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KNIHA 1

KASLAR UR’SHAKARA

(MAPA SHAKARY)

 


PROLOG

Ten svět měl mnoho jmen.

Elfové jej pokřtili amber, před dávnými věky, kdy země byla ještě mladá a nedotčená a nenasycená krví bitev.

Trpaslíci jej nazývali durumin, podle obra, který kdysi strážil poklady světa, než je draci ve své závisti svrhli do hlubin země a pohřbili.

Lidé, ještě mladí a chudí na mýty i minulost, mu dali jméno Zeměsvět, jak to odpovídalo jejich strohým způsobům.

A nakonec orkové mu říkali sochgal.

Od Divočiny na západě až k říším lidí, které se zvedaly na východě na odvrácené straně Ostrých hor, rozkládal se tento svět, od Ledové země na severu až k Moři, které daleko na jihu naráželo na břeh, a za nímž, jak elfové věděli, leželo Vzdálené pobřeží.

Toto byl svět, o který se dělili – a to už dávno ne vždy v pokoji. Jen v oné zlaté době, kdy Zeměsvětu vládli elfové sami, panoval mír; pak ale potemnělo světlo věku a mračna temného osudu se stáhla nad Zeměsvětem. Aniž si toho elfové všimli, byla spáchána odporná zrada; přišli orkové a s nimi se v Zeměsvětě objevily sváry a válka.

Kvůli velikášství a mocichtivosti jednoho odpadlého elfa došlo k První válce národů, kterou ve svůj prospěch po dlouhých letech krvavých bojů rozhodli elfové. To byla doba, kdy byly vystavěny majestátné pevnosti Tirgas Dun a Tirgas Lan, které se jako strážci nového míru tyčily nad lesy a nížinami. Ale ani tento mír netrval věčně.

Objevily se nové národy: z hlubin se vynořili trpaslíci a gnómové a s příchodem lidí se k nim přidal další druh, který Zeměsvět předtím neznal. Neboť ačkoli chtěli dobro, dali se lidé ve své mladické nespoutanosti a bezstarostnosti snadno svést. A tak se stalo, že se jich zmocnil duch Temného elfa. Spolu s orky, s nimiž uzavřeli bratrství, vpadli do země trpaslíků a do elfské říše a znovu začala válka.

Jen díky moudrosti a statečnosti elfů neskončil boj vítězstvím sil chaosu. Elfové a trpaslíci nasadili všechny síly a odvážným rozhodujícím úderem se jim podařilo rozehnat vojska orků a lidí; orkové byli zahnáni do bezejmenné země na opačné straně Černých hor, lidé do východní Pahorkatiny, kterou od té doby obývají.

Zatímco orkové neprohlédli a nedali najevo žádnou lítost, lidé se změnili a pod ochranou elfských králů vyspěli; na východě vznikly říše lidí a s každou generací nabývaly na moci a vlivu, zatímco doba elfů, kteří bojovali ve dvou krvavých válkách o osud světa, se chýlila ke konci. Začali toužit po návratu na Vzdálené pobřeží, odkud kdysi přišli do Zeměsvěta a kde panovalo věčné štěstí a radost.

Ale čím více se elfové vzdalovali světu, tím zřetelněji se ukazovalo, že lidé se z lekce nepoučili. Ještě stále mezi nimi vládla závist a chamtivost, a místo aby převzali dědictví elfů, nacházeli zalíbení v tom, že proti sobě vedli války o moc. Národy chaosu – orkové, gnómové a trolové – toho uměly využít a opustily vyhnanství za horami, aby v krvavých taženích křižovaly zemí.

Orkové bojovali proti gnómům, gnómové proti lidem, lidé proti orkům: byla to nesmyslná řež každého proti každému a elfové, kteří by jako jediní mohli krvavému řádění učinit přítrž, se o ni nezajímali. Hrozilo, že se Zeměsvět utopí v chaosu, a bylo jen otázkou času, než stín Temného elfa znovu procitne, aby na sebe strhl moc.

Tentokrát však byl jeho plán jiný…

 

I.

IOMASH NAMHAL…

 

„Přicházejí.“

„Kolik jich je?“

Zvěd, kterého Girgas vyslal, se zatvářil přihlouple. Nakrabatil tmavé čelo, zakoulel žlutýma očima a zdálo se, že usilovně přemýšlí. Že nedošel k žádnému výsledku, se ukázalo podle rány pěstí, kterou mu Girgas uštědřil a která přeměnila jeho křivý nos v beztvarou krvavou hmotu.

„Hlupáku!“ zařval Girgas. „Neumíš počítat?“

„Ne,“ zahuhňalo to.

„U Torgových střev! Proč mě jenom udělali velitelem tak hloupé tlupy? Můžeš mi prozradit, ty červe, jak mám prokouknout taktiku nepřítele, když ani neznám jeho sílu?“

Zvěd dal přednost tomu neodpovídat; Girgas byl pověstný návaly zlosti a své podřízené zkrátil o hlavu už z mnohem menších důvodů. S posledními zbytky důstojnosti se ork stáhl zpět a rozzuřený pohled jeho velitele se rozhlížel po novém zvědovi.

„Proklatě, copak tady není nikdo, kdo umí počítat? To mě Graishak poslal do boje s hromadou pitomých umbal’hai?“

„Já umím počítat!“ zaznělo – ne bez určité pýchy – z poslední řady.

Válečníci, kteří se seskupili kolem velitele, udělali s úžasem místo, vytvořili uličku a pohlédli na orka, kterého Girgas ještě nikdy neviděl. Tedy možná viděl, ale jen letmo, a opravdu ho nevzal na vědomí nikdy, protože velitel tlupy se jako všichni orkové staral v prvé řadě o své vlastní záležitosti.

Chlapík byl kolem křivého nosu nápadně bledý a na orka neobvykle vysoký a hubený. Pod helmou mu v mastných pramenech visely řídké vlasy a pohled jeho velkých očí, které pln očekávání upíral na Girgase, měl v sobě něco prostoduchého. Oblečený byl do rezaté kroužkové košile, která mu byla příliš široká a plandala kolem jeho tenkých nohou, a jeho sarapak vypadal, jako by už nějakou dobu ležel na dně Prašivého jezera.

„Ty?“ zeptal se Girgas s nemalým údivem. „Jak se jmenuješ?“

„Balbok, jméno mé,“ zněla odpověď a mezi válečníky vyvolala smích; orkové dostávají jméno podle svých vlastností a tohle prozrazovalo, že jeho nositel nebude zrovna nejchytřejší.

„A ty umíš počítat, Balboku?“

Hubeňour chtěl odpovědět, když tu mu jeho soused zasadil takovou ránu do žeber, že šel skoro k zemi.

„Neposlouchej ho, Girgasi,“ řekl ork, který Balboka praštil do žeber a byl přesným opakem hubeňoura: malý a silný a skoro tak široký jako vysoký, s kulatou hlavou, která seděla přímo na jeho tučném těle. Kroužky jeho košile se nadouvaly nad mohutným břichem, zatímco nohy měl tak krátké a křivé jako nohy prasete. „Věř mi, mluví pořád samé nesmysly.“

„Ano?“ zeptal se Girgas vyzývavě. „A odkud to víš, můžu-li se zeptat?“

„Protože je to můj bratr,“ vysvětlil skrček prostě a horlivě se uklonil, což při jeho postavě působilo dost legračně. „Jmenuji se Rammar.“

„Proč jenom se mi chce dneska každý představovat?“ vrčel Girgas. „Je mi jedno, jak se jmenujete, jenom když pořádně bojujete a držíte hubu! Rozuměli jste?“

„Jistě, veliký Girgasi.“

„Tak co? Umí ten dlouhán počítat, nebo ne?“

„Ne,“ tvrdil Rammar, zatímco jeho bratr současně pronesl zřetelné „ano“.

„Co je to za nesmysly?“ řval Girgas rozzuřeně. „Děláte si ze mě šašky?“

„Já umím počítat!“ tvrdil Balbok.

„Ne, neumíš!“ stál si na svém jeho bratr.

„Umím!“

„Neumíš!“

„Ale umím!“

„Ne, zatraceně!“ Aby svým slovům dodal důraz, popadl Rammar kopí, ale Balbok se tím nenechal zastrašit.

„Naše skupina se skládá z osmadvaceti orků,“ počítal nahlas, „včetně velitele Girgase. To dělá dvaapadesát nohou a osmačtyřicet očí, pokud zohledníme amputace a jednooké.“

Na to už nemohl nic říct ani jeho bratr a i na ostatní orky to udělalo značný dojem. Prosté počítání bylo samo o sobě uměním – ale zvládat ještě početní úkony byla schopnost, která bývala vyhrazena starým a moudrým (a jenom velmi málo orků se dožilo tak požehnaného věku).

Girgas se ukázal být smířlivý. „Dobře, přesvědčil jsi mě. Půjdeš a zjistíš sílu gnómů. A ty, Rammare, ho doprovodíš!“

„Já – já ho mám doprovodit?“ Rammar lapal po vzduchu. „A-ale, velký Girgasi…“

„Kriok!“ Tímto jediným slovem prohlásil velitel diskusi za ukončenou – každému, kdo by ještě odporoval, muselo být jasné, že tím riskuje své údy.

S tichým reptáním se Rammar odvrátil a za škodolibých pohledů kamarádů zahájili oba bratři misi.

  *

Poklusem za sebou nechali mýtinu, na které se orkové shromáždili, a klestili si cestu křovím. Ozbrojeni byli oba sarapakem, kopím vybaveným zpětným háčkem, které orkové používali nejraději a jež se dalo použít i v boji zblízka. Balbok měl kromě toho luk a šípy a za opaskem příruční bojovou sekeru. Vydali se cestou, kterou šel i předchozí zvěd a která byla na obou stranách lemována hustým kapradím a strmými skalami.

„Jsi pitomý syn ještě pitomější matky!“ hřímal Rammar bez ohledu na fakt, že tím urážel i vlastní matku. „Nechápeš, cos mi nadrobil? Teď máme tenhle nebezpečný úkol na krku oba!“

„No a?“ zeptal se Balbok úsečně.

„No a? Nemám nejmenší chuť se kvůli tobě nechat zuřivými gnómy rozsekat na kusy. Snažil jsem se tě zachránit před vlastní hloupostí, ale tys musel dělat, jako bys byl moudrý Anartum osobně. A teď se podívej, čeho jsi tím dosáhl – ženeš nejenom sebe, ale i mě do zkázy!“

„My se neženeme, my jdeme! A já jsem se tě neprosil, abys mě doprovázel.“

„Jako by to bylo třeba, stačilo vidět, jak se na mě díváš! Přímo jsi tím pohledem žadonil o pomoc. Kdybych jenom věděl, čím jsem si to zasloužil! Ale tak je to pořád. A to jenom proto, že jsem z nás dvou starší a Kurulova vůle mě do sochgalu vyplivla před tebou! Měl jsem tě rozpárat a vnitřnostma nakrmit bahenní šotky, aby ses konečně naučil, jak…“

Když se najednou ozval tlumený zvuk bubnů, zmlkl uprostřed věty, a zastavil se tak nečekaně, že mu Balbok narazil do zad a on klopýtl ještě dva tři kroky dopředu.

„Slyšíš to?“ zašeptal Rammar a našpicoval už tak dost špičaté uši.

„Ano,“ zaznělo přihlouple za ním. „To jsou gnómové.“

„Hlupáku!“ Další tvrdý úder do žeber. „To vím taky, že to jsou gnómové. Ale z kterého směru přichází to bubnování? Nedá se to určit…“

„Odtamtud,“ tvrdil Balbok a ukázal příslušným směrem.

„Jak to víš?“

„Cítím je,“ vysvětlil hubeňour a ukázal na svůj dlouhý nos.

„Co to má znamenat, že je cítíš? Nikdo nemůže gnómy cítit na takovou vzdálenost!“

„Já jo.“

„Takže říkáš, že jsou tamhle?“

Balbok přikývl.

„Tak dobře,“ zavrčel Rammar s nevolí, „pojďme se podívat. Ale běda ti, jestli mi věšíš trola na nos, moje pěst se postará, abys už nikdy nic nevyčmuchal.“

Balbok chtěl jít první, ale jeho bratr jej zadržel a sám se ujal vedení. S nastraženýma ušima se plížili houštím a s každým krokem, který udělali v Balbokem určeném směru, bylo jasnější, že Balboka nos nezklamal. Bubnování bylo stále silnější a nakonec mohl vyčenichat páchnoucí přítomnost gnómů i Rammar.

Vzhledem k blízkosti nepřítele přestal Rammar bratra trápit dalšími nadávkami. Čím blíže se dostávali k táboru gnómů, tím opatrněji se pohybovali. Balbokovi se s jeho štíhlou postavou dařilo proklouzávat mezi kapradím a skalami mnohem lépe než bratrovi, který zůstával tu a tam někde viset a občas polohlasem procedil nějakou kletbu. Pak se ale před nimi houští prosvětlilo.

Bratři se spustili na všechny čtyři a plížili se dál až na samý okraj lesa, kde se kapradí ztrácelo ve vysoké trávě, která pak visela přes příkrý svah. Před nimi se rozprostíralo údolí obklopené temnými úbočími a šedivými skalami. Na východě, tam, kde slunce prvními paprsky osvětlovalo drsný hřeben Západních hor, se vodopád řítil do jezera, kolem kterého se shromáždili gnómové – tvorové malého vzrůstu v černých brněních a se zelenou kůží. A i když člověk neuměl počítat, bylo možné konstatovat: Je jich mnoho!

Velmi mnoho…

Zatímco Rammar mumlal tiché kletby a ptal se sám sebe, jestli se osmadvacet orků zvládne vypořádat s takovou přesilou, Balbok už začal počítat, což nebyl zrovna lehký úkol, protože gnómové, shromáždění dole na dně údolí, běhali a hemžili se jeden přes druhého, takže ork nikdy přesně nevěděl, jestli už toho nebo onoho započítal, nebo ne. Znovu a znovu musel začínat, zatímco jeho bratr ustaraně sledoval, jak se gnómové připravují k odchodu.

„Už budeš hotov?“ zasyčel Rammar. „Jsou po zuby ozbrojení a nevypadají, že si sem vyrazili do lesa na procházku.“

„…dvaačtyřicet, třiačtyřicet… pětačtyřicet…“ přišla tichá odpověď.

„Mají s sebou lukostřelce a několik vrrků. Jestli nás ty potvory zvětří, jsme ztraceni. Tak si laskavě pospěš!“

„…sedmašedesát, osmašedesát, devětašedesát…“

„Zajímalo by mě, co ti zelení mizerové chtějí tak daleko na jihu. Každý ví, že Plesnivá marka patří orkům. Ale jejich všivé malé mozky asi nejsou dost velké na to, aby to pochopily.“

„…pětaosmdesát, šestaosmdesát, sedma…“ Balbok najednou přestal.

„Co se děje?“ vyzvídal jeho bratr.

„Nic. Už to skoro mám.“

„Tak na co ještě čekáme, ty synu ubohého červožrouta? Vypadněme odtud!“

„To nejde.“

„Ne?“ Rammar se jen stěží ovládal. „A proč ne?“

„Protože nevidím tam na ty v trávě,“ vysvětlil Balbok prostě. „A když na ně nevidím, nemůžu je spočítat.“

„Co to vykládáš za nesmysly? O jakých gnómech mluvíš?“

„O tamhletěch,“ odpověděl Balbok a ukázal na levou stranu úbočí.

Na první pohled nemohl Rammar nic rozeznat a už chtěl bratra odkázat do patřičných mezí. Pak si ale všiml, že se vysoká tráva na několika místech podezřele pohybuje, jako by se někdo plížil po čtyřech.

„Pro Kurulovu lásku!“ uniklo mu. „Gnómští válečníci! Plíží se k nám! Objevili nás!“

Jako na potvrzení jeho slov bylo náhle slyšet ošklivé zasvištění – a těsně před Rammarem, jen na šířku dlaně od jeho masivní lebky, se do měkké půdy zabořil šíp.

„U Torgových střev…!“

Dříve než mohl alespoň jeden z orků zareagovat, vynořili se z vysoké trávy čtyři zelení mrňousi s tvářemi zkřivenými nenávistí. Se šavlemi a luky v rukou se řítili nahoru na úbočí. Rozcuchané černé vlasy jim vlály kolem hlavy, oči se blýskaly zuřivostí a bojechtivostí a široce otevřená ústa vyrážela divoké válečné skřeky.

„Vidíš, co jsi natropil!“ obvinil Rammar bratra. To už přiběhl první gnóm a ork ho přivítal saropakem.

Útočník vběhl přímo do záhuby. Kopí mu vniklo do hrudi, provrtalo trup a krvavý hrot se strašlivým zpětným háčkem se vynořil ze zad.

Nadávajícímu Rammarovi dalo spoustu práce setřást zmítajícího se gnóma ze zbraně; jeho bratr mezitím popadl luk a dva útočníky zastřelil. To, že byl Balbok tak obratný v zacházení s lukem a šípy, Rammara vždycky naplňovalo závistí a tajně štvalo – teď ale byl rád.

Poslední gnóm zaútočil s chraptivým pokřikem, ale sotva se k orkům přiblížil, už mu Balbokova sekera rozpoltila lebku. V přívalu zelené krve šel útočník k zemi.

„Tři už jsem vyřídil!“ křičel Balbok triumfálně.

„Jenom si nic nenamlouvej!“ prskal Rammar na bratra. „Lepší válečník jsem z nás dvou pořád ještě já!“

Ze dna údolí k nim pronikl vzrušený řev. Strážci gnómů boj samozřejmě zaznamenali a vyhlásili poplach – načež okamžitě vyrazily dva tucty válečníků a se zuřivým řevem zaútočily nahoru na úbočí.

„A co teď?“ zeptal se Balbok přihlouple.

„Blbá otázka,“ zakňučel jeho bratr. „Zdrhej!“

Rammar se otočil a utíkal pryč tak rychle, jak jen jeho krátké nohy zvládaly nést objemné tělo. Balbok zastrčil topůrko sekery za široký opasek, popadl luk a pokropil několika šípy svah úbočí. Protože se gnómové nijak nekryli a útočili v široké formaci, každá ze střel zasáhla cíl, ale pronásledovatelé se tím nenechali odradit. Právě naopak, s každým druhem, kterého proklál orkův šíp, se jejich zuřivost jenom zvětšovala. Se znepokojivou rychlostí šplhali nahoru; v horní části, která byla příkrá, lezli po čtyřech a v tmavém brnění a s dlouhými, vychrtlými končetinami vypadali jako velcí brouci.

Stejnou cestou, kterou přišli, se Rammar a Balbok dali na útěk. Řítili se lesem, přičemž Rammarovi s jeho krátkýma nohama dalo skákání přes úlomky skal a kořeny mnohem víc zabrat než jeho štíhlému, hubenému bratrovi. Mnohokrát zakopl, natáhl se jak široký, tak dlouhý a zmítal sebou na zemi jako hmyz, dokud mu Balbok nepomohl zpátky na nohy. Pak pokračovali v divokém útěku, s vřeštěním a vytím gnómů za zády.

„Rammare?“ vyrazil ze sebe Balbok v běhu.

„Ano?“

„Musím ti něco říct.“

„Umbale!“ supěl jeho druh. „Teď není čas se svěřovat. Ale jestli to chceš nutně vědět – jsem taky rád, že jsi byl můj bratr.“

„Na to jsem nemyslel.“

„Ne?“

„Ne. Jenom mě právě napadlo, že jsme nesplnili úkol. Ještě pořád nevíme, kolik těch gnómů je, a…“

„Myslíš, že to teď ještě hraje nějakou roli?“

„Nakonec jsem jich napočítal sedmaosmdesát. Ty čtyři, které jsme vyřídili, už nemusím počítat, a bez těch, které jsem dostal šípy, to dělá…“

„Balboku?“

„Ano, Rammare?“

„Prokaž mi laskavost,“ vyrazil ze sebe jeho bratr a lapal po dechu. „Drž už zatraceně hubu, rozumíš?“

„Ano, Rammare. Ale počet gnómů…“

„Ještě jedno slovo o počtu gnómů a už si s tím nebudeš muset lámat hlavu – urazím ti ji sám, zatracený umbale! Všechno je to tvoje vina!“

  *

Pádili lesem, jak jen to Rammarovy zakrslé nohy dovolovaly, až konečně dorazili na mýtinu, kde na ně čekal Girgas se zbytkem hordy. Když je velitel uviděl, okamžitě pochopil, že něco není v pořádku.

„Co se děje?“ zavolal na ně. „Vypadáte, jako byste potkali Kurula osobně.“

„Gnómové…!“ To bylo všechno, co ze sebe Rammar vypravil, zatímco s chrčením lapal po vzduchu.

„Co je s nima?“

„Oni… oni… nás objevili a…“

„Objevili vás?“ Girgasovy oči se rozšířily.

„Ano, velký Girgasi,“ skuhral Rammar. „Pár jsme jich zabili, ale teď jsou na cestě sem. Musíme rychle utéct a…!“

V tu chvíli uslyšeli křik pronásledovatelů a zdálo se, jako by se les otřásal dusotem mnoha nohou.

Orkové na sebe vyděšeně pohlédli. Několik z nich se chtělo dát na útěk, jak k tomu nabádal Rammar, ale Girgas se proti nim postavil. Přitom držel v ruce meč, na jehož zubatém ostří svědčily zaschlé skvrny zelené gnómské, rudé lidské, ba i černé orcké krve o úspěšně přestálých bojích.

„Zůstaňte tady, vy červi!“ zvolal. „Vy zbabělci, kam chcete jít?“

„Pryč, rychle pryč!“ křičel jeden z válečníků – načež mu Girgas neprodleně setnul hlavu. Lebka žuchla na vlhkou lesní půdu, vyděšený výraz v obličeji zůstal.

„Nikdo neopustí tuhle mýtinu!“ řval Girgas do křiku gnómů, který byl hlasitější a hlasitější. „Vy ubozí psi, tady zůstanete a budete bojovat. Ukážeme těm proklatým gnómům, co to znamená být ork, a vykoupeme svoje čepele v jejich smradlavé zelené krvi. Rozuměli jste mi?“

Odpovědí mu bylo chraptivé spílání – na víc se většina válečníků, poté co ucítila druhovu krev, už nezmohla. Jejich žluté oči se divoce obracely v jamkách, pěna jim stříkala z úst. Pevně stiskli jílce mečů a kopí a otočili se ve směru, odkud přicházeli gnómové. Girgas se protlačil do první řady.

„Kolik jich teda je?“ zeptal se Balboka, který stál vedle něho.

„Přesně to nevím,“ odvětil hubeňour rozpačitě. „Něco přes osmdesát, řekl bych.“

Girgas krátce přemýšlel. „Je to víc než tucet?“ zeptal se pak.

„Myslím, že jo.“

Přes Girgasovy zjizvené rysy přelétl neohrožený úšklebek. „Tak to je jich fakt hodně…“

Najednou zaznělo z lesa protáhlé, nepřátelské vrčení. Orkové strnule civěli do temné zeleně. Zase bylo slyšet vrčení, pak praskání a lámání větví a haluzí. A o úder srdce později vyrazilo z křoví něco velkého a šedivého.

Když uviděl zaútočit mohutného vrrka, vyrazil Girgas hlasitý bojový pokřik. Vrrci nebyli obyčejní vlci, ale obrovské a vražednými drápy vybavené bestie. Za časů Druhé války je zrodilo temné kouzlo a kdysi sloužili orkům jako jezdecká zvířata. V průběhu staletí se je ale naučily zkrotit i jiné rasy; hlavně gnómové prosluli svým jezdeckým uměním. Válečník, který seděl na vrrkově úzkém hřbetě, se smál, ječel jako rozumu zbavený a hnal bestii Girgasovým směrem.

Orcký velitel jednal bez váhání.

S rychlostí, kterou by člověk u bytosti s jeho postavou čekal jen stěží, vyrazil vpřed a ťal mečem nahoru přesně v okamžiku, kdy ho vrrk dostihl a vztyčil se před ním na zadní běhy Girgas zarazil bestii zbraň do hrudi až po jílec, ještě dřív, než ho vrrk mohl zasáhnout vražednými tlapami. Že tím je vyřízená, nepochopila stvůra hned; pořád se před orkem tyčila a řvala. Řev ale přešel v chrčení, když Girgas vrrka rychlou ranou mečem po celé délce rozpáral.

Zvířecí vnitřnosti se vyřinuly na Girgase, ale toho to jenom více rozohnilo. Když se před ním vrrk zhroutil, setnul Girgas nešťastnému jezdci hlavu dřív, než vůbec pochopil, co se stalo.

Se zakrvácenou čepelí v ruce vyrazil Girgas triumfální výkřik, ke kterému se přidali i ostatní válečníci orcké tlupy. Nesl se mýtinou a jako vlna se řítil vstříc gnómům, kteří v příštím okamžiku vyrazili z houští.

Girgas měl pravdu – skutečně jich bylo hodně. Z lesa se vylila opancéřovaná zelená vlna, a ačkoliv se gnómové nemohli orkům vyrovnat velikostí těla, byl na ně děsivý pohled. S ústy doširoka otevřenými k divokému válečnému pokřiku zírali na orky s nenávistí v očích, nastoupení do bojového šiku plného vražedných zbraní.

„Lukostřelci!“ stihl ještě Girgas zavolat, už zdaleka ne všichni orkové ale stihli vyslat z tětivy opeřenou smrt. Jen několika – mezi nimi i srdnatému Balbokovi – se to podařilo a zdálo se, že gnómové v nejpřednější útočné linii narazili do neviditelné zdi. To už se ale přiřítila další vlna útočníků a orkové uvízli v zuřivém boji zblízka.

„Vpřed, vy červi!“ řval Girgasův silný hlas. „Chcete žít věčně?“

Nepřátelské oddíly na sebe narážely se strašlivou silou. O vyrovnané bitevní linii nemohla být ani řeč – v případě orků, protože neměli čas ji vytvořit, u gnómů proto, že ve své zuřivosti neuznávali žádný řád. S divokým řevem dotírali na orky, ale útočníky, kteří se postavili přímo Girgasovi nebo Balbokovi, čekal rychlý konec.

S chraptivými výkřiky nechával Girgas tančit sekeru; jeho meč vězel v rozpolcené lebce jednoho z nepřátel. Opisoval zbraní široký kruh, aby si udržel útočníky od těla. Rány, které jako břitva ostrá čepel sekery zanechávala, byly vražedné. Velitele orcké tlupy obklopovaly proudy zelené gnómské krve, jako gejzíry prýštily do výše všude tam, kde Girgasova sekera našla potravu. Balbok po jeho boku odhodil luk a sáhl po sarapaku, kterým útočníky probodával po celých řadách.

I ostatní orkové se drželi statečně, ale masa válečníků, která se tlačila na mýtinu, na ně zle dotírala. Stále více orckých bojovníků klesalo mrtvých k zemi, do krví nasyceného močálu, ve který se mýtina pod dusajícíma nohama proměnila. Zpočátku tady byl vždycky další ork, aby zaplnil místo po padlém kamarádovi, ale brzy jejich řady prořídly, a i když na každého zabitého orka připadali dva mrtví gnómové, byla přesila útočníků čím dál tíživější.

Byla to nemilosrdná řež. Zelená krev gnómů se promísila s černou orků, napájela bahnitou půdu a starala se o to, aby celá příští desetiletí na této mýtině nevyrostlo nic živého. Pach potu a teplé krve obtěžkával ranní vzduch, zatímco všude na pasece se bojovalo, zabíjelo a vraždilo.

Ve středu bitvy stál Girgas. Jednomu válečníkovi gnómů odťal sekerou pravou ruku a hned se věnoval dalším dvěma, které skolil jediným úderem mocné zbraně. Zmrzačeného gnóma s useknutou paží si už nevšímal, ale ten, ačkoliv těžce zraněn, se přes těla pobitých kamarádů připlazil ke Girgasovým nohám, ve zbylé ruce dýku. A zatímco Girgas dalšímu gnómovi roztínal lebku, jednoruký udeřil.

Velitel orcké tlupy zabručel právě tak překvapeně jako rozzlobeně, pohlédl dolů a spatřil ve své vysoké botě trčet gnómovu dýku. Jeho sekera zasvištěla a zabila mrzáka, který tento zákeřný čin spáchal; byl to skoro nedbalý pohyb, jako by ork chtěl odehnat obtížný hmyz. Přesto byla Girgasova pozornost na chvilku odlákána – a této krátké nepozornosti využili ostatní protivníci, kteří ho obklopovali.

Když si Girgas všiml škubnutí v levém rameni, nejdříve nechápal, co se stalo. Teprve když chtěl paži zvednout a nepodařilo se mu to, všiml si šípu, který pronikl mezi brnění a nárameník. Gnómům nestačilo opatřovat hroty svých šípů zpětnými háčky – napouštěli je i jedem. Girgas už cítil jeho působení a jeho pohyby ztěžkly a byly trhavé. Ale bojoval dál, zuřivě rozhodnut strhnout s sebou do Kurulovy temné jámy tolik útočníků, kolik jen bude možné.

„Tak jen pojďte!“ křičel jim hněvivě vstříc. „Jeden vrrk a pár šípů? To je všechno, co můžete nabídnout?“

Gnómové se rozzuřili ještě více a dotírali na něj o to rozhodněji. Odněkud se mihlo kopí a zabořilo se do Girgasovy pravé nohy, a zatímco klesal do kolen, skočil na něj další gnóm jako divoká šelma. Zatínaje drápy do orcké hlavy, postaral se mrňavý válečník o to, že Girgas neviděl a mohl kolem sebe jen slepě bít.

„Pomozte mi!“ volal na své válečníky. „Zatraceně, vy červi, tak mi přece pomozte!“ Ale ostatní orkové, včetně Balboka, měli plné ruce práce s tím, aby ubránili vlastní kůži.

Girgasovi se konečně podařilo setřást z hlavy gnóma, který ho připravil o zrak; že jeho pařáty zanechaly v obličeji hluboké, krvavé škrábance, nebral Girgas vůbec na vědomí. Vymrštil malého zeleného mizeru vstříc útočníkům, ale když znovu pozvedl sekeru, aby jí rozpoltil lebku jednoho z nepřátel, proťala jeho paži pod loktem rána šavlí, a spolu s pařátem, který ještě pořád křečovitě třímal topůrko, přistála sekera v bahně.

Girgas pohlédl na krvavý pahýl a zařval hněvem a zuřivostí – to už se na něj gnómové vrhli jako hejno cvrčků a velitel orcké tlupy se s kletbami a naříkáním uprostřed klubka zelených těl zhroutil.

Rammar to z určité vzdálenosti sledoval a rozhodl se, že bitva je tím pro něj dobojována. Dokud Girgas stál na nohou, existovala (i když mizivá) naděje, že by orci mohli bitvu vyhrát. O tuhle naději teď přišli, ale Rammar se cítil příliš mladý na to, aby zemřel.

Po celou dobu se podsaditý ork zdržoval na okraji bitvy; většina gnómů se tlačila tam, kde byla nejdivočejší vřava, a křídla byla vystavena méně zuřivým útokům. To se teď Rammarovi hodilo. Ještě jednou máchl sarapakem a proklál jím gnóma, který na něj s řevem skočil. Vyprostil kopí tím, že šlápl na hruď umírajícího a trhl sarapakem tam a zpátky, a pak se obrátil na útěk.

Jak bylo pro jeho prozíravost typické, Rammar si už vyhledal úkryt. Na okraji mýtiny, ve skále porostlé mechem, byla trhlina, která byla dost široká, aby se do ní vešel – za předpokladu, že stáhne břicho a zadrží dech. Ale tváří v tvář smrtelnému nebezpečí, které mu hrozilo, to pro něj nebyla výzva, které by nedostál.

Rammar samozřejmě věděl, k čemu ho zavazuje krevní pouto. Pátravě se rozhlédl kolem sebe a uviděl bratra uprostřed prskajícího houfu gnómů, kteří na něj ze všech stran dotírali.

„Sbohem, bratře!“ zašeptal Rammar a naznačil úklonu – pak běžel ke skalní trhlině.

Ve zmatku, který panoval na bitevním poli, si ho nikdo nevšímal, a tím, že se ztenčil, jak jen mohl – přičemž „ztenčil“ byl samozřejmě vzhledem k výsledku nevhodný výraz – podařilo se Rammarovi do tmavého otvoru vecpat.

Tam čekal.

Čekal.

A čekal…

  *

Na vzdáleném místě, v chladné temnotě prastaré zříceniny, shlížely krví podlité oči do mlhavé hlubiny ocoulónu.

To, co tam viděly, způsobilo, že se úzká štěrbina pod upřenými zraky roztáhla do spokojeného úsměvu.

Gnómové úkol splnili. Všechno se vyvíjelo podle plánu – bytost teď musela jen čekat.

Už brzy jí bude patřit to, po čem tak dlouho toužila…

„Zabijte je, mí stateční gnómští bojovníci,“ pravila bytost tiše do ocoulónu. „Zabijte je, až na toho jednoho. Nejstatečnější z nich se stane mým nástrojem…“

 

II.


EUGASH KOUM

 

Hluk boje utichl.

Jen tu a tam bylo ještě slyšet ojedinělé zasténání a z modrého poledního nebe se snášel pokřik mrchožroutů, kteří se už brzy vrhnou na svoji kořist.

I když byl jeho úkryt všechno, jen ne pohodlný, Rammar v něm setrval poněkud déle, než bylo nutné. Chtěl si být naprosto jistý, že už na mýtině nejsou žádní gnómové.

Pak se rozhodl, že už čekal dost dlouho, vypustil z plic všechen vzduch, znovu se udělal tak tenkým, jak jen to šlo, a podařilo se mu vyprostit z úzké trhliny. Opatrně vystrčil hlavu a ujistil se, že vzduch je čistý. Pak se sunul dál dopředu, až vypadl ven do volného prostoru. Neohrabaně přistál v udusané trávě.

Pohled, který se mu naskytl, když se konečně vydrápal na nohy, byl bezútěšný. Všude na mýtině leželi zabití orci. Někteří měli uťaté končetiny, další rozpáraná břicha, takže se vnitřnosti vyhrnuly ven, jiné provrtaly gnómské šípy. Všichni měli stejný výraz nedůvěřivé hrůzy ve tvářích, díky kterému, jak se Rammarovi zdálo, vypadali docela přihlouple.

Po gnómech nezůstala ani stopa; odtáhli, a dokonce i své padlé vzali s sebou. Jen mrtví orci zůstali na bitevním poli a Rammar tušil, že někde pod hromadou propletených zkrvavených těl, nad nimiž už bzučela hejna tlustých much, najde bratra Balboka.

„Ty ubohý umbale!“ huboval, zatímco prohledával mýtinu. „Jak často jsem ti říkal, že se nevyplatí hrát si na hrdinu! Že jenom pitomý lidský tvor nasazuje za jiné krk! Ale ne, ty jsi zase všechno věděl líp než já. Kdybys poslouchal staršího bratra, byl bys ještě naži…“

Odmlčel se, když z blízkého křoví zazněl šelest. Rammar napřáhl sarapak a obrátil se. V podrostu to zapraskalo a Rammar už už očekával, že se na něj vyřítí pár gnómů. Jak velké bylo jeho překvapení, když se z houští nevynořili žádní zelení mizerové – ale vyhublý obličej jeho bratra.

„Balboku!“

Na pár okamžiků ozářila Rammarovy tmavé rysy jiskřivá radost a už by se skoro vrhl bratrovi přátelsky kolem krku – ale pak si připomenul, že takové chování se k orkovi nehodí. S trhnutím se zastavil a do jeho výrazu se vrátila stará neústupnost.

„Rammare!“ Balbok se choval méně zdrženlivě. S radostně vyceněnými zuby se vyřítil na tlustého bratra, aby ho s rozpřaženou náručí objal. Rammar ho zadržel a pozvedl proti němu sarapak.

„Co je to s tebou?“ vyjel na něj. „Zbláznil ses? Co to má být?“

„Myslel jsem, že jsi mrtvý.“

„To nejsem!“ prskal Rammar „A ty taky ne, jak vidím. Když jsme si to teď ujasnili, můžeme být zase rozumní. A možná mi taky můžeš říct, proč jsi naživu, když všechny ostatní zmasakrovali.“

„To nevím,“ pokrčil Balbok rameny. „Boj už vlastně skončil, gnómové všechny zabili, jenom já jsem ještě zůstal. Obklíčili mě a dotírali na mě ze všech stran. Viděl jsem v jejich očích chuť zabíjet a byl jsem si jistý, že to je konec. Díval jsem se jisté smrti do…“

„Zatraceně, jsi ork a žádný trpaslík!“ soptil Rammar. „Nevykládej ságy a řekni mi, co se stalo. Nemám čas celý den.“

„Já… já nevím,“ opakoval Balbok bezradně. „Myslel jsem, že je konec, ale najednou si to gnómové rozmysleli a odtáhli.“

„To je všechno?“

„To je všechno,“ ujistil ho Balbok, což u bratra okamžitě vyvolalo závist. Proč se, proboha, cpal do úzké skalní trhliny a dřepěl tam půlku dopoledne, když mohl stejně tak dobře vyčkávat na bitevním poli?

„To nedává smysl,“ řekl. „Koho jednou gnómové dostanou do spárů, toho nenechají jen tak běžet. Tak proč teda nechali naživu tebe, ha?“

„Já opravdu nevím,“ tvrdil Balbok, ale pak dodal, ne bez pýchy v hlase. „Bojoval jsem až do konce. Možná dostali strach, a proto utekli.“

„Strach? Z tebe?“ Rammar se hlasitě rozesmál. „To by se ti líbilo.“

„Koneckonců jsem byl poslední, kdo se ještě držel na nohou.“

„A co já? I já jsem ještě naživu, jak vidíš.“

„Ty jsi taky bojoval až do konce?“ zeptal se Balbok s údivem. Nevzpomínal si, že by bratra na bitevním poli viděl.

„Co je to za debilní otázku?“ prskal Rammar a obdařil ho zuřivým pohledem. „Samozřejmě jsem bojoval až do konce. Nebo chceš tvrdit, že jsem jako zbabělec zalezl do nějaké skalní díry a čekal, až boj skončí?“

Balbok zaváhal s odpovědí, což bratra rozlítilo na nejvyšší míru. „Ty ubohý trpasličí prde!“ spílal mu. „A o tebe jsem se staral celé ty roky, když našeho otce sežral trol!! To tebe jsem naučil zacházet s mečem a sarapakem! A jak se střílí z luku!“

„Jak se střílí z luku, jsem naučil já tebe,“ namítl Balbok.

„Nepřerušuj mě, když s tebou mluvím! To je nevychovanost, koneckonců jsem já ten starší. A jestli budu mít ještě jednou pocit, že mě podezíráš, že jsem někam zalezl, když naši kamarádi udatně bojovali o život, ucítíš ocel mojí dýky, to přísahám při Torgových smradlavých střevech!“

Po tomhle vyplísnění se už Balbok nezmohl na žádnou námitku. Hubeňour, který staršího bratra převyšoval o dvě hlavy, svěsil ustrašeně ramena. Smrt svých kamarádů přijal Balbok se stoickým klidem jako pravý ork – bratrovo káravé kázání ho ale těžce zasáhlo. Jeho ústní koutky poklesly, bledý obličej dostal zasmušilý výraz a naběhlé rty se vysunuly dopředu.

„Co se zase děje?“ zeptal se drsným tónem Rammar.

„Zlobíš se na mě.“

„Jasně, zatraceně, zlobím se na tebe. A dokonce moc. Nesnáším…“ Když Rammar viděl, jak se bratrův obličej dál protahuje a výraz v něm ještě víc zachmuřuje, odmlčel se. „Ne, nezlobím se na tebe,“ řekl s povzdechem.

„Opravdu ne?“ Balbok vzhlédl.

„Ne. Ale jestli budeš ještě někdy tvrdit, že jsem utekl z boje, vyrvu ti zubama střeva z těla. Je to jasné?“

„Jasné,“ pravil Balbok se spokojeným úšklebkem.

„Tak teď odtud vypadněme. Ať už gnómy přimělo odtáhnout cokoli – daleko nebudou. A netoužím je ještě jednou potkat.“

„Co je s Girgasem?“ zeptal se Balbok.

„Co s ním má být?“

„Je to náš velitel.“

„Byl to náš velitel,“ upřesnil Rammar.

„Je naší povinností přinést zpátky jeho hlavu, aby mohl rituálem shrouk-koum dosáhnout nesmrtelnosti.“

„Rituál shrouk-koum?“ zeptal se Rammar nevěřícně. „Ty vážně navrhuješ vláčet se celou cestu domů s Girgasovou palicí, jenom aby z ní udělali vysušenou trofej?“

„Takový je Zákon,“ odpověděl Balbok a pokrčil rameny. „Když to neuděláme, vyženou nás z kmene a zabaví nám majetek.“

„Vážně?“ Rammar zíral nedůvěřivě na bratra.

„Takový je Zákon,“ opakoval Balbok.

„Tak teda tu starou palici najdeme a vezmeme domů!“ Rammar si povzdechl a rozhlédl se po bitevním poli. „Jenom se ptám, kde bychom měli začít hledat.“

„Tamhle!“ řekl Balbok a ukázal na místo nedaleko od okraje lesa, kde byla do země zaražena korouhev orckého oddílu. Roztrhaný Girgasův prapor, znázorňující sevřenou pěst, se třepotal ve větru, společně s trpasličími a gnómskými skalpy, které zdobily žerď.

Opravdu tam našli i Girgasovu mrtvolu, do půl těla utopenou v bahně. Z toho se dalo usuzovat, že se na něj vrhl velký počet gnómů. A podle toho byl mrtvý také znetvořen. Zelenáči Girgase doslova roztrhali a rozsekali na kusy – mrtvý vypadal, jako by ho sežral vrrk, pak napůl stráveného zase vydávil a jeho pozůstatky zahrabal pazoury do země.

Důvod, proč ze sebe Rammar vyrazil kletbu, když uviděl mrtvolu, byl ale jiný: Girgasovi už hlava na ramenou neseděla!

No dobře, v zápalu orckého boje se někdy může stát, že se hlava oddělí od trupu. Oba bratři se proto dali do prohledávání okolí, aby našli lebku svého velitele. Když ale ani po drahné době neuspěli, došli k názoru, že gnómové vzali na odchodu Girgasovu hlavu s sebou: Hlava orckého velitele byla ukradena!

„Z toho bude průšvih,“ prorokoval Balbok.

„Shnorsh,“ odvětil Rammar.

  *

Přeloženo do jazyka lidí označovalo slovo bolboug osadu nebo vesnici. Ve skutečnosti ale lidská řeč objasňovala význam tohoto slova jen velmi nedostatečně. Neboť výrazem bolboug označoval ork jen tu vesnici, z níž sám pocházel, a každou jinou osadu pak slovem kuun, to je cizina.

Protože orky z tohoto důvodu nikdy nenapadlo dávat vesnicím a osadám vlastní jména – mezi sebou přece vždycky věděli, o kterém místě je řeč – docházelo v průběhu jejich dějin k povážlivým zmatkům. Kdykoli se mluvilo o nějakém bolbougu, vládl mezi kmeny spor, čí rodná vesnice je vlastně míněna, a mezi lidmi a trpaslíky existovali kronikáři, kteří tvrdili, že porážku orků v Druhé válce zapříčinilo mimo jiné to, že nikdy vlastně nebylo jasné, kde se má jejich vojsko shromáždit.

Takovým úvahám byli ale Rammar a Balbok, když se po čtyřech dnech od bitvy v Pohraničí vraceli na území svého kmene, velmi vzdáleni. Už z daleka cítili hnilobný zápach, který se vznášel nad brlohy a který je pro každého orka ztělesněním útulnosti. Když potom ještě ucítili vůni čerstvě dušeného lidského masa, pochopil Balbok, že je zase doma.

„Konečně!“ řekl Rammar, když putovali roklí do soutěsky, u jejíchž příkrých skalních stěn ležely jeskyně a chatrče bolbougu. „Nejdřív ze všeho si dopřeju pořádný hlt krvavého piva, pak se zavrtám do hnijícího listí našeho brlohu a nejbližší dny prospím.“

„Ano,“ odpověděl Balbok polohlasem. „Když nás nechají.“

„Co zas máš? Už s tím zase začínáš?“ Rammar rozzlobeně potřásl hlavou. „Kolikrát ti mám ještě říkat, že si nemáš dělat starosti. Graishakovi tu věc s Girgasovou hlavou už nějak vysvětlím.“

„Ale Zákon říká…“

„Je mi jedno, co Zákon říká. Gnómové byli v přesile a Girgasova hlava už tam nebyla. Co jsme měli dělat? Vyrobit v rychlosti novou?“

„Ale Zákon…“

„Nech už toho!“ vyjel Rammar na bratra. „Jestli ještě jednou začneš o Zákonu, umlátím tě holýma rukama, rozuměls?“

„Ano.“

„Tak dobrá. Budeš prostě držet hubu a mluvení necháš na mně, jasné? Pak bude všechno v pořádku, uvidíš.“

Balbok už neodmlouval a Rammar považoval celou záležitost prozatím za skončenou. Hrdě pozvedl korouhev oddílu (nebo spíš to, co z ní gnómové nechali) do výšky a nesl ji skalní cestou do soutěsky. Po obou stranách úzké stezky se vynořily temné postavy – válečníci, kteří strážili přístup do bolbougu a teď nepřátelsky namířili na bratry sarapaky.

„Vy tam! Jaké je heslo?“

„Bij do mrtva,“ odvětil Rammar nedbale. „Ale proč se ptáš, Shnilá hlavo? Copak mě nepoznáváš? Jsem Rammar a to je můj bratr Balbok.“

„Jak mám vědět, kdo jsi!“ odpověděl velitel stráže nevrle. „Nemůžu koneckonců znát každou trolí držku, která žije v bolbougu. Co se stalo s vaší korouhví? A kde je velitel?“

„Mrtvý,“ odvětil Rammar stručně. „Gnómové.“

„A kde jste nechali jeho hlavu? Zákon říká…“

„Vím, co Zákon říká,“ povzdechl si Rammar a vrhl na bratra kradmý káravý pohled, jako by ho on sám vydal. „Nechte nás prostě projít, pak půjdeme ke Graishakovi a celou věc mu vysvětlíme.“

„Opravdu to chcete?“ Velitel pozvedl obočí nad tím jedním okem, které mu ještě zbývalo – druhé ztratil v boji. „Na vašem místě bych si to dobře rozmyslel. Graishak v těchhle věcech nezná legraci.“

„Já taky ne!“ odpověděl Rammar nevrle a stráže ustoupily a nechaly je projít. Bratři se vydali po schodech vytesaných do skály, které je dovedly až do vesnice.

Orkové nebyli žádní stavitelé – jejich síla nespočívala ani tak v tom něco postavit jako spíš zničit. Podle toho tvořily jejich domovy buď brlohy v jeskyních, které příroda ve svém rozmaru vyhloubila do skal, nebo ruiny toho, co po sobě zanechali jiní. V bolbougu, v němž žili Rammar s Balbokem, se daly najít oba případy. Jeskyně, které se šklebily v téměř kolmých skalních stěnách na obou stranách soutěsky, byly přírodního původu, ale jako útočiště sloužily dávno předtím, než se v nich usadil Graishakův kmen.

Říkalo se, že tehdy jeskyně obývali divocí lidé – chlupatá, hrbatá stvoření, která byla ještě ošklivější než lidé dnešních dnů s jejich světlýma očima a mléčnými obličeji. Co se těmto lidem přihodilo, nikdo nevěděl. Možná uprchli, možná je zabila nějaká epidemie. Možná taky jejich kmen vyhubil nějaký trol. Faktem zůstávalo, že vyztužili jeskyně a postavili přechodové můstky, které ve výšce spojovaly obě strany soutěsky. Protože dřevo bylo prastaré a ztrouchnivělé a orkové je neopravovali, stávalo se každou chvíli, že některý můstek povolil a někdo se zřítil a zlomil si vaz, což mezi ostatními orky vyvolávalo všeobecné pobavení.

I když byli Rammar a Balbok rádi, že jsou zase doma – během dlouhého zpátečního pochodu se museli znovu a znovu skrývat před gnómskými hlídkami – neunikly jim pohledy, které na ně vrhali jejich druhové. Jejich roztrhaná korouhev svědčila o tom, že se zapletli do nějakého boje, a skutečnost, že se vrátili sami, dávala více než jasně najevo, jak tento boj dopadl. Protože orkové téměř netvořili příbuzenské svazky – oba bratři Rammar a Balbok byli v tomto směru spíše výjimkou – nebyl nikdo, kdo by Girgase a ostatní oplakával. Bolboug ovšem ovládl hněv – hněv na nepřítele, který porazil orckou tlupu, a tím i celý kmen.

Tak unavení, jak byli, by si Rammar a Balbok nejraději nejdřív odpočinuli. Ale oběma bylo jasné, že si to nemohou dovolit dříve, než náčelníkovi podají zprávu; navíc stráže už byly informovány. Graishak neměl rád špatné zprávy, ale ještě méně rád byl, když se je dozvídal jako poslední.

Graishakův příbytek ležel na konci soutěsky. Tam byl zápach hniloby a rozkladu nejsilnější a na mnoha kůlech, které zaražené do země vpravo a vlevo rámovaly vchod, vězely hlavy pobitých nepřátel. Nejčastěji to byly hlavy gnómů, ale našla se mezi nimi i hlava člověka, který byl tak neopatrný, že se vydal do roklí a lesů Černých hor. I když byla Graishakova jeskyně v celém bolbougu největší, tvořila jen předsíň k ještě větší skalní síni. Ta byla vyhrazena Kurulovi, temnému démonovi, kterého orkové uctívali jako Stvořitele, kterého se ale také obávali jako nositele své zkázy. Nosili dovnitř obětiny a také tam schraňovali mumifikované hlavy padlých orckých velitelů, aby se přidružili ke Kurulovi a dospěli až do močálu Lurak, kde měli strávit určitou dobu, než budou nakonec zase vyvrhnuti.

Graishakova jeskyně byla střežena orky, kteří byli větší a mnohem silnější než ti u vchodu do soutěsky. Byli to faihok’hai, nejlepší a nejdivočejší válečníci kmene. Být jmenován osobním strážcem náčelníka bylo pro každého orka ctí (nehledě na to, že dostávali i nejlepší jídlo a při loupežných výpravách největší podíl na kořisti).

Pod obrněnými přilbami faihok’hai číhaly pichlavé páry očí, které si oba bratry nedůvěřivě měřily. Teprve když znovu zopakovali heslo, směli projít.

„Jděte dovnitř,“ vyzval je jeden ze strážců a pohled, který na bratry vrhl, se Rammarovi vůbec nezamlouval. „Přicházíte právě včas, náš náčelník uděluje audienci.“

Jako na potvrzení Rammarových obav jim z polotmy ozářené svitem pochodní přicházeli vstříc dva orkové, kteří nesli mrtvolu třetího. Někdo tomu chudákovi jednoduše roztříštil lebku.

„U Torgových střev,“ šeptal Rammar, „co se stalo?“

„Prdnul si v Graishakově přítomnosti,“ odpověděl jeden z nosičů mrtvoly.

„To přece náčelníkovi normálně nevadí,“ řekl Rammar nechápavě; nahlas se zbavovat tělesných plynů se mezi orky považovalo za úplně normální.

„Normálně ne, ale dneska ho trápí nadýmání,“ odvětil ork, jako by se tím všechno vysvětlovalo. Pak už nosiči zmizeli.

„Ó jé,“ zašeptal Balbok. „Zdá se, že má Graishak špatnou náladu.“

„Drž prostě hubu a řeči nech na mně,“ přikazoval znovu Rammar. „Ať se děje, co se děje, budeš držet hubu, rozuměls?“

„Myslím, že jo.“

„Tak jdem.“

S hlavou vztyčenou a korouhví velitele oddílu vysoko nad ní pochodoval Rammar krátkou chodbou, která vedla do Graishakovy jeskyně. Balbok ho následoval, ale pro jistotu se držel pár kroků za bratrem, aby se Rammar v případě nesnází nacházel mezi ním a Graishakovým hněvem.

Puch, který se linul z náčelníkova brlohu, byl současně ostrý a lákavý. Hnilobný zápach, který orky doprovází na každém kroku, se mísil se svůdnou vůní čerstvé hutné polévky a Balbokův jemný nos ucítil lidské maso. Vzpomněl si na hlavu tam venku před vchodem, a protože už celé dny nedostal nic pořádného k jídlu, začalo mu hlasitě kručet v žaludku.

„Tiše,“ syčel Rammar. „Co jsem ti říkal?“

„Ale to jsem nebyl já,“ bránil se Balbok tiše. „To je můj žaludek.“

„Tak mu řekni, že má být potichu, nebo ho rozpářu, jasné?“

Balbokův žaludek to umlčelo a bratři vstoupili do náčelníkovy jeskyně. Rozlehlá síň jako by spočívala na krápnících, které působily dojmem obrovských sloupů. Byly na nich uchyceny pochodně a v jejich mihotavé záři se vyjímal trůn potažený trolí kůží, po jehož stranách drželi hlídku válečníci osobní stráže. Na trůně seděl právě tak tlustý jako obrovský ork, jehož levá půlka hlavy byla pokryta plátem z tepané oceli.

Graishak.

Jak každý ork v bolbougu věděl, byl kovový plát památkou na jeden z bojů. Trpasličí sekera rozpoltila Graishakovi lebku a temná síla kouzel mu tajemným způsobem zachránila život, ale od onoho dne už to nebyl on. Někteří tvrdili, že je pod vlivem magie, jiní říkali, že mu rána sekerou odkrojila až moc velkou část mozku. Skutečností bylo, že se vrátil z bitevního pole a vyzval na souboj Graishaka, tehdejšího náčelníka kmene. Utrhl mu holýma rukama hlavu z ramenou, čímž se stal jeho nástupcem, a sám se prohlásil za náčelníka. To, že přijal i jeho jméno, bylo dáno tradicí. Orkové vládce nečíslují do řady jako lidé a stejně tak málo pěstují jejich památku, nevztyčují jim sochy a nezpívají o nich písně – na to se každá generace až příliš soustředí na sebe samu. Nehledě na to, že orkové jsou mizerní zpěváci a nemají velký smysl pro ušlechtilá umění. Kdo se v Graishakově přítomnosti odvážil zmínit o jeho předchůdci, musel počítat s tím, že přijde o jazyk.

Přinejmenším…

„Achgosh douk,“ pozdravil Rammar tradičním způsobem náčelníka a pokorně se uklonil. Balbok jej napodobil, neuklonil se ovšem tak hluboko.

„Vaše ksichty se mi nelíbí,“ odpověděl Graishak, který se znuděně povaloval na trůně, džbán s krvavým pivem v pazourech. „Tak mluvte, co mi chcete sdělit? Ven s tím, rychle, než mě začnete nudit a nechám vás rozčtvrtit!“

„Patřili jsme ke Girgasovu oddílu,“ začal Rammar. „Měli jsme za úkol hledat v Pohraničí gnómy.“

„No a?“ zeptal se Graishak mezi dvěma loky krvavého piva. „Našli jste je?“

„Dalo by se to tak říct,“ odvětil Rammar trošku rozpačitě a pohlédl na rozcupovanou korouhev. „My… vběhli jsme do pasti. Všechny válečníky oddílu zabili – kromě nás.“

„Cože?“ Graishak se předklonil, oči zúžené do tenkých škvírek.

„Nemůžeme za to,“ pospíšil si Rammar s ujištěním. „Můj bratr a já jsme byli přiděleni k výzvědnému oddílu; objevili nás a běželi jsme zpátky, abychom varovali ostatní, ale už bylo pozdě, protože…“

Graishak ho přerušil hlasem plným zlosti. „Co tím chceš říct, že bylo pozdě?“

„Chci tím říct, velký Graishaku, že jsme byli proti přesile nepřátel bezmocní. Bojovali jsme udatně, to nám můžete věřit. Náš velitel Girgas zabil úplně sám vrrka a můj bratr a já jsme gnómy do Kurulovy temné jámy házeli po tuctech. Až do konce jsme zůstali při veliteli a bili se s ním bok po boku.“

„Opravdu?“ Graishak vycenil žluté zuby do lstivého úšklebku. „Tak jak je možné, že jste vy dva bitvu přežili?“

„Za to vděčíme jen své statečnosti, velký Graishaku. Ostatní orkové se dali zbaběle na útěk a zalezli do děr ve skalách a v zemi, ale my jsme bojovali dál. Nevzdali jsme se, ani když náš velitel klesl k zemi proklát šípy. Nakonec asi gnómové pochopili, že nemá smysl bojovat dál proti válečníkům našeho kalibru. Takže raději hledali spásu v útěku.“

„Oni utekli? Neříkali jste, že měli strašnou přesilu?“

„To měli,“ ujišťoval ho Rammar, „ale když válečníka jako já popadne hněv, velký Graishaku, a on propadne saobhu, pak bojuje a řádí jako bestie a nahání nepřátelům strach a hrůzu. Bratr mi pomohl, ale v podstatě jsem to byl já, kdo zahnal gnómy na útěk.“

„Rozumím,“ řekl Graishak a jeho rysy opět zrůznil lstivý škleb. „Pak jste si vybojovali slávu a uznání, mí stateční válečníci, a místo u mé tabule. Celý sochgal bude brzy znát vaše jména a uctívat vás jako orky, kteří jenom ve dvou zahnali na útěk celé gnómské vojsko. Zbývá už jen jedna otázka…“

„Ano?“ zeptal se Rammar a nastražil uši.

„Kde je hlava vašeho velitele?“ vyptával se Graishak nevrle. „Girgasova zatracená palice. Kde jste ji, k čertu, nechali?“

„To je dobrá otázka, velký Graishaku,“ připustil Rammar – a obrátil se na bratra. „Balboku, kde zůstala hlava našeho velitele? Kde je Girgasova ušlechtilá lebka? Ty jsi ji měl naposledy.“

Balbok by se rád ohradil, ale velmi dobře si pamatoval zákaz, který na něj bratr uvalil. Takže se spokojil s rozpačitým pitvořením, posunul si přilbu do týla a poškrábal se na hlavě.

„Je mi líto, velký Graishaku,“ řekl poté Rammar. „Je to nepříjemné, ale jak to tak vypadá, můj hloupý bratr velitelovu hlavu ztratil.“

„On ji – ztratil?“

„Zkuste to pochopit. Bylo to uprostřed bitvy. Všude se to hemžilo gnómskými válečníky, vzduch byl plný jedovatých šípů a řevu vrrků.“

„To není omluva!“ vyštěkl Graishak. „Hlava padlého velitele se musí vrátit do bolbougu a podle starého zvyku vysušit, jinak se nemůže sjednotit s Kurulem, a to znamená neštěstí pro celý kmen. Tak zní Kurulův Zákon – jeden z těch mála, kterými se řídíme.“

„Dobrá, dobrá,“ uklidňoval ho Rammar. „Ale možná udělá mocný Kurul v tomhle případě výjimku. Protože Girgasova hlava je nenávratně ztracena – zmocnili se jí gnómové.“

„Mají ji gnómové?“

„Ano, náčelníku. Když jsme ji nenašli, došli jsme k názoru, že se Girgasovy hlavy zmocnil nepřítel a odnesl si ji.“

„Skutečně?“ V Graishakových očích se zablýskalo. „Jak to zvládli, když se před vámi dali v panice na útěk?“

Otázka byla na místě a Rammar na ni neměl žádnou odpověď. Cestou k náčelníkově jeskyni si všechno dobře připravil, ale teď musel konstatovat, že jeho historka nebyla zdaleka tak důvěryhodná, jak si myslel.

„Co je to s tebou?“ obrátil se v nouzi na bratra. „Nestůj tady tak, Balboku. Otevři pusu a laskavě něco řekni!“

„To nesmím,“ odpověděl Balbok a pokrčil rameny. „Sám jsi říkal, že mám mluvení přenechat tobě a držet hubu.“

„Fajn, ale teď ti říkám, abys mluvil. Vysvětli našemu náčelníkovi, jak se mohlo stát, že jsi ztratil Girgasovu hlavu.“

„Ano,“ šklebil se Graishak, „vysvětli mi to. Jsem jedno velké ucho.“

„Tak dobrá,“ odvětil Balbok, který tím považoval zákaz mluvit za odvolaný. „Ve skutečnosti to totiž bylo všechno jinak. Rammar pár věcí popletl.“

„Cože?“

„Neposlouchejte ho, náčelníku!“ volal Rammar. „Není úplně při smyslech a…“

„Ale jsem, to ty jsi všechno vyprávěl úplně špatně,“ řekl Balbok rozhodně. „Vůbec jsem totiž Girgasovu hlavu neměl. Když jsme našli mrtvolu, gnómové už přece tu hlavu měli.“

„Nepovídej,“ zabručel Rammar nevrle.

„Tak to bylo, čestné slovo. Pak jsme bitevní pole opustili, protože v lesích se to gnómy pořád jenom hemžilo. Hleděli jsme zmizet a Girgasovu mrtvolu jsme nechali tam, kde byla. Zato jsme,“ Balbok hrdě ukázal na ubohý zbytek korouhve, „přinesli jeho prapor.“

„Takže přinesli prapor…“ Graishak kývl. „Jestli to chápu správně, gnómové ukradli hlavu vašeho velitele a místo, abyste je pronásledovali a dostali ji zpátky, jak se na bojechtivé orky sluší, dali jste se na útěk vy a běželi zpátky do bolbougu, že ano?“

„Správně,“ potvrdil Balbok, zatímco jeho bratr stáhl hlavu mezi široká ramena a váhavými krůčky couval k východu.

Balbok si toho všiml a podíval se na něj udiveným pohledem. „Co to děláš?“

„Nic,“ přišla šeptem odpověď.

„Ale ano, něco se děje, vidím to. Co jsem zas udělal špatně?“

„Nic. Vůbec nic.“ Rammar mluvil tak tiše, že ho skoro nebylo slyšet.

„Můžeš mi to klidně říct.“

„Buď už zatraceně zticha! Připravíš nás o kejhák.“

„Ani náhodou,“ řekl Balbok s přesvědčením. „Přece jsem vysvětlil všechno, co jsi popletl. Můžeš mi být vděčný.“

„Můžu ti být vděčný?“ To už bylo na Rammara moc. Na chvíli zapomněl, že stojí v náčelníkově brlohu a že se pohybuje nebezpečně blízko Kurulovy jámy. Obličej mu potemněl hněvem a s rukama v pěst vystartoval na bratra. „To už stačí! Ty přiblblý trolí prde! Ty ubohá imitace orka! To bylo naposledy, kdy jsi nás dostal do takové shnorshe! Rozervu ti břicho a vrazím ti hlavu do vlastních střev, až…“

„Kriok!“

Graishakův chraptivý hlas je oba vylekal a přerušil jejich hádku. Náčelník se vymrštil z trůnu a pohledem, který na ně upřel, je doslova provrtával. „Okamžitě toho nechte, oba, nebo vám vyrvu jazyk a nechám vás ho sežrat, jasné?“

Rammar a Balbok na něj zaraženě pohlédli a přikývli.

„Fajn,“ řekl Graishak a výhružně se k oběma blížil. „Když jsme si to ujasnili, tak vám povyprávím jeden příběh. A potom popřemýšlím, jak s váma naložím. Rozuměli jste?“

Další křečovité přikývnutí. Hádka bratrů už byla zapomenuta.

„Tak mě dobře poslouchejte. Před lety, za jedné obzvlášť tuhé a studené zimy, se orcká tlupa vydala na loupežnou výpravu do severního Pohraničí. Byl mezi nimi statečný, silný ork a ten se nemohl nabažit lovení lidí a tříštění gnómských lebek. Ale k tomu se nedostal. Protože když tlupa hledala před sněžnou bouří útočiště v údolí, byla přepadena. Byli to žoldáci, trpaslíci z Východu, a překvapili orky právě ve chvíli, kdy se chystali spořádat tu trochu baishe, kterou měli s sebou. Takže ork, o kterém vyprávím, měl hroznou smůlu: dostal břitem sekery do lebky dřív, než boj pořádně začal. Jeho kumpáni ale vzali před trpaslíky do zaječích, utekli a prostě ho tam nechali.“ Graishak se odmlčel a měřil si bratry přimhouřenýma očima. „Dovedete si představit, proč vám tenhle příběh vyprávím?“

„Ne,“ odpověděl Balbok přihlouple a ani na Rammarových rysech se nezračilo pochopení.

„Tak budu ještě srozumitelnější,“ řekl Graishak s podezřelým klidem. „Tenhle ork vypadal dočista jako mrtvý, ale nebyl. Kdyby to záleželo na jeho tlupě, prostě by tam chcípnul. Ale osud mu byl nakloněn a uchránil ho toho skončit v Kurulově jámě dlouho před časem, který mu byl vyměřen. Už vám pomalu svítá?“

„Ó ano,“ ujistil ho Rammar, který zase načerpal trochu naděje. „Ale můžu vás ujistit, velký náčelníku, že Girgas byl nadobro mrtvý, když jsme ho opouštěli – koneckonců už neměl hlavu. A nedovedu si představit, že by nějaký ork bez hlavy a ještě k tomu taková hlava zabedněná…“

„Mlč!“ zařval Graishak. „Je mi úplně jedno, jestli už Girgas vypustil nebo nevypustil duši – nechali jste velitele na holičkách a zbaběle jste upláchli, stejně jako tenkrát ti červi onoho studeného zimního dne.“

„Co to má společného?“ zeptal se Balbok a krčil čelo; na rozdíl od bratra ještě pořád neuhodl pravdu.

„Všechno. Ten ork, kterého tenkrát opustili, jsem byl já!“ zvolal Graishak hlasem, ve kterém se svářily hněv a šílenství. „Od té doby nesnáším, když se válečníci vykašlou na kamaráda, ať už je mrtvý, nebo ne. Tahle věc,“ – poklepal pazourem na ocelovou destičku – „je věčnou památkou na ten den a vždycky mi připomene, jak odporní a hnusní zbabělci jsou. Tenkrát jsem zabil všechny, kteří mě zradili, včetně náčelníka. To je totiž trest, který si zbabělci zaslouží – a teď mi poraďte, co mám udělat s váma dvěma.“

„Milost, milost!“ prosil Rammar úpěnlivě a vrhl se před náčelníkem na kolena. „Dejte milosti přednost před spravedlností a pomyslete na to, že jsme bojovali statečně až do konce, to vás ujišťuju!“

„Mám se zeptat tvého bratra?“ vrčel Graishak. „Jsem si jistý, že by mi vyprávěl něco jiného. Jenom jeden z vás mohl ten boj přežít, ten druhý podvádí jak trpaslík na chůdách.1 Takže mi řekněte, co si mám s váma počít?“

Rammar a Balbok si vyměnili rychlý pohled. Jeden se krčil k zemi, druhý tam stál se svěšenou hlavou. Oběma bylo jasné, že vězí až po krk ve snorshi, a zatímco si představovali, jakou smrt si pro ně Graishak, proslulý v téhle oblasti invencí, asi vymyslí, kladli si současně otázku, jak si může být jejich náčelník tak jistý, že jenom jeden z nich mohl boj přežít a ten druhý tudíž lže.

„Vstaň!“ zařval Graishak na Rammara. „Vezmi si příklad z bratra. Má stejný achgal jako ty, ale nedává ho najevo a chová se jako ork.“

„Ne,“ namítl Rammar, zatímco se ztěžka zvedal, „je jenom moc hloupý, aby pochopil, že se svýma řečma připravil o krk a že ho popraví.“

„Nebude popraven,“ řekl Graishak.

„Ne?“

„Ne. A ty taky ne, břicháči – aspoň prozatím ne. Ale nemysli si, že jsi mě obměkčil bědováním, na to já neslyším.“

„Já vím,“ ujistil ho Rammar – vzhledem k tomu, že Graishak přišel při trpasličím útoku i o levé ucho, dalo se jeho prohlášení chápat aspoň z poloviny doslova.

„Nechám vás naživu, vy ztroskotanci, jenom z jednoho jediného důvodu – abyste mohli svou chybu zase napravit.“

„Máme svou chybu zase napravit?“

„To jsem právě řekl, nebo ne?“

Rammar vynaložil hodně úsilí, aby na sobě nedal najevo překvapení. Graishak zrovna neproslul shovívavostí. Co se s ním dělo? Jak to, že je nenechal hned na místě odpravit, nacpat jim břicha cibulí a česnekem a při hostině na Girgasovu počest podávat jako hlavní chod?

Rammar si kladl tuto otázku, ale vyhlídka na záchranu byla příliš lákavá, než aby se jí zabýval příliš dlouho. A ani Balbok neměl náladu na nějaké hloubání, když mu teď svitla naděje.

„Víte, kde k bitvě s gnómy došlo,“ řekl Graishak. „Tak se tam vraťte a najděte Girgasovu hlavu. Když mi ji přinesete, než bude Krvavý měsíc2 v úplňku, daruji vám život. Když ne, nechám vás svými faihok’hai pronásledovat po celé zemi a odměním je za každý kousek vašeho těla, který mi přinesou. Rozuměli jste?“

„S-samozřejmě,“ koktal Rammar. „Mohu vám jen připomenout, že Girgasovu hlavu ukradli gnómové? Nemá moc smysl vracet se na bojiště, protože už tam nic není.“

„Ale jsou tam stopy, které můžete sledovat. Máte nos a instinkt. Ať se gnómové vydali kamkoliv, pronásledujte je a dostaňte Girgasovu hlavu zpátky, než bude Krvavý měsíc v úplňku. Považujte to za Kurulův rozkaz.“

„A jestli gnómy nenajdeme? Nebo jestli už Girgasovu hlavu nemají?“

„Modli se ke Kurulovi, aby se to nestalo – protože jestli se vrátíte s prázdnýma rukama, nacpu vaše břicha cibulí a česnekem a budu vás na hostině na Girgasovu počest servírovat jako hlavní chod. Rozumíte?“

„Ano,“ potvrdili oba bratři naráz a Rammar byl zděšený tím, jak dobře svého náčelníka zná.

„Tak neztrácejte čas. Vydejte se hned na cestu.“

„Hned?“ zeptal se Balbok vylekaně. „Ale… sotva jsme se vrátili.“

„To je pravda,“ přispěchal mu bratr na pomoc. „Nemůžeme si nejdřív trochu odpočinout?“

„Ne!“ soptil Graishak hněvem. „Vyrazíte hned!“

„Ale…“ začal Balbok znovu – hned však zmlknul, protože v náčelníkových očích zahlédl vražedné jiskry.

Rammar se už obrátil a loudal se k východu z jeskyně. Bratr ho následoval a dohonil. Než se ale Balbok mohl na něco zeptat, otočil se Rammar k němu, vrazil mu do pazoury korouhev a zašeptal: „Udělej mi laskavost a drž hubu, dobře? Jenom pro tentokrát…“

Balbok mlčel a tak náčelníkovu jeskyni opustili.

Venku se shromáždily tucty orků, přilákaných Graishakovým divokým řevem. V jejich očích svítila neukojitelná krvežíznivost – proto byli nejdříve zklamaní, když se bratři objevili u východu z jeskyně živí a zdraví.

Pak ale zazněl Rammarovi a Balbokovi vstříc jízlivý smích; stráže už všem povyprávěly, co se stalo, a Balbok ještě pořád nesl roztrhanou korouhev jejich tlupy, kterou mu do spárů vrazil Rammar.

I když byli orkové divoká stvoření a smáli se mnohem méně než třeba lidé nebo trpaslíci, známí svou družností, i oni se smáli docela často; jejich humor byl ovšem dost drsný.

O všeobecné pobavení se například postaral ork, který byl zasažen gnómským šípem do asaru, upadl a zlomil si vaz; slovní vtipy byly ale naproti tomu mezi orky v podstatě neznámé, což údajně zapříčinilo to, že orci nebyli ve své vrozené netrpělivosti schopni počkat na pointu; vypravěče zpravidla zabili už před ní, protože jim to připadalo mnohem zábavnější.

Aniž by to zamýšleli, trefili se i Balbok s Rammarem do vkusu svých druhů. Dva válečníci, kteří jako jediní přežili bitvu, vrátili se bez velitelovy hlavy a s roztrhanou korouhví tlupy pod paží, představovali skvělý cíl pro výsměch a posměch všeho druhu.

Ukazovali si na ně prstem. Orčtí válečníci se k nim obraceli zády a obnažovali svou největší svátost.

„Tady přicházejí Balbok a Rammar!“ znělo ze všech stran. „Udělejte místo, lidičky. Velcí, udatní válečníci jsou tady!“

„A nesou hrdě nad hlavou korouhev své tlupy,“ křičel ork se širokou jizvou v obličeji a hlasitě se smál.

„Bohužel ale na něco jiného zapomněli!“ dodal jiný ork a smích byl ještě hlasitější.

Jeden z velitelů přistoupil se vzteklým výrazem k Balbokovi a vytrhl mu korouhev. „Nejste hodni nést orcký prapor! Poskvrňujete památku svých padlých spolubojovníků!“

„Máme vytáhnout bez korouhve?“ zvolal rozzlobený Balbok vysokým hlasem. „Ale – my jsme orkové. Potřebujeme korouhev!“

Místo odpovědi mu velitel plivl pod nohy a odkráčel s korouhví, zatímco okolostojící orkové se smáli ještě hlasitěji a hlučněji.

Se svěšenými hlavami se bratři ploužili uličkou, kterou jim vytvořila povykující chátra. Z mostů na ně čůraly orcké děti a pak braly s chichotáním do zaječích. Jindy by je Rammar popadl (pokud by je dohonil) a vyrval jim paže z kloubů. Ale stejně jako bratr chtěl z vesnice co nejrychleji zmizet a toužil už jenom po ústí soutěsky.

„Koukejte, ať najdete Girgasovu hlavu!“ znělo škodolibě. „Neopovažujte se vrátit bez ní!“

„Jste ostudou bolbougu!“

„Nejste orci!“

„Jste červi!“

„Červi!“

„Čer-vi, čer-vi…“

Doprovázeni výsměchem, odrážejícím se od vysokých skalních stěn, dosáhli Rammar a Balbok konečně konce soutěsky. Vrátit se do své jeskyně, zabalit si zásoby nebo si trochu odpočinout jim nebylo dovoleno. Mohli si tak vzít s sebou jen to, co měli na těle, a toho nebylo kromě brnění a zbraní moc.

Vyprovodili je z vesnice s divokými nadávkami, a aby si byli jistí, že se tak hned nevrátí, házeli po nich ještě kamením.

„Au!“ zvolal Rammar, když dostal jedním do zátylku, a sevřel ruce v pěst. „Hned toho nechte, vždyť už jdeme! Ale vrátíme se a pak vám hodíme Girgasovu hlavu k nohám! Uvidíte!“

Odpovědí mu byl smích a potom přiletěl poslední kámen, který udělal v Rammarově rezaté přilbě prohlubeň. Pak už byli bratři mimo dosah a zmizeli v lese.

  *

Stezka, kterou se vydali, byla lemována sukovitými stromy, ovinutými popínavými rostlinami, a tak úzká, že nemohli jít vedle sebe. Takže postupovali husím pochodem. Nepadlo mezi nimi jediné slovo.

Rammar, který šel vpředu, se tvářil tak, že by to sloužilo ke cti každému trolovi; měl v obličeji hněvivé vrásky, ústa sevřená do tenké čárky, z očí mu metaly blesky.

Balbok, který za ním klopýtal se svěšenou hlavu, vypadal spíš nešťastně než rozhněvaně. Byl ork jako podle příručky a ani Graishakovy vyhrůžky, ani výsměch ostatních ho nemohly zastrašit. Dávalo mu ale zabrat, že se na něj Rammar zlobí, a bratrovo mlčení ho tížilo víc než vědomí, že se vydávají hluboko na nepřátelské území a že se odtamtud nejspíš nevrátí.

„R-Rammare?“ zeptal se po chvíli, když už to nemohl vydržet.

Nepřišla žádná odpověď.

„Rammare?“

„Drž hubu!“ ozvalo se hrubě, což si Balbok vyložil jako dobré znamení.

„Zlobíš se na mě?“ zeptal se nesměle.

Rammar se okamžitě zastavil a otočil se k němu. „Ptáš se, jestli se zlobím? Ne, samozřejmě že ne. Proč bych se měl zlobit? Nemůžeš koneckonců za to, že ti dal Kurul slepičí mozek. A nemůžeš za to, žes ze mě před Graishakem udělal lháře a zbabělce. Samozřejmě že není tvoje vina, že teď musíme vytáhnout a hledat Girgasovu zpropadenou palici, která nejspíš už dávno trčí na kopí před nějakým gnómským brlohem. A neneseš ani vinu na tom, že nás to nejspíš bude stát život. Proč bych se měl teda na tebe zlobit, ha? Řekni mi jediný důvod!“

S hněvivým supěním se Rammar obrátil a rozzuřeně pochodoval dál.

Dusal s takovým vztekem, jako by chtěl samu zem pod nohama potrestat za bezpráví, které ho potkalo. Přitom nasadil takovou rychlost, že i štíhlý Balbok měl co dělat, aby mu stačil.

„Ale to jsem nechtěl, Rammare!“ ujišťoval ho a pádil za ním. „Nechtěl jsem, aby to tak dopadlo!“

„Nepovídej.“

„Vážně, Rammare. Nemohl jsem přece tušit, že se Graishak tak rozzlobí.“

„Na to jsi měl myslel předtím, teď už je pozdě. Zase jsi nás dostal do snorshe a mám už fakt plné zuby toho dostávat se kvůli tobě pořád do potíží. Víš ty co?“ Rammar se ještě jednou obrátil k bratrovi a divoký výraz v jeho očích nesliboval nic dobrého.

„C-co?“ zeptal se Balbok ustrašeně.

„Ode dneška nejsme žádní spolubojovníci. Nechci tě už za bratra, rozumíš?“

„Ale…“

„Je jednou provždy konec,“ soptil Rammar. „Dostávej se do sraček příště beze mě. A ať tě ani nenapadne jít za mnou. Rozumíš?“

Jeho hlas byl tak ostrý a pohled tak pronikavý, že Balbok nic nenamítal. Jediné, na co se vzmohl, bylo smutné pokývnutí, koutky mu poklesly.

Ještě jednou ze sebe Rammar vyrazil zuřivé zafunění, pak se otočil a pochodoval stezkou pryč. Už po několika krocích zmizel za ohybem cesty.

Balbok stál, jako by ho zasáhl blesk.

„R-Rammare?“ zeptal se tiše.

Odpovědí mu bylo jenom ticho.

 

III.

OSHDA UR’BRUNIRK’HAI

 

„Ten hlupák! Ten idiot! Ten zatracený omyl přírody! Proč musím mít zrovna já na krku takového bráchu? Copak nestačí, že mě Kurul vyplivl do světa s těmahle krátkýma nohama a bez krku? Proč musím mít ještě bratra s rozumem červa?“

S ustavičným hubováním pochodoval tlustý ork lesem. Stezka se dávno ztratila v hustém podrostu, takže se Rammar musel řídit instinktem. Orkové neumějí určovat polohu podle souhvězdí, jak to dělají elfové a lidé, už proto ne, že slunce, měsíc a hvězdy bývají tam, kde se ork obvykle potuluje, jen zřídka k vidění.

Zelené a husté listoví stromů nad ním vytvářelo klenbu, kterou nepronikl jediný sluneční paprsek. Temnotě, která tady celý den vládla, vděčil les, který se rozkládal od Prašivého jezera na západě až k Černým horám na východě, za své jméno – Temný les. Černé hory byly zase pojmenovány podle lesa, jenž sahal od jejich horských úbočí až nahoru ke strmým vrcholkům a který jim z dálky propůjčoval černý a pochmurný nádech.

Rammar neměl tušení, kam gnómové odvlekli Girgasovu hlavu, a stejně tak si neuměl představit, co ti zelenáči krádeží sledovali; jak Graishak rozkázal, vrátí se na místo bitvy a pokusí se tam najít nějaké stopy. Fakt, že si cestu příliš nepamatuje – na útěku před gnómy jí sotva věnoval pozornost – ho trochu zneklidňoval, ale hněv na bratra zdaleka převažoval. Kdyby byl Rammar sám k sobě upřímný, přiznal by si, že Balbok je určitě lepší stopař než on a že se bez jeho pomoci neobejde. Ale Rammar by si raději ukousl jazyk, než by to připustil; raději by při hledání správné cesty bloudil celé dny lesem, než by si ještě někdy zadal s tím hlupákem.

„Ten zmetek! Ta vypatlaná hlava!“ začal vždycky znovu, když hrozilo, že jeho hněv vychladne. „To bylo naposledy, kdy mě dostal do potíží. Už nemám bratra. Je konec, jednou provždy.“

První noc v lese strávil pod odumřelým stromem, do něhož před nějakou dobou uhodil blesk; kůra byla zčernalá a mrtvé větve připomínaly obrovského kostlivce. Zdálo se, že kolem stromu nezůstal žádný život, ani jedovatí hadi a škorpióni, proto se Rammar rozhodl, že to je to správné místo, kde si zdřímnout. Protože ale celý den nejedl, začalo mu brzy kručet v žaludku a za chvíli už si skoro přál, aby ho nějaký had nebo škorpión přece jenom poctil návštěvou a měl tak aspoň něco k zakousnutí. Bezděčně si vzpomněl na Balboka a neomylný pocit mu říkal, že jeho hloupý bratříček měl zase pro jednou víc štěstí a zrovna si pochutnává na nějakém ptákovi nebo králíkovi. Při představě sladké chuti teplé krve se Rammarovi sbíhaly sliny, ale pak upadl do neklidného spánku beze snů.

Když se probudil, začínalo svítat a tlumené světlo pronikalo listovím lesa, který se klenul nad odumřelým stromem jako tmavá nebeská báň. Kručení v žaludku bylo ještě hlasitější a Rammara probudilo, takže se rozhodl najít si nejdřív něco k jídlu. Protože s sebou neměl luk a šípy, vydal se na lov se sarapakem, ale poté co se marně pokusil složit zajíce, hon vzdal a začal hledat něco poživatelného v lesní půdě. Jeho kořist se skládala ze dvou hub, několika žížal, muších larev a kořínků, které už byly staré a přiměřeně tuhé. Ani podle orckých měřítek to nebyla žádná hostina. Ale stačila alespoň pro začátek utišit největší hlad. Pak pokračoval Rammar v cestě.

Čím dál na severozápad pronikal, tím strměji krajina stoupala a tím častěji se v hustém lese objevovaly ostré skály Černých hor. Na útěku před gnómy běželi skoro celou dobu z kopce. Teď musel Rammar stejnou cestou stoupat vzhůru, což bylo v parném lesním dusnu dost namáhavé. Rammar funěl a lapal po dechu, brzy ho rozbolely svaly krátkých nohou a netrvalo dlouho, než o sobě dal s hlasitým kručením znovu vědět žaludek.

„Ten mizerný pitomec, ta zabedněná zrůda,“ začal opět nadávat bratrovi, aby přišel na jiné myšlenky. Musel ale konstatovat, že mu na pořádné spílací orgie chybí dech a že mnohem větší radost člověku udělá, když si jeho nadávky může vyslechnout osoba, o které je řeč. Sám samotinký se potulovat lesem a přitom bez přestání nadávat mu najednou připadalo nesmyslné, a tak šetřil dechem.

Když se začalo stmívat, hledal si opět místo ke spánku. Protože se mezitím dostal do hor, bylo kolem dost jeskyní a převisů, v nichž nebo pod nimiž mohl najít útočiště. Nakonec našel Rammar nocleh pod velkou skálou, která vypadala jako hlava nějakého velkého dravého ptáka. Když usnul tentokrát, viděl ve snu podivné, nesouvislé scény: Balboka a Graishaka a taky Girgasovu hlavu, která skákala kolem jako míč a pronásledovala ho, zatímco mu v uších zněl hlasitý smích velitele tlupy.

Zbrocený potem se Rammar vytrhl ze spánku.

Byla ještě tma, ale zvuky probouzejícího se lesa prozrazovaly, že je krátce před rozbřeskem. Blahodárný pokřik netopýrů ustal, se svým příšerným cvrlikáním začali ptáci.

Rammar se s pustým klením převracel na loži z vlhkého mechu. Jeho snídaně se skládala z několika tučných larev, které našel v červivé houbě, žízeň utišil v blízkém potoku. Jako všechna voda, která tekla z Černých hor dolů do Temného lesa, chutnala i tato nevalně, zkaženě a mrtvolně. Jinými slovy: chutnala orkovi výtečně.

Aby se úplně probudil, strčil Rammar hlavu do vody. Pak pokračoval v cestě. Musel si přiznat, že už přesně neví, kde je, a stále se zastavoval a prohledával očima půdu. Nemohl ale najít žádné stopy. Navíc mu – na rozdíl od předešlého dne – připadalo okolí naprosto neznámé. A co hůř, poté, co úmorné hodiny lezl přes odumřelé kořeny a šplhal po příkrých skalách, ocitl se kolem poledne zase před dravčí skálou. Běhal v kruhu! Ale jak je to možné? Směřoval přece pořád vzhůru! Při tom se nedá běhat v kruhu!

Nebo snad ano?

Nikdy by to nahlas nevyslovil, nikdy by to ani nezašeptal – ale docela si přál, aby teď měl bratra po boku.

„Blbost!“ řekl si. „Nepotřebuji Balboka. Nejspíš už ten umbal stejně dávno spadl do nějaké rokle a zlámal si všechny kosti v těle. Nebo běžel zpátky do vesnice a zabili ho. Beze mě to ten hloupý mizera nezvládne ani dva dny. Ani dva dny, to přísahám, jako že…“

Najednou Rammar oněměl. Něco ho zalechtalo v křivém orckém nose, zápach, ze kterého se mu obracel žaludek – gnómové!

Rammar zaklonil hlavu a zavětřil. Nebylo pochyb. Cítil hnilobný puch zelenáčů, a protože jeho čich nebyl zrovna vytříbený, znamenalo to, že jsou gnómové docela blízko, jinak by je nevyčenichal.

Z hrdla se mu vydralo zavrčení a popadl sarapak. Aby mohl dlouhé kopí s hrotem vybaveným protiháčkem použít v boji zblízka, držel násadu uprostřed a pátral očima v okolním porostu.

Po gnómech nebylo ani vidu, ani slechu, přesto tam byli, tím si byl Rammar naprosto jistý. Ork cítil, že se mu zrychluje puls a cuká mu v nozdrách, jak se často jeho druhu stávalo, když hrozilo nebezpečí. Ještě víc než předtím si přál mít vedle sebe Balboka, jehož zručnost v zacházení s lukem se už nejednomu gnómovi stala osudnou.

„Ty zatracený zabedněnče,“ šeptal Rammar. „Kde jsi, když tě potřebuju? Kam jsi zase zalezl? Jestli mě gnómové dostanou, bude to jenom tvoje vina…“

Zmlkl, vyplížil se vzhůru a zanořil se do podrostu. Okolní zeleň byla tak hustá, že neviděl na krok, ale protože totéž platilo pro gnómy, trochu se uklidnil. Znovu a znovu větřil a měl pocit, že pach gnómů slábne. Zjevně se od něj vzdalovali.

S novou nadějí se Rammar plížil dál. Tak tiše, jak jen to šlo, se prodíral houštinou, která se nakonec před ním přece jen trochu rozestoupila, takže postupoval vpřed rychleji. Navzdory krátkým, křivým nohám dělal dlouhé kroky, aby mezi sebou a gnómy vytvořil co největší odstup – když tu ho napadla hrozná myšlenka.

Jde špatným směrem!

Pud sebezáchovy a zdravý orcký rozum ho přiměly ukázat nepříteli záda a co nejvíce se od něj vzdálit. Ale pokud chtěl svoji misi splnit a přinést domů Girgasovu hlavu, musel jít přesně opačným směrem, ne pryč od gnómů, nýbrž k nim.

Rammar váhavě zpomalil – když tu se stalo něco neočekávaného.

Měkká lesní půda, na níž stál, pod ním náhle povolila. Větve praskaly a haluze se pod tíhou orka, který se propadal stále níž, lámaly. Rammar vyrazil tlumený výkřik a pokusil se o něco zachytit, ale jeho pazoury sahaly do prázdna.

V příštím okamžiku už kolem něj byla jen neproniknutelná, hnilobou páchnoucí tma a on padal kolmo do hlubiny.

Jeho pád skončil v bahnité tůni. Rammar přistál v samém jejím středu, takže se bahno rozstříklo na všechny strany a smáčelo příkré stěny šachty. S pustými orckými kletbami na rtech se pokusil tlustý ork postavit, to se mu ale kvůli jeho křivým nohám hned nepodařilo. Nakonec to přece jenom zvládl. Šířka prostoru činila přibližně čtyři knum’hai3 a Rammar vzhlížel právě tak zuřivě jako bezradně k jeho okraji, který pro něj byl nedosažitelný.

„Co to, při Torgových střevech…?“

S úlekem si prohlížel zbytky toho, co teď pokrývalo dno šachty a čím propadl – spleť větví a haluzí, přes kterou byl položen mech. Padací jáma, svitlo Rammarovi.

Nad tím, kdo past nastražil, nemusel dlouho hloubat, protože znovu ucítil pronikavý zápach gnómů. Shora k němu pronikl šelestivý zvuk kroků a uslyšel ostré, štěbetající hlasy dorozumívající se cizím jazykem. Pak se nad okrajem jámy objevily dvě hlavy se zelenými tvářemi, které se na něj šklebily a přitom se zlomyslně chichotaly.

„Vy hnusní, odporní mizerové!“ křičel Rammar a nevěděl, na koho se v tu chvíli zlobí víc – jestli na gnómy, kteří nastražili tuhle past, nebo na sebe, protože do ní bezhlavě vletěl. „Hned nechte toho hloupého kdákání! Dostaňte mě odtud a já vás naučím, co to znamená vlákat orka do pasti. Rozmlátím vám ty vaše malé zelené kebule, to přísahám!“

Ale hihňání neustalo, bylo ještě hlasitější a ke dvěma gnómům se přidalo dalších pět.

„Tak vy tak?“ řval Rammar rozzuřeně vzhůru. „Vám nestačí, že sedím ve vaší pasti? Musíte mít ještě přesilu, jinak si na mě netroufáte. Kolik vás vlastně nahoře je?“

Počet zelených tváří se zdvojnásobil a na okraji jámy vznikla pořádná tlačenice. Gnómské šavle se blýskaly v matném světle a Rammar viděl i kopí a luky, na jejichž napjatých tětivách ležely otrávené šípy. Jeho křik utichal a pak odumřel úplně, protože mu strach stáhl hrdlo.

Spustili úzký, větví a haluzí zbavený kmen. Byly v něm vysekané zářezy, které sloužily jako schůdky, a ork dostal rozkaz po něm vyšplhat. S nechutí výzvu uposlechl. Tenký kmen pod jeho vahou povážlivě sténal a skřípal. S vyčerpaným funěním nakonec Rammar převalil své tlusté tělo přes okraj jámy a okamžitě se ho zmocnilo několik válečníků. Jejich ošklivé obličeje se leskly potem a nedočkavostí a Rammar by se nejraději pozvracel.

Byl to celý válečný oddíl, do jehož moci se dostal – rovný tucet zelených postav v brněních z černé ještěří kůže. V bažinách, které se rozkládaly severně od Černých hor, žila různorodá havěť, kterou gnómové lovili a z jejíž kůže a kostí si zhotovovali oděv a zbroj. Rammar předpokládal, že právě tato kůže byla jednou z příčin příšerného zápachu, který gnómy provázel na každém kroku.

Krátkou, ale opravdu velmi krátkou chvíli zvažoval možnost sáhnout po sarapaku, který měl uchycený na popruhu na zádech, a dopřát si poslední divoký zápas s gnómy – jak se sluší na orka. Už v příštím okamžiku se ale vzpamatoval. Rammar nikdy neměl vysoké mínění o nesmyslné oběti a umřít nesmyslněji než se nechat v hlubokém lese oddělat hordou gnómů, to ani nešlo.

Když zelenáči požadovali jeho zbraně, vydal je bez odporu a nepodnikl nic, ani když mu svázali ruce za zády. Nohy mu nechali volné, aby mohl pochodovat – možná, napadlo ho, se mu tak naskytne příležitost k útěku.

Zatímco se zbytek tlupy zřejmě radil, střežilo ho několik lukostřelců, jejichž šípy byly napuštěny jedem. Protože Rammar řeč gnómů neovládal, nerozuměl jejich štěbetání. Ale podle gestikulace a výrazů v zelených tvářích se dva gnómové hádali – zjevně velitel oddílu a jeho zástupce – a nakonec začali hlasitě křičet. Rammar se mohl jen dohadovat, o co jde – pravděpodobně o to, jestli ho mají na místě zabít, nebo ho před tím ještě trochu mučit.

Slova chvíli poletovala tam a zpět, pak se oba velitelé zřejmě dohodli. Byly uděleny rozkazy a válečný oddíl se dal do pohybu. Vpředu šel malý předvoj, pak následoval velitel hordy s nejlepšími válečníky, za nimi Rammar střežený lukostřelci a konečně druhý velitel tvořil s několika válečníky zadní voj.

Šli lesem, stále na sever a stále výš po příkrých svazích. Les se prosvětlil, stromoví prořídlo a tmavou půdu pokrývalo čím dál méně mechu a trávy. Jen jednou dopřáli gnómové zajatci krátký odpočinek, pak pochodovali dál.

Disciplína, kterou gnómové projevovali, Rammara překvapila; až dosud je považoval za primitivní divochy, kteří byli tak rozvinuté rase jako orci hluboko podražení. To, co tady zažíval, ale zjevně dokazovalo opak: Tihle gnómové byli všechno, jen ne hloupí (jinak by ho sotva mohli nalákat do pasti), a to, jak skoro bezhlučně pochodovali jeden za druhým, aby utajili svou sílu, by udělalo dojem na velitele každé orcké tlupy.

Zkrátka: tito gnómové byli úplně jiní než všichni, které kdy Rammar potkal. Zdálo se, že je řídí silná vůle – nebo strach.

Strach z něčeho.

Nebo z někoho…

  *

Gnómové mířili pořád vzhůru, po příkré stezce, která se vinula mezi skalisky a osamělými stromy. Slunce stálo vysoko na obloze a měnilo pustou zemi ve skutečnou pec; Rammar měl co dělat, aby s gnómy udržel krok. Pot se mu řinul v proudech po zádech. Orci nemají rádi ani sluneční svit, ani teplo; mnohem raději se zdržují v jeskyních a podzemí, kde je vlhko a tma.

Ale gnómové nebrali ohled ani na tuto skutečnost, ani na Rammarovu povážlivou tělnatost. Nemilosrdně ho poháněli vpřed, a když se den chýlil ke konci, držel se už Rammar na nohou jen z posledních sil. Klopýtavě se potácel a několikrát se natáhl jak široký, tak dlouhý.

Z kamenitého pole, které právě překračovali, se nabízel výhled na široké okolí; za Předhůřím a Temným lesem bylo možné na západě rozeznat matně šedou plochu Prašivého jezera. Ale to bylo Rammarovi srdečně jedno. Jediné, po čem toužil, byl odpočinek, aby se zotavil a ulevil bolavým nohám.

Ale ta chvíle ještě nenastala.

Gnómové ho ve zbývajícím denním světle vedli přes přírodní skalní most, který se klenul nad propastí. V hloubce mezi kolmými skalními stěnami viděl Rammar koruny stromů, z nichž stoupala k večernímu nebi hnilobná pára. A zatímco zapadající slunce koupalo západní obzor v krvavé záři, která je podle víry orků předzvěstí nastávajícího boje, šplhali gnómové po holém horském hřbetu.

Odtud se otevíral pohled na krajinu Černých hor: ostré hřebeny, vypadající jako zuby šelmy, rámovaly rozsáhlý prostor, svahy byly posety kamením a skalisky. Skály byly rozryty trhlinami a proláklinami – z dálky vypadaly jako ustrnulé blesky – a dávaly krajině bezduchý, mrtvý vzhled. Až na lišejníky a suché hloží už tady nebyly žádné rostliny; i zvířata se držela od tohoto kusu země dál. Jinými slovy: byla to na orcký vkus útulná země.

Tato země kdysi patřila Rammarovu lidu. Rokle Černých hor, od Temného lesa na západě až k Pohraniční řece na jihovýchodě, bývaly orckým územím, před dávnými věky, ještě před Druhou válkou. Porážka v boji proti elfům a trpaslíkům stála orky jejich rodové teritorium, neboť zatímco lidé se s vítězi dohodli a slíbili se polepšit, orci byli pronásledováni a hnáni přes hřeben Černých hor až hluboko do Temného lesa. Protože většina jejich velitelů a generálů v boji padla nebo byla vítězi popravena, rozpadlo se kdysi obrovské vojsko orků do jednotlivých kmenů. V letech, která následovala, se orci stále znovu a znovu pokoušeli dobýt bývalé území zpět, ale jejich úsilí nebylo korunováno úspěchem – každý pokus skončil krvavou pohromou.

Zpočátku bránili dobyté pevnosti a hradby, které kdysi patřily orkům, sami elfové. Později se stáhli a přenechali zemi gnómům. V té době se novou vlastí orků stala Prašivá marka a vzniklo hluboké nepřátelství mezi gnómy a orky.

Rammar horečně přemýšlel, co s ním asi mají gnómové v úmyslu udělat, a lámal si hlavu, jak se z nepříjemné situace dostat. V tu chvíli si něčeho všiml.

Na opačné straně rozlehlé kotliny, na příkré skalní stěně, rozeznával Rammar jednotlivá světla pochodní, která se třepotala v počínajícím nočním větru. Ork přimhouřil oči a zdálo se mu, že ve slabém svitu ohně rozeznává štíhlé věže, které se vysoko nad roklemi přimykaly ke skalám. Rammar byl přesvědčen, že jsou to věže rarku, tvrze kdysi náležející orkům. A jestli Rammar správně pochopil vzrušené šeptání gnómů, pak to byl cíl jejich cesty; stará orcká citadela byla útočištěm gnómů.

Nad pohořím se snesla noc. Krvavě rudá záře na obloze vybledla a vzdálený hrad jako by zmizel za černou oponou.

Protože gnómové viděli ve tmě nesrovnatelně lépe než orci, pochodovali ještě chvíli dál, než konečně dorazili na náhorní planinu. Z ní vedl další most přes zívající propast a tento most už nebyl přírodním útvarem, nýbrž dílem bytostí, které sídlily v Černých horách dávno před orky. Byly také staviteli hradů, které v dávných dobách orkové obývali, a stopy zanechaly i na náhorní planině.

Planinu obklopovaly a ze všech stran chránily obrovské kamenné kvádry, na nichž se ještě tu a tam daly rozeznat stopy dávno zapomenutého písma. Gnómové se pod nimi usadili a rozbili noční tábor. Rammara připoutali k jednomu z kvádrů a to tak, že musel stát.

„Proklatě!“ sténal. „Co to děláte? Celý den jsem pochodoval – musím si odpočinout! Položte mě laskavě na zem, když už mě musíte svazovat! Vy zatracení zelení mizerové…“

Gnómové jeho stížnosti ignorovali. Přivázali ho k chladné skále řemeny z trolích šlach a utáhli pouta tak pevně, jak jen mohli. Pak se s chichotáním stáhli. Oba velitelé rozdělili noční hlídky, kvůli nimž se zase strhla krátká hádka. Ostatní gnómové se uložili ke spánku a v táboře zavládlo ticho. Světlo poskytovaly jen tři pochodně, svázané do trojnožky a umístěné do středu kruhu; zatažené nebe bylo bezměsíčné a jen ojediněle blikaly přes šedý závoj hvězdy.

Rammarova nálada klesla k bodu mrazu. Nejen že ho bolely nohy, trápil hlad a žízeň a že hleděl do tváře jistému konci, teď mu připravilo problémy i vlastní trávení. Po namáhavém denním pochodu se ohlásil mohutný pochod i v jeho střevech.

Rammar si ovšem před gnómy nechtěl utržit ostudu. Takže zaťal zuby, až zaskřípaly, a čekal.

Čekal.

Čekal…

Až mu na čele vystoupily kapky potu a strašný tlak v dolní části těla jasně zvěstoval, že už dál čekat nemůže.

„Hej!“ zvolal, aby na sebe upozornil oba strážné. Ostatní gnómové už spali a hlasitě chrápali.

Strážný vzhlédl a přišel blíž.

„Musím si odskočit!“ vysvětlil Rammar šeptem. Proč se musel, proboha, vždycky dostávat do takových situací?

Gnóm odvětil něco nesrozumitelného a zakoulel očima. Zjevně nerozuměl.

„Musím si odskočit!“ opakoval Rammar, a protože měl paže připoutané ke skalnímu bloku a nemohl jimi gestikulovat, napodobil příslušné zvuky, aby dal strážci na srozuměnou, co chce.

Zelené rysy se rozjasnily a gnóm se škodolibě zahihňal. Místo aby Rammara odvázal a nechal vykonat tělesnou potřebu, obrátil se ke svým druhům.

„Ne,“ zapřísahal ho Rammar, „ne…“

Jako by šlo o dobrý vtip, o který je třeba se okamžitě podělit, vyprávěl gnóm ostatním strážím o Rammarově vrcholně trapné potřebě, a další gnóm propukl v hlasitý smích.

„Skvělé!“ komentoval to Rammar kysele. „Smějte se ještě víc, ať z toho fakt každý něco má.“

Ti dva se popadali za břicho, ukazovali si na něj zelenými prsty a zdálo se, že se samým smíchem rozsypou.

„Můžete mi vysvětlit, co je na tom tak vtipného? Prostě musím, na tom nic není. Copak gnómové nechodí?“

Oba strážci se smáli ještě hlučněji a jeden z nich připadl na myšlenku bodnout Rammara tupým koncem kopí do nafouklého břicha.

„Ne!“ zvolal Rammar rozhněvaně. „Co to děláš? Nech toho!“

Gnóm okamžitě sklonil kopí, jako by Rammarovi rozuměl. A jako by to nebylo dost, chichotání umlklo a jeho obličej ztratil výraz – a pak se válečník náhle zhroutil.

V zádech mu vězel šíp.

Jeho kumpán ještě stihl vydat udivený zvuk a pak i jeho potkala okřídlená smrt, která přiletěla z hlubin noci.

„Kdo, k čer…?“

Rammar nechápal, co se děje, když tu se ze tmy vynořila postava s povědomou tváří. Na orka byla neobvykle bledá a úzká, měla protáhlou bradu a velké, skoro dětské oči – a usmívala se od ucha k uchu.

„Balboku, bratře!“ zašeptal Rammar a naprosto ignoroval skutečnost, že už přece žádného bratra nemá. „Jsi to opravdu ty?“

„Jasně že jsem to já,“ odpověděl jeho druh, vytáhl šípy z mrtvých gnómů a zastrčil je zpátky do toulce. „Přišel jsem tě osvobodit.“

„Nepovídej.“ V Rammarovi okamžitě znovu vzplanul hněv. „A proč sis s tím, k čertu, dával tak na čas? Tihle gnómové mě mohli zabít, to ti nedošlo?“

„Promiň.“ Úsměv zmizel z Balbokovy tváře. „Musel jsem přece počkat, až usnou.“

„Vážně?“ supěl Rammar. „No, pro mě za mě. Tak mě rozvaž – i když bych s tebou už vlastně neměl mluvit.“

„Ty se na mě ještě pořád zlobíš?“ Balbok přeřezal trolí šlachy dýkou.

„Samozřejmě že se zlobím,“ vrčel Rammar, zatímco si třel bolavé klouby. „Počkej tady. Musím si vyřídit něco naléhavého.“

„Mám tady počkat?“ Balbok vrhl ustaraný pohled na gnómy. „Ale…“

„Počkáš tady!“ přikázal mu Rammar důrazně a zmizel za jedním z kamenných bloků. Balbok se chvíli ptal sám sebe, co tam bratr asi provádí – když tu mu to chraptivé steny a zvuky připomínající středně silnou bouřku jasně prozradily.

Balbok vylekaně pohlédl na gnómy – hluk už probudil prvního z nich. Otupěle se zvedl a uviděl mrtvá těla strážců.

Ústa se otevřela k hlasitému výkřiku, ale ještě než ho mohl gnóm ze sebe vyrazit, zabodl se mu do hrdla Balbokův šíp.

Protože Rammarův střevní koncert za skálou nabyl na intenzitě, nezůstal gnóm jediným, kdo procitl ze spánku. Další vyděšeně vyskočil a vyrazil ze sebe divoký bojový pokřik.

Balbok už neměl čas přiložit k tětivě další šíp. Upustil luk a sáhl po kopí. Gnóm na něj skočil se zuřivým zařváním – a sám si naběhl přímo na sarapak.

Zatímco se Balbok snažil smrtelně zraněného protivníka setřást z háčkem opatřeného hrotu, probudili se i ostatní gnómové. Bojový pokřik jejich druha je vytrhl ze spánku. Okamžitě vyskočili, popadli zbraně a hnali se na Balboka.

„Rammare!“ zvolal Balbok v tísni.

„Teď ne,“ ozvalo se přidušeně. „Mám práci…“

Gnómové útočili a Balbokovi nezbylo než stisknout žluté zuby a bojovat. Sarapakem proklál hned dva útočníky najednou. Nechal vězet kopí ve škubajících se tělech a popadl sekeru, která byla pro boj zblízka mnohem vhodnější.

Další gnóm – zástupce velitele oddílu – se k němu chtěl připlížit zezadu, aby mu vrazil šavli do zad, ale Balbok zahlédl koutkem oka jeho stín a otočil se. Jako břitva ostrá sekera při tom zasvištěla vzduchem a setla zástupcovu hlavu, která odletěla širokým obloukem do dálky.

Ostatní gnómové kolem něj divoce poskakovali; postavy se zelenou kůží, které v černých zbrojích vypadaly jako hmyz. Podle toho taky Balbok mával sekerou – jako by chtěl zabít mouchy – a vyrážel při tom ječivé výkřiky. Gnómové, kteří takovou bojovou techniku ještě nikdy neviděli, byli na okamžik zmatení – okamžik, který několik z nich stál život. Kdekoli se vražedná zbraň mihla, zanechala v řadách protivníka díru a nechala vystříknout zelenou krev.

Pak vyletěl oštěp a tak tak Balboka minul. Ork se pomstil a nechal dopadnout čepel sekery naplocho na lebku útočníka. S roztříštěnou hlavou v helmě, která byla vyložena plátky barvy Prašivého jezera za jasného zimního rána, klesl gnóm k zemi, přímo pod nohy svého velitele. Ten vyrazil zuřivý výkřik a gnómové se znovu vrhli na hubeného orka, který se mezitím postavil doprostřed kamenného kruhu a divoce kolem sebe bil.

„Rammare?“ zvolal Balbok znovu, ale zvuky, které pronikaly zpoza kamene, jasně prozrazovaly, že se s ním nedá v dohledné době počítat.

Balbokovi začalo být úzko. Měl co dělat, aby si uchránil kůži. Gnómové mávali šavlemi a soustředili se teď na jeho nohy. Ty mohli zasáhnout nejsnáze, protože většina zelenáčů sahala orkovi sotva po pás. Pokud by ležel na zemi, byl by prakticky vyřízený.

Balbok udeřil sekerou kolmo dolů a roztříštil jednomu ze zákeřných útočníků lebku, pak musel ustoupit. Od ocele narážející na ocel sršely jiskry, oči gnómů se leskly vražedným opojením.

Náhle Balbok ucítil za zády překážku – byl to kamenný blok s pradávnými symboly, za nímž Rammar odváděl svou daň přírodě.

„Rammare!“ zvolal Balbok. „Teď by se mi hodila pomoc!“

„Zatraceně!“ zaznělo zpoza kamene. „Musíš tak křičet? Musím se soustředit!“

„Promiň,“ zamumlal Balbok – a uskočil stranou. S oštěpem v ruce k němu totiž v tu chvíli přiskočil gnóm a byl by ho proklál, kdyby Balbok v poslední chvíli neuhnul. Díky tomu zbraň narazila jen do holého kamene a roztříštila se a její udivený majitel se obeznámil s Balbokovou krvežíznivou sekerou.

Zbývali už jen čtyři protivníci. Nastala krátká pauza v boji, během níž gnómové orka se supěním pozorovali – pak velitel vyrazil chraptivý výkřik a zahájil poslední zoufalý útok.

Srážka byla právě tak divoká jako krátká.

Dva gnómové, kteří na něj zaútočili každý z jedné strany a mířili mu na stehna, se vzájemně probodli, když Balbok poskočil vpřed. Dalšího zasáhla zubatá čepel sekery přímo do obličeje, takže bylo slyšet, jak praskají kosti, a vystříkla krev; lebka se rozpůlila.

Teď už zbýval jen velitel. Gnóm zaútočil s divokým výkřikem, rukojeť šavle držel v obou rukou. Balbok odvrátil zuřivý nápor topůrkem sekery, v příštím okamžiku nepřítele jednou rukou popadl, zvedl do výšky a širokým obloukem od sebe odhodil, vstříc noci na druhé straně planiny a do zívající propasti.

Ječivý výkřik velitele gnómů odezněl a nastalo ticho. Dokonce i bouře za balvanem se utišila, pak zazněly po kamenité půdě skřípající kroky a vynořil se Rammar s očividně ulehčeným výrazem ve tváři.

„Tak jsem zase tady,“ pronesl celkem zbytečně. „Něco mi uniklo?“

„Vůbec ne,“ odpověděl Balbok skoro bez dechu. Jeho obličej a prsní krunýř byly pokryty zelenou krví a v mihotajícím světle pochodní uviděl Rammar na zemi zabité nepřátele.

„Zatraceně!“ zamumlal, „to jsi nemohl počkat, ty umbale? Musel sis všechnu legraci zase užít sám? Třeba bych ti rád pomohl zabít tyhle ošklivé zelené mizery. To tě nenapadlo?“

„Ne,“ přiznal Balbok provinile.

„No jo…“ mávl Rammar rukou. „Nebudu ti nic vyčítat. Koneckonců jsi to myslel dobře, i když bych samozřejmě tvoji pomoc nepotřeboval.“

„Takže – se na mě nezlobíš?“

„Ne.“ Rammar potřásl nevrle hlavou. „Dokonce i tvůj hloupý obličej je mi milejší než tihle oškliví zelení darebáci. Jak ses sem vůbec dostal?“

„Sledoval jsem tvoji stopu. Vedla špatným směrem, tak…“

„Co tím myslíš, že vedla špatným směrem?“

„No, k bitvě mezi naší tlupou a gnómy došlo mnohem dál na severu. Tak jsem si řekl, že půjdu za tebou, než se ztratíš. Pak…“

„Než se ztratím?“ Rammar hněvivě protáhl obličej. „O tom nemůže být ani řeč, hlupáku. Samozřejmě jsem věděl, že jsem daleko na jihu. Ale cestou jsem narazil na stopu těchhle gnómů a řekl jsem si, že by byl dobrý nápad je sledovat.“

„Takže tak to bylo…“ Balbok se zamyšleně poškrábal v týlu a při tom mu přilba sklouzla dopředu na křivý nos. Zase si ji spravil a s údivem pohlédl na Rammara. „Takže do té padací jámy jsi sletěl úmyslně?“

„Jasně, co sis myslel?“ vyjel na něj Rammar. „A přestaň se už tak hloupě ptát. Musíme splnit úkol. Musíme najít Girgasovu hlavu, a to co nejdřív.“

„Na to jsem nezapomněl,“ ujistil ho Balbok se širokým úsměvem a poklepal si pazourem na hlavu. „A taky vím, kde ji hledat.“

„Ano? A kde?“

„Tamhle!“ Balbok ukázal na opačnou stranu kotliny, kde ve tmě ležela pevnost.

„Jak jsi na to přišel?“ zeptal se Rammar udiveně.

Balbok si vychutnával pocit, že pro jednou ví víc než chytrý bratr. „Ti gnómové,“ vysvětloval, „očividně chtěli do tohohle rarku. A patří ke kmeni, proti kterému jsme bojovali v Pohraničí.“

„Nepovídej. A jak to víš?“

„Korouhev.“ Balbok ukázal na výtvor skládající se z kosti a několika útržků látky. „Nepoznáváš ji?“

„Samozřejmě že ji poznávám!“ odpověděl Rammar příkře. „Jenom jsem tě zkoušel. Hned jsem poznal, že to byli ti mizerové, kteří nás přepadli, a taky, že ta pevnost je jejich cílem.“

„A nechal ses jimi zajmout, aby ses dostal do pevnosti,“ dopověděl Balbok s údivem. „To bylo od tebe fakt mazané.“

„Že jo?“ Rammar soptil. „Všechno běželo jako na drátkách, ale pak ses musel objevit ty a osvobodit mě. Ale vím, žes to myslel dobře, tak se na tebe nezlobím.“

Rammar na bratra velkoryse kývl, a než toho mohlo napadnout klást další nepříjemné otázky, rychle řekl: „Musíme teď přijít na to, jak se dostaneme do pevnosti. Jedno je jisté – musíme být proklatě opatrní. Tihle gnómové jsou úplně jiní než všichni, které jsem kdy potkal. Viděl jsem už hodně zelenáčů, ale ještě nikdy žádné, co by se chovali tak disciplinovaně jako tito. Něco s nimi nebylo v pořádku. Jako by je řídila cizí vůle. Rozumíš, co tím myslím?“

„Ne.“

„To je fuk – řešení hádanky najdeme jenom tamhle, na druhé straně propasti.“

„Řešení hádanky?“ Balbok nakrabatil vysoké čelo. „Myslel jsem, že hledáme Girgasovu hlavu.“

„Ty dutá palice!“ potřásl Rammar hlavou. Až dosud si Balbok počínal docela mazaně, ale jak pravilo jedno staré orcké přísloví: Kudashd darr chgul lorg alhark – I slepý ghúl někdy najde morek.

„Kdy vyrazíme?“ zeptal se Balbok.

„Stezka je úzká a velmi nebezpečná. Jít po ní v noci by byla sebevražda. Počkáme a krátce před rozbřeskem se pod ochranou ranní mlhy vyplížíme. Najdeme tu Girgasovu zatracenou hlavu a přineseme ji zpátky do bolbougu a nakonec budou všichni, kteří se nám vysmívali, proklatě litovat.“

Rammar a jeho bratr na sebe odhodlaně kývli – ani jeden z nich netušil, že byli dávno předurčeni k něčemu vyššímu.

 

IV.

KORZOUL UR’DHRUURZ

 

Podle Rammarova plánu vyrazili ještě před svítáním.

Zbytek noci strávili na náhorní plošině a střídali se na stráži. Teď Rammar a Balbok překročili kamenný most a postupovali po stezce, která vedla podél příkrých skalních úbočí na druhou stranu kotliny. Protože se cesta na několika místech prudce svážela, museli orci občas podstoupit krkolomné šplhání; lezli přes strmé skály a překračovali nebezpečný kamenitý terén, kde mohl každý chybný krok znamenat smrt.

Rammar se přiměl nedívat se do zívající hlubiny a tvrdošíjně kladl nohu před nohu. Když nastalo ráno, měli už orci polovinu cesty za sebou. Zatím se držela mlha; v mléčných cárech visela na skalnatých úbočích a chránila je před odhalením. Čím silněji svítilo slunce, tím více řídly mihotavé vzdušné výpary a tím jasněji před nimi vystupovaly obrysy pevnosti.

Věže tvrze se proti šedému nebi rýsovaly jako obrovské sarapak’hai a jako protiháčky orckých kopí vypadaly i hranaté výčnělky na jejich vrcholcích. Mezi nimi se táhly prastaré vysoké zdi, dole zčernalé a částečně protkané trhlinami, ale ještě stále mocné a vyzývavé.

Orci si zkoušeli představit, jaké to tehdy muselo být, před tisíci lety, když ještě jejich národ vládl nad Černými horami. Orci hájili z pevností svou zemi před útočníky z východu, o pevnosti se vedly krvavé bitvy, hory se třásly válečným pokřikem orků a jejich nepřátel a údolí se černala vojsky. Ze slavných dní už zbyly jen stíny; protože orci své dějiny nezapisovali, slavná minulost postupně vybledla a v jejich bývalých citadelách teď sídlili gnómové a jiná odporná stvoření. Ani gnómové nebyli žádní stavitelé a brali, co našli; v tomto ohledu se od orků nelišili. Ale přesto – Rammara velmi zlobilo, že gnómové mohou tak mocné pevnosti považovat za své, zatímco jeho lid musí obývat trhliny v zemi a jeskyně.

Čím více se blížili k pevnosti, tím zřetelněji se ukazovalo, v jak špatném je stavu. Nejenže hradby byly rozpraskané a rozdrobené, ale střechy věží a obranné chodby se zčásti zřítily, takže zubu času odolávala jen velká věž, která se zvedala uprostřed stavby a jako skalní jehla se odrážela od horského úbočí.

Působivý dojem budila i velká pevnostní brána. Vypadala jako hlava obrovského uchl-bhuurze, nestvůry ze šerého dávnověku. Sama brána tvořila chřtán netvora, obě pochodně, které plápolaly pod rohovými věžemi ve tvaru špičatých uší, pak představovaly oči. V bledém světle svítání to vypadalo, jako by stvůra zírala přímo na orky, což ovšem Balbokovi nebylo pranic po chuti.

„Ty, Rammare,“ řekl, „nelíbí se mi to.“

„Co tím chceš říct?“

„Ta pevnost – dívá se na nás.“

„Co je to za nesmysl?“ Rammar zůstal stát. „Je to jenom hromada starého kamení.“

„Cítím to, Rammare. Někdo nás sleduje.“

„Hloupost. Drž prostě hubu a cítění a myšlení nech na mně, dobrá?“

„Dobrá,“ odvětil hubený ork – úplně přesvědčený ale nebyl. A právem, jak se později ukázalo…

Blížili se k pevnosti po úzké stezce, která vedla podél skalní stěny a téměř kolmo spadala k okraji údolí. Mlha ještě více prořídla, ale v kalném ranním světle se daly obě špinavě hnědé postavy na pozadí tmavé skály rozeznat jen obtížně.

Konečně dorazili k masivnímu skalnímu bloku, kolem kterého se stezka vinula a na jehož opačné straně ležela citadela.

Orkové opatrně vyhlédli zpoza skály. Uviděli, že stezka končí před smrtonosně hlubokou propastí, na jejíž druhé straně se do závratné výšky zvedala stará pevnost. Propast byla příliš široká na to, aby ji mohli přeskočit. Ke svému obrovskému údivu ale Rammar a Balbok zjistili, že padací most, který trčel z tlamy kamenné příšery jako velký jazyk, je spuštěný. A co víc – i brána byla doširoka otevřená a přímo je zvala, aby vkročili do pevnosti. Stráže nebylo široko daleko vidět, ani u brány, ani nahoře na hradbách.

„To se mi nelíbí,“ opakoval Balbok poté, co se vplížili zpátky za skálu.

„Proč se ti to nelíbí?“ huboval Rammar. „Máme prostě štěstí, to je všechno.“

„Velké štěstí,“ mínil Balbok, „nebo velkou smůlu. Mohla by to být past.“

„Past? Nesmysl. Aby nám nastražili past, museli by nejdřív vědět, že jsme tady. Něco ti řeknu, hlupáku – nechali most spuštěný a bránu otevřenou, protože očekávali návrat svého válečného oddílu. Ale ten už nepřijde, to je jisté.“ Hlučně se zachechtal.

„Přesto.“ Balbok protáhl obličej. „Měli bychom najít jinou cestu do pevnosti.“

„Jinou cestu? Jak si to představuješ?“

„Mohli bychom to zkusit ze severu.“

„Ze severu? To myslíš přes tu strmou stěnu? To jsi dočista ztratil rozum?“ Rammar obdařil bratra zničujícím pohledem. „Zřítíme se dolů a zlámeme si všechny kosti v těle. Kromě toho mám ještě plné zuby toho příšerného šplhání. Půjdeme hlavní branou, povídám.“

„A já ti povídám, že se mi to nelíbí.“

„Tak dobře.“ Rammar krátce přemýšlel a pak se lstivě zeptal. „Bylo by ti milejší, kdyby jeden z nás zůstal venku jako posila? Jen pro případ, že by se tomu druhému něco přihodilo, nebo upadl do zajetí? Pak ho ten druhý může osvobodit.“

„To je skvělý nápad.“

„Dobře.“ Rammar vycenil se širokým šklebem žluté zuby. „Tak půjdeš ty. Já zůstanu tady a budu držet pozici, abych zasáhl, kdyby nastaly potíže.“

„Já – já mám jít sám?“

„To jsem právě řekl, ne?“

„Proč zrovna já?“

„Tak už přece jdi, nemáme na to celý den!“

Balbok nakrabatil čelo a ještě jednou se poškrábal v zátylku, ale vůči bratrově logice nemohl nic namítat. Takže si zase spravil přilbu a připravil se. Sekeru, která by mu překážela v rychlém běhu, nechal na místě, vzal si jen kopí a dýku. Takto ozbrojen kývl Rammarovi na rozloučenou. Pak se odvážil ven z úkrytu a běžel přikrčený k pevnosti. Silná prkna padacího mostu mu duněla pod nohama a v příštím okamžiku ho pohltil kamenný chřtán brány.

Když Rammar viděl bratra mizet v temnotě, přepadl ho zvláštní neklid a nějaký hlas v nitru (ovšem velmi tichý) mu říkal, že bylo špatné poslat Balboka samotného.

„Nesmysl!“ říkal si. „Ten umbal má víc štěstí než rozumu, zato na mě se lepí smůla jak shnorsh na trolí zadek. Je dost starý na to, aby na sebe dal pozor, a dost silný, aby Girgasovu hlavu unesl sám.“

Když takto uklidnil své svědomí, sedělo se Rammarovi v úkrytu už podstatně lépe – ovšem ne dlouho. Protože najednou, když zase zvědavě vyhlédl zpoza skály, ucítil v zádech bolestné bodnutí.

Otočil se – a díval se do zelených tváří pěti gnómů. Spustili se na lanech bezhlučně po skalní stěně a teď ho ohrožovali svými zbraněmi.

Rammar ještě pochopil, že bratrovi hrozí smrtelné nebezpečí, pak dopadl z výšky kyj a s hlasitým žuchnutím ho trefil do přilby tak, že se v bezvědomí zhroutil k zemi.

  *

S orckým kopím v obou rukou se Balbok propracovával vpřed neznámou temnotou.

Za bránou se rozprostíral velký kruhový strážní prostor, v jehož středu se nacházela obezděná nádrž. Balbok se kolem studny opatrně proplížil a vrhl do ní pohled. Když zíral do tmy, zježily se mu chlupy v zátylku, neboť ho přepadl ošklivý pocit, že ho něco z bezedné temnoty pozoruje.

Odstoupil od studny a ostražitě se rozhlížel. Neobjevil ale nic podezřelého. Postupoval dál a prošel bránou na protilehlém konci. Ústila do dlouhé chodby, ve které byla taková tma, že Balbok sotva viděl pazour před očima. Přesto se plížil opatrně vpřed. Zápach, který kolem něj provanul, mu skoro obrátil žaludek a prozradil mu, že jsou poblíž gnómové.

Proč se ale žádný ze zelenáčů neukázal?

Jeho obava, že běží přímo do pasti, zesílila a přiměla ho k ještě větší opatrnosti. Se sarapakem v obou pazourech tápal Balbok tmou. Přitom narazil nohou na něco, co leželo na zemi – něco suchého, hladkého, jak ork zkusmým dotekem zjistil, když opatrně poklekl. Balbok neměl tušení, co to je, ale tyhle zvláštní předměty pak už od tohoto místa pokrývaly celou podlahu chodby.

Chodba přecházela v úzký ohyb a za ním náhle končila. Nacházel se tam vnitřní dvůr pevnosti. Balboka zalilo kalné ranní světlo a na okamžik jej oslepilo. Když si jeho oči přivykly na jas, uviděl, co to bylo za předměty, které byly v tak hojném počtu roztroušeny po podlaze chodby.

Byly to kosti.

Vybělené, ohlodané kosti.

Byly mezi nimi kosti lidí a trpaslíků, což Balbokovi nevadilo – když ale na něj z prázdných očních jamek zažírala i orcká lebka, jeho nitro se vzbouřilo. Jak se mohli, pro Kurulovu lásku, gnómové dopustit takového barbarství? Každý ví, že orci chutnají prostě odporně…

Opatrně, aby nezpůsobil žádný zbytečný hluk, překročil Balbok kosti. Držel se těsně při zdi a pomalu se blížil ke konci chodby.

Tam se na okamžik zarazil, aby se rozhlédl. Vnitřní dvůr před ním byl obklopen hradbami a obrannými chodbami a ani tady nebylo široko daleko po nikom ani vidu, ani slechu. Uprostřed dvora se tyčila kamenná socha. Znázorňovala bytost, jakou Balbok ještě nikdy neviděl. Měla velká křídla, hrůzu budící spáry a tlamu plnou vyceněných zubů. I když bylo stvoření vytesané z kamene, a ten byl starý a zvětralý, měl Balbok pocit, jako by mohla socha každým okamžikem procitnout k životu.

„Klid,“ napomínal se šeptem. „Kdyby tady byl Rammar, řekl by, abych se, já zatracený zbabělec, koukal sebrat. Jsem statečný ork a musím splnit úkol…“

Balbok se přiměl opustit chodbu. Běžel přes vnitřní dvůr k soše a uchýlil se do jejího stínu, kde se znovu zarazil a rozhlédl.

Kterou z chodeb, co ústily na dvůr, by se měl vydat? Kde by měl pátrat po Girgasově hlavě? A proč, u Torgových střev, ještě nenarazil na jediného gnóma? Kde ti oškliví zelení mizerové trčeli?

Balbok pohlédl vzhůru na sochu, která teď, když stál u jejích nohou, působila ještě impozantněji a výhružněji. Bezděčně si položil otázku, jestli tahle věc měla něco společného se zmizením gnómů…

V příštím okamžiku se jeho otázka zodpověděla sama. V obranných chodbách kolem vnitřního dvora, před okamžikem ještě úplně pustých, se náhle ze všech čtyř stran vyrojily za pažením divoké zelené obličeje a po tuctech zamířily napjatými luky se šípy na Balboka.

„Tak to přece jenom byla past,“ zavrčel hubený ork a navzdory nebezpečné situaci kývl plný zadostiučinění, že měl pravdu.

Hleděl s vyceněnými zuby vzhůru na gnómy a zvedl sarapak, aby vybojoval svůj poslední boj – živého ho gnómové nesměli dostat. Na okamžik jako by se čas na vnitřním dvoře zastavil a Balbok se připravil na setkání na onom světě s bezhlavým Girgasem, který ho určitě zahrne pustými výčitkami.

Ale stalo se něco jiného – Balboka najednou zasáhl drtivý úder, jako by na něj dopadlo neviditelné kladivo. Jeho přilba zaduněla a ork se zapotácel. Ještě chvíli se udržel na nohou, pak se zřítil jako pokácený strom a zůstal ležet na zádech.

Zděšeně se snažil pochopit, odkud rána přišla – a na chvíli, než ztratil vědomí, měl pocit, jako by se kamenná socha pohnula, obrátila k němu strašnou tvář a zírala na něj žhnoucíma očima, zatímco se na něj snášela černá křídla. Pak ho pohltila temnota.

  *

Bylo to pro Rammara zlé probuzení. Nejdřív si myslel, že plave v obrovské stoce, ze které všichni orci kdysi vzešli. Pak mu ale dala bušivá bolest v hlavě jasně najevo, že se už dávno narodil, a připomněla mu, že ho přelstil nepřítel.

Tělnatý ork otevřel s mžouráním oči a snažil se zjistit, kde je. Strop se skládal ze šedivých kamenných desek, do nichž byly vyryty neznámé symboly, a na kamenných stěnách visely hlavou dolů ošklivé obrazy bůžků. Ještě podivnější ale bylo, že plameny pochodní, uchycených v držácích na stěnách, směřovaly dolů.

Rammarovi chvíli trvalo, než pochopil, že ne svět, ale on je vzhůru nohama. Užasle se podíval dolů (respektive nahoru) a zjistil, že se houpe hlavou dolů na rezatém řetězu visícím ze stropu. Zbroj, přilbu a samozřejmě také zbraně mu vzali.

Protože neměl spoutané ruce, mohl jimi veslovat ve vzduchu a podařilo se mu pootočit tělem. Viděl Balboka visícího vedle něj. I jemu odebrali brnění a přilbu a na hlavě mu zela rána slepená zaschlou krví. Rammar se už obával, že se bratr zřítil do Kurulovy ponuré jámy, pak ale zpozoroval, že sebou Balbokovy pazoury škubají, a zaslechl tiché sténání. Rammar si s ulehčením oddechl.

Ovšem ne na dlouho, protože si všiml dalších řetězů komíhajících se z vysokého klenutého stropu; dalo se už stěží rozeznat, která z těch napůl zetlelých těl, co tam visela, kdysi patřila člověku, gnómovi nebo orkovi. A to nejen kvůli jejich pokročilému rozkladu; tyto bytosti byly mučeny a hrůzně zohaveny, než jim bylo dovoleno zemřít strašnou smrtí.

Zatímco dusivý zápach hniloby z mrtvol Rammarovi nevadil, nedalo se totéž říct o jízlivém smíchu, který se náhle rozezvučel a jako by přicházel ze všech stran.

„Kdo se to tady směje?“ zeptal se Rammar a znovu zavesloval pažemi, aby se na řetězu obrátil. „Kdo se opovažuje…?“

Vyrazil syčivý zvuk, když uviděl původce výsměchu – starého muže, který měl na sobě oděv tak černý, že se zdálo, jako by pohlcoval i svit pochodní. I na člověka byl ten chlap ošklivý; šedivý vous mu sahal až k břichu, nos měl ostrý a pronikavě na něj hleděl z hluboce posazených, pichlavých očí. Podle dlouhé hole, kterou držel stařec v pravici, ork poznal, že před sebou nemá obyčejného člověka, nýbrž čaroděje. Hůl byla vyřezaná z tmavého dřeva a jako by se kolem ní vinul had až nahoru k rukojeti znázorňující lebku. V očnicích jí zářily smaragdy.

Spolu s čarodějem se do sklepení nahrnul houf ozbrojených gnómů. Někteří z nich měli na sobě části Rammarovy a Balbokovy zbroje. Přistoupili k zajatcům, bodali je dlouhými oštěpy a škodolibě se chichotali.

Balbok se probral a vyrazil hlasité zakvičení. Ne bolestné – ostrý zvuk byl spíše výrazem údivu nad jeho neobvyklou polohou.

„Zatraceně, co to má znamenat?“ naříkal Rammar. „Nechte toho, vy odporní, hnusní, zakrslí…“

„Dost!“ zvolal čaroděj pánovitě a gnómové okamžitě přestali orky trápit.

Čaroděj postoupil krok vpřed a chvíli si oba zajatce prohlížel. „Musíte jejich chování omluvit,“ řekl pak. „Mí gnómové jsou zvyklí způsobovat jiným tvorům bolest a většinou to dělají na můj rozkaz.“

„Kdo jste?“ zeptal se Rammar zaraženě. Člověk v černé róbě na něj nepůsobil jen mocným, ale i velmi zneklidňujícím dojmem. Rammar, který ovládal řeč lidí jen mizerně, se proto raději rozhodl pro uctivý projev.

„Všechno má svůj čas,“ odvětil čaroděj temným, hlubokým hlasem, ze kterého orka zamrazilo. „Musím si s vámi promluvit.“

„S námi?“ zvolal Rammar udiveně. Podíval se na bratra. „Slyšel jsi, chrapoune? Chtějí s námi mluvit.“

Stejně jako předtím Rammar byl i Balbok zmatený tím, že se komíhá hlavou dolů ze stropu. Kromě toho mu pořád dával zabrat úder do hlavy. Vůbec si nevšiml, že bratr s někým mluví. „Co – co se stalo?“ koktal.

„Hloupá otázka,“ zavrčel Rammar. „Objevili tě, nechal ses gnómy porazit a teď jsme v moci nějakého čaroděje.“

„Čaroděje?“ Balbok se rozhlédl, a když zpozoroval temnou postavu starého muže, otřásl se. „Rurak,“ vydechl vystrašeně.

„Co to meleš?“ zavrčel Rammar.

„Rurak,“ řekl Balbok znovu.

„Nesmysl.“ Rammar potřásl hlavou, i když to bolest v jeho lebce jen zvětšilo. „Rurak ve skutečnosti neexistuje. Je to jenom povídačka, kterou se straší malí orci.“

„Jsi si tím tak jistý, příteli?“ zeptal se čaroděj hlubokým hlasem a to, jak se při tom na něj díval, se Rammarovi vůbec, ale vůbec nelíbilo.

Gnómové se chichotali a stále mířili hroty oštěpů na orky, aby s nimi mohli zajatce znovu trápit, jakmile jim to jejich pán a mistr dovolí. Ještě se drželi zpátky, ale v jízlivém smíchu byla cítit touha úhlavní nepřátele, orky, ponížit a způsobit jim strašlivé utrpení.

„Ru-Rurak?“ zeptal se Rammar bezbarvě, zatímco si čaroděje vystrašeně prohlížel.

„To je jedno z mých jmen,“ potvrdil čaroděj s důstojným přikývnutím. „Jedno z mnoha, která jsem přijal a zase odložil od doby, kdy pobývám na tomto světě. Jsem rád, že nebylo mezi orky zapomenuto.“

„Ovšemže ne,“ ujistil ho Rammar.

Ačkoli orci nepořizují žádné historické záznamy a o minulost se skoro nezajímají, bylo jim čarodějovo jméno známé. V Druhé válce byl Rurak jedním z vůdců, kteří brojili proti nadvládě elfů, a i když stál na straně orků, báli se ho víc než lecjakého nepřítele. Říkali mu Rurak Řezník, a to ne bezdůvodně. Čaroděj byl proslulý tím, že trestal neposlušnost nebo zbabělost před nepřítelem tím nejkrutějším způsobem, a vyprávělo se, že nechal přeživší z jedné prohrané bitvy v hněvu do jednoho narazit na kůl.

„Dr-Druhá válka dávno skončila,“ koktal Rammar a lpěl na zoufalé naději, že si z nich Temný pán jen dělá legraci. „Ani čaroděj nežije tak dlouho. Nebo ano?“

„To záleží na tom, jaké magii slouží,“ odpověděl Rurak záhadně a na tenkých rtech mu při tom pohrával chladný úsměv. „Ale nebojte se, mí oškliví přátelé. Nic se vám nestane – pokud uděláte, co po vás chci.“

„O-opravdu?“ pomžikával Rammar nedůvěřivě; gnómové naproti tomu vypadali zklamaně, vždyť přece doufali, že si s oběma zajatci užijí legraci. „A co po nás požadujete, vážený čaroději?“ zeptal se ork.

„To vám prozradím,“ řekl Rurak. „Ale nejdřív vám chci ukázat, co vás čeká, když moji nabídku odmítnete.“ Pod černým čarodějovým oděvem se vynořila pazourovitá ruka; jako by se skládala jen z kostí, vrásčité kůže a dlouhých ostrých nehtů. Rurak udělal lehké gesto. „Podívejte se, co je pod vámi!“

Rammar a Balbok sklopili oči k podlaze – ale tam už žádná podlaha nebyla, jen hluboká jáma!

Bublal v ní vařící hnis a řinuly se z ní odporně páchnoucí, štiplavé výpary. Z vroucího slizu se k oběma bratrům natahovala kluzká chapadla a párami na ně zíraly dychtivé oči monstrózních nestvůr.

Oba orci zaječeli a nechápali, proč si jámy nevšimli už předtím.

Jejich vřískot ještě zesílil, když Rurakova kostnatá ruka udělala další gesto. „Myslím,“ řekl čaroděj, „že bych vás teď měl zbavit pout.“

Řetězy, na nichž orci viseli, se s chrastěním uvolnily ze stropu – a Rammar s Balbokem se řítili vstříc bublajícímu slizu a zírajícím očím. Až jim přeskočily hlasy, jak hlasitě vyjekli – a o úder srdce později narazili na tvrdou kamennou podlahu.

Kdyby orci nebyli mohutněji stavění než třeba lidé, zlámali by si Rammar s Balbokem všechny kosti v těle.

Jáma s vroucím slizem a divokými nestvůrami zmizela, a když bratři uslyšeli Rurakův dunivý smích, pochopili, že podlehli iluzi, kterou čaroděj silou své magie vytvořil.

Na vydechnutí ale nebylo ani pomyšlení, protože už je zase obklopovali gnómové s oštěpy, jejichž hroty na ně hrozivě mířily.

„Řekněte mi, mí nešikovní přátelé,“ řekl Rurak oběma zajatců, kteří ještě omámeně dřepěli na podlaze a třeli si bolavé hlavy, „už jste někdy slyšeli o Shakaře?“

„O Shakaře?“ Rammar krátce přemýšlel. „Ne,“ řekl potom. Na bratrovu odpověď vůbec nečekal; ten umbal si nejspíš stejně ještě rovná kosti.

„Tak já vám prozradím, co to je,“ nabídl Rurak velkoryse. „Shakara je místo, které leží daleko na severu, za Černými horami a Bažinami, na druhé straně Severního valu a…“

„V Bílé poušti?“ zeptal se Rammar jako bez ducha – a vykřikl. Jeden gnóm ho bodl oštěpem, protože otázkou skočil Rurakovi do řeči. „Ty malý mizero!“ zasyčel Rammar.

„Ano, v Bílé poušti,“ přisvědčil Rurak a nařídil pánovitým gestem gnómovi, aby se držel zpátky; Rammar vrhl na chlapíka, který ho bodl, zničující pohled a třel si nadloktí. „Tam, kde zima nikdy nekončí,“ pokračoval Rurak, „kde krajinu zahaluje rubáš z věčného sněhu. Shakara leží přímo uprostřed této rozlehlé země zvonivého ledu. Je to poslední ze svatých míst, která elfové v tomto světě ještě mají.“

„Ch-chrám?“ vykoktal Balbok.

„Přesně tak.“

„Zajímavé,“ předstíral Rammar; ve skutečnosti mu bylo celkem šumafuk, co elfové provádějí. Po porážce ve Druhé válce se orkové naučili úzkookým vyhýbat a raději se zabývali lidmi…

„Ano, opravdu zajímavé,“ zamumlal čaroděj se zvláštními jiskrami v očích. „Jak možná víte, elfy už Zeměsvět neláká. Touží po Vzdáleném pobřeží, té přízračné vlasti, ze které kdysi přišli. Už mnoho se jich tam vrátilo a ti, kteří zůstali, se nemůžou dočkat, až Zeměsvět opustí. Elfové dlouho určovali osudy Zeměsvěta, ale teď se jejich doba chýlí ke konci. Stále více jich opouští Tirgas Dun a s nimi mizí i vzpomínky na tajemství našeho světa – až na jednu výjimku.“

„Shakaru,“ hádal Rammar. Čarodějův proslov na něj neudělal velký dojem, navíc z něj rozuměl tak polovině. Ale chtěl konečně vědět, co od nich Rurak chce, co mají udělat, aby mohli tohle nehostinné místo opustit.

„Ano, Shakaru.“ Rurak zamyšleně kývl. „Chrám v říši věčného ledu skrývá tajemství z dávných dob: legendární mapu Shakary, která ukazuje cestu k pravému poznání. Tu mám v plánu získat.“

„Mapa Shakary?“ Rammar a Balbok se na sebe podívali rozšířenýma očima.

Jeden z gnómů opět považoval Rammarovu otázku za rušivou a bodl ho oštěpem a Rammar opět vykřikl. Čarodějovi se to nelíbilo. Udělal rukou prudký pohyb – a gnóm, který bodl, se proměnil v ohnivý sloup!

Po jeden dva údery srdce ho obklopovaly jasné ohnivé jazyky, pak se jeho zuhelnatělé kosti sesypaly v prach a doutnající lebka se skutálela Rammarovi k nohám.

Zatímco Rammar a Balbok ustrnuli a ostatní gnómové od zajatců o krok ustoupili, mluvil Rurak lhostejně dál. „Je to mapa, která vede k ukrytému místu a velkému tajemství,“ vysvětlil Rurak. „Dohoda, kterou pro vás mám, je následující: běžte na sever do Bílé pouště, pronikněte do chrámu elfů a přineste mi tu mapu. Tu a nic jiného nechci – za to jsem ochoten vám darovat život.“

Při jeho posledních slovech na něj gnómové vrhli zklamané pohledy.

„No tak dobře,“ řekl Rammar bezvýrazně. „Ale to nám nepomůže. I když nás propustíte, nestojí náš život ani za prašivou muchomůrku.“

„Předpokládám, že tím narážíš na zmizelou hlavu vašeho velitele,“ řekl Rurak s chladným úsměvem. „Máte ji do úplňku Krvavého měsíce přinést zpátky do vaší vesnice. Pokud to nezvládnete, budou vás honit a krutě vás potrestají.“

„A-ano,“ přitakal Rammar s údivem. „Odkud to víte…?“

„Jsem čaroděj,“ řekl Rurak, jako by se tím všechno vysvětlovalo. „Samozřejmě vám hlavu vašeho velitele vydám, až misi úspěšně splníte.“

„Vy máte Girgasovu hlavu?“

Rurak zodpověděl otázku dalším pohybem kostnaté ruky. Jedna z kamenných desek, která pokrývala stěny komory, se s lomozem odsunula stranou a odkryla výklenek. Tam stála schrána, průhledná a naplněná žlutavou tekutinou – a v té tekutině se k údivu obou orků vznášela Girgasova hlava.

Rammar a Balbok sebou trhli, protože výraz ve tváři velitele tlupy byl tak zuřivý a živý, že se báli, aby na ně hlava nezačala řvát a proklínat je za jejich nedbalost, s níž ji zanechali na bitevním poli. Ale Girgas byl mrtvý – tak mrtvý, jak to jen bylo možné – ovšem jeho hlava teď byla na dosah.

„Jak vidíte,“ řekl Rurak, „mluvím pravdu. Hlava vašeho velitele je mým majetkem. Bude vám předána, jakmile splníte misi a přinesete mi mapu. Rozuměli jste?“

„Naprosto!“ Balbok byl nadšený. „Přineseme mapu a dostaneme Girgasovu hlavu. Není to skvělé, Rammare?“

„Jasně, fakt skvělé,“ bručel Rammar a prskal. „Ještě skvělejší by bylo, kdybys jednou začal přemýšlet, než otevřeš hubu. Namáhej mozek, umbale! Graishak nám dal lhůtu do úplňku Krvavého měsíce! Tušíš vůbec, jak dlouho trvá překonat Bažiny a Severní val? A to nemluvím o nebezpečí, které na nás po cestě číhá, a elfech, kteří chrám střeží. V téhle situaci si můžeme klidně sami rozpárat břicho.“

„Můžete moji nabídku samozřejmě odmítnout,“ uznal Rurak. „V tom případě půjdu a moji gnómové s vámi naloží podobně jako s těmito.“ Ukázal na ošklivě zřízená, napůl shnilá těla, která se houpala na řetězech, a gnómové propukli ve všeobecné chichotání. „Nebo znovu otevřu tmavou bažinu, které jste o vlásek unikli.“

„B-bažinu s nestvůrami s chapadly?“ zeptal se Rammar bázlivě. „Já – já myslel, že to byla jenom iluze.“

„Možná.“ Čaroděj se neproniknutelně zašklebil. „A možná taky ne. Je to vaše rozhodnutí, ne moje.“

Rammar a Balbok si vyměnili pohled. Nemuseli se radit dlouho. Zdálo se, že nemají jinou volbu. Zdálo se, že to Kurul tyhle dny s nimi nemyslí právě dobře. Nejdřív gnómové, kteří zmasakrovali jejich tlupu, pak ty trable s Graishakem a teď čaroděj, který je bezostyšně vydírá. Ať už podnikli cokoli, dostávali se jen do ještě větších potíží, a Rammar si nebyl jistý, jestli to je opravdu jen bratrova vina. (I když na ní měl Balbok určitě lví podíl.)

„Velký Ruraku, proč je pro vás ta mapa tak důležitá?“ zajímal se.

„Do toho vám nic není. Potřebuji mapu, abych mohl uskutečnit své plány. Pro vás nezasvěcené je ale úplně bezcenná. Máte mi ji jenom přinést, to je všechno.“

„A elfové? Kolik jich stráží chrám? Je nebezpečné si s nimi cokoli začínat.“

„Elfové zeslábli, jsou to už jen stíny bytostí, kterými kdysi byli. S nimi byste neměli mít potíže. Budoucnost patří v Zeměsvětě jiným.“

„Třeba orkům?“ zeptal se Balbok s nadějí.

„Ano.“ Rurak se potichu zasmál. „Třeba orkům. V každém případě patří budoucnost těm, kteří se včas rozhodnou pro správnou stranu – pro opravdové spojence. Kdyby to orkové udělali už dřív, nemuseli dneska dřepět v tmavých jeskyních, ale patřily by jim paláce elfů.“

Ani Rammar, ani Balbok nemohli nic namítnout – spojenectví s lidmi se v poslední válce opravdu ukázalo jako osudná chyba…

„Proč právě my?“ položil Rammar poslední otázku, kterou už měl delší dobu na jazyku.

„Protože jste k tomu byli vyvoleni,“ zněla Rurakova právě tak stručná jako vyčerpávající odpověď. „Takže, jak zní vaše rozhodnutí?“

Ještě jednou si bratři vyměnili pohled, pak se rozhodli a s potlačeným vztekem přikývli. „Uděláme to,“ pronesl Rammar slavnostně a trochu nesměle dodal: „Nemáme jinou volbu.“

„Rozhodli jste se správně,“ řekl Rurak. „A myslete na to, že bez mapy velitelovu hlavu zpátky nedostanete. Budou vás honit a dostanou vás, a co s vámi potom váš náčelník Graishak provede…“ Nechal větu nedokončenou; možná nestačila ani fantazie Ruraka Řezníka, aby si to představil.

Zatímco Balbok ještě přemýšlel, kolik času budou na dlouhou cestu na sever potřebovat, zabýval se Rammar mnohem praktičtějšími věcmi. „Potřebujeme vybavení,“ žádal. „Brnění, zbraně, zásoby.“

„Všechno dostanete,“ ujistil ho Rurak.

„A potřebujeme korouhev,“ dodal Balbok. „Žádný správný ork se nevydá na nebezpečnou misi bez korouhve.“

„Co s sebou ještě potáhneme?“ sténal Rammar a obrátil oči v sloup.

„Bez starosti, můj prostoduchý příteli,“ řekl Rurak a obrátil se na Balboka. „Dostaneš svoji korouhev. Až vyrazíte k Ledovému chrámu, ponesete s sebou znamení Ruraka Řezníka a každé nepřátelské stvoření, které ho zahlédne, s děsem couvne. Jeho magická aura vás bude chránit.“

„Je to pravda?“ zeptal se Rammar. „V tom případě musím s bratrem výjimečně souhlasit, velký čaroději. Žádný správný ork se bez zástavy nevydá na nebezpečnou misi. Poneseme vaše znamení s velkou hrdostí, to vás ujišťuji.“

„Nic jiného jsem nepředpokládal. A teď běžte do zbrojnice, už jsme promarnili dost času. Jedna epocha končí, nová začíná – a dějiny nečekají!“

 

V.

UR’TORGA SGUDAR’HAI

 

„Korouhev, potřebujeme korouhev!“ halekal Rammar a napodoboval bratrovu zpěvavou intonaci. „Žádný správný ork se nevydá na nebezpečnou misi bez korouhve!“

„A co má být?“ zeptal se Balbok, který kráčel po úzké skalní stezce za ním. „Taky jsi souhlasil, abychom s sebou vzali Rurakovo znamení.“

„Jo,“ přiznal Rammar kysele, „ale to jsem ještě nevěděl, že je ta zatracená věc tak těžká!“ Rammar přímo supěl hněvem. Pak se zastavil a podíval se vzhůru na dlouhou dřevěnou násadu ve svých rukou. Na jejím horním konci vězela koule velikosti hlavy ze záhadného černého materiálu, jehož povrch se leskl a třpytil, aniž by se v něm ovšem odráželo okolí. To, že Rurakův prapor nebyl ozdoben trolími chlupy ani gnómskými kostmi a vypadal jednoduše směšně, byla jedna věc. Co Rammarovi ale opravdu vadilo, byla váha koule; nést ji bylo zatraceně namáhavé.

„Chtěl jsi tu věc nutně vzít s sebou, tak si ji taky nes,“ zabručel a vrazil překvapenému bratrovi žerď do ruky. Balbok, už tak dost zatížený těžkým batohem s proviantem a teplým oblečením na sever, tiše zasténal, ale dal si pozor, aby bratrovi neodmlouval. Když měl Rammar špatnou náladu, nebylo radno ho dráždit.

Mlčky pokračovali v pochodu – Rammar jen se sarapakem připoutaným koženým řemenem na záda, hubený Balbok obtěžkaný ostatními zbraněmi a zavazadly a s těžkým praporem v obou rukou.

Šli strmě dolů. Stezka, vyhloubená do kamene větrem a deštěm, ústila do kotliny vmáčknuté mezi vysokými skalními stěnami; pak vedla dál do hloubky a dole se ztrácela v úzké soutěsce. Za příkrými skalními vrcholky, které obklopovaly kotlinu na severu, se daly v oparu rozeznat rozeklané výběžky Černých hor.

„Konečně,“ zamumlal Rammar. „Už jsem si myslel, že těm proklatým horám nebude nikdy konec. Už jsme dva dny na cestě a jediné, co jsme viděli, jsou mlha a skály. Mám toho plné zuby.“

„Je to země našich předků,“ odpověděl Balbok vyčítavě.

„No a? I tak toho mám plné zuby. Chci už konečně nechat ty prokleté hory za sebou, abychom mohli splnit úkol. Tím dřív se totiž dostaneme domů. Ale to té tvojí hloupé palici asi…“

Dál se Rammar nedostal, protože jeho touha po rychlém sestupu se splnila rychleji, než mu bylo milé. Během bědování se dostal nepozorovaně až tam, kde se skála měnila v kamenitý terén, a najednou země pod jeho nohama povolila. Kamení klouzalo a řítilo se do údolí – a Rammar, máchající divoce rukama, se řítil s ním!

„Zatraceně!“ stihl ještě ork zvolat, zatímco to s ním šlo doslova z kopce. „Udělej přece něco, ty ubohý umbale…!“

Balbok zůstal na okamžik nechápavě stát a překvapeně přihlížel, jak se jeho bratr řítí dolů úbočím, nejdřív ještě po nohou, pak už po své největší drahocennosti – a jak se nakonec překotil a v kotrmelcích se kutálel údolím jako jeden z kamenných úlomků, které strhával s sebou. Při tom křičel a naříkal tak hlasitě, až se to odráželo od skalních stěn.

„Už jdu, Rammare!“ zakřičel Balbok a pospíchal o překot po svahu. Na rozdíl od bratra ale přesunul těžiště dozadu a zdolával terén rychlými krátkými skoky, takže se mu dařilo udržet se na nohou.

Byla to ale opravdová pekelná jízda, protože kamení povolovalo a klouzalo, takže Balbok měl co dělat, aby taky neztratil rovnováhu, nepřekotil se a neskončil v kotrmelcích jako bratr, navíc měl na zádech těžký batoh. Prapor, který mu bratr vnutil, se teď ukázal jako nanejvýš užitečný. Balbok ho použil jako hůl a dařilo se mu držet se vzpřímeně, takže zatímco se Rammar kutálel po svahu v malé kamenné lavině, jeho bratr ho následoval mnohem elegantněji a po nohou.

Znovu se shledali na úpatí kotliny, u vstupu do soutěsky. Rammar ležel na zemi a sténal. Nejenže utržil nespočetné pohmožděniny, i zbrusu nový prsní pancíř z Rurakovy zbrojnice byl úplně potlučený a také na nové přilbě se objevilo několik důlků. Jeho šaty, skládající se z kožené suknice a vlněného pláště, byly špinavé a potrhané, a kromě toho všeho se Rammar cítil ponížený a pokořený.

„Všechno v pořádku?“ zeptal se Balbok, který přistál na dně údolí bez újmy a šklebil se od ucha k uchu, nadšený, že bratr ještě žije.

„Ne, nic není v pořádku,“ ozvalo se s hněvivým supěním. „Spadl jsem a bůhvíco všechno jsem si zlomil. Pomoz mi laskavě na nohy, ty nemehlo! A přestaň se šklebit, zatraceně!“

Balbok odložil náklad a napřáhl k bratrovi pravici, kterou Rammar nevrle uchopil. Se sténáním se nechal postavit na nohy a mnul si bolavý asar.

„Takže?“ zeptal se Balbok. „Máš něco zlomeného?“

„Ne, a to je tvoje jediné štěstí. Jinak bych tě vytahal za uši. Je to jenom tvoje vina. Kdybys mi neodmlouval, dával bych pozor na cestu.“

„Na každý pád,“ řekl Balbok a podíval se vzhůru na kamenitý svah, jehož horní okraj se dal v mlze už sotva rozeznat, „jsme teď dole. A to jsi chtěl, ne?“

Rammar pohlédl do tmavé soutěsky. „Jestli je pravda, co říkal čaroděj, stačí, když se budeme držet hlavní rokle a dostaneme se do Bažin. Ale musíme být opatrní. Černé hory jsou na téhle straně plné soutěsek a roklí. Nejeden poutník se už v tom labyrintu ztratil. Vzpomínáš si na Ruchgu?“

„Myslíš velitele tlupy Nuarranash?“

„Přesně toho. Jednoho dne vytáhli on a jeho tlupa, aby lovili na severní straně Černých hor. Nikdo z nich se nikdy nevrátil. Torgova střeva je pohltila.“

„Torgova střeva?“

„Copak ty fakt nic nevíš?“ vrčel Rammar vyčítavě. „Podle pověsti byl Torga démon, který bojoval se strašlivým Kurulem o vládu nad Černými horami. Jednoho dne nabídl Kurulovi obchod a chtěl ho při tom oklamat. Ale Kurul jeho plán odhalil, rozpáral Torgovi břicho a jeho střeva roztrousil po severní straně hor. Protože byly jedovaté a žíravé, zakously se do skály a tak vznikly tyhle soutěsky. Co ty na to?“

„Ty můj zlý orku,“ odpověděl Balbok s obdivem. „Co ty všechno nevíš!“

„Že jo? Můžeš být fakt rád, že mě tady máš, jinak bys byl ztracený. Ale popadni batoh a…“

„Ticho,“ řekl náhle Balbok a popadl kopí.

„Co je?“

„Něco cítím,“ vysvětlil hubeňour a nakrčil křivý nos. „Namhal.“

Když ze sebe bratr vypravil slovo označující „nepřítele“, Rammarův puls se zrychlil. Ale už v příštím okamžiku se uklidnil a řekl: „Vzdej to. Na to ti neskočím.“

„Co tím myslíš?“ zeptal se Balbok, který se pozorně rozhlížel.

„To děláš jenom proto, že tě štve, že vím víc než ty.“

„Ne, Rammare, určitě ne. Něco jsem zvětřil…“

„Nemusíš se kvůli tomu zlobit, brácho. Bylo to tak vždycky – já jsem ten mazaný a ty ten hloupý. Smiř se s tím, popadni batoh a jdeme. Chci mít tuhle rokli před setměním za zády.“

Balbok upřel pohled vzhůru, k okraji soutěsky, a nastavil nos po větru. Když už ale necítil nic podezřelého, sklonil kopí a znovu se chopil nákladu, včetně korouhve čaroděje Ruraka.

Jako předtím šel Rammar napřed. Čím více se ovšem v rokli stmívalo, tím menší byl odstup, který ho dělil od bratra.

Cesta Torgovými střevy se ukázala být podstatně delší a namáhavější, než orci předpokládali, a museli dávat pozor, aby nezabloudili do některé z četných bočních roklí, které se znovu a znovu objevovaly, zatímco hlavní rokle se v divokých zákrutech vinula skalami. Několikrát si Rammar nebyl jistý, jestli jsou ještě pořád ve správné rokli. Aby si ale před Balbokem nezadal, šel dál, jako by přesně věděl, co dělá. A Balbok zase důvěřoval bratrovi, poslušně za ním klusal a táhl zásoby a korouhev.

Odpoledne se počasí povážlivě zhoršilo; pískání větru, prohánějícího se úzkými soutěskami, přešlo v nepříjemné vytí a nebe, z něhož oba orci jen občas zahlédli nepravidelný útržek, potemnělo. Z dálky už zaznívalo tlumené dunění hromu, když tu se Balbok náhle zastavil.

„Co je zase?“ zeptal se Rammar popuzeně. „Pojď už, ty umbale, musíme si najít úkryt, než bouře vypukne.“ Jako na potvrzení jeho slov protrhl černou oblohu blesk, který na okamžik osvětlil rokli jako ve dne.

Balbok stál dál. „Je to tady zase,“ vyrazil ze sebe.

„Kdo? Co?“

„Ten pach. Nepřítel, kterého jsem ucítil u vchodu do soutěsky.“

„Už s tím zase začínáš?“

„Je tady,“ trval Balbok na svém. „Jsem si jistý.“

„Vážně?“ zařval Rammar proti stále silnějšímu větru. „A proč ho teda nevidím? Radši pojďme najít jeskyni, než začne pršet.“

Balbok odložil prapor, popadl kopí a nedůvěřivě se rozhlédl. Protože ale zase nic neobjevil a už ani nic nezvětřil, zavěsil si kopí zpátky na kožený řemen na záda, zvedl korouhev a následoval Rammara v hledání úkrytu.

Během velmi krátké doby nebe ještě více potemnělo. Den se změnil v noc, ale když temný obzor prozářily blesky, udělalo se rázem světlo. Zaburácel pekelný hrom, který jako by otřásl celým pohořím. Ozvěna poletovala mezi stěnami soutěsky tam a zpátky, jako by nikdy neměla přestat. I vítr byl čím dál studenější a ostřejší. Každou chvíli se mohlo rozpršet a déšť by proměnil dno soutěsky v dravé říční koryto. Orkové museli hledět, aby odtamtud zmizeli.

„Tam nahoře!“ zvolal najednou Rammar. „Jeskyně! To je naše spása!“

Také Balbok uviděl temný otvor ve skále a oba se k němu poklusem vydali – Rammar se zvláštní lehkostí, Balbok kvůli nákladu mnohem těžkopádněji. Rammar rychle zdolal skalní výčnělek. Jeskyně ležela dost vysoko na to, aby nebyla zatopena. Že má Balbok s batohem co dělat, aby mu stačil, Rammara nezneklidňovalo. Byl v suchu – a právě začalo pršet.

Na dně rokle se okamžitě začala hromadit voda. Balbokovi se podařilo vydrápat se ke vchodu do jeskyně, kde zůstal vyčerpaně ležet.

Ale ne na dlouho.

Do nosu ho znovu udeřil pronikavý pach, kterého si všiml už předtím, tentokrát byl ale mnohem silnější.

Balbok vyskočil.

„Co je?“ zeptal se Rammar. „Pořád nedáš pokoj? Říkám ti, že tam není nic, čeho by ses měl bát. Možná kromě té bouře. Nedovedu si představit, že bychom byli ještě venku…“

Balbok neodpověděl. Jen vyděšeně zíral a jeho oči byly větší a větší.

„Už mám toho tvého vyvádění dost,“ nadával Rammar. „Nemůžeš prostě přiznat, že bylo ode mě chytré hledat přístřeší? Musíš si vždycky hrát na divokého orka?“

Balbok zase nic neřekl, zato ale odložil prapor, pomalu a opatrně sundal ze zad batoh a zvedl sarapak.

Rammar náhle pochopil, že bratr nezírá na něj, nýbrž za něj. A najednou zvětřil i on pronikavý zápach a ucítil, jak něco skanulo dolů a přistálo mu na rameně. Něco tuhého, lepkavého, co mu pomalu stékalo po zbroji.

Rammar se musel přemáhat, aby pohlédl vzhůru – a když to udělal, hleděl na pár studených černých očí a na bezzubou, zato ale nebezpečnými kusadly vybavenou tlamu. Její čelisti se náhle vymrštily dopředu a zpátky a při tom na sebe s klapotem narazily. Článkovitá makadla, která se nacházela vlevo a vpravo od strašné tlamy a s nimiž mohla nestvůra prozkoumávat okolí, se natáhla Rammarovým směrem, jako by ho chtěla popadnout. Přední část těla příšery spočívala na osmi dlouhých, z pěti článků se skládajících nohách přilepených na stropě jeskyně a za nimi byl mohutný, tlustými černými štětinami porostlý zadeček.

„Cudach!“ uniklo Rammarovi vyděšeně. „Zatracený pavouk…!“

Všeobecně se vědělo, že v pustých roklích Černých hor sídlí pavouci, ale orci ještě nikdy neviděli zvíře, které by bylo tak obrovské – hlavohruď a zadeček byly dohromady velké jako povoz. Najednou se nestvůra na stropě jeskyně bleskurychle pohnula a Rammar uviděl, jak se ze zadečku obrovského pavouka vysouvá jedovatý osten – aby pak bez slitování udeřil.

Rammar se instinktivně vrhl stranou, rychleji, než by to člověk do tělnatého orka řekl. Osten dlouhý jako paže ho minul, i když natěsno. Rammar se vrhl k zemi a pozoroval, jak neskutečně hbitě se pavouk na stropě jeskyně pohybuje; zvíře se obrátilo kolem své osy a zaujalo novou útočnou pozici.

„Pozor, Rammare!“ zařval Balbok a vymrštil kopí přesně v okamžiku, kdy zadní část pavoukova těla vyrazila dolů, k bratrovi ležícímu na zemi. Hrot opatřený protiháčkem pronikl do jednoho z osmi očí a na Rammara se vyřinula žlučovitá tekutina. Jedovatý osten nestvůry jej znovu minul, protože sebou pavouk trhl zpět. V příští chvíli už byl hubený Balbok u bratra, v pazourech svíral sekeru a široce rozkročen se doslova tyčil nad Rammarem.

„Zpátky! Zpátky, ty hnusná obludo!“ volal a oháněl se sekerou po pavoukovi, který se ho na oplátku snažil zasáhnout jedovatým ostnem. Protože se mu to nedařilo, zkusil uspět pomocí strašlivých kusadel; jimi by Balbokovi snadno ukousl ruku, nebo dokonce hlavu.

Zatím se Rammar, plazící se po loktech po podlaze jeskyně, dostal do bezpečí a vylezl ven; déšť mu najednou vůbec nevadil.

Balbok se pustil do dalšího zoufalého útoku. Ostří jeho sekery sklouzlo po přední části pavoučího těla a zasáhlo očnici. Tím se mu podařilo zničit další pavoukovo oko. Pavouk se se zuřivým syčením vrhl na orka, aby ho pohřbil pod masou svého těla a rozpůlil mu trup kusadly.

Rychlým skokem dozadu ale Balbok pavoukovi unikl a znovu udeřil sekerou. Ostří zasáhlo jedno z makadel, ale nezpůsobilo žádnou škodu. Ozval se jen řinčivý zvuk, jako by narazilo na kámen. Balbok okamžitě uskočil, pak klopýtl, překotil se a s výkřikem se vykutálel z jeskyně.

Přistál v proudech deště, kde našel Rammara. Bratr svíral v rukou sarapak, nedostal se ale ještě k tomu, aby zasáhl do boje.

Pavouk se sunul na svých osmi nohách z jeskyně a hlasitě prskal. Obrovské zvíře se muselo úzkým východem doslova protlačit. Nejdříve se objevila obě makadla, pak dvě nohy, pak další dvě, pak hlavohruď a zadeček a nakonec vytáhl pavouk i obě zbývající nohy.

Mihotavé blesky na obloze zahalovaly nestvůru do plápolajícího světla. Zatímco Rammar zděšením strnul, vrhl se Balbok s pronikavým bojovým pokřikem na obludu. Mával obouručně sekerou a sekal po pavoukovi, který s prskáním uskakoval. Už v příštím okamžiku ale přešel do protiútoku a vyrazil vpřed jedovatým ostnem.

Jen vrozeným orckým reflexům vděčil Balbok za to, že i tentokrát ostnu unikl. Znovu ťal sekerou – a tentokrát proniklo ostří hluboko do zadní části těla nestvůry a na orka se vyvalil proud hnusně páchnoucí tekutiny.

Zasáhla Balboka do očí, takže chvíli neviděl. Zato ale uslyšel bratrův bojový pokřik. Rammar mu konečně spěchal na pomoc. Držel sarapak na konci násady a s hrotem namířeným vpřed zvedl zbraň k krobuchg, ke smrtelné ráně. Pak zaútočil. Ale jedno z hbitých pavoučích makadel udeřilo do kopí ze strany a odvrátilo směr úderu. Se vší zuřivostí vedená rána tak nakonec zasáhla jednu z pavoučích nohou.

Zvíře vyskočilo s výkřikem do výšky, a zatímco se s třesoucím se zadečkem znovu pokusilo bodnout Balboka jedovatým ostnem, vyrazilo současně jednou z tenkých nohou proti Rammarovi. Těžkopádný ork byl zbaven půdy pod nohama a vymrštěn do vzduchu přímo proti stěně soutěsky. Když ork narazil do skály, zapraštělo to a zachrastilo; kdyby neměl přilbu, roztříštila by mu prudkost nárazu lebku. Takhle jen omámeně sklouzl po skalní stěně a neschopen boje zůstal ležet, takže v něm pavouk viděl snadnou kořist.

Balbok byl překvapený, když se od něj jedovatý osten náhle odtáhl. Jeho ulehčení ale vystřídalo zděšení, když zjistil, na koho se teď pavouk zaměřil. Na dlouhých nohách se přehnal přes Balboka a řítil se k Rammarovi, který ztratil kopí a nemohl se bránit. Seděl tam napůl omámený a horní polovinou těla se opíral o stěnu soutěsky.


Balbok se se zuřivým křikem hnal za pavoukem a mával sekerou. Zasáhl jednu ze zadních nohou hned pod hlavohrudí a ostrá sekera pavoukovi nohu hladce odťala. Z pahýlu vystříkla páchnoucí tekutina a smísila se s proudy deště. Na dně soutěsky se mezitím hromadilo čím dál více vody, takže vzniklo jakési malé říční koryto, do kterého stříkala krev obludy.

Pokud Balbok předpokládal, že pavouk nechá bratra na pokoji, velmi se mýlil. Obrovské odporné zvíře se dál odhodlaně řítilo na Rammara, který právě přišel k sobě a s hrůzou pohlížel do tváře osminohé smrti.

Pln zoufalství Balbok uviděl, jak se pavoučí tělo převalilo přes Rammara, a i přes bubnující déšť a burácející hrom zaslechl bratrovo zoufalé a ječivé volání o pomoc.

Co měl dělat?

Tak náhle jako blesk oblohu osvítil Balboka záblesk ducha. Neříkal čaroděj, že je bude bojová zástava chránit před nebezpečím? Že ji stačí nepřátelům jen ukázat, aby mohli ničím a nikým neobtěžováni projít?

Balbok žádný jiný nápad neměl. Vodou sahající už po kotníky spěchal na druhou stranu soutěsky, kde ležel vchod do jeskyně a kde zanechal prapor.

„Balboku!“ slyšel bratra křičet. „Ty zbabělče! Neopouštěj mě…!“

Balbok se nenechal odradit. Dlouhými kroky zamířil do jeskyně a popadl žerď s koulí. Pak s ní běžel čím dál hlubší vodou zpátky na bojiště, kde chtěl pavouk zasadit Rammarovi smrtící ránu.

Balbok viděl, jak ostrý konec jedovatého ostnu na chvíli s chvěním spočinul nad kulatým bratrovým břichem. Rammar řval jako smyslů zbavený, ale nebyl schopen uniknout pavoučím nohám, které ho obklopovaly jako mříž; stejně tak se k němu ovšem nemohl dostat Balbok. Navíc voda stále stoupala. Když Rammara nezabije osten obludy, utopí se v kleci z chlupatých pavoučích nohou.

„Hej, ty!“ snažil se Balbok překřičet hřmění hromu a hučení vody. „Hej, ty!“ zvolal znovu, když pavouk nereagoval. „Hej, koukni se sem!“ Mával praporem a snažil se upoutat pavoukovu pozornost. „Tak podívej se na mě, když s tebou mluvím!“

Pavouk mu tu laskavost konečně prokázal. Balbok zaplašil nepříjemný pocit, který ho při tom přepadl.

„Podívej se sem!“ křičel v záchvatu čirého zoufalství a namířil korouhví na pavouka. Ale pokud si myslel, že pavouk uvidí kouli a dá se v panice na útěk, byl hořce zklamán.

Stvůra jenom zasupěla – každopádně to Balbokovi znělo jako supění – a vychrlila jeho směrem lepkavou slinu, která ho zasáhla. Balbok byl náhle pokryt od hlavy k patě smradlavým výměškem, který v příštím okamžiku ztvrdl. To byla pavoukova tajná zbraň – slinami znemožnit oběti útěk, jedovatým ostnem ji zabít.

Balbok vzhlédl k praporu, zděšený a zmatený z toho, že účinek, který Rurak sliboval, nenastal. Držel těžké znamení bezmocně nad hlavou, zatímco pavouk se teď plížil k němu, blíž a blíž, už ne bleskově jako předtím, nýbrž pomalu a uvážlivě – byla to domýšlivost lovce, který si je jistý svou kořistí.

Balbok stál v proudech deště, mihotavé blesky zahalovaly soutěsku do plápolavé záře a voda stoupala a stoupala. Ork si byl jistý, že přišel jeho konec – když tu se stalo něco nečekaného.

Černá koule na praporu se náhle naplnila záhadnou září – a v příštím okamžiku z ní vyrazil paprsek, jaký Balbok ani Rammar nikdy nespatřili. Nebyl tvořen světlem, nýbrž jeho přesným protikladem. Z koule vystřelila spoutaná temnota, která jako by pohlcovala veškerý jas kolem a která o zlomek vteřiny později zasáhla pavouka. Co se stalo pak, bylo tak neuvěřitelné, že Balbok ani Rammar už krátce poté nebyli schopni přesně říct, jak se všechno vlastně odehrálo.

Tmavý paprsek pavouka obklopil a Balbok s Rammarem jako zmrazení přihlíželi, jak se nestvůra vztyčila na tenkých nohách a začala šíleně vyvádět, obklopena temně černými blesky, které ji svíraly jako prsty titánské pěsti. Při tom pavouk syčel a plival a prskal a zdálo se, jako by bojoval proti neviditelnému nepříteli. Ale tím nepřítelem byl jen černý paprsek, který teď zvíře pohltil.

Přestože paprsek nevydával žádný žár a každý oheň by v bubnujícím dešti tak jako tak vyhasl, byly štětiny na zadečku a osmi nohách sežehnuty. Pak se nohy rozsypaly jako ztrouchnivělé dřevo a během několika okamžiků se mohutné tělo proměnilo v černou bublající hmotu.

Tak náhle, jako se objevil, temný paprsek zase pohasl a zůstaly po něm jen doutnající pozůstatky nestvůry.

Jak na ni dopadal déšť, do černa sežehnutá obluda syčela. Balbok se už chystal ke zvířeti opatrně přiblížit, když tu se náhle vztyčilo, aby se znovu se strašným zarachocením zhroutilo. Řeka, která se vytvořila na dně soutěsky, zurčela kolem mrtvoly, dokud se nerozpadla a malé černé úlomky neodnesla voda.

„Teď víš, co se stane, když se někdo dá do křížku s takovými statečnými válečníky, jako jsme my!“ ohrnoval rty Rammar, který se vzchopil a hrozil zbytkům pavouka zdviženou pěstí. „Už se tu nikdy neukazuj, slyšíš?“

„Víš, Rammare,“ řekl Balbok a pohlédl na žerď korouhve se směsí údivu a děsu, „mám pocit, že tohohle pavouka už opravdu nikdy neuvidíme.“

Úplně promočení, obalení bahnem, s ranami na celém těle a po kolena ve vodě na sebe oba orci pohlédli – a v příštím okamžiku se bouřlivě rozesmáli. Vyjadřovali tak ulehčení nad tím, že jsou ještě naživu. A jen málokdy si bratři rozuměli tak jako právě teď.

 

VI.

BOGASH-CHGUL’HAI

 

Den po boji s obřím pavoukem dorazili Rammar s Balbokem na severní konec Černých hor. Na chvíli se zastavili před východem z labyrintu soutěsek, který orci označovali jako „Torgova střeva“. Protože žádný z bratrů ještě nikdy nebyl tak daleko na severu, udělal na ně pohled, který se jim nabízel, velký dojem. Pusté Bažiny se rozkládaly, kam až oko dohlédlo.

„A já myslel, že tady bude někde hostinec, kde dostaneme pořádný orcký dryák,“ řekl Balbok zklamaně.

„Svůj dryák si budeš muset dát někde jinde,“ odpověděl Rammar mrzutě. „Odtud až k horám Severního valu jsou jenom neschůdné bažiny. Nerostou tady skoro žádné rostliny, jenom holé stromy a mech, a číhá tu spousta nástrah, před kterými se budeme muset mít na pozoru…“

Jak se ukázalo, byl Rammarův popis nanejvýš výstižný, neboť krajina, která se rozkládala za výběžky Černých hor, byla opravdu tím nejžalostnějším kusem země, na jaký kdy Balbok vkročil. Stromy, které se zvedaly z močálovité hnědé půdy, vypadaly jako kostry, natahující údy k šedému nebi, a jen tu a tam tvořily trsy trávy a tmavý mech ostrůvky v bublajícím močálu. Podstatně početnější byla zrádná místa, jimiž byla nížina poseta jako orcký asar vředy. Na takovém místě se dalo až příliš snadno zabloudit; navíc se slunce schovávalo za silným mračným příkrovem.

A pak ta mlha.

Všudypřítomná neprostupná mlha, která způsobovala, že člověk viděl, jen co by kamenem dohodil. Lpěla na plicích, studená a vlhká, a způsobovala, že dech orků chrastil jako rezatá kroužková košile, zatímco šli pořád dál a doufali, že se neztratili.

Občas zaslechli nepříjemné zvuky, tu šplouchání, tam bublání. I když to na první pohled nebylo zjevné, bažina byla plná živočichů a jen velmi málo z nich bylo návštěvníkům příznivě nakloněno. Kdysi žili na tomto žalostném kusu země gnómové, a kdyby to záleželo na Rammarovi, žili by tady pořád, protože ta bezútěšná močálovitá oblast se hodila právě tak akorát pro zelenáče, ale ne pro orky!

„Jako by nestačilo, že gnómové sídlí v našich horách,“ huboval Rammar nevrle, zatímco kladl otupěle nohu před nohu. „Teď se ještě musí dva stateční orci prodírat touhle odpornou stokou, kterou kdysi zelenáči obývali.“

K večeru si bratři našli tábořiště. Přísně vzato bylo ale celkem jedno, kde se na noc usadí; jeskyně nebo přístřešky tady nebyly, a i kdyby ano, stejně by nechránily před vlhkou mlhou a sychravým chladem. Nezbylo jim, než si přitáhnout pláště co nejtěsněji k tělu a spát vsedě – což je umění, které ovládá každý ork. Střídali se na stráži, koneckonců se nechtěli ráno probudit a najít vlastní hlavu u nohou nebo celou svoji maličkost v žaludku nějaké žravé obludy…

O stvůrách, které obývaly bažiny, se toho v bolbougu napovídalo hodně: o bažinných koboldech a létajících rybách, o obrovských škorpiónech a hadech, o pijavicích a bahenních červech velikosti orků. Co z toho byla pravda a co se zrodilo v pomatené fantazii lidí, nemohl Rammar s jistotou říct, protože kam jeho paměť sahala, nikdo, kdo se vydal do bažin, se odtamtud nevrátil. Utěšoval se tím, že v uplynulých dnech nezahlédli jediné zvíře a vůbec cokoli živého, a doufal, že to tak i zůstane. Kdyby to ovšem záleželo na něm, nikdy by ho ani nenapadlo přes bažiny cestovat.

Balbok zase jednou snášel všechno klidněji; s batohem na zádech a praporem přes rameno pochodoval za Rammarem. Neklid ho přepadal jen tehdy, když měl dojem, že se z mlhy vynořuje nepřítel; tehdy zůstal stát, zarazil dolní konec praporu do hlíny, popadl sekeru a přimhouřenýma očima pátral po okolí. Zatím se Balbok vždy mýlil a byly to jen holé stromy, jejichž obrysy se vylouply z mlhy a jejichž roztažené větve vypadaly jako paže. Ale Rammar se pokaždé, když se Balbok zastavil a popadl zbraň, příšerně vylekal.

„U Kurulovy temné jámy!“ nadával proto, když Balbok zase popadl sekeru a horečnatě se rozhlížel. „Nechtěl bys už toho nechat? Už jsi mohl pochopit, že jsme tady úplně sami.“

„Něco jsem slyšel,“ bránil se Balbok.

Rammar přikývl. „Já taky.“

„Vážně?“

„Samozřejmě. Pořád něco slyším. Tady šplouchání, onde šustění. Ale většinou jsou to jenom mlaskavé zvuky mých vlastních kroků v bahně a strašné kručení v žaludku, který mi už visí u kolen.“

„Můj taky kručí a visí,“ přiznal Balbok. „Možná jsme neměli sníst všechny zásoby najednou.“

„Nesmysl. Za naše trable můžeš jenom ty, protože jsi jich nechtěl naložit víc. Kdybys vzal z Rurakovy špižírny víc baishe, měli bychom teď co jíst a nemuseli trpět hladem.“

Jako vždycky neuměl Balbok na svou obranu nic říct a klopil oči k zemi. Jeho už tak dost dlouhý obličej se ještě protáhl, koutky úst se svěsily.

„Jenom to ne!“ sténal Rammar. „Zase ze sebe děláš chudáčka? Už nemám chuť se na to dívat. Zůstaň si tady se svěšenou hlavou, jestli chceš. Já jdu dál a najdu si něco k snědku. Něco k zakousnutí v tomhle zatraceném močále přece musí být…“

Balbok slyšel, jak se bratrova slova vzdalují, vzhlédl – a zděšeně zjistil, že Rammar zmizel!

Jako vždy, když se den chýlil ke konci, mlha ještě zhoustla; v tuto denní dobu ležela nad krajinou těžká a ponurá. Stromy kolem se daly už jen stěží rozeznat a také zvuky doléhaly do Balbokových uší jen tlumeně.

„R-Rammare?“ zeptal se tlumeně. Jeho vlastní hlas mu zněl v husté mlze podivně cize a nepříjemně. Nedostal žádnou odpověď.

„Rammare, jsi ještě tady?“

Balbok natahoval uši a na okamžik se mu zazdálo, že slyší bratra láteřit. Ulehčeně se rozběhl příslušným směrem. Batoh a prapor vzal s sebou, i když mu v běhu překážely; kdyby je odložil, už by je v husté mlze nenašel.

„Rammare, počkej na mě!“ zvolal Balbok. „Je mi líto, že jsem vzal tak málo zásob. Pomůžu ti něco ulovit, abychom…“

Najednou se začal propadat.

V husté mlze, která pokrývala zemi, sešel z pevné půdy a v následujícím okamžiku už vězel až po kolena v bažině. Vlhkost mu okamžitě pronikla botami, a protože jako všichni orci považoval i Balbok kalhoty za vynález změkčilých lidí, ucítil už v příští chvíli, jak mu na holých nohou hodují pijavice.

„To se hodí,“ řekl si a snažil se udělat z nouze ctnost. „Jenom se pěkně nacucejte, vy odporná havěti, však uvidíte, co z toho budete mít. Musím jenom počkat, až se vás zakousne víc, pak vás sundám a uděláme si s Rammarem pořádnou večeři…“

Ork stál, šklebil se a snažil se ignorovat bolest, kterou mu sající pijavice způsobovaly. Prapor mu upadl ve chvíli, kdy se nečekaně probořil do močálu; ležel na okraji nebezpečného místa. Balbok byl tak nadšený představou pořádné polévky z pijavic, že vůbec nezaznamenal, jak ho močál stahuje čím dál hlouběji. Všiml si toho, teprve když mu tmavá voda, jejíž povrch se leskl jako zrcadlo, sahala až do půli těla.

„Co, k…?“

Balbok se otočil, chtěl se vyprostit, ale na břehu nebylo nic, čeho by se mohl zachytit. Ve vlhkém blátě nenašly jeho pazoury žádnou oporu, záchranu sliboval jen osamělý trs trávy. Balbok se ho pevně zachytil a pokusil se vytáhnout. Ale vír, který ho stahoval, byl příliš silný a v příštím okamžiku už držel Balbok vyrvaný trs v ruce a klesal pořád níž. Instinktivně vesloval pažemi a klátil nohama, ale tím svou zkázu jenom urychloval.

„Rammare!“ zakřičel do mlhy bratrovo jméno. „Rammare, pomoz mi!“ Ale tentokrát už nebylo slyšet ani vzdálené láteření.

Balbokovi došlo, že se dopustil chyby. Pijavicím, které dál hodovaly po tuctech na jeho krvi, už nevěnoval pozornost. Jeho hlavním problémem byl močál. Pokud se mu nepodaří rychle uniknout, za pár okamžiků se nad ním bahno uzavře. Voda už mu sahala k hrudi a zdálo se, že čím více z jeho těla mizí pod povrchem, tím rychleji se propadá. Ještě jednou podnikl zoufalý pokus zachytit se na břehu, ale opět sklouzl a klesl níž. Pak už mu voda vystoupala až k bradě a k uším.

Zmocnila se ho panika. Začal veslovat rukama ještě divočeji a nohama hledal zoufale oporu. Ale žádná tam nebyla. Močál ho nemilosrdně pohltí a nikdy znovu nepustí.

„Rammare, pomoz mi! Rammare…!“

Balbok volal bratrovo jméno už spíše jen ze zvyku, než že by doufal, že mu Rammar opravdu přijde na pomoc. I kdyby Rammar jeho křik slyšel, v husté mlze by ho nejspíš nenašel. Balbok hleděl vstříc ošklivému, úděsnému konci.

Jeho křik přešel v bublání, když se ústa dostala pod vodu. Vrhl ještě poslední zoufalý pohled na okraj bahnité pasti, kde ležel čarodějův prapor, pak už ho močál pohltil. Jeho paže hledající oporu byly to poslední, co z něj ještě vyčnívalo z bažiny…

Náhle – Balbok to nechápal – uchopil někdo jeho pravou pazouru a plnou silou za ni zatáhl.

Balbok se vynořil a jeho ulehčení neznalo mezí, když zahlédl Rammara. Stál na okraji zrádného místa, zarýval paty do měkké půdy a snažil se Balboka vyprostit.

„Rammare…“

„Jsem tady. Zachráním tě.“

Se zaťatými zuby a s nasazením všech sil se Rammarovi opravdu podařilo vytáhnout Balboka ze studeného sevření močálu. Hubený ork ležel na břehu, úplně promočený a špinavý, kašlal a nemohl uvěřit svému štěstí.

„Rammare,“ supěl bez dechu, „to ti nikdy nezapomenu…“

„To je dobrý.“ Rammar vycenil žluté zuby, což mělo představovat úsměv. „K čemu tady koneckonců jsou přátelé?“

„Přátelé?“ Balbok mu oplatil vycenění zubů. „My jsme bratři, Rammare – a jsem opravdu hrdý, že mám bratra, jako jsi ty, to mi můžeš věřit.“

„Samozřejmě.“ Rammar přikývl a po tváři mu přeběhl zvláštní výraz. „Bratři.“

„Víš,“ řekl Balbok, „když jsi před tím prostě odešel, myslel jsem, že už tě nikdy neuvidím. To by byla zatracená škoda, protože já… já…“ Balbok zrozpačitěl. Nejraději by bratra objal a přivinul k srdci, jak to dělají lidé, ale pro orka se něco takového nesluší. A někomu říct, že ho máte rád, je mezi orky považováno za přímo vrcholný trapas.

Proto také Balbokův údiv neznal hranic, když na něj bratr znovu vycenil zuby a řekl: „Já vím, brácho. Taky tě mám docela rád…“

  *

Rammar pochodoval odhodlaně dál.

„Ten hlupák! Ten neschopný chlap!“ bědoval tlumeně. „Mám ho plné zuby! Proč musím být bratr takového umbala! Proč jsem se musel vyplazit ze stejného lůna jako on? Mám už dost toho jeho hloupého ksichtu a mám už dost toho, že mě sleduje na každém kroku. Jsem všem akorát pro smích. Není divu, že nás vyhnali z bolbougu…“

Rammar s hněvivým supěním přerušil tirádu a otočil se, aby na bratra, kterého tušil pár kroků za sebou, vrhl hněvivý pohled – ale Balbok už tam nebyl! Kolem dokola byla jen mléčně bílá mlha, v níž se ztrácely stopy, které zanechávaly v blátě Rammarovy kroky.

„B-Balboku?“

Rammar měl pocit, že jeho vlastní hlas zní hrozně cize, a najednou na něj působily i holé stromy, rýsující se jen nezřetelně v mlze, velmi výhružně. Instinktivně strhl ze zad sarapak a sevřel zbraň oběma pazoury.

„Balboku, kde trčíš?“

Ještě před chvílí by Rammar bratra nejraději viděl na druhém konci světa – ale teď, když Balbok opravdu zmizel, to náhle vnímal úplně jinak. Představa, že by se měl ocitnout uprostřed bažin úplně sám, se Rammarovi vůbec, ale vůbec nezamlouvala. Ustrašeně se rozhlédl – když tu ho napadlo řešení té hádanky a jeho tvář se roztáhla do šklebu.

„Balboku,“ řekl hlasitě, „přestaň se přede mnou schovávat. Vím, že tady někde jsi, tak už vylez. Mně strach nenaženeš.“ Rammar se pln očekávání rozhlédl, ale v jeho okolí se nic nepohnulo.

„No tak!“ zvolal zavalitý ork. „Slibuju, že už ti nebudu nadávat, i když sis to zasloužil!“

Zase žádná odpověď. Celá věc byla Rammarovi čím dál nepříjemnější a znovu se pokusil zahnat strach hněvem. „Nejspíš,“ řekl si, „ten umbal někde po cestě zapadl do močálu a bídně se utopil. Dobře mu tak, to má kvůli té své hlouposti.“

Rammar vypouštěl hlasitě chřípím vzduch, jak se na rozzuřeného orka sluší, a už se chystal pokračovat v cestě, když tu za sebou uslyšel tiché zapraskání. Bleskurychle se otočil a pozdvihl sarapak k ráně.

„Kdo je tam?“

V husté mlze nic neviděl, ale slyšel mlaskavé kroky v bahně. A v příštím okamžiku se ze šedobílého oparu vynořila hubená postava.

„Balboku…?“

I když by si Rammar raději ukousl jazyk, než by to přiznal – byl rád, když se z mlhy vylouplo bratrovo šlachovité tělo a Balbok stanul před ním, ve tváři směs lítosti a strachu.

„Tady jsi. Kde jsi trčel?“ zvolal Rammar ostře.

„Já – já jsem se schoval,“ zaznělo nesměle zpátky. „Měl jsem z tebe strach.“

„To bys taky měl mít, po tom, co jsi všechno natropil!“ Rammar sevřel pazouru v pěst. „Nezapomeň, že jsem ještě pořád z nás dvou ten starší. Fakt nevím, proč už jsem tě dávno nepřizabil, ale jestli si ze mě budeš ještě jednou tropit blázny, už nebudu brát žádné ohledy, rozumíš?“

„Ano, Rammare.“

„Tak pojďme dál. Nevím proč, ale tohle místo se mi nelíbí. Najdeme si místo ke spánku někde jinde – a jako trest za svou hloupost budeš držet stráž jako první. Co tě to vůbec napadlo?“

Rammar šel zase napřed, přesvědčen, že jde Balbok za ním. Když ale opět nedostal odpověď a místo toho slyšel jen zvláštní mlaskání a šoupání, pohlédl zpátky – a vyděsil se, jako by se ocitl tváří v tvář samotnému Kurulovi.

Balbok zase zmizel.

Tam, kde ještě před chvílí stál, bylo stvoření, které muselo pocházet z té nejdivočejší noční můry – velké a nebezpečné, se zívající bezzubou tlamou a kůží slizkou jako bláto.

„Ghúl,“ zašeptal.

  *

„Můžu ti pomoct?“ zeptal se Rammar starostlivě Balboka, který dřepěl na zemi a vytahoval si z nohou pijavice. Svůj plán udělat z nich vydatnou polévku už zavrhl; přešla ho chuť. Přesto si občas vsunul jedno z napitých zvířat mezi zuby, aby vyrovnal ztrátu krve.

„Už to bude,“ odpověděl a okamžitě stáhl hlavu mezi ramena v očekávání dalšího hubování, které se teď na něj určitě snese. V myšlenkách už slyšel Rammara zase nadávat, že on – Balbok – nese všechnu vinu za jejich trable a že on – Rammar – už nechce čekat, až budou moci pokračovat v pochodu. Jako vždycky, když se Rammar rozzlobil, vystoupí mu žíly na čele, roztáhne se mu chřípí a…

K Balbokově nezměrnému údivu Rammar chápavě řekl: „Nespěchej. Počkám.“

Balbok byl zmatený, ale přikývl a vyhrabal se na nohy. Pak si ale Rammara změřil přimhouřenýma očima, protože mu svitlo, že tady něco vůbec, ale vůbec nesouhlasí.

Rammar byl jeho bratr. Vyrostli spolu a skoro všechno spolu podnikali – skalpovali svého prvního gnóma, opili se svým prvním Krvavým pivem a zabili svého prvního trola. Ale za všechny ty roky nebyl Rammar ani jednou přátelský nebo plný porozumění.

Balbok si druha zkoumavě prohlížel. „Ty nejsi Rammar, že ne?“ zeptal se.

„Cože?“

„Ty nejsi Rammar!“ řekl Balbok, teď už s naprostou jistotou, protože skutečný Rammar by mu za tuhle „nesmyslnou“ otázku pořádně vyčinil.

Jeho protějšek mu odpověděl zlomyslným smíchem a najednou se jeho vzhled začal měnit. Rammarův důvěrně známý obličej zmizel a pod ním se objevila bahnitě hnědá tvář, která v sobě neměla nic orckého – a vlastně vůbec nic. Černé oči zíraly z beztvarých rysů, které jako by se skládaly z mokré hlíny a neustále se proměňovaly. Velká ústa byla doširoka otevřená; zuby to stvoření nemělo, ale Balbok nepochyboval o tom, že by ho svou mohutnou tlamou mohlo spolknout se vším všudy. Postava tvora byla tekutá; z dlouhých paží kapalo na zem bláto a mísilo se s bahnem na zemi, zatímco po nohou ustavičně šplhala nová blátivá břečka, aby pak splynula s tělem bytosti.

Ačkoliv Balbok podobné stvoření nikdy neviděl, věděl, s kým má tu čest – s ghúlem!

Ghúlové, kterým se říkalo také duchové bažin, byli krajně nebezpeční, a ačkoliv nebyli duchy v pravém slova smyslu, byla to hrůzostrašná stvoření, neboť měla schopnost proměňovat se a libovolně měnit vzhled. V žádné z minulých válek se ghúlové nepřidali na tu či onu stranu; sídlili v hloubi močálů a starali se jen o sebe. Poutník, který se jim dostal do spárů, byl ztracen…

„Při Narkodově kladivu!“ vyrazil ze sebe Balbok a popadl sekeru, když tu se paže jeho protivníka proměnily v míhající se chapadla. Ghúl už na nic nečekal a zaútočil na Balboka, který mu nastavil zbraň, aby útok odvrátil – marně. Jedno z chapadel se ovinulo kolem sekery a pokusilo se ji Balbokovi vytrhnout, druhé mu zasadilo bolestivou ránu, která roztrhla silnou orckou kůži.

Balbok sekerou zacloumal a podařilo se mu ji uvolnit. Se zuřivým zavrčením zavířilo strašné stvoření dlouhými chapadly a tentokrát zamířilo Balbokovi na krk. Ork musel sehnout hlavu, aby mu ji ghúl nesrazil z krku. Pak skočil dopředu a podařilo se mu zasadit úder na nechráněnou ghúlovu hruď.

Balbok si byl jistý, že tím boj skončil, ale tam, kde byla ještě před chvílí ghúlova hruď, už nebylo žádné bláto – místo toho se uprostřed těla obludy šklebila díra a Balbokova sekera ťala do prázdna!

Ork vyrazil překvapený výkřik, zatímco ghúl se škodolibě zasmál. Ze všech stran přilétala chapadla jako biče, ale Balbok se vrhl bleskurychle k zemi a vyhnul se útoku. Vymrštil se, udeřil sekerou a podařilo se mu useknout jedno z chapadel.

Když jedna část jeho těla odletěla, vyrazil ghúl žalostný zvuk – a k Balbokově radosti už chapadlo nedorostlo. Ztracený kus těla se zdál příliš velký na to, aby jej mohlo stvoření z močálů jednoduše nahradit, a ork pochopil, že může vyhrát – jen když se mu podaří ghúla dost těžce zranit. Stvoření nekrvácelo a zdálo se, že necítí bolest, ale nebylo neporazitelné.

„Jen počkej!“ zavrčel Balbok a máchal vražednou sekerou. „Já už tě naučím, co to znamená začít si s orkem. Rozsekám tě na kusy, když budu muset. Jenom pojď blíž!“

Bohužel vzal ghúl jeho výzvu doslova a znovu zaútočil. S dech beroucí rychlostí se stvoření vrhlo na Balboka, udělalo pahýlem paže, z něhož kapalo širokým obloukem bláto, fintu a zasáhlo Balboka do očí. Zatímco si ork rychlým pohybem utíral bláto z obličeje, vyrazilo vpřed zbývající chapadlo a ovinulo se kolem Balbokova krku. Utáhlo se jako katovská smyčka a Balbokovi se začalo zničehonic nedostávat vzduchu.

Bojový pokřik na jeho rtech odumřel a změnil se v žalostné chroptění. Ork se zoufale pokoušel zbavit ghúlova dusivého stisku. S jednou pazourou ponořenou do mazlavého chapadla vedl druhou ránu sekerou. Ale jeho údery byly příliš náhodné a uspěchané, než aby mohly být ghúlovi nebezpečné, a s každým uplynulým okamžikem byly malátnější a slabší.

Balbok se marně snažil popadnout dech. Před očima se mu roztančily černé skvrny a svitlo mu, že se zase nebezpečně přiblížil konci.

Litoval, že v životě nedosáhl ničeho, na co by mohl být opravdu hrdý. Jako mladý ork snil o tom, že z něj bude velký a silný válečník – místo toho zůstane v paměti jako jeden ze dvou umbal’hai, kteří byli příliš hloupí na to, aby přinesli zpět do bolbougu hlavu velitele své tlupy.

Balbok cítil, jak ho síly opouštějí. Ještě jednou vlažně máchl sekerou, pak už byl příliš slabý, než aby těžkou zbraň udržel. Vysmekla se mu a dopadla do bláta, hned poté tam následoval i její majitel, který se už nedokázal udržet na nohou. Slabý a bezmocný klesl Balbok k zemi a věděl, že jeho boj je u konce.

Ghúl znovu změnil podobu. Jeho nohy a spodní část těla se roztekly do kašovité hmoty, která se přelila přes poraženého nepřítele. Zachována zůstala jen horní část těla s hlavou a chapadlo.

Balbok cítil živoucí bláto na kůži a musel myslet na pijavice, kterým dovolil, aby mu sály krev. Tehdy si ještě myslel, že to on je na konci potravního řetězce. Jak se teď ukázalo, byl to omyl; ghúl pozře jeho maso a vnitřnosti, takže nakonec z něj zbudou jen kosti.

Balbok se pokusil ještě jednou z posledních sil vzepřít, ale ghúl ho už z poloviny pohltil pod sebou a boj skončil.

Nebo si to Balbok alespoň myslel.

Z ghúlovy hrudi se totiž náhle vynořil hrot sarapaku. Stvoření z močálů okamžitě uvolnilo blátivé sevření, a zatímco se se zuřivým vřeštěním otáčelo, podařilo se Balbokovi osvobodit.

Šátral kolem sebe, pak nahmatal topůrko sekery, okamžitě zbraň vyprostil a udeřil. Kolmo vedená rána, kterou ghúla zasáhl, ho rozpůlila vedví a vřeštění se náhle ozývalo ze dvou hrdel. Obě poloviny se rozestoupily, ještě v pádu se rozprskly a dopadly do bláta, se kterým se okamžitě smísily.

Balbok uviděl Rammara, jak stojí nad ghúlem, svírá oběma rukama kopí a divoce se šklebí.

„Rammare!“ zvolal Balbok ulehčeně. „To je skvělé, že tě zase vidím.“

„To si dovedu představit,“ odvětil jeho druh a vycenil zuby. „Kdybych přišel o chvilku později, našel bych už z tebe jenom pár vysátých kostí. Ty dutá palice! Copak nevíš, že ghúlové jsou nebezpeční?“

„Jasně že to vím,“ ujistil ho Balbok, zatímco se škrábal na nohy. „Ale tenhle vypadal jako ty. Měl tvůj obličej a na sobě tvé oblečení. Chápeš, co tím myslím?“

Rammar otráveně přikývl. „Já jsem měl co do činění s jedním, který vypadal jako ty. Dovedeš si to představit? Hned dva umbalové takového kalibru!“ Potřásl hlavou. „Až do dneška jsem nevěřil, že ghúlové můžou přijmout jakoukoli podobu, ale zjevně je to pravda. Jsi v pořádku?“

„Myslím, že jo.“

„Tak co tam tak hloupě postáváš? Seber si věci, ať odtud můžem vypadnout. Nemám chuť potkat těch oblud víc.“

Balbok přikývl a chtěl si zase naložit zavazadla – když tu ho přepadla zneklidňující myšlenka.

„Rammare?“ zeptal se.

„Ano?“

„Jestli je pravda, že ghúlové můžou přijmout jakoukoli podobu…“

„Ano?“

„…tak můžeš být jedním z nich, že jo?“ Balbok zvedl výhružně sekeru. „Jeden už mě oklamal. A tebe taky.“

„Co je to zase za nesmysl?“ vybuchl Rammar. „Ty zatracený, hloupý blázne! Nepoznáváš vlastního bratra, ty umbale!“ Žíly na čele mu vystoupily, chřípí se roztáhlo. „Musím tě nejdřív praštit do palice, abych ti dokázal, kdo jsem?“

„Ne,“ odpověděl Balbok s úšklebkem a nechal sekeru klesnout, „to nemusíš. Teď vím, že jsi pravý Rammar.“

„Jo? A odkud to tak najednou víš?“

„Protože mi nadáváš. Ten druhý Rammar se choval dost divně. Byl příliš přátelský a milý, než abys to mohl být ty, protože ty jsi vždycky mrzutý a máš špatnou náladu.“

„Aha…“ Rammar polichoceně vycenil žluté zuby. Pro orka stěží existoval větší kompliment, než když o vás říkali, že jste nevrlý a zlý.

Balbok si hodil batoh na záda, a když popadl Rurakův prapor a vyčistil ho od bláta, byl připraven k pochodu.

„Jenom ještě jedna věc,“ řekl, když už chtěl Rammar vyrazit.

„Copak?“

„Říkals, že ghúl, se kterým jsi měl co do činění, vypadal jako já…“

„No a…?“

„Jak jsi poznal, že to není pravý Balbok?“

Rammarův škleb byl ďábelský. „Kdo říká, že jsem to poznal?“ odpověděl a vychutnával si to. „Ten chlap vypadal jako ty, a už proto mi šel na nervy – tak jsem ho sejmul…“

  *

Nuda.

To bylo slovo, které nejlépe popisovalo rozpoložení Alannah.

Uvězněna mezi kamennými stěnami a obklopena věčným ledem trpěla nekonečností dní, vyplněných obřady, které ztratily smysl už před dávnými časy.

Čas.

Na tomto místě na konci světa neznamenal nic; plynul tak pomalu jako krev v těle Alannah.

Někdy měla při probuzení pocit, jako by její srdce už přestalo bít. V takových chvílích si představovala, že její život skončil, že nastoupila cestu ke Vzdálenému pobřeží, kde na ni za mlhou smrtelného světa čeká věčná radost a potěšení.

Problém byl v tom, že Alannah tak brzy nezemře. Byla elfka. A byla odsouzena k tomu podstupovat stále stejný koloběh.

Den za dnem.

Rok za rokem.

Po desetiletí.

Po staletí…

Byla doba, kdy byla Alannah šťastná, že patří ke společenství Shakary a že je jednou z těch, kdo byli vyvoleni, aby nesli její tajemství do budoucnosti. Podle kalendáře smrtelníků to bylo před více než třemi sty lety – třemi sty lety, během nichž Alannah nedělala nic jiného, než jen vykonávala staré obřady a rituály a strážila vzpomínky.

Ale proč?

A pro koho?

Čím více o tom Alannah přemýšlela, tím bylo obtížnější najít na tyto otázky odpovědi. Na počátku svého pobytu v chrámu byla přesvědčena, že dělá něco důležitého pro blaho národů amberu, jak elfové nazývají Zeměsvět.

Ale už po prvních stech letech ji přepadly pochyby. Mělo to, co tady dělala, opravdu nějaký smysl? Proroctví, které bylo vysloveno před dávnými věky, se nenaplnilo. Přitom Alannah tak strašně toužila potkat toho, v jehož osobě měla věštba dojít naplnění.

Trávila dny postáváním u okna a zíráním na věčný led. A činila tak i právě teď, v tomto okamžiku. Ale na rozdíl od minulosti už nevěřila, že se proroctví někdy naplní a že Bílá poušť ze sebe vydá toho, kdo sjednotí národy amberu a zahájí nový věk.

Nikdo to nevyslovil nahlas, ale Alannah nebyla jediná, kdo ztratil víru. Dříve vysílala Nejvyšší rada elfů každý měsíc na sever poselstvo, aby se poptalo po stavu věcí. V posledních desetiletích byly ale odstupy mezi návštěvami vyslanců čím dál větší. Bylo jasné, co to znamená – dokonce ani Starší už nevěří, že se věštba někdy naplní. Jejich zrak se obrátil k jihu, k moři, kde za hřbety vln leželo Vzdálené pobřeží. Tam měly věci smysl, tam byla naděje, zatímco svět smrtelníků se čím dál více propadal do chaosu. Národ elfů cítil, že se jeho doba chýlí ke konci, a každý z jeho příslušníků se připravoval na poslední cestu. Přístav Tirgas Dun už opustily mnohé lodě a zahájily tak převoz, který měl přivést elfy zpátky tam, kde kdysi vše začalo.

I Alannah cítila v hloubi duše touhu amber opustit. Ale na rozdíl od jiných byla odsouzena k tomu setrvat a čekat na naplnění falešného proroctví.

Když vstoupila do komnaty její služebná, s hlavou uctivě skloněnou jako každý z těch mnoha nekonečných dní, odvrátila se Alannah od okna.

„Paní,“ řekla tiše služebná, „je čas. Kněží vás očekávají.“

„Samozřejmě.“ Alannah si rezignovaně povzdechla. „Velekněžka chrámu Shakary musí být přítomna při obřadu. Jako každý den.“

Služebná zvedla hlavu a starostlivě na svou paní pohlédla. „Něco není v pořádku, má paní?“ tázala se. „Není vám dobře?“

„To nic není,“ odpověděla Alannah se slabým úsměvem. „Je mi skvěle.“

Do jejích myšlenek se ale opět vkradlo to ošklivé slovo, které tak výstižně popisovalo její rozpoložení.

Nuda…

 

VII.

FEUSACHG’HAI ANN IODASHU

 

Po sedmi dnech pochodu Bažinami dosáhli Rammar s Balbokem Severního valu.

Už ráno se majestátní hory rýsovaly jako nejasné obrysy za mlžnou stěnou a vypadalo to, že orkům stačí urazit již jen pár mil, aby do nich vkročili. Ale trvalo ještě celý den, než měkké bláto ustoupilo holé skále a než se mlha konečně zvedla. V Bažinách byly tu a tam suché holé stromy a ojedinělé trsy trávy, ale tady už nerostlo vůbec nic. Severní val tvořil hranici mezi jižní a severní částí Zeměsvěta. Za ním se rozkládala Bílá poušť, kde už byl jen sníh a led. Už na této straně hor byl ovšem chlad citelný.

Ale nebyla to jen blízkost ledu, která orky děsila. Mlčky hleděli nahoru na šedivou skalní stěnu, která se před nimi tyčila téměř úplně kolmá a vysoko nad jejich hlavami se ztrácela v oparu. Severní val neměl jméno pro nic za nic.

„U Kurulova plamene!“ zasténal Balbok. „Jak se dostaneme na druhou stranu? Vede tam nějaká stezka?“

„Určitě tady nějaká bude,“ zavrčel Rammar mrzutě, „ale nemám tušení kde a připadá mi naprosto beznadějné ji hledat. Bylo by lepší, kdyby nám čaroděj dal místo korouhve mapu. Asi nám nezbude nic jiného než se otočit a vrátit.“

„Vrátit se?“ Balbok se díval nevěřícně na bratra. „Ale to by znamenalo, že nedostaneme zpátky Girgasovu hlavu. A nedostat Girgasovu hlavu znamená, že bychom se už nemohli ukázat v balbougu.“

„Gratuluju, pochopils to!“ Rammar vztekle přikývl.

„Ale to – to já nechci. Chci splnit čarodějův úkol, aby nám vrátil Girgasovu hlavu a my mohli domů. A jestli je kvůli tomu třeba přelézt tyhle strmé hory, tak…“ Balbok se podíval na příkrou skalní stěnu, než pokračoval, „…tak to udělám.“

„Ty pitomý hlupáku!“ odfrkl si Rammar. „Nemám chuť pro nic za nic riskovat krk.“

„Co tím myslíš?“

„Nikdy tě nezajímalo, proč čaroděj prostě nepošle na sever gnómy, aby mu mapu obstarali?“

„To je jednoduché,“ odvětil Balbok plný vnitřního přesvědčení. „Protože my orci jsme lepší a statečnější, proto.“

„Nesmysl! Ten chlap nás vodí za nos. Máme za něj tahat kaštany z ohně, zatímco on si sedí ve své bezpečné pevnosti a čeká, až se vrátíme. Nemá co ztratit. Když uspějeme, dostane, co chce; když nás dostanou, nebude na tom hůř než teď. Jediný, kdo tady má co ztratit, jsme my – protože jak můžeš vědět, že čaroděj dodrží slovo, až mu mapu Shakary předáme?“

„Slíbil to,“ odpověděl Balbok prostoduše.

„Víš dobře, že slibům se nedá věřit. Ani slibům orka, natož člověka nebo čaroděje. Od chvíle, kdy jsme opustili Rurakovu pevnost, potácíme se na pokraji smrti; málem nás sežral obrovský pavouk, skoro nás pohltily močály a téměř jsme padli za oběť ghúlům.“

„No a?“

„Chci tím říct, že pokud půjdeme dál, vyneseme rozsudek smrti sami nad sebou,“ prohlásil Rammar. „Zatím jsme měli štěstí, ale to štěstí nebude trvat věčně. Když pohneme zadkem, můžeme se dostat na Východ, než na nás Graishak poštve faihok’hai.“

„Chceš utéct?“ Balbok se tvářil nechápavě. „Prostě zdrhnout jako zbabělec?“

„Chci přežít,“ vyjádřil to Rammar jinak, „a Východ je pro to ta nejlepší šance. Lidé tam proti sobě vedou válku. To znamená, že berou do žoldnéřských armád každého, kdo udrží zbraň a umí bojovat. Tak proč by nevzali dva zapuzené orky?“

„Já nevím…“

„Není nad čím přemýšlet,“ řekl Rammar přesvědčivě. „Když se pokusíme Severní val zdolat, nejspíš si zlomíme vaz. A i když budeme mít nastokrát štěstí a dostaneme se ve zdraví na druhou stranu, ztratíme příliš mnoho času. Do úplňku Krvavého měsíce musíme být zpátky v bolbougu. Už jenom překonání Severního valu by nám zabralo deset dní, o pochodu přes Bílou poušť ani nemluvím. To nestačí. Cesta Bažinami trvala déle, než jsme předpokládali. Je naprosto nemožné dostat se do bolbougu včas.“

„Ale – měli bychom to aspoň zkusit…“

„Proč? I když se dostaneme přes hory, čekají na nás na druhé straně pořád ještě barbaři a Bílá poušť. O elfech v chrámu Shakary ani nemluvě.“

„To se Graishakovi nebude líbit,“ mínil Balbok.

„Víš co? Kašlu na to, jestli se to Graishakovi bude, nebo nebude líbit. On tady venku život neriskuje. My ano – ale už mě to nebaví. Ať si pro Girgasovu zatracenou palici dojde sám, když je pro něj tak důležitá. Já končím!“

Rammar se odhodlaně obrátil a chtěl se zuřivým supěním odkráčet. V tu chvíli objevil Balbok něco, co mu leželo přímo u nohou mezi skalami. Byl to malý předmět z kovu, který odrážel světlo zapadajícího slunce. Balbok ho udiveně zvedl a pozorně si věc prohlédl – a pak mu opět svitla naděje.

„Rammare?“ volal za bratrem.

„Co je?“

„A kdyby existovala možnost najít průsmyk a rychle překročit hory?“

„Pak… no jo, to by bylo něco jiného. Ale taková možnost neexistuje.“

„Jsi si jistý?“ Balbok zvedl předmět tak, aby se znovu zatřpytil v posledních záblescích světla.

„Co to máš?“ Rammar se vrátil a vytrhl mu věc z ruky. Byla to malá stříbrná přezka, ozdobená rytinami. „U Kurulova plamene!“ vyrazil ze sebe Rammar. „Takové věci nosí na botách ti ješitní trpaslíci.“

„Ta věc vypadá jako čerstvě naleštěná,“ usoudil Balbok. „Dlouho tady ležet nemůže.“

„Shnorsh!“ Rammar si odplivl. „To znamená, že trpaslíci jsou poblíž. Tihle mizerové nám tu ještě chyběli. O důvod víc odtud rychle zmizet!“

„Ale trpaslíci možná znají cestu přes hory,“ namítl Balbok.

„No a? Chceš jít za nima a zeptat se jich na ni?“

„To ne. Ale můžeme je sledovat. Možná nás dovedou k průsmyku.“

„Možná, a možná taky ne!“ zavrčel Rammar. Je pravda, že trpaslíci znají hory jako své boty. Ale představa, že by se možná blíž seznámil s nějakou trpasličí sekerou, Rammara zrovna nenadchla. „Nebudu riskovat svůj asar,“ reptal, „jenom protože si ty chceš zase hrát na hr…“

Bratr ho přerušil uprostřed slova.

„Tam!“ zvolal Balbok a ukázal k severovýchodu, kde pod výhružně se tyčícími horskými úbočími náhle vzplála oranžovožlutá světla.

Táborové ohně…

„To musí být ti vousáči,“ domníval se Rammar. „Jenom trpaslíci jsou dost hloupí na to, aby rozdělali oheň tam, kde ho bude široko daleko vidět.“

„Copak nemají strach, že přilákají nepřátele?“

„Jasně, ale ze tmy mají ještě větší strach.“ Rammar se zašklebil. „Je to zvláštní – i když se trpaslíci po tisíciletí prohrabávají kamením a půdou a kopou poklady v horách, tmu nesnášejí. Proto si s sebou vždycky nosí v tunelech lucerny.“ Rammar použil slovo „lucerny“ z jazyka lidí, protože v řeči orků žádný ekvivalent neexistoval.

„Lucerny?“ Balbok se na něj podíval udiveně a notně zmateně. „Chceš říct, že trpaslíci nejdou prostě do lesa a…“

Rammar ho nevrle přerušil. „Ty umbale! Nemluvím o latríně, ale o lucerně – takové skleněné věci se svíčkou uvnitř.“

„Něco takového existuje?“ Na Balboka to udělalo dojem.

Rammar přikývl. „Vynález pro všivé bog-uchg’hai, kteří jsou moc hloupí na to, aby udrželi pochodeň. Měl by sis trochu osvěžit své znalosti jazyka lidí, bratře. Nikdy neuškodí, když rozumíš, o čem spolu ty plesnivé brady a mlíčňáci4 žvaní. Ještě štěstí, že jsem s tebou, protože moje lidština je výborná.“

„Takže?“ zeptal se Balbok. „Co teď budeme dělat?“

Rammar přemýšlel. Samozřejmě se mohli na všechno vykašlat a utéct na východ. Ale všechno, čím zatím prošli, by tím bylo rázem k ničemu, a kromě toho – vyhlídka na službu v lidské žoldnéřské armádě nebyla zrovna moc lákavá. I když to Rammar nerad přiznával, měl Balbokův plán se špehováním trpaslíků něco do sebe. Díky záři ohňů koneckonců věděli, kde se nachází tábor nepřítele, a kdyby počkali, až se snese noc, mohli by se k němu bez většího nebezpečí přiblížit…

„Tak dobrá,“ souhlasil Rammar po jistém váhání. „Připlížíme se k nim a pokusíme se zjistit, co mají ty plesnivé brady v plánu. Jestli chtějí přes hory, budeme je tajně sledovat.“

„Takže to uděláme tak, jak jsem navrhl?“ Balbokova radost neznala mezí.

„Blbost!“ vyštěkl Rammar. „Jenom si nic nenamlouvej. Jestli se trpaslíci vydají jiným směrem, nebo bude hrozit, že nás objeví, pak tvůj hloupý plán ztroskotal a uděláme, co řeknu já. Jasné?“

„Ano, Rammare.“

„Tak si teď sedneme a počkáme. Až se setmí, přilepíme se na vousáče.“

K tomu se nedalo nic dodat. Balbok se usadil tam, kde právě stál, a radoval se, že může odložit batoh a těžký prapor. Kručelo mu v žaludku, ale neodvážil se o tom utrousit jediné slůvko, protože by mu Rammar zase vyčítal, že sbalil příliš málo baishe. Ve skrytu duše se divil, že mu Rammar nenadává, protože přece musel mít taky hlad. Ale dal si pozor, aby se o tom nezmínil. Stará orcká moudrost praví, že spícího trola je neradno budit.

Díky vysokým vrcholkům hor, které na západě spojovaly Severní val s výběžky Černých hor, to netrvalo dlouho a slunce zapadlo. Ohnivě rudý soumrak na chvíli zapálil oblaka, pak čím dál delší stíny splynuly s nastávající nocí.

Když se setmělo, vyrazili. Protože se zároveň ochladilo, přehodili si přes ramena vlněné pláště, díky jejichž špinavě šedivé barvě splynuli s tmavými skalami. Z blízkých močálů navíc pronikala mlha, která orky dokonale zahalovala.

Problémy s orientací neměli; táborové ohně, vystupující z mlhy jako nejasné ostrůvky světla, jim ukazovaly cestu a brzy uslyšeli i hlasy. U jednoho z ohňů se hovořilo – nikoli v jazyce trpaslíků, kterému Rammar ani Balbok nerozuměli, nýbrž v řeči lidí z Východu, kterou skoro každý ork ještě obstojně ovládal, vždyť v poslední válce bojovali orci a lidé bok po boku.

Čím více se orci blížili k nepřátelskému táboru, tím byli opatrnější. Balbok nechal zavazadla a prapor za jedním z balvanů a pak se plížili dál; nejdříve po čtyřech, pak, když dosáhli hranice světla vrhaného ohněm, po břiše. Bezhlučně jako hadi postupovali po studené zemi, až konečně mohli zaslechnout útržky rozhovoru, který se odvíjel u ohně.

„…být opatrní. Jestli vás špičatouší dostanou, všechny vás popraví. Ne že by mi to vadilo, ale pak bude celý náklad ztracen, a to si nemůžu dovolit.“

„Neboj se,“ řekl jiný, hlubší hlas, který mluvil s trpasličím přízvukem. „Víme, jak se dají stráže na Severním valu obejít. Zboží doručíme včas, na to se můžeš spolehnout.“

„To doufám – ve tvém vlastním zájmu. Barbaři očekávají dodávku za tři dny. Jak se ovšem chcete ty a tvoji muži dostat za takovou dobu přes hory, je pro mě záhadou.“

„Nech to na nás. Můj lid zná cesty, o jejichž existenci nemají vaši lidé ani ponětí. Můžeme to hravě stihnout za dva dny…“

Ti dva, kteří seděli u ohně a bavili se tak hlasitě, jako by dřepěli v nějaké putyce u teplého krbu, byli trpaslík a člověk. Jak ovšem mohli tušit, že coby kamenem dohonil natahují uši dva orci a poslouchají každé jejich slovo?

Ostatní chlapíci u ohně byli všichni trpaslíci; otrhané postavy s divoce rozcuchanými vousy a v rezatých kroužkových košilích. Vedle ohňů si rozestavěli sudy a otevřeli je. Poháry ze zohýbaného plechu si z nich nabírali pivo, hleděli zádumčivě do plamenů a mlčky se opíjeli; snad vzpomínali na lepší časy.

Vypadalo to, že trpaslík, který hovořil s mlíčňákem, je jejich velitel; byl trochu větší a mohutněji stavěný než ostatní a jeho zprohýbaná přilba a šrámy na brnění prozrazovaly, že už má za sebou nejeden divoký boj. Mohutná sekera, kterou měl trpaslík u sebe, se Rammarovi pranic nelíbila. Opotřebované topůrko a zubatý břit s mnoha vruby naznačovaly, že už připravila o hlavu spoustu orků.

Muž, se kterým trpaslík hovořil, byl vysoký, měl bílou pleť a dlouhé světlé vlasy. Typický potomek Východu. Soudě podle jeho oblečení byl docela zámožný – možná obchodník z nějakého pohraničního města. A bylo jasné, že jede s trpaslíky v podivném obchodu…

Kývnutím rozkázal Rammar bratrovi, aby se stáhli. Pro začátek toho slyšeli dost. Po břiše se plazili zpátky za skálu, kde Balbok nechal zavazadla.

„Slyšel jsi, o čem se ti dva bavili?“ zašeptal Rammar bez dechu.

„Ano.“ Balbok přikývl. „Ale ničemu jsem nerozuměl.“

„To jsi celý ty. Je přece jasné, že tihle trpaslíci jsou pašeráci.“

„Pašeráci? Něco takového existuje?“

„Jasně. Mezi těmi bradatými mizery je spousta pašeráckých band.“

„Ale já myslel, že ti plesniví vousáči jsou kováři, hledači pokladů, horníci a…“

„To bylo kdysi.“ Balbok se zlomyslně zašklebil. „Všechny poklady, které se daly vykopat, už tihle chamtiví malí chlapíci vyhrabali a teď už se jim dolování nevyplácí. A od té doby, co je elfů čím dál míň, není už ani nikdo, kdo by kupoval z jejich kováren předražené zbraně. Kdo se chce udržet nad vodou, musí hledat nové zdroje příjmů, a protože byli trpaslíci vždycky podnikavý nárůdek, objevili pašování.“

„Rozumím. A co sem pašují?“

„Co já vím? Nejspíš zbraně, možná zakázané byliny do dýmek. V každém případě se o tom elfové nesmějí dozvědět. Zjevně se to má dostat k barbarským kmenům za Severním valem.“

Balbok byl nadšený. „To je naším směrem.“

„To je. A jestli se ten plesnivý vousáč moc nevytahoval, bude cesta trvat jen jeden dva dny.“ Rammar vycenil žluté zuby ve lstivém úsměšku. „Ti malí chlapíci se od nepaměti hrabou skalami a kamením. Nejspíš vede na druhou stranu hor nějaká tajná štola.“

„Myslíš?“

„Je to jediné vysvětlení.“

„Proč potom tuhle štolu prostě nepoužijeme?“ navrhl Balbok a přihlouple vycenil zuby. „Když překonáme val za dva dny, můžeme to stihnout domů ještě do úplňku Krvavého měsíce.“

„To bychom museli vědět, kde je vchod do tunelu.“

„To nebude těžké. Budeme prostě sledovat trpaslíky a oni nás dovedou přímo k němu.“

„Pitomče.“ Rammar obrátil oči v sloup. „Opravdu si myslíš, že je to tak jednoduché? Trpaslíci své tajné chodby pečlivě uzamykají. Bez správného klíče se tam nikdo nedostane.“

„Tak musíme prostě projít tunelem společně s trpaslíky.“

„To je ten nejstupidnější nápad, jaký jsem od tebe v poslední době slyšel,“ zafuněl Rammar. „Jak si to představuješ? Mám ti zkrátit tvoje habánské nohy, vybrousit ti ksicht a napnout přes obličej trolí kůži, abys vypadal jako trpaslík?“

„Myslím, že mám lepší nápad,“ řekl Balbok a pokynul bratrovi, aby ho následoval.

Rammar znovu zakoulel očima a ptal se sám sebe, jaký hloupý nápad se bratrovi zase vylíhl v hlavě. Přesto byl trochu zvědavý, a tak když Balbok vyrazil, šel za ním.

Jeden z trpaslíků náhle pozvedl hlas a začal zpívat jednu ze starých písní, která vyprávěla o slavných dobách trpasličího národa. Ostatní trpaslíci se přidali a pak už zpívaly tucty hrubých hrdel, až se skály třásly. Rammara a Balboka z toho rozbolely uši.

Kradli se opatrně dál a pak Balbok konečně ukázal k okraji tábora. Tam, mimo dosah záře ohně, takže je Rammar v mlze předtím neviděl, stálo několik vozů tažených voly. Vozy byly naloženy sudy a bednami plnými pašovaného zboží – a některé z těchto sudů a beden byly dost velké na to, aby se do nich schoval dospělý ork.

„Jsi tak šílený, jak si myslím?“ zeptal se Rammar bratra pochybovačně.

Balbok se jenom ušklíbl.

  *

Na úsvitu nového dne vyrazili.

Orthmar z Lomového kamene, syn Orthwinův, to přivítal. Neměl rád blízkost Bažin a přímo nenáviděl, když se musel zdržovat pod otevřeným nebem. Vlhký, zatuchlý vzduch, který přicházel z jihu a držel se na úbočích Severního valu v podobě husté mlhy, ho znervózňoval a šedivé mraky, které se mohly kdykoli zaplnit blesky a hromy, se mu líbily ještě méně. Byl rád, že je opět pod zemí, ve staré štole, která vedla pod horami na druhou stranu Severního valu.

Jméno trpasličího krále, za jehož vlády byl tunel před mnoha staletími, ještě před První válkou, vyhlouben, bylo dávno zapomenuto, ale podle technické rafinovanosti, s jakou byla štola skálou vedena, se dalo soudit, že tady pracoval mistr svého oboru. Tunel vedl nejdříve strmě dolů, stále hlouběji do země, kde nebylo světlo ani stín a kde prý kdysi sídlila hrůzostrašná stvoření.

Orthmar si vzpomněl na strašidelné historky, které se vyprávěly trpasličím dětem, aby se jim nahnal strach – o obrech, dracích a dalších nestvůrách, které kdysi žily v hlubinách Zeměsvěta a upíraly trpaslíkům jejich poklady. Poklady – to slovo znělo v Orthmarových uších hořce.

V mládí snil o tom, že se jednoho dne stane skvělým a bohatým zbrojířem, stejně jako jeho otec a otec jeho otce. Trpasličí zbrojíř ze staré školy, který sám sestupuje do hlubin hor, aby jim vyrval stříbro a rudu a zhotovil z nich nádherné meče a mocné sekery.

Ale ten sen se rozplynul stejně jako mnoho dalších, které Orthmar v životě měl. Vyučil se řemeslu ve slavné škole v Anuilu, kde se učili už jeho otec a otec jeho otce. Ale proč vlastně?

Orthmar si zahořkle povzdechl a kráčel dál štolou s lucernou v jedné a sekerou v druhé ruce. Za sebou slyšel dusání volů a sténání vozů, které byly naloženy zbožím Murila Ganzwara – zase něco, co se Othmarovi vůbec, ale vůbec nelíbilo.

Ganzwar byl člověk až do morku kostí, typický představitel své rasy, domýšlivé a ničemné. Ale platil dobře, a když mu dal první zakázku, nemohl si Orthmar dovolit ji odmítnout.

Orthmar si na to přesně vzpomínal. Bylo to krátce poté, co ukončil školu v Anuilu, když vešlo ve známost, že zdaleka ne všichni žáci vyučení v kovářském umění budou v kovárně zapotřebí. Daleko na Východě objevili lidé velká ložiska rudy, kterou začali těžit, aby z ní vyráběli vlastní zbraně – bezcenné napodobeniny, které se nedaly kvalitou ani ostrostí srovnat s čepelemi trpaslíků. Ale koho to zajímalo? Meč byl prostě meč. Odkud pocházel, se v těchto neklidných časech nikdo neptal, a jestliže nebyl tak ostrý a nádherný jako zbraň trpaslíků, pak nízká cena tento nedostatek více než vyvážila. Zbraněmi musely být vybaveny celé armády, proto byla cena důležitější než kvalita a hladkost, s jakou se zbraň zakusovala do masa a kostí.

Takže Orthmarovi nezbylo nic jiného než se rozloučit se starou rodinnou tradicí a najít si jiné povolání než kovářství. Několik měsíců se protloukal jako žoldák v jedné z armád Východu, pak se seznámil s Murilem Ganzwarem. Obchodník z pohraničního města Sundaril mu nabídl, aby pro něj pracoval: Měl dopravit několik sudů elfského nektaru, které se nějakým podivným způsobem dostaly Ganzwarovi do rukou, přes Ostré hory na Východ – samozřejmě tak, aby nevzbudil pozornost elfů. Ve své svízelné situaci Orthmar z Lomového kamene souhlasil; využil znalostí svého lidu o tajných chodbách a štolách, splnil úkol a dostal za něj dobře zaplaceno – lépe než žoldák a skoro tak dobře jako zbrojíř.

Od té doby se Orthmar protloukal jako pašerák, nejen pro Ganzwara, ale pro každého, kdo byl za jeho služby ochoten pořádně zaplatit. A obchody šly dobře. V časech jako tyto, kdy každý myslel jen na sebe, kdy byly krvavé boje na denním pořádku a kdy se svět rozplýval v chaosu, měli lidé o pašované zboží obrovský zájem – ať už to byly elfské odvary z jihu, Černý lotos z východu nebo zbraně, kterými jste se mohli masakrovat mezi sebou navzájem nebo vyvražďovat jiné národy. Kdysi elfové bedlivě hlídali, aby nikdo neobchodoval se zakázaným zbožím, vybírali clo a kontrolovali hranice. Ale od chvíle, kdy ztratili o svět zájem, dělaly si ostatní národy, co chtěly – a to Orthmarovým obchodům svědčilo.

Trpaslík už dávno neměl žádné zábrany. Nebyl zdaleka jediným příslušníkem svého lidu, který si vydělával na živobytí pašováním. Kdyby to nedělal on, dělal by to někdo jiný. Jestli si chtěli jít lidé, orkové, trpaslíci a gnómové vzájemně po krku, nebyla to Orthmarova vina. On byl jenom dost mazaný na to, aby z toho měl zisk. Jenom za poslední měsíc vydělal víc než za celý loňský rok. Když to tak půjde dál, bude moci brzy pověsit pašování na hřebík a odejít do ústraní. Za předpokladu, že bude nadále bdělý a opatrný…

Velitel pašerácké karavany byl náhle vytržen ze svých myšlenek. Okamžitě zůstal stát, rozhlédl se a zvedl v pravé ruce sekeru. Průvod vozů tažených voly se neprodleně zastavil.

„Co se děje, Orthmare?“ zeptal se Thalin, jeho zástupce a důvěrník (pokud si mohl pašerák to druhé vůbec dovolit mít).

„Nevím.“ Orthmar vyplivl žvýkací tabák; že z něj polovina zůstala viset na jeho světle rudém vousu, ho netrápilo. „Na chvíli jsem měl pocit, že něco cítím.“

„A co?“

„Plíseň. Hnilobu.“ Orthmarovy oči se zablýskly. „Udeřil mě do nosu smrad z orků.“

„Orci?“ Už jenom zmínka o arcinepřátelích všech trpaslíků stačila, aby Thalin popadl krátký meč. „Kde jsou?“

„To kdybych věděl.“ Orthmar zvedl lucernu a posvítil si dolů do štoly. „Tady být nemůžou, jinak bychom si jich už dávno všimli.“

„Asi ses zmýlil,“ řekl Thalin zamyšleně. „Jsi unavený a vyčerpaný, Orthmare, jako my všichni. Dlouhý pochod proti proudu Ledové řeky tě oslabil.“

„Možná.“ Orthmar přikývl. „I když jsem si byl na okamžik jistý…“

Ještě jednou nechal sklouznout podezíravý pohled po vozech, které byly naloženy zbraněmi pro Severní lid. Pak dal znamení, aby se pokračovalo v pochodu. Biče vozků zapráskaly, voli se opřeli do chomoutů a těžké povozy se valily dál. Když projížděly kolem něj, pokrčil Orthmar z Lomového kamene bambulovitým nosem, ale tentokrát už nic podezřelého necítil. Jediné, co jeho citlivý nos zaregistroval, byl zápach volských zadků a trpká a kyselá vůně země.

Potřásaje hlavou se velitel pašeráků propracoval do čela průvodu a rázně kráčel vpřed. Překročit Severní val za dva dny bylo těžké, ale ne nemožné – pokud budou pochodovat dnem i nocí. Tady dole nehrálo roli, jestli je venku světlo, nebo tma, jestli svítí slunce, nebo na nebi září měsíc. Když budou pořád dávat nohu před nohu, překročí trpaslíci pohoří za pouhé dva dny a ráno třetího dne dosáhnou Bílé pouště.

Až do té doby neměli poznat odpočinek; Orthmarovi lidé byli zvyklí pochodovat, jejich krátké nohy je nesly i ve spánku, pokud to bylo nutné. Dohromady tvořilo jeho bandu třiadvacet mužů – trpaslíků jako Orthmar, kteří už neměli co ztratit. Byli mezi nimi válečníci, ale i bývalí kameníci, kováři a stavitelé. Trpasličí říše upadala, jejich služeb nebylo zapotřebí a zlato a stříbro se už v horách prakticky nevyskytovaly. A tak dělali to, co jim radil jejich zdravý trpasličí rozum: vytloukali z všudypřítomného chaosu kapitál. Co by si o jejich počínání mysleli předkové ze slavných dob, na to nechtěli pašeráci raději ani pomyslet.

Mlčky kráčeli dál tunelem, vyhloubeným do hory před nepředstavitelně dlouhou dobou; tehdy byl svět ještě mladý a činy veliké. Odhodlaně kráčeli dál a dál a poháněli voly k větší rychlosti. Když se na zvířatech projevily první známky únavy, nedopřál jim Orthmar víc než jen krátký odpočinek a trochu sena. Pak se šlo dál, bez ohledu na denní dobu, stále hlouběji do nitra světa.

Jako vždycky, když trpaslíci procházejí osamělými štolami, zpívali si i oni písně. Jejich temné hlasy mumlaly monotónně do vousů a opěvovaly staré krále a hrdiny. Orthmarovi to připadalo jako hořký výsměch, ale nijak svým mužům nebránil. Zpěvem trpaslíci od pradávna zaháněli strach z temnoty a hlubiny a tu a tam se Orthmar přistihl, že se k té nebo oné sloce přidal – jako u písně o Gruthinovi Prokletém, který ve své chamtivost kopal příliš hluboko a narazil na orka.

 

Gruthin, Gruthianův syn,

sestupuje do hlubin,

plný odvahy a chtivosti;

zlato ho opanovalo v jeho lačnosti.

 

A jak tak kope a pořád kutá

klenoty, stříbro, ba i zlato,

nevšimne si, jak se blíží

hnusná stvůra, vábená jak světlem můra.

 

Už zvedl ork sekeru,

Gruthin si ho nevšímá.

Že se blíží konec, netuší,

zlato ovládlo jeho ubohou duši.

 

Pak ovšem orka zrcadlení

prozradilo v diamantu.

Gruthin se hbitě otočil,

krýt se však už nestačil.

 

S rozťatou lebkou klesá

a umírá lačný trpaslík.

A neslyší hrdinskou píseň předků svých,

jenom krutý orčí smích.

 

Proto buďte bdělí, synové trpaslíků,

když se dočista sami

vydáváte do hor v temnou hodinu,

vzpomeňte si napadlého hrdinu.

 

Text písně přiměl Orthmara, aby se ještě jednou po štole pozorně rozhlédl a vyslal vpřed Thalina jako zvěda. Když se vrátil a neobjevil nic podezřelého, nechal velitel pašeráků karavanu pochodovat dál, zatímco se chodbou rozléhal tlumený zpěv.

Tak to šlo po celou noc, po celý další den a další noc. Občas nechal Orthmar voly vypřáhnout, aby jim dopřál odpočinek, a vozy mezitím táhli jeho lidé; se zarputilostí typickou jen pro trpaslíky se pašerácký oddíl propracovával horou a nedopřál si delší odpočinek ani spánek – a když se ráno třetího dne konečně objevil na konci štoly východ, zavládlo obrovské ulehčení.

Jásot, který se mezi trpaslíky už už chystal vypuknout, ovšem udusil Orthmar v zárodku; nejdůležitější pravidlo pro přežití pašeráka je chovat se nenápadně. Dokud nevěděli, jestli je venku na druhé straně hory čistý vzduch, museli zachovávat klid.

Nebylo to poprvé, co Orthmar a jeho lidé vyrazili na cestu na sever; protože tady měli co do činění s barbary, tedy lidmi, kteří byli ještě méně civilizovaní než ti z Východu, byla na místě krajní opatrnost. Mohlo se snadno stát, že divoši budou dohodu, kterou uzavřeli s Ganzwarem, jednoduše ignorovat. Pokud by se to stalo, zbývala Orthmarovi a jeho lidem jediná možnost – vzít nohy na ramena. Smlouvání s barbary o detailech placení totiž většinou končilo tím, že vám roztříštili lebku nebo zlomili vaz. Trpaslíci prostě dodají zboží a rychle se stáhnou, to bylo vše.

Orthmar nechal karavanu přiblížit se až na dvacet kroků k východu ze štoly. Ten byl uzavřen velkou bránou, kterou nebylo možné zvenku odlišit od skály. Zatímco si zbytek bandy dopřával první delší odpočinek za dva dny, vyrazili Orthmar s Thalinem, aby obhlídli situaci. Oba trpaslíci otevřeli v bráně malou skulinu a vyklouzli ven. Vstříc jim vyrazil ledově studený vzduch a s konečnou platností jim zvěstoval, že to zvládli; Severní val ležel za nimi, před nimi se rozprostírala Ledová země.

Oba trpaslíci pospíchali ve stínu hřbetů pokrytých sněhem k ústí úžlabiny, na jejímž zadním konci ležel východ ze štoly. Za příkrými skalami se rozprostírala oslepující běloba ledové pouště, která se táhla odtud až na konec světa. Mnozí tvrdí, že Bílá poušť byla kdysi mořem, které zamrzlo chladem, další říkají, že krajinu na tomto místě tak vyhladil ostrý severní vítr. V každém případě bral pohled na rozsáhlou, jen ojedinělými ledovými jehlami narušenou plochu, která na obzoru splývala se světlešedým nebem, dech. Čas si ho vychutnat ovšem trpaslíci neměli, protože kousek pod úžlabinou, kde se Bílá poušť setkávala se šedivou skálou hor, už byli očekáváni.

Kotvila tam velká ledová plachetnice, povoz s dlouhým, lodi podobným trupem a dvěma postranními rameny, na nichž byly připevněny široké sanice. Velká ráhnová plachta byla skasaná a na přídi i zádi se tyčily hrůzostrašné figury – hlava a ocas ledového hada, vyřezané do tmavého dřeva.

Těmi dobrodružnými vozidly – zvanými ledové lodě – se dopravovali barbaři. S dech beroucí rychlostí brázdili nekonečnou ledovou pláň a utkávali se v krvavých bitvách na palubách. Ještě nikdy nebyl Orthmar svědkem takového boje na palubě ledové lodi, ale podle toho, co se k němu doneslo, to bylo peklo na zemi.

Jediným pohledem posoudil trpaslík situaci; většina barbarů už loď opustila a vstoupila na zem. Byli to drsní válečníci, jejichž šat sestával z vlněných suknic a plášťů z medvědí kůže. Ozbrojeni byli obrovskými meči, kterými zpravidla bojovali obouruč, a na hlavách, na nichž se vlnily dlouhé světlé vlasy, jim seděly rohaté přilby.

Orthmar jich napočítal dvacet, a to ho trochu uklidnilo. Kdyby předávka zboží neproběhla podle plánu a došlo k ozbrojenému střetnutí, byly by síly na obou stranách vyrovnané. I když se říkalo, že mezi barbary jsou i násilníci, jejichž bojová síla překonávala sílu obyčejného válečníka pětkrát…

Pašerák potlačil pochybnosti. Kývnutím naznačil Thalinovi, aby přivedl ostatní trpaslíky. Sám sestoupil dolů po stezce, která vypadala, jako by ji do skály vyryl vítr a počasí – přitom to byly šikovné ruce trpasličích kameníků.

Panoval ostrý chlad. Už po několika krocích si Orthmar všiml, že se mu u nosu a na vousech tvoří malé ledové krápníky, a ptal se sám sebe, jak může někdo takovou nehostinnou pustinu nazývat domovem. Vyčerpané, větrem ošlehané tváře barbarů dávaly tušit, že tady bude jen málo věcí, které by mohly potěšit srdce. Žádné vysoké síně a žádné krby, v nichž by vesele plápolaly plameny, žádné pivo zahřáté nad ohněm a kuřivo do dýmek.

Když ho barbaři spatřili, vytáhli meče. Jeden z nich, zdaleka nejvyšší a nejsilnější, ale zvedl ruku na pozdrav.

„Dobře ty tady,“ řekl jazykem Východního lidu; jeho těžký barbarský přízvuk se ale nedal přeslechnout. „My čekali.“

„Je mi líto, že jste museli čekat,“ odvětil Orthmar horlivě; vstřícnost k zákazníkovi patřila k obchodu, i když se jednalo o hordu divokých barbarů. „Zboží bylo objednáno na dnes a tady jsme.“

„Kde zbraně?“ zeptal se barbar. Nic jiného ho zjevně nezajímalo.

„Už jsou tady,“ odpověděl trpaslík a ukázal přes rameno. V příštím okamžiku už se opravdu ozvalo rachocení vozů, které se valily dolů po úzké stezce.

Když náčelník barbarů uviděl na vozech sudy a bedny, poněkud se uklidnil. Se svými válečníky pak napjatě čekal, až k nim vozy dorazí. Trpaslíci začali zboží skládat. Při tom Orthmara opět přepadl pocit, že ho do nosu udeřil odporný zápach orků, ale vynadal si do bláznů a předsevzal si trochu si po dokončení obchodu odpočinout. Barbarští válečníci se už chystali odnést bedny na palubu ledové plachetnice, když tu je velitel zarazil.

„Ještě ne!“ zvolal. „Nejdříve vidět.“

„Ty chceš vidět zboží?“ zeptal se Orthmar udiveně. „Nevěříš mi?“

Barbar se hlučně rozesmál. „Ty trpaslík,“ řekl, jako by se tím všechno vysvětlovalo.

Orthmar se rozhodl vyhnout se konfliktu, i když nebylo obvyklé, aby si zákazník zboží prohlížel. Na odlehlých místech, jako bylo tohle, to občas mohlo vést k nepříjemným komplikacím. Přesto přikývl. Barbar se vydal k jedné z velkých beden a otevřel ji.

Když uviděl obsah, rozšířily se barbarskému náčelníkovi oči a jeho bledý obličej se protahoval a protahoval.

„Něco není v pořádku?“ zeptal se Orthmar, který se najednou necítil ve své trpasličí kůži.

Barbar neodpověděl – místo toho sáhl do bedny a vytáhl velký obouruční meč, jehož ostří se zatřpytilo v kalném světle ranního slunce. Šklebil se od ucha k uchu. Orthmar musel uznat, že se zbrojíři na Východě lecčemu přiučili – i když se jejich meče samozřejmě nemohly měřit s těmi, které byly vykovány na kovadlinách trpaslíků.

Barbaři ze sebe vyrazili potěšené „ach“ a „och“ a jejich velitel nechal meč zasvištět vzduchem. Jeho vraždychtivostí zářící oči nabádaly Orthmara k opatrnosti; barbar chtěl zbraň zjevně hned vyzkoušet. Orthmar ustoupil o krok – náčelník podlehl naléhavému nutkání a jednoduše probodl toho ze svých mužů, který mu stál nejblíž. Blýskavá čepel pronikla do válečníkovy hrudi s takovou silou, že se vynořila v zádech a třpytila se krví. Barbarský válečník zíral na náčelníka se směsicí údivu a oddanosti, pak se zhroutil mrtvý k zemi.

„Takže,“ zeptal se Orthmar lhostejně. „Jsi spokojen?“

„Dobré,“ řekl náčelník s pohledem upřeným na čepel potřísněnou krví. Pak pokynul svým lidem, aby přenesli bedny na palubu.

I když byli trpaslíci unavení dlouhým pochodem, při nakládání barbarům pomáhali. Nikdo z nich se na severní straně hor nezdržoval rád, každý se chtěl co nejrychleji vrátit do bezpečí štoly. Takže netrvalo dlouho a vozy byly vyloženy a bedny naskládány na horní palubu ledové plachetnice. Placení proběhne jinde a Orthmar dostane podíl později přímo od Murila Ganzwara.

„Tak to by bylo,“ řekl trpaslík na rozloučenou. „Bylo mi potěšením s vámi obchodovat.“

„Potěšením,“ zopakoval náčelník a hlučně se rozesmál; jeho muži se k drsnému smíchu připojili. Pak uvolnili lana, vstoupili na palubu a zatáhli můstek. Napjali plachtu a dřevěnými tyčemi se odrazili od skály. Sešité zvířecí kůže se ve větru okamžitě napjaly a ledová plachetnice vyrazila. Se skřípěním se prodírala vlnami z ledu a sněhu a vzdalovala se.

Zatímco se jeho lidé už připravovali k odchodu, díval se Orthmar za barbary. Výraz na jeho tváři byl při tom tak zamyšlený, že to vzbudilo Thalinovu pozornost.

„Co je s tebou?“ zeptal se. „Není něco v pořádku?“

„Já nevím,“ mumlal Orthmar. „Je to jenom předtucha – ale mám pocit, že jsme s těmi barbary obchodovali naposled…“

 

VIII.

DARR AOCHG’HAI

 

Kolem poledne už to Balbok nevydržel.

Jako ork byl od přírody skromný a nenáročný – ale být zavřený dva dny a dvě noci v dřevěné bedně, do které pronikalo vzduchu sotva dost na to, abyste se neudusili, to bylo i na něj moc.

Připlížili se s Rammarem k táboru trpaslíků v noci a za mlhy. Vousáči se cítili v bezpečí a nepostavili hlídky, takže orci mohli dvě nádoby na vozech otevřít a vyprázdnit. Jak Rammar správně vytušil, pašovali trpaslíci na druhou stranu hor zbraně – meče, kopí a sekery pro barbary, kteří si jimi pak rozbíjeli navzájem hlavy. Zatímco si vousáči u táborových ohňů prolívali po litrech hrdla pivem a z plných plic vyřvávali své ošklivé písně, podařilo se Balbokovi a Rammarovi odstranit a schovat obsah jedné bedny a jednoho sudu. I přes Balbokovu pověstnou nešikovnost při tom nenadělali žádný hluk. Pak se Rammar vtěsnal do sudu a Balbok si i s praporem a batohem zalezl do bedny. A tam pak dřepěl hodiny a hodiny a nemohl se ani pohnout.

Chlad v hloubi hor a příšerný trpasličí zpěv ještě zvládl. Ale záda ho rozbolela tak, že měl pocit, jako by se měl v příštím okamžiku rozpadnout – o hladu ani nemluvě; bál se, že mu bude v žaludku kručet tak hlasitě, že ho trpaslíci uslyší.

Pijavice v Bažinách byly to poslední, co měl v ústech. Když zavřel oči, viděl před sebou jídlo: kousky masa, velké jako ostrovy, které plavaly v moři z Krvavého piva. Navíc v nose přímo cítil kořeněnou vůni pořádného dryáku. To ho trápilo ještě víc a skoro ho to připravilo o rozum.

Balbok to vydržel dva dny – tolik času potřebovala pašerácká karavana, aby dorazila na konec štoly vedoucí na druhou stranu hor. Zvládl to ještě i ráno třetího dne, když trpaslíci předávali zboží. Kolem poledne už ale prostě musel z bedny ven. Chtěl se konečně hýbat a naplnit si něčím žaludek, i kdyby to mělo být jenom pár napůl zmrzlých barbarů.

V návalu zoufalství se ze všech sil opřel do víka bedny. Dřevo se s hlasitým praskáním roztříštilo, úlomky vyletěly na všechny strany a Balbok vyrazil s dervišským řevem ze svého těsného úkrytu – ale přece jen ne tak obratně, jak očekával.

Nohy, ztuhlé a odkrvené po dlouhém sezení ve skrčené poloze, ho neunesly. Balbok se s kletbami svalil na zem, zatímco se všude kolem ozývaly vyděšené výkřiky. Ork se zoufale snažil vydrápat na nohy, a když se mu to konečně podařilo, ocitl se tváří v tvář tlupě lidí.

Balbokovi svištěl kolem uší ledově chladný vzduch. Ocitl se na horní palubě ledové plachetnice, kde byly uskladněny bedny. Nad ním se nadouvala velká plachta a hnala vozidlo omračující rychlostí po ledové pláni.

„Co je?“ zakřičel Balbok na válečníky a vůbec mu nevadilo, že mu nemohou rozumět. „Copak jste ještě neviděli orka?“

Barbaři na něj šokovaně zírali. V hrubých pláštích z kůže ledních medvědů a rohatých helmách připomínali malé nepovedené troly – Balbokovi připadali směšní. Bojoval už proti gnómům i lidem z Východu, proti barbarům ale ještě nikdy. To ovšem nebylo podstatné. Byli to lidé, a i když měli jako všichni lidé rudou krev, Balbok je moc neodlišoval od gnómů: ti i oni byli špatní válečníci…

„Na co čekáte?“ zvolal a vycenil zuby jako šelma. „Jenom do toho! Moje sekera se už nemůže dočkat, až vás rozseká na kusy!“

Nemusel je dlouho prosit, protože první z nich už zaútočil. Byl to svalnatý obr a mával obouručákem.

Kvůli hladké mléčné kůži, úzkým nosům a úděsným očím připadají orkům všichni lidé oškliví. Tenhle exemplář byl ovšem obzvlášť odporný, a navíc otevřel při hlasitém řevu ústa s úzkými rty, takže Balbok uviděl jeho malé tupé zuby.

„Drž hubu!“ vyjel na něj Balbok a máchl sekerou. Rána útočníka zasáhla dřív, než se mohl pořádně přiblížit, a proťala mu předloktí. Teprve potom začal chlap opravdu pořádně řvát, ale proud rudé krve, který vytryskl z jeho pahýlů na palubu, alespoň naplnil jeho kumpány respektem.

Ovšem ne nadlouho.

Barbaři rychle překonali prvotní úlek. Tentokrát se na Balboka vrhli tři válečníci, zatímco čtvrtý se vyšplhal na bednu, aby Balboka překvapil shora.

Orcká sekera narážela s kovovým duněním na barbarské čepele. Útočníka uprostřed Balbok nakopl. Pak vyrazil vpřed hrot meče a Balbok mu jen o vlásek unikl; vzápětí jako by na okamžik potemnělo slunce a nad orkem se objevil stín obrovského bojového kladiva. Úder mířil Balbokovi na lebku, a kdyby v poslední chvíli nezvedl sekeru a neodvrátil největší část úderu topůrkem, měl by mozek na kaši. I částečně odvrácená rána byla ale dost silná, aby mu zanechala v přilbě rýhu a roztančila před jeho očima hvězdičky.

Balbok se omámeně zapotácel a jediné, co ho v tu chvíli napadlo, bylo roztočit sekeru a naslepo kolem sebe bít, aby si udržel útočníky od těla. Kupodivu si připsal zásah, protože jeden z válečníků si naběhl přímo na ostří a s tělem rozťatým vedví klesl k zemi. Jiný válečník ovšem využil Balbokovy otupělosti a skočil na něj jako divoké zvíře.

Ork narazil zády o palubu a nad ním se objevila ošklivá člověčí tvář. V ocelových očích barbara svítila krvežíznivost a světlé vlasy mu vlály kolem hlavy jako plápolající plameny. S triumfálním výkřikem chtěl vrazit Balbokovi meč do těla – když tu si Balbok všiml siluety rýsující se proti šedivému nebi. Byl to čtvrtý barbar, který vylezl na bednu a v tu chvíli skočil dolů s čepelí napřaženou k vražednému úderu.

V Balbokovi se probudily pravé orcké instinkty. Svinul se jako had, a i když nemohl uniknout meči barbara tyčícího se nad ním, alespoň ho přiměl, aby se otočil – přímo proti čepeli seskakujícího kumpána.

Barbar nad Balbokem byl doslova prošpikován – meč mu vnikl mezi lopatkami do těla a objevil se pod hrudním košem. Když Balboka zalil příval odporně rudé krve, ork rozzuřeně vykřikl. Druhý člověk se díval vyděšeně na vražedné dílo, které nechtěně spáchal – a vyděšený výraz mu zůstal ve tváři i ve chvíli, když se mu hlava oddělila od těla a přeletěla přes palubu. Balbokovi se totiž nějak podařilo vyprostit se zpod umírajícího a vyskočit na nohy; vzápětí opět udeřil sekerou.

Balbok couval k přídi a z nozder mu stoupala pára. Od zádě na něj dotíralo čím dál více barbarů, nevšímavých k osudu, který potkal jejich druhy. Balbok s úlekem zjistil, že lidé jsou lepší bojovníci, než předpokládal, a když znovu zaútočili, nezbývalo mu nic jiného než zavolat na pomoc bratra.

„Rammare! Pomoz mi!“

Vlevo se objevil další barbarský válečník. Balbok odrazil jeho čepel a nakopl ho, pak se okamžitě obrátil a odblokoval zuřivý úder útočníka, který ho napadl z druhé strany. Od orcké sekery a barbarského meče zasršely jiskry. Zatímco spolu Balbok a válečník zápasili, objevil se další člověk a začal na Balboka zuřivě dotírat.

„Rammare! Potřebuju tě…!“

Balbok držel sekeru v obou rukou a odrážel rány. Chvíli se mu dařilo držet pozici, pak se ale přiřítili další válečníci, a i když se Balbokovi podařilo poslat do Kurulovy temné jámy dalšího barbara, bylo jich už na něj moc. Jejich dvouručáky ho nutily k dalšímu ústupu. To už se ocitl na přídi plachetnice a nemohl dál. Stál zády ke stěně. Zuřivé sekání a bodání, které se teď na něj sneslo, ho okamžitě nezabilo jen proto, že kolem sebe v půlkruhu máchal sekerou a držel si tak protivníky od těla.

Paluba se už doslova koupala v krvi; pak někam odletěl meč, jehož rukojeť ještě svíraly majitelovy ruce. Ale bylo jen otázkou času, kdy se některému z lidí podaří prolomit Balbokovu obranu a zasáhnout ostřím cíl…

„Rammare!“

Do Balbokova křiku se poprvé vkradlo zoufalství; lidi, kteří by bojovali tak urputně a divoce, ještě nikdy nepotkal. Nad palubou se vznášel třesk zbraní – a k Balbokovu nevýslovnému ulehčení byl přehlušen divokým orckým zakletím.

„Při Morkarových ohnivých jazycích!“ ozvalo se hřímavě. „U všech vysušených hlav v Kurulově jámě! Musíš vždycky dělat trable? Nemůžeš chvíli udržet hubu a pazoury v klidu?“

Rammarova hlava se vynořila ze sudu s obličejem staženým hněvem. Ork se ocitl přímo v zádech krvežíznivé bandě. Když barbaři pochopili, že mají na palubě lodi dalšího nepřítele, dali se do zuřivého povyku. Několik válečníků se obrátilo k Rammarovi. Jiní začali otevírat zbývající bedny, aby zjistili, jestli se tam neschovali další černí pasažéři. Rammar využil zmatek a s pustými kletbami na rtech se vyškrábal ze sudu. Při tom zaútočil sarapakem a zabil prvního protivníka.

Barbar se s chroptěním zhroutil a z hrudi mu trčel hrot s protiháčkem. To už se Rammar ocitl u něj a vytrhl mu kopí ze zakrváceného těla – právě včas, aby jím čelil útoku dalšího válečníka. Oba protivníci se chvíli měřili pohledem nad zkříženými zbraněmi, pak otevřel Rammar ústa a prostě se zakousl.

Barbar vyděšeně zavyl. Kde měl ještě před chvílí nos, zela náhle v jeho obličeji krvavá díra. Úderem hlavou pak poslal Rammar člověka k zemi. Další válečník mu naběhl přímo na sarapak. Zmítal se s křikem na protiháčku, dokud ho Rammar nezvedl do výšky a neposlal přes palubu.

„To jsi celý ty,“ nadával bratrovi, který bojoval na přídi. „Podívej se na ten zmatek, co jsi zas natropil!“

„Je – je mi to líto,“ ujišťoval ho Balbok, který se musel krýt před ranami dvou barbarských bojovníků.

„Jak tě objevili? Jak ses prozradil, ty nešťastníku?“

„Neobjevili mě,“ bránil se Balbok. Jednoho z barbarů složil sekerou, dalšímu zasadil ránu loktem do obličeje – válečník vyplivl zuby, pak přepadl zády napřed přes příď a zmizel za pažením.

„Nepovídej! A jak si potom vysvětluješ tenhle chaos?“

„Vylezl jsem z té bedny dobrovolně,“ vysvětlil Balbok.

„Dobrovolně?“ Rammara stálo jeho ohromení skoro život, protože zapomněl odrazit ránu mečem. Měl štěstí, že úder byl slabý a sklouznul mu po brnění – na oplátku se barbar osudově seznámil s jeho sarapakem. „Ty jsi vylezl z bedny dobrovolně? Ty jsi fakt marný!“

„Bolela mě záda,“ ospravedlňoval se Balbok a připravil sekerou hořký konec dalšímu protivníkovi. „A taky jsem měl hlad.“

„Hlad?“ opakoval Rammar jako ozvěna. Těsně vedle něj prosvištěl barbarský meč a roztříštil dřevo jedné z beden na palubě. „A kvůli tomu musíš hned začínat válku? Ty pitomý svalovče! Kdy se konečně naučíš používat mozek?“

„Hned jak mi přestane kručet v žaludku,“ odpověděl Balbok. Otočil se kolem své osy, zlikvidoval dalšího protivníka a poslal ho přes palubu.

„Myslíš pořád akorát na svoje břicho,“ nadával Rammar a hněv, namířený vlastně proti bratrovi, mu dal sílu zabít jediným úderem další dva barbary. Zhroutili se zalití krví a ork se se supěním rozhlížel po dalším nepříteli – k jeho velkému překvapení tam už ale žádný nebyl. Barbarští válečníci leželi na palubě ledové plachetnice buď mrtví, nebo těžce zranění, ani jeden už nestál na nohou.

„Vem si příklad ze mě,“ pokračoval Rammar v kázání, aniž by se jediným slovem zmínil o jejich vítězství nebo krvavé lázni, kterou způsobili. „Stěžoval jsem si jednou jedinkrát, že mám hlad?“

„No, já…“

„Jo, nebo ne?“ zeptal se Rammar a přísně si bratra změřil.

„Ne,“ řekl Balbok – protože když byl Rammar v téhle náladě, bylo rozumnější mu neodmlouvat. Navíc poté, co ochutnal krev, a…

Balboka vytrhlo ze zamyšlení tak strašlivé zařvání, že sebou trhl.

Nejdřív si myslel, že ho ze sebe vyrazil Rammar, ale pak viděl, že i bratr kouká překvapeně. Někdo – nebo něco? – znovu zařvalo. Přicházelo to ze zádi, od kormidla. Tam se za mohutným kolem ukrýval poslední barbarský válečník, který výškou i silou zdaleka převyšoval své druhy. Musel to být velitel tlupy a kapitán plachetnice a podle napuchlých rysů a očí, z nichž bylo vidět jen bělmo, Rammar s Balbokem poznali, že to není obyčejný barbarský bojovník, ale berserkr.

Berserkr překoná zuřivostí dokonce i horského trola a umí řádit tak, že vyděsí i orka. Zevnějškem se neliší od obyčejných lidí – dokud se v něm neprobudí zvíře, které v něm dřímá.

Pohled na to, jak jsou jeho muži masakrováni, v barbarovi takové zvíře probudil a on teď chtěl krvavou pomstu.

Ozbrojen hned dvěma meči se válečník s bojovým pokřikem na rtech přehnal přes horní palubu a touhu ničit ukojil na chvíli na nejbližším sudu, který mu stál v cestě. Byl to ten, ve kterém se předtím schovával Rammar. Na orky se snesly úlomky dřeva a změť třísek. A taky několik kousků sušeného masa, které v sudu leželo.

„Co – co to je?“ zeptal se Balbok udiveně a zíral na maso.

„Nic,“ řekl Rammar nevrle.

„To je maso!“ zvolal Balbok. „Maso z Rurakovy špižírny, poznám to podle vůně. Tak ty jsi měl přece jenom něco k jídlu? Celou tu dobu?“

Než mohl Rammar odpovědět, vrhl se berserkr jako blesk mezi ně a přerušil jejich hádku. Vzduchem zasvištěly obě vražedné čepele a orkové museli vynaložit všechen um a šikovnost, aby zůstali naživu. Odrážet berserkrovy údery nemohli, na to byly vedeny příliš velkou silou. Jejich jedinou šancí bylo prostě nebýt tam, kde byly ony.

Balbok se vrhl stranou a jeden z mečů dopadl na bočnici, kde po sobě zanechal hluboký zářez. Berserkr zuřivě zařval a obrátil se k nové výzvě, zatímco Balbok ještě pořád nemohl uvěřit, že ho bratr tak tahal za nos.

„Měl jsi celou tu dobu co jíst!“ křičel vyčítavě. „A nechal jsi mě v domnění, že jsem vzal moc málo baishe!“

„To jsi taky vzal!“ odpověděl Rammar, zatímco je berserkr sledoval krví podlitýma očima a svíral v rukou meče. „Ale chytrý ork myslí dopředu. Kromě toho bych se s tebou rozdělil, kdybys neseděl v té svojí bedně.“

„Vážně?“

„Jasně.“ Rammar se na bratra s nevinným výrazem zašklebil. „Copak si myslíš, že bych ti lhal?“

Balbok měl štěstí, že na tuto otázku nemusel odpovědět, protože v tom okamžiku se na ně berserkr opět vrhl. Jeho meče se míhaly ledovým vzduchem a drtily všechno, co jim přišlo do cesty.

Orkové se vyhnuli útokům jen s vynaložením všech sil – Balbok skočil na levobok, Rammar se vrhl k zemi, takže ho čepele o vlásek minuly.

„Rammare?“ vyrazil ze sebe Balbok téměř bez dechu.

„Co?“ zvolal jeho druh.

„Už se kvůli tomu nebudeme hádat, souhlasíš?“

„Souhlasím,“ odpověděl Rammar – pak se musel odkutálet stranou, protože se na něj snášely hroty mečů.

Obě ostří se zaryla do paluby a jedno z nich proniklo do dřeva tak hluboko, že ho berserkr nemohl vyprostit. Pokus čepel přece jen vytáhnout ho stál levou ruku – protože Balbok přiskočil a odhodlaně ji uťal sekerou.

Berserkr zavyl, ale spíš hněvem než bolestí. Uťaté ruce ani meči už nevěnoval pozornost a snažil se vystačit si s tím, co mu zbylo. Mával druhým mečem a hnal Rammara před sebou, zatímco ten couval na všech čtyřech po zemi a snažil se uniknout k přídi. Tím se ale dostal do pasti, protože mezi ostře se sbíhajícími bočnicemi už brzy nebylo kam utéct. Rammar zatlačený na příď pohlížel do tváře jistému konci, který se k němu blížil v podobě zuřivostí posedlé zrůdy s bílou kůží.

„Tak pojď, ty bastarde!“ zařval Rammar. „Dělej, co musíš. Ale jestli si myslíš, že tě ork bude prosit o milost, tak se zatraceně pleteš!“

Berserkr se jen hlučně zasmál a napřáhl meč. Chystal se Rammara doslova rozpůlit.

„Tak – tak dobře,“ zvolal najednou Rammar a vrhl se na kolena. „Vyhráls! Ušetři můj bídný život, statečný válečníku. Nechci skončit jako…“

Zbytek Rammarových slov zanikl v berserkrově hněvivém řevu, protože Balbok k němu zezadu přiskočil a snažil se ho zardousit topůrkem sekery. Obra to vyvedlo z rovnováhy a zapotácel se dozadu. Divoce kolem sebe bil, ale orka za zády zasáhnout nemohl.

Rammar vyskočil a povzbuzoval bratra. „Výborně, Balboku! Oddělej ho!“

Berserkr klopýtal s hněvivým řevem po palubě a narážel do zábradlí a beden naložených zbraněmi, které se pod jeho vahou tříštily. Balbok se ho držel jako klíště a neustále mu tiskl hrdlo, což ale nebylo vzhledem k berserkrovým mohutným šíjovým a krčním svalům nic jednoduchého.

Najednou berserkra napadlo, že by se mohl prostě vrhnout zády na palubu a protivníka pod sebou rozmačkat.

„Balboku, pozor!“ stihl ještě Rammar zakřičet.

Ale bylo pozdě.

Berserkr padl zády na palubu a Balboka pohřbil pod sebou. Ten ještě zakvičel, pak už ale nebyl vidět ani slyšet.

Byla to spíš vyhlídka na to, že by musel v nebezpečné cestě pokračovat sám, než strach o Balboka, co nakonec dodalo Rammarovi odvahu. Vyřítil se s napřaženým sarapakem přes horní palubu s výrazem skoro stejně zuřivým, jako byl berserkrův, a s tak divokým řevem, že se jím skoro zadusil. Po několika skocích vymrštil zbraň. Kopí svištělo na záď jako šíp – a trefilo berserkra právě v okamžiku, kdy se napřimoval.

Zbraň ho zasáhla do krku a utopila jeho řev v krvi. Naživu už jen čirou zuřivostí se ještě vyškrábal na nohy a udělal několik potácivých kroků k Rammarovi, pak se zhroutil. Padl na bednu, která se pod jeho vahou rozpadla – a oštěpy, které v ní byly uskladněny, mu pronikly hrudí a definitivně ho vyřídily.

Rammar nevěnoval zabitému nepříteli jediný pohled – strachoval se o Balboka, který ležel bez hnutí na prknech. „Balboku!“ Tělnatý ork přeletěl po palubě jako míč a sklonil se nad bratrem. „Co je ti, Balboku? Jsi v pořádku?“

Balbok se nehýbal. Ležel se zavřenýma očima a vyplazeným jazykem a vypadal všelijak, jenom ne živý.

„Balboku! No tak, brácho, to mi přece nemůžeš udělat! Nesmíš mě tady nechat samotného, slyšíš? Co si počnu? Jsem bez tebe ztracený. Slibuju, že už ti nebudu nadávat, jenom když se budeš aspoň trochu snažit zůstat naživu.“

„Fakt?“ zeptal se náhle Balbok, aniž by se ovšem pohnul nebo otevřel oči.

„Ty – ty žiješ!“ Rammar si ulehčeně oddechl.

„Fakt to myslíš vážně?“

„Co jestli myslím vážně?“

„Že jsi beze mě ztracený. A že mi už nebudeš pořád nadávat.“

„Kdo to říkal?“

„Ty.“ Balbok konečně otevřel oči a vyzývavě se na bratra podíval. „Před chvílí.“

„Nesmysl. Špatně jsi slyšel – takový shnorsh bych z huby nevypustil.“

„Ale já myslel…“

„Ty zatracený hlupáku! Nemáš myslet, ale dělat, co ti řeknu! A říkám ti, abys konečně pohnul tím svým shnilým asarem a vstal. Zatímco ses tady válel, musel jsem berserkra vyřídit úplně sám!“

Balbok se posadil. Když uviděl barbara, který ležel provrtaný oštěpy v troskách bedny, byl pořádně překvapený. „No tohle,“ řekl. „A já myslel, že jsem tě slyšel škemrat o milost…“

„Já, a škemrat o milost? Cha! Asi bych tě měl občas vytahat za ty tvoje kluas’hai – moc dobře neslyšíš. Jestli se ještě někdy pokusíš tvrdit, že jsem prosil nepřítele o milost, tak tě…“

„Rammare!“

„Co zas?“

„Tamhle!“

Balbok ukázal k přídi, obličej bílý jako křída – a Rammar zaječel, protože uviděl, jak se na ně řítí ledová jehla.

Teprve v tu chvíli si orci uvědomili, že se plachetnice ještě pořád žene po ledové pláni, bez kapitána, který opustil kormidlo, ale s nezmenšenou rychlostí. V zápalu boje si Rammar ani Balbok nevšímali svištění větru ani sténání lodní konstrukce, vrzání lan ani plachty napnuté k prasknutí. Plachetnice mířila přímo k jedné z obrovských ledových jehel, které se osamoceně zvedaly z rozlehlé pláně Bílé pouště a připomínaly strmé útesy. Už v příštím okamžiku mohlo jejich vozidlo narazit obrovskou rychlostí do jehly a roztříštit se.

Orci se na sebe vyděšeně podívali.

„Kormidlo!“ zvolal Balbok chraptivě.

Oba se otočili a vrhli se ke kolu. Na chvíli zavládl zmatek, protože Balbok chtěl obrátit na pravobok a Rammar na levobok – ta chvíle orky skoro stála život, protože zatímco se prali o kormidlo, ledová plachetnice držela nebezpečný kurz. Pak se jim konečně podařilo dohodnout se na směru – napřeli společně síly a otočili kormidelní ploutví, která klouzala sněhem pod zádí.

Loď reagovala těžkopádně, hnána vlastní vahou. Prkna a desky sténaly ještě hlasitěji a stěžeň skřípěl, jako by se chtěl zlomit. Plachetnice se naklonila, sanice na pravoboku se zvedla ze sněhu a plavidlo se ocitlo na hraně, takže se několik roztříštěných beden a zabitých barbarů zřítilo přes palubu. Balbok a Rammar si toho nevšímali – očima viseli jako hypnotizovaní na překážce, která působila zblízka ještě výhružněji.

Zdálo se, že příď narazí už v příštím okamžiku na ostré hrany ledové hory. Rammar vykřikl, zavřel oči a rukama křečovitě sevřel kormidlo. Čekal, že bude za děsivého praskání a lámání vymrštěn strašnou silou do vzduchu, narazí do ledu a zláme si všechny kosti v těle…

…ale nic takového se nestalo.

Bylo slyšet jen příšerné zaškrábání, když se trup otřel o ledovou jehlu. Náraz otřásl plachetnicí, která dopadla zpátky na sanice a nakonec o vlásek minula nebezpečnou překážku.

Rammar zamžikal a nemohl uvěřit, že měli takové štěstí. V návalu radosti se vrhl Balbokovi kolem krku, ten si ho ale jen zaraženě změřil.

„Ty zatracený umbale!“ vyprskl proto Rammar. „Buď rád, že tě neuškrtím. Skoro jsi nás svrhl do Kurulovy jámy!“

„Ale já…“

„Drž hubu! Nebo ti ji mám něčím zacpat? Moc nechybělo a byli jsme mrtví. Kvůli tobě. Vypadni a pusť mě ke kormidlu, zvládnu to líp než ty – ty mezitím vyčistíš palubu. Na můj vkus se tady povaluje moc lidí. Hoď je přes palubu. Nech zbraně, které můžem potřebovat, a zbytek hoď za nima. Čím menší zátěž budeme mít, tím budeme rychlejší.“

„Mám hodit lidi přes palubu?“ zeptal se Balbok udiveně. „Všechny?“

„Jo, všechny.“

„I ty, kteří ještě chroptí?“

„A co jiného bys s nima chtěl dělat?“

„I mrtvé?“

„To je chceš sníst, nebo co?“

Balbokův hladový pohled mu jasně odpověděl.

„Ty červe v Torgových střevech!“ zahřměl Rammar. „Copak se nezastavíš před ničím? Podívej se na ty barbary – jsou šlachovití a studení a určitě chutnají ještě hůř než ork.“

„Ale já mám hlad…“

„Pustíme se do jejich zásob. Jsem si jistý, že v podpalubí jich bude víc než dost.“

„Tak dobře,“ kývl Balbok. „A co potom?“

„Ty máš otázky.“ Rammar se neohroženě zašklebil a sevřel kormidlo v pazourech. „Máme teď loď a ta nás doveze bezpečně na sever – přímo k chrámu Shakary…“

 

IX.

TOUMPOL UR’SHAKARA

 

Jízda sněhem a ledem trvala jediný den – ale byl to zatraceně dlouhý den.

První večer ještě Rammar a Balbok čekali, že slunce konečně zapadne. Ale zůstalo nad obzorem, jako by tam bylo přibité, a měsíc a hvězdy se k němu přidružily, jako by jim to bylo jedno. Chvíli trvalo, než orkům došlo, že slunce za Severním valem nezapadá; všude jinde v Zeměsvětě už byla dávno temná noc, ale tady nahoře na severu vládlo šedivé přítmí, takže plachetnice mohla pokračovat v cestě.

Zprvu ještě orci věřili v osudové znamení, mysleli si, že se na ně Kurul zlobí, protože si nechali ukrást Girgasovu hlavu. Ale když oblohu neozářily blesky ani se neobjevila obrovská tlama, aby spolkla svět, došlo jim, že noční slunce není předzvěstí zániku, ale přírodním úkazem. Elfové, kteří věděli vždycky všechno, a to všechno vždycky líp než ostatní, měli určitě nějaké vysvětlení, proč slunce tady na severu nezapadá – orkům to bylo jedno. Podstatné bylo, že nebyli spolknuti požíračem světa.

Střídali se u kormidla a pokračovali v jízdě Bílou pouští. Pronikali stále dál na sever – až Balbok jedné šedivé noci zahlédl na obzoru modravé světlo. Celý vystrašený vzbudil bratra, kterého vytržení ze spánku vůbec nepotěšilo. Když ale uviděl modravou zář, přerušil nadávání a po temných rysech se mu rozlil divoký úsměv.

„Elfský oheň,“ zavrčel. „Přesně jak to říkal čaroděj. Už tam brzy budeme.“

Jízda pokračovala dál a záhadné modré světlo ukazovalo orkům cestu. Orci ovšem záhy zjistili, že odhad vzdálenosti je v Bílé poušti mnohem problematičtější než doma v Prašivé marce. To, co se zdálo být vzdálené sotva jeden denní pochod, leželo ve skutečnosti velmi daleko – a platilo to i o zdroji podivného ohně.

Člověk by řekl, že jsou od cíle cesty sotva na jeden vrrkský skok, ale orci se ještě museli obrnit trpělivostí. Skoro to vypadalo, jako by se světlo vzdalovalo tím více, čím déle k němu směřovali, a občas neklidně plápolalo. Rammar se v takových okamžicích bál, že by se mohlo ztratit úplně; pak by se zase ocitli v Bílé poušti bez pomoci. Ale modrý plamen na obzoru zůstal – a pak se konečně z mlžného oparu vylouply obrysy příkrých útesů.

Rammar nedokázal rozeznat, zda jsou výtvorem přírody, nebo umělé, ale připomínaly mu pevnost. Kolem se rozkládaly ledové jehly podobné té, které jen o vlásek unikli. Vysoko nad bílými, jiskřivým ledem pokrytými útesy se tyčilo několik věží a na té nejvyšší z nich plápolal elfský oheň.

Nebyl to oheň, který by mohl být dílem smrtelníků; nebyl žlutý ani z něj k nebi nestoupal kouř. Věže v jeho svitu zářily a působily v mlhavém oparu neskutečně.

Orci byli u cíle – u chrámu Shakary!

„Jedno se musí těmhle zatraceným elfům nechat,“ zamumlal Rammar téměř s obdivem. „Mají smysl pro dramatičnost.“

„Modrý oheň.“ Balbok ohrnul odulé rty. „Jak to dělají?“

„A jak to mám, u Torgových střev, vědět?“ vyjel na něj Rammar. „Ty tvoje stupidní otázky mi už jdou pomalu na nervy!“

„Ale já myslel…“

„Už jsem ti to říkal jednou, ale radši to zopakuju. Budeš držet hubu a přemýšlení necháš na mně, jasné? Musíme vymyslet plán, jak se dostaneme do chrámu. Protože jedna věc je jistá – tak snadno jako trpaslíci se elfové nedají oklamat. Možná už nás jejich stráže objevily.“

„No a co?“ pokrčil Balbok rameny. „Na tu vzdálenost nás budou považovat za barbary.“ Okamžik přemýšlel a pak navrhl: „Nejlepší bude, když počkáme do soumraku. Schováme plachetnici a zbytek cesty půjdeme pod ochranou mlhy pěšky.“

„A jak se dostaneme do chrámu, ty chytráku?“

„To uvidíme, až se tam dostaneme,“ odpověděl Balbok ne bez určité hrdosti, protože na orka to byl už hodně propracovaný plán. „Co myslíš?“

„Myslím, že zase mluvíš nesmysly,“ odvětil Rammar. „Já jsem tady na plánování, zapomněls? Nejlepší bude, když počkáme do soumraku. Schováme plachetnici a zbytek cesty půjdeme pod ochranou mlhy pěšky. Až se dostaneme k chrámu, uvidíme, co dál.“

„Ale to jsem přece zrovna řík…“

„Nestůj tady a nečum!“ odkázal Rammar bratra do patřičných mezí. „Chop se plachty a koukej, ať zpomalíme – nebo chceš nabourat do některého z těch rampouchů?“

Balbok potřásl hlavou a odklidil se, přesvědčený, že ho bratr zase hrubě podcenil. Jednou Rammarovi dokáže, že je mazaný ork. Do té doby ho ale musí poslouchat – a to znamenalo vyšplhat na stěžeň, zachytit se na ráhnu a popadnout plachtu.

Byla to sebevražedná práce, zhoršovaná navíc dotírajícím ostrým větrem. Ale čím více dostával plachtu pod kontrolu, tím menší plocha se větru nabízela a plachetnice znatelně zpomalovala.

Ledový chrám se před nimi tyčil stále výš a orci už mohli rozeznat první podrobnosti. Na první pohled vypadala elfská svatyně jako rozeklaný ledový blok, ale při bližším zkoumání se dala rozeznat vysoká okna a balkóny. Ze stavby se linulo studené světlo, ale nikde se nic nepohnulo.

„Kde jsou špičatouší?“ zeptal se Balbok.

„Co já vím?“ odpověděl Rammar mrzutě. „Možná zrovna meditujou nebo vykonávají nějaký rituál. Elfové často provádějí takové neplechy. Pro nás je to jenom dobře, protože čím víc se ta elfská sebranka něčím zaměstná, tím míň si nás bude všímat.“

Zamířili k nejbližší ledové jehle a přivázali k ní plachetnici. Než ale loď opustili, uspořádali vydatnou hostinu. Staré orcké přísloví praví: Faramh bru douk sabal’dok – prázdnému břichu se nechce bojovat. Takže se Rammar s Balbokem pořádně nacpali soleným masem, které našli v prostoru pod přídí. Vůbec jim nevadilo, že bylo částečně plesnivé a zkažené. Právě naopak: orcký vkus říká, že teprve hniloba poskytuje ten pravý gurmánský zážitek.

Pak si posbírali výzbroj. Vybavili se i dlouhým lanem. Čekali až do soumraku, který měl zase jednou trvat celou noc. Jako každý večer tady na severu se objevila mlha a jako šedivý závoj pokryla ledovou pláň. Orci opustili loď a vyrazili k chrámu. Zavazadla a korouhev nechali na plachetnici.

Šedobílé pláště z kůže ledních medvědů, které předtím patřily barbarům, Rammara a Balboka chránily před třeskutou zimou, a navíc se postaraly o to, že v tlumeném světle téměř splývali s okolím. Drželi se pod ochranou ledových jehel, které obklopovaly chrám jako obrovské palisády, a propracovávali se pomalu k cíli. Jejich kroky skřípaly na ledu a dech opouštěl nozdry v podobě bílé páry.

„Víš, co by mě zajímalo?“ zašeptal Rammar bratrovi.

„Co?“ zeptal se Balbok.

„Zajímalo by mě, jestli by Girgas ocenil celý ten tyátr, který kvůli němu podstupujeme. Nebo jsi už slyšel o nějakých orcích, kteří by se vydali až na druhý konec světa hledat ztracenou hlavu svého velitele?“

Balbok krátce přemýšlel. „Ne,“ uznal.

„Kdyby jenom ti umbal’hai doma v bolbougu věděli, co podstupujeme, abychom přinesli tu Girgasovu zatracenou palici… Bojovali jsme proti ghúlům a obřímu pavoukovi, zamíchali jsme se mezi trpaslíky a zabili tucty lidí. To není špatné na dva orky, které vyhnali s nadávkami a ostudou z vesnice, že jo?“

„Máš pravdu,“ přitakal Balbok.

„Víš co? Měli bychom jim to všechno vyprávět, slovo za slovem. Celou historii, od začátku do konce.“

„Ty myslíš jako ságu? Takovou, jaké vyprávějí trpaslíci?“

„To je brak. Nemluvím o historce o nějakých vousatých malých šmejdech, co se hrabou v blátě a hledají zlaté hroudy. Koho něco takového zajímá? Mluvím o vyprávění o dvou orcích, kteří vykonali velké činy a nahnali strach všem nepřátelům. Mluvím o příběhu o statečném Rammarovi a jeho pomocníkovi Balbokovi, kteří porazili elfy a donesli do bolbougu hlavu velkého Girgase.“

„To zní dobře.“ Balbok horlivě kýval. „Ale proč tam musí být ‚statečný Rammar a jeho pomocník Balbok‘? Proč ne ‚statečný Balbok a jeho pomocník Rammar‘?“

Rammar na to neřekl nic, ale pohled, který vrhl na bratra zpod kožešinové kapuce, byl vražedný.

„A ještě něco,“ pokračoval Balbok v kritice. „Pavouka, ghúly a lidi jsme porazili, to je pravda. Ale elfy jsme ještě nevyřídili a pochybuju, že nám předají mapu dobrovolně.“

„Nepovídej.“

„Slyšel jsem, že elfové chrání pevnosti a chrámy různými nástrahami. Kromě toho tam prý jsou nekonečné spletité chodby, ve který se dá snadno zabloudit a ztratit. A i když se elfové pomalu z našeho světa ztrácejí, ještě pořád to jsou nejlepší šermíři a jejich lučištníci zasáhnou každý cíl bez ohledu na to, jak…“

„Tak dobře, dobře,“ vpadl mu Rammar mrzutě do řeči. „Úplně všechno zas vědět nemusím.“ Jeho bratr měl obdivuhodnou schopnost zkazit člověku náladu.

Dostali se k poslední ledové jehle a ukryli se za ní. Měli odtud ničím nerušený výhled na chrám, který se před nimi zvedal, obrovský a mohutný. Orkové poznali, že stěny a zdi nejsou ve skutečnosti z ledu, nýbrž z bílého kamene, který byl ledem pouze potažen. A že to nebyly přírodní síly, které stavbu zformovaly, ale že vykazovala přísné geometrické linie. Ať už chrám postavil kdokoli, chtěl, aby z dálky vypadal jako obrovský kus ledu. Teprve když jste se přiblížili, bylo jasné, že se jedná o chrámovou pevnost.

Byla tam i velká brána, která se dala díky bílým křídlům jen obtížně rozeznat od stěny. Byla zavřená a v úzkých oknech nad ní se Rammarovi s Balbokem poprvé podařilo zahlédnout nejasně se rýsující postavy. Stráže, které vyhlásí poplach, sotva se orci přiblíží.

„Tak to je v pytli,“ řekl Rammar. „Co teď?“

„Brána je zavřená,“ konstatoval Balbok zbytečně. „Budeme muset najít jinou cestu dovnitř.“

„Jsi opravdový génius.“ Rammar se zapitvořil. „A jak to chceš udělat? Prokousat se skálou?“

Balbok se nenechal tak rychle odradit – ne po tom všem, čím prošli. Pátravě se rozhlížel po ledových zdech chrámu a objevil úzký otvor namířený k jihozápadu.

„Tam!“ zvolal a ukázal nahoru.

„Co tam má být?“

„Okno. Musíme nahoru.“

„Musíme nahoru,“ opičil se Rammar po bratrovi. „Je ti jasné, jak je to vysoko? To nikdy nezvládneme.“

„Ty ne,“ souhlasil Balbok s úšklebkem. „Ale já jo.“

Rammar chvíli přemýšlel, jestli by neměl bratra za tu drzost zabít. Problém byl v tom, že Balbok měl pravdu. Mladší ork byl silný a šlachovitý a mohlo se mu podařit vyšplhat se po laně až k oknu. Rammar by se ale se svou vahou daleko nedostal. Kromě toho – nebylo mnohem chytřejší tady zůstat a počkat, až Balbok mapu přinese? Koneckonců mu před chvílí udělal přednášku, jak skvělí šermíři a lučištníci elfové jsou a jak chrání své pevnosti a chrámy různými nástrahami. Tenhle chlubil! Když se tak dobře vyzná v elfech, a prý dokonce ví, co ho čeká uvnitř chrámových zdí, ať si to klidně všechno vyřídí sám…

„Chápu,“ řekl proto Rammar mazaně. „Nechceš, abych šel s tebou. Zatím jsem ti byl se svým rozumem užitečný, ale teď už jsem ti jenom na obtíž a chceš zvládnout všechno sám, aby se sága, která se jednou bude v našem bolbougu vyprávět, nejmenovala ‚Statečný Rammar a jeho pomocník Balbok‘, ale ‚Statečný Balbok a jeho pomocník Rammar‘. No – dobře…“ pokrčil rameny. „Nezlobím se na tebe. Jdi a přines mapu. Budu tady na tebe čekat.“

„Ty nepůjdeš se mnou?“

„Jsi vážně tak hloupý, jak vypadáš?“ vyprskl Rammar. „Chtěl bych s tebou jít, ale nemůžu, sám jsi to přece říkal. Jsem moc tlustý, abych tam vyšplhal.“

„A kdyby byla nějaká jiná možnost?“

Rammar si nevšiml jiskření v bratrových očích, jinak by byl opatrnější. Proto řekl lehkomyslně: „Kdyby nějaká možnost byla, neudělal bych nic raději, než tě doprovázel. Koneckonců jsme tohle dobrodružství zahájili spolu a chtěl bych ho s tebou taky dovést do konce.“

„Korr,“ potvrdil Balbok s úsměvem. „Řeknu ti, jak to uděláme. Vyšplhám nahoru a pak tě vytáhnu na laně.“

„T-ty mě vytáhneš?“

„Přesně tak.“

„A když mě neudržíš a spadnu?“

„Pak si už nemusíš dělat s elfy starosti,“ odpověděl Balbok s neobvyklou pohotovostí. „Co je?“ dodal, když bratr váhal. „Něco se ti nezdá? Ještě před chvílí jsi u toho chtěl za každou cenu být, a teď…“

„Dobře, dobře, souhlasím,“ kličkoval Rammar. „A jak chceš lano upevnit, abys mohl vůbec vyšplhat nahoru?“

„Přivážu lano na sarapak a hodím ho oknem dovnitř,“ odpověděl Balbok.

„Myslíš, že se trefíš? A že dohodíš tak vysoko?“

Balbok se jenom zašklebil.

„Hm.“ Rammar vyšpulil rty. „To mohlo napadnout i mě. Ale varuju tě: Jestli vymýšlíš nesmysly a objeví nás, tak s tebou provedu mnohem horší věci, než by kdy mohlo špičatouché napadnout.“

„Nevadí.“ Balbok pokrčil lhostejně rameny – kdyby si pokaždé, když mu bratr vyhrožoval násilím, udělal zářez do topůrka sekery, byla by už zbraň dávno k ničemu.

Balbok se klidně připravoval na nebezpečnou misi. Sundal si z ramen toulec a šípy, popadl lano a rozmotal ho. Pak začal v pravidelných odstupech vázat uzly.

„A to má být zas k čemu?“ zeptal se Rammar mrzutě.

„Abych nesklouzl,“ vysvětlil Balbok a Rammar musel uznat, že ani tenhle nápad není tak hloupý. Když skončil, sroloval Balbok lano zpátky a přehodil si ho přes ramena. Na konec lana pevně uvázal sarapak.

„Už to máš?“ zeptal se Rammar netrpělivě.

„Hotovo.“

„Tak do toho, dlouháne. A ať tě nedostanou, slyšíš?“

Balbok zamumlal něco nesrozumitelného a vyrazil. Přikrčený a s kapucí pláště přes hlavu běžel ke stěně, která se před ním tyčila strmě vzhůru a ve které zel nahoře otvor.

Už jenom z pohledu na zledovatělou stěnu se Rammarovi zastavila krev v žilách. Představa, že by po ní měl šplhat na laně, se mu pranic nelíbila. Znovu a znovu upíral pohled k hlavní bráně a k oknům, za nimiž byly stráže. Balbok byl sice dobře maskovaný mlhou a pláštěm, ale opatrnosti nebylo nazbyt.

Naštěstí si stráže, nejasně se rýsující v okenních otvorech, nevšimly orka, který se konečně dostal k patě zdi. Balbok rychle shodil plášť, sundal lano z ramen a položil ho na zem. Pak namířil sarapakem vzhůru k oknu.

„Darr malash,“ zavrčel Rammar. „Ten slepý pes se určitě netrefí…“

Balbok se rozběhl a po třech skocích sarapak vší silou vymrštil vzhůru.

Sarapak stoupal podél zledovatělé zdi téměř kolmo a táhl za sebou lano. Rammar zadržel dech a přitiskl si pěst k oku5. Kopí zpomalilo a otočilo se ve vzduchu – a k Rammarovu nezměrnému údivu v příštím okamžiku opravdu zmizelo v okně.

„Ten mizerný bastard,“ zašeptal Rammar v návalu obdivu. „Někdy je to vážně mazaný syčák!“

Balbok nechal plášť dole, protože by mu při šplhání jen překážel. Sevřel oběma rukama lano a zatáhl, až se napnulo. Trhnutím vyzkoušel jeho pevnost a s uspokojením zjistil, že se sarapak na kamenném parapetu pevně zaklínil. Balbok začal šplhat.

Ze začátku se ještě snažil najít nohama oporu, ale protože byla zeď potažená ledem, neuspěl. Musel se přitahovat rukama a nohama objímat lano – což byl výkon, ze kterého se Rammar začal zuřivě potit – a to jenom přihlížel. S pěstí pořád přitištěnou k oku a s údivem otevřenými ústy tělnatý ork sledoval, jak bratr stoupá. Při tom se přistihl, že zadržuje dech a strachuje se o Balbokův život.

„Co to má být?“ ptal se sám sebe. „Co je mi do toho, jestli se ten umbal zřítí a zlomí si vaz? Dokud to není můj krk… Balboku!“

Rammar vyrazil přidušený výkřik, když uviděl, jak bratr ztratil oporu. Hmátl rukou do prázdna, nepodařilo se mu lano zachytit – a řítil se dolů!

Spadl dva tři sáhy, pak se mu podařilo lano nahmátnout – na jednom z uzlů, které tam předtím uvázal.

„Ty zatracený, nešikovný hlupáku!“ zaláteřil Rammar s ulehčením. „Musels mě tak vylekat?“

Bez dechu sledoval, jak Balbok zase šplhá vzhůru. Rammar si všiml, že bratrovy síly pomalu slábnou, přesto se vytahoval nahoru, krůček po krůčku – až konečně dosáhl okna.

Otvor byl větší, než se jevil zdola, a Balbok se jím mohl pohodlně protáhnout. Na okamžik zmizel z dohledu a Rammar najednou nevěděl, co by si měl přát. Kdyby Balboka objevily a zabily elfské stráže, ušetřilo by to jemu samotnému krkolomné šplhání, ale to by se zase nezmocnil mapy a tím pádem ani Girgasovy hlavy – a to by mělo vpravdě nepříjemné následky.

K jeho rozmrzelosti i ulehčení se krátce nato objevila v okně Balbokova hlava. Zjevně využil čas a lano někde uvázal. Teď nadešla chvíle, které se Rammar tak bál; Balbok zamával a pokynul mu, aby ho následoval.

„Shnorsh.“

Rammar na okamžik zaváhal.

Co má dělat?

Nemusel něco takového podstoupit, nikdo ho nenutil. V boji proti ghúlům a barbarům už dokázal, že je pravý ork tělem i duší – nebo, jak orci říkají, smrtí a rohem. A bratrovi, tomu pitomému idiotovi, určitě nic nedlužil. Stačilo otočit se a odejít. Tamhle čekala ledová plachetnice. Jediné, co musel udělat, bylo napnout plachtu a vyrazit a za chvíli by měl chrám, elfy a všechno ostatní daleko za zády.

A Balboka samozřejmě taky.

Rammar se už chtěl obrátit a udělat to, co mu radil zdravý rozum. Vždycky se jím řídil a pomůže mu i tentokrát.

Problém byl jenom v tom – že nemohl.

„Zatraceně, Rammare, co je to s tebou?“ nadával si. „Kdysi by ses prostě otočil a zmizel, využil bys příležitost a zachránil si asar. Začínáš být na stará kolena sentimentální. To tě bude stát krk!“

I když ho od toho jeho jasný, neomylný orcký rozum naléhavě zrazoval, opustil úkryt a běžel ke stěně, přikrčený a s kapucí přetaženou přes hlavu jako předtím Balbok. Stráže už neviděl a doufal, že ani ony neobjeví jeho. Spolehl se na soumrak, mlhu a splývavé oblečení, běžel skoro bez dechu dál a dál a konečně stanul u zdi.

Teď, když pohlédl vzhůru, se mu zdála ještě mnohem vyšší než předtím z dálky a nechybělo mnoho, aby si všechno na poslední chvíli rozmyslel. Jako by si chtěl sám zabránit v útěku, sevřel lano, které bylo zimou už skoro dočista ztuhlé, uvázal si ho kolem mohutného břicha a udělal několik uzlů. Pak kývl na Balboka a – pochybná legrace začala.

  *

Uplynuly další dny – dny, během nichž se nic neudálo a stálou průvodkyní Alannah zůstávala zívající nuda. Velekněžka Shakary trávila největší část dne u okna komnaty, vyhlížela do dálav Bílé pouště, nad níž slunce v tuto roční dobu nezapadalo, a toužila po rozptýlení.

Alannah opouštěla komnatu jen dvakrát za den – když zadul Farawynův roh volající k modlitbě a když byl vykonáván chrámový obřad. Všechna rozptýlení, která chrám nabízel – od zahrad Mironu přes horké prameny až k velké sloupové síni, kde se zamlada ráda procházela – už vyčerpala. Nic jí nedokázalo ukrátit dlouhou chvíli a začínala chápat, proč se tolik příslušníků jejího národa tohoto světa nabažilo a proč zatoužilo po Vzdáleném pobřeží.

I Alannah cítila hluboko v sobě touhu svět smrtelníků opustit a s každým dnem, který skončil, aniž by ji cokoli vytrhlo z nekonečné letargie, její touha sílila. Bylo strašné čekat staletí, až se naplní proroctví – obzvlášť tehdy, když se nakonec ukázalo jako lež. Farawyn Prorok předpovídal velké události, ale nic se nestalo. A každý rok, po který Alannah marně čekala, její trpělivost slábla a nevole rostla. A zjevně nejen její.

Před dvěma dny dorazilo poselstvo z Tirgas Dun, které kněžka a její služebníci tak toužebně očekávali. Ale počáteční radost Alannah z toho, že se do šedivé každodennosti Shakary konečně vkradla změna, se brzy změnila ve strašlivé rozčarování. Kníže Loreto mezi vyslanci nebyl. Zato jí předali dopis právě od onoho elfského knížete, kterému byla Alannah ve svém srdci tak nakloněna.

Teď už Alannah nemusela dopis číst, aby si jeho slova vyvolala v paměti. Její oči putovaly po řádcích tolikrát a tak marně se znovu a znovu snažila pochopit jejich obsah, že už znala dopis nazpaměť.

 

Má milovaná Alannah,

 

už mnoho času uplynulo od mé poslední návštěvy v Shakaře – času, který jsem využil k tomu, abych se ponořil do sebe a přemýšlel o Vás, o mně a o osudu světa. Při tom jsem dospěl k rozhodnutí, které bych Vám chtěl ve vší stručnosti sdělit, abych neplýtval Vaším drahocenným časem. Nejvyšší rada mne tak často žádala, abych opustil Tirgas Dun a vyrazil nejbližší lodí ke Vzdálenému pobřeží, až jsem konečně svolil. Zakrátko opustím tento svět a začnu ve vlasti našeho lidu nový život, ve kterém už nebude místo pro úkoly ani povinnosti. Vím, že Vás mé rozhodnutí bezpochyby bolestivě zasáhne, ale prosím Vás, abyste mě pochopila. Vlast našeho lidu mi nabízí vše, več jsem se kdy odvážil doufat. Naše láska musí zůstat nenaplněna až do onoho vzdáleného dne, kdy se splní proroctví, jemuž jste zasvětila život. Mnozí z nás ovšem tuší, že se tak nikdy nestane. My dva jsme neměli budoucnost – ta má leží na Vzdáleném pobřeží.

Je mi líto, že jsem nemohl přijít, abych Vám své rozhodnutí sdělil osobně, ale má přítomnost v Tirgas Dun je naprosto nezbytná. Je třeba ještě mnoho udělat, naplánovat a připravit, než se budu moci vrátit tam, kde všechno začalo.

 

S hlubokou oddaností,

 


Loreto

kníže z Tirgas Dun

 

„Kníže z Tirgas Dun…“ zašeptala Alannah plná hořkosti. Ani se nepodepsal svým essamuinem. Každý elf mužského pohlaví dostává při narození druhé, tajné jméno, které prozrazuje jen nejbližším. Alannah kdysi k okruhu zasvěcených patřila – i když to bylo zakázáno.

Jako velekněžce Shakary jí bylo zapovězeno vstupovat do jakéhokoli svazku, ať už se smrtelníkem, nebo potomkem elfského národa. Stejně tak jí bylo zakázáno sdílet s mužem lože až do doby, kdy se naplní Farawynovo proroctví, neboť celé její počínání se mělo soustředit na střežení tajemství. Láska mezi Loretem a ní proto musela zůstat nenaplněna a omezovat se pouze na duchovní úroveň. Kníže stále tvrdil, že mu to stačí a znamená to pro něj víc, než se kdy odvážil snít. To ale asi nebyla tak docela pravda.

Alannah byla hluboce zraněna.

Zdálo se, že kníže myslí jen na vlastní dobro, na vlastní budoucnost. Přitom se vždycky domnívala, že je jiný než ostatní duševně omezená elfská knížata, která zasedala v Nejvyšší radě a chovala se jako páni světa, jenž se zatím pomalu rozpadal na kousky. Elfská říše už dávno neměla bývalou velikost a omezovala se na území hluboko na jihu, které hraničilo s mořem. Plémě synů Mironových zesláblo a zatoužilo po vysněném Vzdáleném pobřeží tak silně, že opustilo staré ctnosti a hodnoty. Loreto toho byl nejlepším příkladem.

Alannah zavřela oči a snažila se potlačit slzy. Měla už na sobě sněhobílé slavnostní roucho a bude každou chvíli povolána, aby vykonala každodenní rituál. Od velekněžky Shakary se očekávalo, že při něm bude zářit sebejistotou a nadějí, že bude neochvějně očekávat naplnění proroctví. K tomuto obrazu se slzy nehodily.

Ale Alannah nebyla sebejistá a její srdce přetékalo smutkem a hněvem. Hněvem nad ohavnou zradou, které se na ní Loreto dopustil, smutkem z toho, že vede život vězenkyně.

I když jí její úřad a původ skýtaly všechna myslitelná privilegia, byla v chrámu zajata, spoutána železnými pravidly a obřady, jež jí nedovolovaly dělat to, po čem její srdce toužilo. Kdyby bylo po jejím, už dávno by Shakaru opustila, odebrala se na jih a nalodila se na první loď ke Vzdálenému pobřeží v zoufalé snaze najít něco, co by jejímu jednotvárnému životu dodalo nový náboj. Když na to pohlížela takto, nemohla se už zlobit ani na Loreta kvůli jeho rozhodnutí, a to ji uvrhovalo do ještě hlubšího zoufalství.

Jeden příslušník jejího národa za druhým opouštěl tento svět; už brzy nebude v amberu pobývat nikdo z nich a hrdé zdi Tirgas Dun se rozpadnou na prach. Chlouba elfů zanikne a Alannah bude odsouzena sledovat zánik až do konce a čekat další a další staletí na něco, co nikdy nepřijde.

Jak strašně toužila Alannah odejít.

Jak strašně litovala, že musí plnit svou povinnost.

Proč se nemohlo stát něco, co by všechno změnilo?

Její služebná zaklepala a hned poté vstoupila do pokoje. Přišla, aby Alannah doprovodila.

Obřad začínal, tak jako už bezpočtukrát.

 

X.

KIOD UR’SUL’HAI-COUL

 

Rammar už byl aspoň tisíckrát na pokraji smrti.

Ork visel v závratné výšce na laně, které si uvázal kolem břicha, a pomalu se loučil se životem. Před vnitřním zrakem se mu zjevovaly vlastní slavné činy (a musel zahanbeně uznat, že jich bylo zatraceně málo). Jak se tak komíhal bezmocně ve vzduchu, mezi životem a smrtí, přísahal si, že se to změní. Pokud ovšem tohle šílené dobrodružství přežije a nezůstane z něj jenom ošklivý tlustý flek na úpatí stěny.

Kdyby to situace dovolovala, vykřičel by svůj strach ze smrti nahlas. Ale i ve stavu paniky, v jakém se právě nacházel, bylo Rammarovi jasné, že by tím na sebe upozornil elfské stráže, a to by bylo ještě zdraví škodlivější než viset nad propastí na laně, které sténalo při každém pohybu.

Rammar se snažil všemožně pomáhat bratrovi, který nahoře tahal a vlekl lano, ale jeho boty nenacházely na zledovatělé stěně žádnou oporu, takže bezvýsledného úsilí raději zanechal. Nezbývalo mu než bratrovi důvěřovat – a to byla pro Rammara noční můra. I když měl Balbok jeho život ve svých rukou, Rammarův vztek na něj každým okamžikem narůstal. Vždyť právě Balbok mohl za to, že se teď nacházel v téhle nepříjemné situaci – nebo spíš visel. Byl to šílený nápad, vytahovat ho nahoru na laně!

Když Rammar konečně dosáhl okenního otvoru, byl s nervy u konce a jeho pocity byly víc než rozporuplné. Nevýslovně se mu ulevilo, že tohle krkolomné dobrodružství ve zdraví přežil, na druhou stranu ale skoro vypěnil, když uviděl Balbokův šklebící se obličej.

„Tak co?“ zeptal se hubeňour a ještě přilil olej do ohně. „Docela zábava, co říkáš?“

„Zábava?“ Rammar se se záplavou nejhorších orckých nadávek na rtech protlačil oknem, které se mu najednou zdálo moc úzké, a přistál nohama na podlaze. Kolena měl měkká jako šnečí sliz. „Chceš vědět, jestli jsem se bavil?“

Balbok přikývl.

„Ne, ty zabedněnče, nebavil jsem se! Jak by se ti líbilo houpat se na provaze v takové výšce a nechat se kousek po kousku tahat nahoru? Bylo to ponižující, chápeš?“

Balbok na něj vyjeveně vytřeštil oči. Důstojnost nebylo něco, co by mělo v orckých očích zrovna velkou hodnotu. Právě naopak, orci většinou vynakládali veškerou energii na to, aby pošlapali důstojnost druhých. Strachovat se o vlastní sebeúctu bylo dokonce považováno za lidské a změkčilé.

To si v tu chvíli uvědomil i Rammar, protože se zafuněním mávl rukou. „No dobrá,“ zavrčel, „zapomeň na to. Hlavní je, žes mě nenechal spadnout a jsme teď oba nahoře. Což mi připomíná – kde to vlastně jsme?“

„Vypadá to jako dlouhá chodba,“ odpověděl Balbok a ukázal na koridor z bílého kamene, do kterého ústily v pravidelných odstupech příčné chodby. Stěny byly lemovány sloupy a stejná modrá záře, která svítila na chrámové věži, poskytovala i tady studené, neskutečné světlo.

„Hlupáku – samozřejmě že je to dlouhá chodba,“ odvětil Rammar. „Otázkou je, kam vede. A jak máme, u Kurulova plamene, v tomhle bludišti najít mapu, kterou čaroděj chce?“

Balbok místo odpovědi pokrčil nos, zavětřil a pak tiše řekl: „Někdo jde!“

Vyměnili si s bratrem pohled a pak se schovali za sloupy, každý na jedné straně chodby.

Když se Balbok o vteřinu později odvážil opatrně vykouknout, uviděl elfa. Měl na sobě bílé roucho z lesklého hedvábí, které se v modrém světle tajemně třpytilo. Světlé vlasy měl ostříhané nakrátko, takže se daly zřetelně rozeznat typické rysy jeho rasy: špičaté uši, které neodstávaly jako uši orka, nýbrž přiléhaly těsně k hlavě.

I v dalších ohledech vykazoval všechny znaky svého druhu – znaky, které činily z elfů v orckých očích ty nejošklivější bytosti celého sochgalu. Byly to: bílá kůže, díky níž vypadali elfové jako živé mrtvoly, úzké vodnatě modré oči s vytaženým obočím, které podle mínění orků svědčily o zákeřnosti těchto stvoření, a nakonec i útlá postava a způsob, jakým se pohybovali; elfové jako by se místo chůze vznášeli nad zemí. Orky to umělo rozlítit. Co dobrého si můžete myslet o bytosti, která svůj příchod nezvěstuje hlasitým dusotem a lomozem?

Věčná všudypřítomnost elfů a jejich přemoudřelé žvanění, jejich mnohoznačné náznaky a zženštilé chování – všechny tyto věci doháněly každého pořádného orka k šílenství, a bylo tudíž naprosto pochopitelné, že se oba národy už od počátku věků zuřivě nenáviděly. Mezi lidmi a orky se občas ještě dalo najít pár společných rysů – pro nic za nic nebyli kdysi spojenci, i když to skončilo debaklem. Ale elfy a orky dělila propast, která byla širší než všechna moře a hlubší než ta nejhlubší z Kurulových jam. Byli jako den a noc a nic se na tom nemohlo změnit.

Elf se blížil chodbou přímo k nim. Rammar s Balbokem ho ze svých úkrytů kradmo pozorovali a došli spontánně k rozhodnutí, které stvrdili rychlým pohledem a přikývnutím. Musí zjistit, jak se dostanou k mapě Shakary. Orci vyčkávali s netrpělivostí typickou pro svou rasu. Když elf míjel sloupy, za kterými se ukryli, vyskočili oba jako hladové šelmy.

Útok zastihl elfa naprosto nepřipraveného. Rammar ho mohutným tělem strhl k zemi a Balbok okamžitě přiskočil, aby ho odzbrojil. Ale jediné, co měl elf u sebe, byla hůl zdobená vyřezávanými symboly, kterou ork bez povšimnutí odhodil stranou. Balbok vytáhl dýku a přitiskl ji elfovi na hrdlo. Jeho úzké oči se neuvěřitelně rozšířily a v panice zíraly na orky.

„Mluvíš jazykem lidí?“ zeptal se Rammar, který seděl na elfovi a tiskl ho vahou k zemi.

Odpovědělo mu křečovité přikývnutí.

„Tak nám řekni, kde je mapa!“

„Jaká – mapa?“ Elf mluvil zvláštním zpěvavým hlasem – zase něco, co bylo jeho lidu vlastní a co orky rozčilovalo.

„No přece mapa!“ vyštěkl Rammar. „Nedělej ze sebe hloupějšího, než jsi! Víš přesně, o čem mluvím! Že jo?“

„Ano – ano, vím,“ koktal elf a jeho ohryzek poskakoval nahoru a dolů, takže se objevoval střídavě nad a pod čepelí Balbokovy dýky.

„Skvělé. Tak jenom ven s tím – než zapomeneme na slušné vychování a rozříznem tě jak širokého, tak dlouhého!“

„Na co chcete mapu? Odkud víte…?“

„Do toho je ti dračí prd, odkud to víme. Prostě nám řekneš, kde tu zatracenou věc najdeme, a my si pro ni dojdeme – a basta!“

„K čemu vám bude?“

„Ticho!“ rozkázal Rammar a zavrtěl se na ubohém elfovi tak, že mu došel vzduch. „Tady se ptá jenom jeden, a to jsem já. Takže – kde najdeme mapu Shakary? Ven s tím, elfíku, nebo tvůj dlouhý život skončí tady a teď!“

Elfův pohled těkal ustrašeně z jednoho orka na druhého. „Ne – není žádná mapa,“ vyrazil konečně ze sebe.

„Co to říkal?“ díval se Balbok nechápavě na bratra. „Měl jsi pravdu, moje lidština se vážně zhoršila. Rozuměl jsem mu, že žádná mapa neexistuje.“

„To ta špičatouchá zrůda taky řekla,“ zamumlal Rammar a obrátil se zase k elfovi. „Ty si myslíš, jak jsi mazaný, co? Myslíš si, že si můžeš k nám orkům dovolit každou drzost. No počkej, hochu, brácha ti rozpáře břicho a tvoje střeva…“

„Ale já říkám pravdu,“ ujistil ho elf. „Mapa Shakary neexistuje. Nebo ne aspoň taková, jak si ji představujete.“

„Ne? A jaká teda je?“

„Není to žádná obyčejná mapa,“ vysvětloval elf svírán úzkostí; vlastní život mu připadal důležitější než střežení starých tajemství. „Není nakreslená na pergamen, na kůži ani vytesána do kamene. Mapa Shakary existuje jen v paměti velekněžky chrámu.“

„Cože?“ Vrásky na Rammarově čele se prohloubily tak, jako by je vyřezal nožem. „Co je to za nesmysl?“

„Je to pravda,“ vysvětloval elf. „Tajemství mapy Shakary se předává mezi velekněžkami z generace na generaci. Mapa přetrvává staletí jen v jejich myslích, a to je jediný důvod, proč ji už dávno někdo neukradl. Už se jich o to pokoušela spousta, hrdlořezů, jako jste vy, ale nikomu se nepodařilo tajemství odhalit.“

„Vážně?“ Rammar přimhouřil oko, zatímco druhým si elfa podezíravě měřil. „A proč nám celý ten nesmysl vlastně prozrazuješ? Vy bledé ksichty jste přece vždycky tak mlčenlivé, pokud jde o vaše tajemství.“

Elf se navzdory nedostatku vzduchu zasmál, a i když se to k jeho zasněným bledým rysům nehodilo, svěsil koutky úst k nepokrytému výsměchu. „Protože to už není důležité,“ řekl. „Náš čas na tomto světě se chýlí ke konci. Přijdou jiní a strhnou na sebe moc – chlapi jako vy, kteří si půjdou po krku kvůli moci a bohatství. Proroctví, na které jsme všichni čekali, se nenaplnilo. Už nehraje roli, jestli odhalíte tajemství mapy, protože vám stejně k ničemu nebude. Lidé ani orci nemají budoucnost – na náš lid a na mě ale čeká Vzdálené pobřeží.“

„Vzdálené hovězí?“ Balbok udiveně zvedl obočí.

„Pobřeží,“ opravil ho Rammar. „To je místo, kam všichni špičatouší odcházejí. Nebo ne?“

Výsměch v elfově obličeji zůstal. „Nevíte nic. Jste primitivní barbaři, nic víc.“

„Dávej si pozor, co říkáš, ty vybledlý ksichte! Když ti vyrvu jazyk, budeš mít po drzostech.“

„Dobře. Skláním se před hrubou silou,“ řekl elf, který už překonal prvotní překvapení a trochu se vzpamatoval. „Ale říkám vám, že tady pro vás nic není. Naši předkové se připravili na lupiče jako vy.“

„Takže mapa neexistuje?“ zeptal se Balbok nedůvěřivě.

„To jsem přece říkal.“

„A jenom velekněžka zná tajemství?“

„Ano.“

Balbok se podíval na bratra. „Tak s sebou vezmeme velekněžku. Čaroděj z ní už dostane, co chce vědět.“

„To je skvělý nápad.“ Rammar přikývl. „Něco podobného mě už taky napadlo.“

„Takže to tak uděláme?“

„To si teda piš.“

Poslední slova si orci vyměnili ve svém jazyce, takže jim elf nerozuměl, ale viděl úšklebky na tvářích obou bratří. „Co máte v plánu?“ zeptal se trochu rozzlobeně. „Vždyť jsem vám právě vysvětlil, že tady pro vás nic není.“

„Ne, elfíku,“ odporoval mu Rammar. „Ty jsi jenom řekl, že neexistuje žádná mapa, to je všechno.“

„No a?“ zeptal se elf a sevřela ho úzkost.

Rammarův úšklebek se ještě rozšířil. „Kde najdeme velekněžku Shakary?“

„Přece nechcete…?“ Elf se díval z jednoho na druhého. Když uviděl, že oba orci s úsměvem přikývli, propadl skoro panice. „To nemůžete!“ zvolal. „To nesmíte! Na to nemáte právo…“

„Právě naopak,“ řekl Rammar. „Máme to nejlepší právo, právo silnějšího. Tvoje rasa udávala tón po velmi dlouhou dobu. Teď si my orci vezmeme, co nám patří. A tvojí kněžkou začneme. Kde je? Mluv, nebo skončíš s rozpáraným břichem a zemi svých předků nikdy neuvidíš!“

Rammar udeřil proslovem hřebík na hlavičku. Elfův odpor se rozpadl na kousíčky jako staré zdivo. Když orkům neřekne, kde velekněžka je, udělají to jiní a on zatím zemře. O orky se budou muset postarat chrámové stráže. Možná najde způsob, jak je varovat…

„Tak dobře,“ vzdal se a snažil se uchovat si poslední zbytek důstojnosti. „Aby si velekněžka udržela mapu Shakary v paměti, vykonává každý den obřad Enyalia.“

„Aha,“ zabručel Rammar, i když mu příliš nerozuměl. „A kdy a kde se obřad koná?“

„Ve svatyni – právě teď.“

„Pak nesmíme ztrácet čas,“ řekl Rammar. Balbok přikývl, popadl lano a svázal jím elfa.

„C-co to děláte?“

„Co asi? Zabalíme si tě a vezmem s sebou.“

„S sebou? Ale…“

„Ukážeš nám, jak se v tomhle labyrintu chodeb dostaneme ke svatyni – vždyť tady to vypadá hůř než v Torgových střevech. A běda ti, jestli nás budeš vodit za nos, elfíku. To pak něco zažiješ.“

„D-děláte velkou ch…“ Elf oněměl, protože mu Balbok nacpal do úst místo roubíku kus vlastního roucha. Pak si zajatce přehodil přes rameno jako pytel.

„Skvělé.“ Rammar byl spokojený. „Kudy?“

„Mmh,“ vypadlo z nešťastného chrámového služebníka.

„Mluv laskavě tak, abych ti rozuměl!“ žádal Rammar a pohrozil mu pěstí.

„Mmh… mmh…“ Elf ukázal bradou do svažující se chodby.

Orci přikývli a pospíchali se zbraněmi v pazourech úzkou, na sloupech spočívající síní.

U jedné z postranních chodeb jim elf ukázal, aby se vydali vpravo, pak museli po krátké chvíli zabočit doleva. Po několika dalších křižovatkách se už Balbok s Rammarem přestali orientovat a nevěděli, kde vlastně jsou – bylo jim ale jasné, že pronikají hloub a hloub do nitra chrámu.

Náhle zaslechli hlasy.

Orci se zastavili a naslouchali. Chodbou pochodoval oddíl elfů, přímo k nim, a podle řinkotu, který podbarvoval jejich hlasy, byli ozbrojení.

Chrámové stráže.

„Rychle, tam dovnitř!“ přikázal Rammar bratrovi a ukázal do postranní chodby. „A žádné hlouposti, elfíku, jinak je s tebou konec!“

Orci hledali se zajatcem útočiště v boční chodbě a zbraně drželi připravené k obraně, aby v případě nutnosti neprodali kůži lacino. Protože se modré světlo rozlévalo rovnoměrně do všech chodeb, nebyl nikde stín, do kterého by se mohli ukrýt. Mohli se jen přitisknout ke zdi a doufat, že je stráže neobjeví.

Hlasy a řinčení byly hlasitější. Musel jich být aspoň tucet. Rammar s Balbokem si vyměnili neklidné pohledy. Balbok přitiskl k zajatcovu hrdlu dýku.

Zpěvavou elfštinou byly uděleny rozkazy. V příštím okamžiku už oddíl míjel boční chodbu.

Orci měli pravdu.

Byly to chrámové stráže, celý oddíl. Přes brnění ze zářivého stříbra měly přehozeny bílé pláště, z nichž čouhaly rukojeti elfských zbraní. Na helmách nezakrývajících obličeje se třepotaly bílé chocholy. Na štítech měly stylizovaný ledový krystal, symbol chrámu Shakary. Elfové pochodovali v sevřeném útvaru a s pochmurnou rozhodností.

Rammar musel myslet na to, co mu Balbok vyprávěl o elfských válečnících. Podsaditý ork si všiml, že se mu pazoura svírající sarapak lepí potem. S úzkostí se ptal sám sebe, kolik elfských strážců by zvládl poslat do Kurulovy jámy, než by ho rozsekali na kusy – nejspíš ani jednoho…

Orkům nezbývalo, než se chovat naprosto tiše. Balbokovy nozdry se chvěly. Zajatec se v jeho sevření zavrtěl, ale ork ho chytil ještě pevněji a přitiskl mu dýku na hrdlo s takovou rozhodností, že elf přestal pomýšlet na odpor.

Zdálo se, že uběhla celá věčnost, než je konečně stráže minuly. Pro orky bylo štěstí, že válečníci hleděli ve své disciplinovanosti pouze přímo kupředu, a nikoli do stran, takže si nevšimli ani obou vetřelců, ani jejich zajatce. Když byl oddíl pryč, Balbok si dopřál nejen hlasité oddechnutí, ale ulevil si i jiným způsobem.

„Zatraceně!“ zasyčel Rammar. „Tos to nemohl vydržet? Můžeme i tak mluvit o štěstí, že nás ty dlouhé nosy nevyčenichaly. To tvoje prdění nás ještě prozradí!“

„Promiň,“ odpověděl Balbok šeptem. „Nemoh jsem si pomoct.“

„Jestli to uděláš ještě jednou, rozmlátím ti palici, ty umbale!“ prorokoval mu Rammar mrzutě. Pak se otočil k zajatci, kterému přivodily Balbokovy plyny takovou nevolnost, že obrátil oči v sloup. Rammar mu vytáhl z úst roubík. „Kudy teď?“ zeptal se. „A ať tě ani nenapadne zavést nás někam, kde bude ještě více stráží.“

„Tu-tudy,“ zašeptal elf bezbarvým hlasem. „Už to není do svatyně daleko.“

„To doufám,“ odvětil Rammar a znovu mu zacpal ústa. Vyplížili se ven a pokračovali dál širokou chodbou a pak řadou odboček a schodů. Tentokrát byli orci ještě ostražitější než předtím. Kdykoli zaslechli podezřelý zvuk, zastavili se a naslouchali; teprve když si byli jistí, že jim nehrozí nebezpečí, pokračovali v cestě.

Konečně dorazili do chodby, která byla širší a nádhernější než všechny předchozí a jejíž strop nepodpíraly sloupy, nýbrž sochy. Bílý alabastr se třpytil v modrém světle jako zářivý led. Rammar a Balbok netušili, koho sochy představují; nejspíš to byl někdo významný z elfské historie. Takových osobností neměl tento lid nikdy nedostatek. Orkům chlapíci nepřipadali jen všichni stejní, ale i všichni stejně oškliví – symetrické obličeje s vysokými lícními kostmi, dlouhými nosy a nepokrytou arogancí ve tváři.

V Rammarových očích ztělesňovaly sochy vše, co na elfech nesnášel, a protože ho přepadla naléhavá potřeba, nemohl si odepřít to potěšení ulevit si u nohou jedné obzvlášť zasmušile shlížející sochy. Chrámovému služebníkovi skoro vypadly oči z důlků.

„Co tak čumíš, bledý ksichte?“ zeptal se Rammar s úšklebkem. „Ještě jsi nikdy nikoho neviděl čůrat? Jasně že ne – vsadil bych se, že vy, chodící nádhery, za sebou necháváte květy růží a úlomky ledu.“

„Pššt,“ Balbok mávl energicky rukou. „Slyšíš to?“

Rammar si schoval nádobíčko a nastražil uši. Samozřejmě to slyšel – éterické zpěvy v tak vysoké tónině, že se z nich orkovi ježily chlupy.

„Zatraceně!“ zaklel. „Z toho bědování by jeden dostal husí kůži. Přichází to odněkud zepředu, ze svatyně, řekl bych.“

Elf s roubíkem v ústech váhavě přikývl.

„Obřad už začal,“ usoudil Rammar. „Hněte sebou, musíme si pospíšit.“

Orci běželi dlouhou chodbou a zajatce vlekli s sebou. Zpěv byl čím dál hlasitější a úměrně tomu byla jasnější a pronikavější i záře, která naplňovala chodbu.

Na konci chodby zářilo oslepující, jasné světlo. Orci přimhouřili oči a běželi dál, vstříc svitu a zpěvu – což byly obě věci, které hluboce nesnášeli. Rammar by nejraději hlasitě zařval a obrátil se na podpatku, ale pak se přece jen vzchopil.

Oči orků si postupně zvykly na jasné světlo a Rammar s Balbokem rozeznali, že chodba ústí do jakési galerie, která byla ohraničena kamennou, umělecky vyvedenou balustrádou. Odtud se otevíral pohled dolů do síně, která překonávala nádherou a krásou vše, co kdy bratři spatřili – jen škoda, že orci nemají ani špetku smyslu pro krásu.

Okna tady nebyla; světlo vyzařovalo z obrovského kruhového lustru, který visel z vysokého stropu a byl osázen nesčetnými krystaly. Podobné umělým hvězdám šířily kolem sebe krystaly jasný třpyt a propůjčovaly mramorovým stěnám a podlaze oslepující jas.

Kolem postranních stěn byly do úzkých výklenků zasazeny obrovské sochy z alabastru, jejichž nehybné výrazy působily ještě impozantněji než u soch v chodbě. Jejich napřažené meče tvořily jakýsi špalír, který zastřešoval mramorový chodník vedoucí z jednoho konce síně na druhý.

Čelní stranu tvořil obrovský krystal, sahající do výšky alespoň deseti lidských postav; na rozdíl od krystalů na stropě sám žádné světlo nevyzařoval, nýbrž odrážel jas menších krystalů, takže svítil a třpytil se tisícinásobně. Před krystalem se nacházelo kamenné křeslo podobné trůnu, které bylo stejně jako balustráda galerie bohatě zdobeno. Kolem trůnu se shromáždilo mnoho elfů, oděných do vlnících se bílých rouch. Po obou stranách obrovského krystalu stály – jak si orci ke své velké nelibosti všimli – početné stráže se šavlemi a štíty.

Podél stěn postávaly mladé elfky, jejichž půvabné postavy byly také zahaleny do hedvábí; na ramenou se jim vlnily dlouhé vlasy. To ony zpívaly a vysokými tóny mučily uši orků.

Orci se se zajatcem ukryli. Opatrně vyhlíželi přes zábradlí balustrády. Tváře měli stažené utrpením; elfský zpěv mohl orky dohnat k šílenství. Zpěv ještě zesílil – a uprostřed špalíru kamenných postav se náhle objevila žena, jejíž roucho bylo ještě bělejší a zářivější než šat ostatních elfů. Šla důstojně k trůnu a táhla za sebou dlouhou vlečku, jejíž lem nesly dvě chrámové služebnice.

Orci mohli na okamžik spatřit její tvář. V Rammarových a Balbokových očích byla elfka hrozně ošklivá – což znamenalo, že ji elfové a lidé určitě považovali za nadpozemsky krásnou. Pravidelné rysy byly orámovány rovnými, skoro bílými vlasy, vysoké lícní kosti dodávaly tváři ušlechtilý výraz. Měla úzké oči jako všichni elfové a její pohled byl bdělý a pozorný. Na úzkých rtech jí pohrával sebevědomý úsměv, který Rammar považoval za doklad arogance její rasy.

„Je to ona?“ zasyčel na chrámového služebníka, a když odpověděl zase jenom „mmh“, vytáhl mu z úst roubík a opakoval: „Je to velekněžka?“

„A-ano. Jmenuje se Alannah.“

„Na její jméno kašlu. Mě zajímá jenom to, co má v hlavě.“

Za doprovodu zpěvu došlo procesí až na konec síně. Chrámoví služebníci, kteří tam čekali, se hluboce uklonili a kněžka usedla na trůn. Samozřejmě to neudělala jen tak – jak Rammar pobaveně zjistil, museli elfové zachovat aspoň půltucet formalit, než mohli dopadnout na asar. Zpěv konečně ustal a kněžka promluvila zvučným hlasem.

„Co říká?“ zeptal se Rammar zajatce.

„Pronáší slova proroka Farawyna.“

„O tom jsem nikdy neslyšel. Co je to za pitomce?“

Elf vypadal dotčeně. „Prorok Farawyn byl velký učenec a mudrc, který žil za časů Druhé války,“ vysvětloval. „Od něj pochází věštba, že se jednoho dne objeví nový vládce a opět sjednotí Zeměsvět.“

„Vážně? A takovému snorshi vy věříte?“ Rammar vyrazil zamručení, které mělo být pobaveným zahuhňáním.

„Možná nejste přece jenom tak mazaní, jak se říká…“

Znovu se odvážil vykouknout přes zábradlí. Kněžka ukončila zahajovací proslov a zanotovala pronikavým hlasem.

„Au,“ zakňučel Rammar. „Co to ta ženská dělá?“

„Zpívá první sloku enyalie. To je meditativní zpěv, který jí pomáhá představit si tajemství Shakary. Zatímco zpívá, vyvolává si v mysli každou podrobnost mapy, která se přenáší z generace na generaci a pochází z dob proroka Farawyna a krále…“

Rammar mávl odmítavě rukou. „Dobře, dobře…“ Elfové měli podle jeho názoru odporný zlozvyk hodně mluvit a málo tím sdělit – u orků to bylo přesně naopak.

Kněžka zpívala dál a všechny oči se na ni při tom upíraly. Dokonce i chrámové stráže se plně soustředily na obřad.

„Teď, nebo nikdy,“ zašeptal Rammar bratrovi. „Lepší příležitost už mít nebudeme.“

„Jak to uděláme?“ zeptal se hubeňour.

„Musíme najít způsob, jak se dostat dolů. Pak vpadneme do svatyně, zabijeme pár špičatoušáků, abychom udělali zmatek, popadneme kněžku, zabijeme jenom tak pro zábavu dalších pár elfíků a vypadneme. Než si všimnou, že tam jsme, budeme už zase pr…“

Zbytek toho, co chtěl říct, uvázlo Rammarovi doslova v krku. Protože v té chvíli si uvědomil, že se dopustil závažné chyby. V rozčilení zapomněl dát zajatci roubík zpět do úst – a elf využil příznivého okamžiku a vyrazil varovný výkřik.

Události šly ráz naráz.

Zatímco zpěv kněžky okamžitě ustal a stráže se vylekaně rozhlížely kolem, udělal Balbok to jediné, co ho v té rychlosti napadlo, aby zrádce umlčel – prostě ho svrhl z balustrády. S výkřikem na rtech se elf zřítil do hlubiny. Následovalo ošklivé žuchnutí a pak přešel elfův křik v bědování a kvílení. Mezi elfy vypukla panika. Stráže pohlédly ke galerii, kde orky okamžitě objevily.

„Shnorsh!“ zvolal Rammar, ale to už stráže vyrazily vzhůru po točitém schodišti, které vedlo nahoru na galerii.

Na přemýšlení nebyl čas. Balbok udělal to, co mu radil instinkt. Vyskočil na balustrádu a ďábelsky odvážným skokem se vrhl do prázdnoty pod sebou.

„Co, u Kurulova plamene…?“ Rammar zíral přes zábradlí, přesvědčený, že jeho prostoduchý bratr definitivně ztratil rozum – a náhle zjistil, že se Balbok v žádném případě nevrhl panicky do náruče smrti. Odrazil se totiž dlouhýma nohama tak mocně, že se mu podařilo zachytit okraje krystalového lustru. Zarputile se ho držel, zatímco se obrovský výtvor kýval tam a zpátky. Několik krystalů se při tom uvolnilo, spadlo dolů a s pronikavým cinknutím se roztříštilo na zářivé střepy.

Elfky vyděšeně vykřikly a chrámoví služebníci zahrozili vzhůru pěstmi. Odněkud se náhle objevili lučištníci a zamířili na Balboka, ale než mohli šípy vystřelit, ork se pustil kývajícího se lustru a vysokým obloukem proletěl vzduchem. Při tom se překotil, udělal víceméně elegantní salto – a přistál rovnýma nohama před trůnem, na kterém seděla vyděšená kněžka.

I když se mu z krkolomného skoku ještě trochu točila hlava, vytrhl Balbok z opasku sekeru a mával jí kolem sebe. Dva chrámoví služebníci se zhroutili v záplavě krve, další s panickým křikem utekli. Na jejich místo se ale tlačily stráže se šavlemi a štíty. První strážce už protivníka dostihl a zaútočil. Balbok okamžitě přešel do protiútoku. Ostří jeho sekery se zakouslo do elfovy hrudě, a to s takovou silou, že brnění prasklo jako skořápka. Elfský válečník se se sténáním zhroutil a Balbok se urychleně otočil, právě ve správnou chvíli. Po jeho krvi zatoužila další zahnutá elfská čepel a Balbokovi se ji podařilo odblokovat topůrkem ještě dřív, než mu mohla proříznout hrdlo a žízeň uhasit.

Ork vycenil zuby, zakoulel očima a vyrazil divoké zavrčení. Zatlačil útočníka zpět a ohnal se po něm sekerou, ale rána se neškodně odrazila od strážcova štítu. Na tváři pod hledím se při Balbokově útoku neobjevila nenávist, odpor ani hněv. Elfský válečník dělal pouze to, co mu bylo rozkázáno, k čemu ho zavazovala disciplína a kodex cti.

„Řekni mi,“ zavolal na něj Balbok, „co vy jste to vlastně za lidi? Proč nekřičíte, když jdete do boje? Proč protivníky neurážíte?“

„Protože nejsme barbaři, ty primitive,“ odvětil elf a udělal překvapivý výpad, který Balbok bleskově zachytil. Vrhl se k zemi a nechal ostří prosvištět nad sebou. Obrátil se a máchl sekerou elfovi po holeních, a protože je válečník neměl nikterak chráněné, zařízlo se ostří do masa, šlach a kostí. Zmrzačený elf padl s ječením k zemi a Balbok bleskurychle vyskočil zpátky na nohy.

„Možná jsme primitivové,“ zavolal na svíjejícího se elfa. „Ale zato stojíme oběma nohama pevně na zemi!“

Zvedl zakrvácenou sekeru a otočil se, aby se utkal s dalším protivníkem – ale nikdo už tam nebyl. Lučištníci zasypávali střelami Rammara, který se odklidil do bezpečí, a stráže z druhého konce síně k Balbokovi ještě nedorazily. Na dosah ruky od něj seděla na kamenném trůně kněžka a vyděšeně na orka zírala.

„Kdo by to byl řekl?“ pronesl Balbok a vycenil žluté zuby.

Odpověděla v řeči elfů, které Balbok nerozuměl, ale nepředpokládal, že by to bylo něco lichotivého. Ale ukázalo se, že v žilách kněžky ještě koluje opravdová krev, protože její tvář byla stažena hněvem a z očí na něj šlehala nepokrytá nenávist.

Nic z toho orka neodradilo. Vrhl se po stupních k trůnu, popadl elfku a přehodil si ji přes rameno jako pytel. To už ji opustila veškerá zdrženlivost. Začala ječet jako smyslů zbavená a mlátila Balboka pěstmi do zad. Šlachovitého orka to pobavilo.

„Rammare, mám ji!“ zvolal hlasitě a otočil se. Chtěl běžet svatyní k východu – ale cestu mu zastoupil sevřený elfský šik. Stráže zaujaly pozici v půlkruhu kolem trůnu.

„Ani hnout!“ zvolal jeden z elfů, nejspíš velitel. „Okamžitě kněžku pusť, ty odporný divochu, nebo jsi synem smrti!“

Balbok se kousal do odulých rtů.

Bojovat proti jednotlivcům a vyřídit je jednoho po druhém, to byla jedna věc – utkat se s celým oddílem najednou bylo ale něco dočista jiného. Jako břitva ostré elfské šavle ho rozsekají na kousky, než se mu podaří rozpoltit lebku aspoň jedinému z nich – nebo ne?

Balbokova tvář se roztáhla do vlčího úsměvu. Samozřejmě neměl nejmenší chuť nechat se zabít elfskou sebrankou. Na druhou stranu ho ale lákalo zjistit, kdo je lepší bojovník, jestli elf, nebo ork.

Balbok cítil, jak se v něm v očekávání nastávajícího boje začíná vařit krev. Už už chtěl divoce se bránící zajatkyni prostě upustit na zem a věnovat se nepřátelům, když tu uslyšel Rammara, který utekl z galerie a objevil se u vchodu do chrámové síně.

„Stůj!“ zavolal bratr tak hlasitě, že se to odrazilo od vysokého stropu. „Máš přece rukojmí, ty hlupáku! Nemusíš bojovat! A vy, špičaté uši, ustupte a nechte ho projít a vaší kněžce nikdo nezkřiví ani vlásek!“

„A když neuposlechneme?“ zeptal se velitel, aniž odvrátil pohled od Balboka a jeho zajatkyně.

„Pak jí vyřežeme nový ksicht!“ odvětil Rammar. „Už jste to pochopili?“

Strážci si vyměnili ohromené pohledy. Pak důstojník konečně pokynul svým lidem, aby sklonili zbraně a uvolnili cestu – a to i přes hlasité protesty Alannah.

„Tak pojď už!“ zamával Rammar na bratra. Balbok proběhl dlouhými skoky chrámem a mihl se při tom, s kněžkou stále přes rameno, i kolem lučištníků, kteří z obavy o život své paní nevystřelili. Pak se už Balbok ocitl u východu a plný obdivu k chytrému bratrovi se dal na útěk.

„Všechna čest, Rammare!“ zvolal, zatímco klusali chodbou. „Vzít zajatkyni jako rukojmí, to by hned tak každého nenapadlo!“

„Že ne?“ odpověděl Rammar hrdě. „Už přiznáváš, že jsem lepší ork?“

„Jasně. Já jsem jenom zabil pár elfů, ale ty jsi nám oběma zachránil krk.“

„No jo – ale jak jsi skočil z té galerie, to taky nebylo špatné. Podle mě jsi, Balboku, ten nejlepší ork, jakého znám.“

„Vážně, Rammare?“

„Vážně, já…“

„Hele, vy dva komici,“ ozvala se náhle kněžka, „mohli byste na chvíli přestat žvanit a prozradit mi, co má celý tenhle nesmysl vlastně znamenat?“

Rammar s Balbokem se na sebe udiveně podívali. Bavili se orcky a k jejich velkému překvapení jim kněžka zjevně nejen rozuměla, ale dokázala se orcky i domluvit (i když měla přízvuk).

„Ty… mluvíš naším jazykem?“

„Samozřejmě, tlusťochu,“ spílala mu. „A zajímalo by mě, jestli vy dva vůbec tušíte, do jakých trablů jste se svými kousky dostali.“

„To je náš problém, ženská!“ odpověděl Rammar hrubě. Neměl rád, když cizinci používali jeho jazyk. Jak si můžou, prosím pěkně, jednotlivé národy udržovat vzájemný odstup, když si bude každý vypůjčovat jazyk toho druhého, jako by se nechumelilo?

Pak se Rammar náhle zastavil.

Chodba, kterou se vydali, se před nimi totiž znenadání rozvětvila a Rammar neměl ani při nejlepší vůli tušení, jestli by měli jít doprava, nebo doleva. Přišli sem jinou cestou, a i kdyby to byla stále ta stejná, ve spleti chodeb a koridorů rámovaných sloupy by se stejně nevyznali.

„Zatraceně!“ zašeptal Balbokovi. Za sebou už slyšel stráže, které je pronásledovaly. „Máš ponětí, která cesta vede ven?“

„Ne.“ Balbok protáhl obličej.

„Vy idioti!“ ohrnula kněžka rty. Zjevně nevynikala jemným chováním, které bylo jinak pro její lid tak typické. „Co to má být za únos? Copak jste neměli žádný plán útěku?“

„Jasně že měli,“ ujistil ji Rammar a drsně se zasmál. „Ale ten už je bohužel v tahu. Vypadá to, že nám budeš muset ukázat cestu k východu ty.“

„Já?“

„Přesně tak.“ Rammar jí přitiskl hrot kopí k hrdlu. „Kterou chodbou se máme dát? Tak honem, ven s tím.“

Kněžka sevřela vzpurně rty a z úzkých očí jí čišelo čiré pohrdání. V tu chvíli vyběhl z ohybu chodby oddíl strážců ozbrojených šavlemi.

„Tak mluv!“ naléhal Rammar a přitlačil zbraní silněji.

„Tamhle!“ Kývla hlavou k levé chodbě, načež neprodleně pokračovali v útěku.

Elfské stráže jim zůstávaly v patách, ale neodvažovaly se na orky zaútočit, aby neohrozily život své paní. Protože byla jediná, kdo znal po staletí střežené tajemství Shakary, bylo by v případě její smrti nenávratně ztraceno, a to nemohl nikdo z nich dopustit.

Rammar a Balbok prchali dál chodbou a využívali zajatkyni jako živý štít. Když se chodba znovu rozvětvila a objevily se schody vedoucí vzhůru i dolů, ukázala kněžka do hlubiny. Po několika dalších chodbách a schodištích se orcký útěk náhle zastavil před obrovskou bránou, jejíž křídla byla z mistrně opracovaného kamene. Musela to být hlavní brána, kterou předtím viděli zvenčí.

Orci klouzali pohledem po mohutných veřejích. Každý pokus zvednout těžkou závoru se zdál být už předem odsouzen k nezdaru.

„A co teď?“ zeptala se kněžka s nepokrytým výsměchem. „Co uděláte, mí pošetilí přátelé?“

„Otevři bránu,“ žádal Rammar a mával divoce sarapakem. Za sebou ještě pořád slyšeli hlasy pronásledovatelů. Byly každým okamžikem hlasitější. Stráže je každou chvílí dostihnou…

„Já?“ elfka se zasmála a její hlas zacinkal jako stříbro. „Nikdy! Nehnu ani prstem!“

„Tak zemřeš!“ vyhrožoval jí Rammar.

„To musí všichni, když nadejde jejich čas,“ odpověděla chladnokrevně a Rammar viděl, že se opravdu nebojí smrti. Právě naopak, kněžka jako by s vlastním koncem koketovala, stejně jako to dělají lidské děvky se svými zákazníky.

Co teď?

Rammarův pohled znovu sklouzl po mohutné bráně. Nezdálo se, že by existoval nějaký mechanismus, kterým by se dala těžká závora zvednout, a vlastními silami to nemohli zvládnout ani dva orkové. Byli v pasti – a mohla za to elfka.

„Ty…!“ zasyčel Rammar a znovu na ni namířil hrot kopí. „To jsi udělala schválně.“

„Chtěli jste vědět, kudy ven, nebo ne? To je východ, takže si nestěžujte!“

„Ale ta brána se nedá otevřít.“

„O otevírání nebyla řeč. Chtěl jsi jenom znát cestu.“

„Ty mizerná, zatracená…“ Rammar se chystal zahrnout elfku nejhoršími urážkami, které v orckém jazyce existovaly – když tu se objevili u brány jejich pronásledovatelé. Přihnali se se zvednutými štíty se symbolem krystalu v rukou a vytvořili kolem orků půlkruh. Těm nezbývalo než se obrátit k bráně zády.

„Vzdejte se!“ vyzval je velitel. „Nemáte kam utéct.“

„To bych neřekl,“ odpověděl Rammar vzdorně. Popadl levačkou rukojmí za vlasy, trhl jí hlavou vzhůru a namířil hrotem sarapaku na hrdlo. „Máme kněžku a jenom ona zná tajemství. Když si nedáte pozor, zemře a mapa Shakary bude navždy ztracená.“

„Možná. Ale ty tady taky nemůžeš stát věčně a vyhrožovat jí.“

To byla pravda a Rammar to musel přiznat. Dříve nebo později dojde k boji a nebylo pochyb o tom, jak tento boj dopadne…

„Tam!“ zašeptal náhle Balbok.

„Teď mě neotravuj!“ zavrčel Rammar. „Musím přemýšlet!“

„Tamhle!“ naléhal jeho bratr.

„Co tam je?“ zeptal se Rammar nevrle.

„Prohlubeň ve zdi…“

Rammar sledoval pohledem bratrův napřažený pazour a teď si i on všiml výklenku ve stěně na levé straně brány.

Že by otvírací mechanismus?

„Vezmi to tady za mě,“ zavrčel Rammar, a zatímco Balbok mířil na zajatkyni, běžel k prohlubni. Skutečně – do výklenku byla zapuštěna čtverhranná kamenná destička a do ní byl dlátem vytesán otisk úzké ruky, zjevně elfské.

Neměli co ztratit, a tak se Rammar rozhodl, že to vyzkouší. Zvedl pazour, aby ho položil do kamenného otisku ruky.

„Ať tě to ani nenapadne!“ zvolala kněžka. „To je otisk Farawynovy pravé ruky. Jen elfští králové kdysi takto otevírali bránu, je to už více než osm set let!“

„Jen elfští králové – no teda…“ řekl Rammar a zašklebil se. Teď už teprve nemohl odolat, a sotva položil pazouru na otisk, zdálo se mu, jako by studený kámen náhle začal vydávat teplo.

Bránu a její těžkou závoru obklopilo namodralé světlo podobné tomu, které vycházelo z krystalů – a v příštím okamžiku se závora zvedla, jako by se jí chopila nějaká záhadná ruka.

„Ne!“ zvolala vyděšeně Alannah a stráže i se statečným velitelem uskočily vzad.

Za ohlušujícího lomozu a skřípání, které otřásalo chrámem v samých základech, se brána začala otevírat! Kamenné veřeje se pomalu rozvíraly a led se z nich odlamoval a padal dolů. S pronikavým kvílením a pískáním je ovanul ledově chladný vzduch. Ve stále širší skulině se objevilo soumračné světlo dlouhé severské noci. Pak už se křídla brány s ohlušujícím hřmotem definitivně rozletěla a před orky se objevila cesta na svobodu.

„U Kurulova plamene!“ zvolal Rammar vylekaně a také Balbok se zděšením roztřásl. I když jsou orci bytosti temnoty, je v nich hluboce zakořeněn strach ze všeho magického a nadpřirozeného. Bratrům se zdálo krajně podezřelé, že jim nějaké elfské kouzlo umožňuje utéct.

Ani elfové se ještě z úleku nevzpamatovali; kněžka byla tak překvapená, že se přestala bránit a nadávat únoscům, a strážci stáli jako zasažení bleskem – stále nemohli uvěřit, čeho byli právě svědky.

Balbok byl první, kdo se vzchopil. „Na co čekáme?“ zeptal se – a orci se dali na útěk. I se zajatkyní se vyřítili do studené noci.

„To není možné!“ zvolala kněžka a úplně zapomněla, že by se měla snažit vymanit z Balbokova sevření. „To prostě není možné…“

„Zavři pusu, ženská!“ odpověděl Rammar pohotově, zatímco pádili zmrzlým sněhem, který jim vrzal pod nohama. „Už jsi mohla pochopit, že pro opravdové orky není nic nemožné!“

„Ale to je Farawynova brána a do kamene je vytesána jeho ruka. Nikdo nemůže tu bránu otevřít…“

„Nikdo kromě nás!“ odvětil Balbok a zašklebil se.

„To prostě není možné,“ opakovala kněžka zatvrzele. Nakonec se pohroužila do hloubavého mlčení.

Rammarovi to bylo jenom vhod. Kněžčino pokřikování mu lezlo na nervy, a navíc měli s Balbokem úplně jiné starosti než si lámat hlavu nad tím, proč se brána najednou otevřela. Od jejich ledové plachetnice je dělilo půl míle a nedalo se očekávat, že budou chrámové stráže jen tak přihlížet, jak unášejí jejich kněžku.

Z otevřené brány k nim dolehl vzrušený křik, který byl po chvíli umlčen hlasitým rozkazem. Rozhostilo se ticho, přerušované jen vrzáním orckých kroků na sněhu a jejich funěním.

A pak bylo ticho prolomeno.

Soumračnou nocí se ozvalo nervy drásající zařvání, které jako by vycházelo z rozzuřených trolských hrdel. Rammar s Balbokem se v běhu vylekaně ohlédli – a ke svému zděšení uviděli několik mohutných stvoření, která vyrazila z otevřené brány chrámu.

„Mathum-duuchg’hai,“ zvolal Balbok. „Lední medvědi…!“

Opravdu – to, co se k nim blížilo, byli obrovští lední medvědi. Bílá poušť se pod jejich skoky doslova otřásala. Oba orci je dosud znali jen z doslechu, ale Rammar musel uznat, že strašidelné historky o mathum-duuchg’hai v žádném případě nepřeháněly: Těla kypící silou pokrýval huňatý bílý kožich, pod nímž svaly doslova hrály, a z tlam plných ostrých zubů stoupala pára. Každá tlama byla dost velká, aby pohltila najednou, maximálně nadvakrát, dospělého orka.

A pak tady byli ještě elfští válečníci: Seděli po třech nebo po čtyřech v širokých sedlech na zádech medvědů a mávali zbraněmi. Další jezdec dřepěl zvířeti za krkem a svíral v jedné ruce otěže, ve druhé dlouhé kopí.

„Určitě chtějí zpátky svou kněžku!“ poznamenal Rammar a lapal po dechu. „Co na ní vidí? Kdybych měl v chrámu tak ošklivou ženskou, byl bych rád, že ji někdo ukradl.“

„To jsem slyšela!“ ozvala se zajatkyně. „To si odskáčeš, ty hnusná obludo. Nechám tě popravit a tvoji palici veřejně vystavím!“

„Neslibuj něco, co nemůžeš dodržet,“ kontroval Rammar, ale neznělo to tak přesvědčivě, jak mělo, protože lední medvědi na něj udělali dojem. Zvířata poháněná jezdci byla blíž a blíž. Pak se rozdělila, aby zaútočila v široké formaci.

„Poběž, honem!“ volal Rammar na bratra. „Nebo nás za chvíli dostanou!“

„To nezvládneme,“ odvětil Balbok. „Jestli něco rychle neuděláme, jsme ztraceni.“

„Nepovídej. A co bys chtěl dělat?“

„Chytej!“ zvolal Balbok a předal Rammarovi v běhu zajatkyni. Ta vyděšeně vykřikla.

Příliš zaskočený, než aby mohl odmlouvat, popadl Rammar elfku a běžel dál. Balbok mezitím strhl z ramene luk a přiložil k tětivě šíp. Pak jediným plynulým pohybem zamířil a vystřelil.

Šíp prosvištěl nocí a zasáhl jednoho z prostředních jezdců do hrudi. Elf vyrazil ostrý výkřik, sklouzl medvědovi ze strany na krk a ten si to vyložil jako jezdcův pokyn. Uskočil stranou a narazil do zvířete vedle sebe takovou silou, že se oba medvědi zřítili k zemi a elfové, vymrštění ze sedla, prolétli širokým obloukem vzduchem.

Rammar vyrazil triumfální výkřik – ale pokud si myslel, že se tím pronásledovatelé dají zastavit, velmi se mýlil. Zbývající jezdci zapráskali bičem a začali je opět dohánět.

„Utíkej, Rammare!“ zvolal Balbok, zatímco běžel za bratrem a znovu přikládal k tětivě šíp.

„Ty pitomče!“ ozvalo se se zašupěním. „Co myslíš, že dělám?“

Balbok se v běhu otočil a vypustil další střelu. Minula cíl, ale ork vystřelil okamžitě znovu a tentokrát se trefil. Zasáhl ledního medvěda přímo do oka a šíp s ošklivým lupnutím pronikl až do mozku. Zvíře se se strašným řevem vzepjalo a setřáslo čtyři elfy, kteří na něm seděli.

Oba zbývající medvědi se od sebe vzdálili, aby neposkytovali tak snadný cíl. Balbok mohl vystřelit jen na jednoho, zatímco druhý se nezadržitelně blížil. Ork se už nesnažil vypustit další šíp. Vzal nohy na ramena a pádil, jak nejrychleji mohl. Díky bratrovi pochopil, že je sice hodno pravého orka bojovat proti nepříteli až do hořkého konce, ale taky že je to zatraceně hloupé. V určité situaci představoval útěk lepší volbu – a koneckonců se o tom nemusel nikdo dozvědět.

Mezitím orci minuli první jehlu. Plíce je v ledovém vzduchu pálily a nohy bolely, ale přinutili se běžet dál. Vzhledem k pronásledovatelům za zády to nebylo tak těžké rozhodnutí.

To už slyšeli funění ledových bestií, které se hnaly nočním šerem. Elfové se ze strachu o kněžku ještě stále neodvažovali střílet, ale Rammarovi bylo jasné, že taková opatrnost už nemůže trvat dlouho. Nejpozději ve chvíli, kdy poznají, co je cílem orků, budou muset strážci zaútočit. Jinak odejdou s prázdnou.

Uprchlíci doběhli k obrovské ledové jehle, za kterou měli schovanou plachetnici – a i když byl Rammar jinak vždycky rád, že má pravdu, tentokrát by mu tak moc nevadilo, kdyby se mýlil. Protože to bylo přesně tak, jak očekával. Když elfové poznali, že na orky čeká plavidlo, s jehož pomocí by mohli ledním medvědům snadno uniknout, přiložili k tětivám šípy a vozatajové napřáhli kopí.

„Útočí!“ hlásil Rammar, když s bratrem skoro bez dechu skočili na palubu plachetnice. „Ví, že je to jejich poslední šance nás dostat.“

„Shnorsh!“ zaklel Balbok a vystřelil další dva šípy, oba ale minuly cíl.

„Uvolnit lana!“ rozkázal Rammar a hubeňour okamžitě přeťal provazy, které plachetnici poutaly. Pak rozseknul jediným úderem sekery i plachetní lano a kožená plachta sklouzla s lomozem po stěžni – aby zůstala zplihle viset na ráhně.

„Co se děje?“ zaláteřil Rammar. „Kde trčí ten zatracený vítr?“

„Vy pitomci, musíte tyčemi natočit loď po větru,“ zvolala kněžka.

„Co je to za blbost! Cestou sem jsme nic takového nedělali.“

„Tak to jste měli víc štěstí než rozumu, že vítr foukal pořád z jedné strany. Teď se otočil, a jestli něco hned nepodniknete, budete za chvílí mrtví!“

Jako na potvrzení jejích slov se náhle ozvalo příšerné zasvištění – a než se mohli Rammar s Balbokem vrhnout k zemi, dopadl na palubu a levobok alespoň tucet šípů.

„Shnorsh, ta ženská má pravdu,“ uznal Rammar s nechutí. „Pomoz mi, hlupáku, jinak je s náma konec!“

Balbok udělal, co mu bylo nařízeno, a popadl jednu z tyčí, které byly připevněny v železných svorkách ke stěžni.

„Doprava!“ zvolal a zapřel se.

„Ne, doleva!“ odporoval Rammar, zatímco se na plachetnici snášela další sprška šípů. „A drž tu zatracenou palici dole!“

Plachetnice se na okamžik zavlnila tam a zpět. Proti Rammarově vůli se trup natočil doprava, pryč od ledové jehly, chytil vítr do plachty a vyrazil vpřed.

„Jó!“ vykřičel Rammar hlasitě svou radost a triumf – a pak poznal, že to nebyl nikdo jiný než kněžka, kdo přiložil ruku k dílu a pomohl Balbokovi odrazit plachetnici a natočit ji po větru.

Lámat si nad jejími pohnutkami hlavu ale orci nemohli; stráže se ještě nevzdaly. Jeden z medvědů běžel podél pravého boku lodi, aby mohli elfové střílet, druhý se snažil přehradit plavidlu cestu.

Vzduchem prolétla další sprška šípů a donutila orky i jejich rukojmí vrhnout se po břiše na prkna paluby a hledat ochranu za pažením. Hroty šípů narážely s tlumeným bušením do dřeva. To už se přihnali útočníci. Jejich jezdecké zvíře mohutně narazilo do boku lodě, až se otřásla. Válečníci přeskákali na palubu a mávali šavlemi.

Balbok vyskočil, vyrazil mohutný pokřik a vrhl se jim vstříc. Držel sekeru napříč v dlaních a podařilo se mu srazit dva elfské válečníky přes levobok, sotva přistáli na palubě. Se třetím zkřížil zbraně. Zatímco na sebe elfská čepel a ostří orcké sekery znovu a znovu narážely, zatlačoval Balbok protivníka mocnými údery na záď, kde ho přitlačil ke kormidlu.

„Ne!“ zvolala Alannah vyděšeně – ale to už strážce klesl s rozťatou hrudí k zemi. Balbok ho vzápětí svrhl přes zábradlí.

Mezitím nabrala plachetnice rychlost. Sněžnice klouzaly se skřípěním po ledu a vítr unášel loď s napnutou plachtou pryč. Poslední obrovský lední medvěd se postavil lodi s funěním do cesty – a lodní příď ho odmrštila stranou. Obluda zaskučela, udělala kotrmelec a pohřbila elfy pod sebou.

Plachetnice vyrazila nezadržitelně do bílé, mlhavé pustiny, která na obzoru splývala se šedivým nebem. Ani dlouhé luky elfů už nemohly loď zasáhnout.

Rammar a Balbok zvítězili.

Mapa Shakary byla jejich.

 

XI.

BUUNN’S RUCHG

 

Rammar měl skvělou náladu.

Stál doširoka rozkročen u kormidla a řídil loď po zrcadlově hladké pláni Bílé pouště. Chrám Shakary nechali daleko za zády. Před nimi se už začala rýsovat hrozivá silueta Severního valu. Místo jižního kurzu a stejné cesty, kterou přijeli, zvolil Rammar jihovýchodní směr a měl pro to důvod…

„Já nevím,“ řekl náhle Balbok, který stál vedle něj na zádi a nechával kolem sebe svištět ledový vítr.

„Co nevíš?“ zeptal se Rammar klidně. Ani bratrovy nesmyslné řeči ho dneska nemohly připravit o dobrou náladu.

„Nějak se mi to nelíbí,“ prohlásil Balbok a ustaraně se na bratra podíval.

Rammar si odfrkl a potřásl hlavou. „Co se ti nelíbí?“

Balbok pokrčil rameny. „Prostě se mi to nelíbí.“

Rammar nespokojeně zabručel. „A já ti říkám, že je všechno v nejlepším pořádku. Nemusíš se bát. Nechali jsme za sebou Torgova střeva, překonali jsme Bažiny a porazili ghúly, přelstili jsme trpaslíky a vyfoukli lidem tuhle loď a nakonec jsme pronikli do chrámu Shakary, unesli kněžku a ve zdraví unikli. Co se ti na tom teda nelíbí?“

„Unikli jsme, ale jenom proto, že nám kněžka pomohla.“

„Myslíš tehdy, když popadla tyč a odrazila plachetnici?“ Rammar opět zabručel, ale tentokrát to znělo pobaveně. „Vysvětlím ti to: elfové mají velkou hubu a umí dojemně žvanit, ale když přijde na věc, jsou to ubozí zbabělci. Když ji zajali dva orci, tak kněžka prostě dostala strach. Takže nám pomohla a doufala, že ji necháme naživu, což jsme taky udělali. Otázka je jenom, na jak dlouho.“ Rammar se bouřlivě zasmál a cítil se v tu chvíli jako pán Prašivé marky.

Balbok jeho nadšení nesdílel. „Já nevím,“ začal znovu. „Nemám pocit, že by ta elfka měla strach. Myslím, že má něco za lubem. Nejen že nám pomohla odrazit loď, ale taky nám prozradila, kde máme hledat průsmyk přes Severní val. Proč?“

„To je přece jasné. Aby si zachránila kůži.“

„Hm.“ Balbok potřásl hlavou. „To nedává smysl. Co tím sleduje?“

„Co tak asi může sledovat? Nezapomeň, že je to jenom ženská. A špičatouchá k tomu.“

„A jestli nás chce vlákat do pasti?“

„Blbost,“ řekl Rammar přesvědčeně. „Věř mi, znám elfy. Když na to přijde, začne se jim nedostávat odvahy.“

„Myslel jsem, že jsi s nima ještě nikdy neměl co do činění.“

„To jsem ani nemusel a stejně vím, kam gnóm pádí6,“ tvrdil Rammar. Ukázal na příď, kde u zábradlí stála zajatkyně; byla k nim otočena zády. „Věř mi, prokoukl jsem ji. Chce jenom přežít a udělá pro to všechno.“

„Co pro ni asi čaroděj chystá?“

„Jestli je chytrá, řekne mu dobrovolně, co bude chtít vědět. Jestli ne, Rurak určitě najde způsob, jak takové zatvrzelé elfce rozvázat jazyk.“ Rammar se zlomyslně zahihňal. „Nám to může být jedno. Hlavní je, že dostaneme zpátky Girgasovu hlavu a budeme se moct vrátit domů.“

„To je pravda,“ uznal Balbok, teď už zase klidnější. „Plachetnice nám ušetřila několik dní pochodu. S troškou štěstí to ještě můžeme do úplňku Krvavého měsíce stihnout.“

„Přesně tak. A všichni, kteří nám kopali do asaru a vysmívali se nám, se teď budou před náma plazit v prachu,“ zavrčel Rammar. „Možná jednoho nebo dva z těch darebáků zapíchnu, jenom abych ukázal, že Rammar Zuřivec nebude nikomu pro legraci.“

„Rammar Zuřivec?“ Balbok se na bratra překvapeně podíval.

„To je válečnické jméno, které jsem si udělil. Zní dobře, ne?“

„Výborně.“ Balbok přikývl. „Tak to já chci být Balbok Krutý.“

„To taky není špatné.“ Rammar vycenil zuby. „Až se vrátíme s Girgasovou hlavou, budou nás na kolenou prosit o odpuštění a ještě dlouho se o nás bude ve vesnici mluvit.“

„A ty si opravdu myslíš, že elfka nemá nic za lubem?“

„Zatraceně!“ Rammar dupl nohou, až se prkna paluby otřásla. „Ty teda dovedeš těmi nesmysly člověku pokazit náladu. Ale prosím, jestli o to vážně stojíš, promluvím s ní. Jestli před námi něco tají, tak to zjistím, spolehni se…“

  *

Tak si Alannah osvobození ze Shakary opravdu nepředstavovala. Během dlouhých let, kdy jako velekněžka chrámu svědomitě plnila povinnosti a řídila se Farawynovou vůlí, si neustále představovala, jaké to bude, až se věštba vyplní a objeví se ten, o němž Farawyn prorokoval, že sjednotí národy amberu a zahájí novou éru míru a spravedlnosti. Později, když se v ní stále více probouzelo ošklivé podezření, že se Farawynova slova nikdy nenaplní, snila alespoň o tom, že se nějak vysvobodí z pout, kterými ji svazoval její úřad.

Veškeré naděje vložila do Loreta, urozeného elfského knížete, kterému darovala srdce. Namluvila si, že i on miluje ji a jednoho dne ji ze Shakary odvede. Ale Loreto se od ní odvrátil a v dopise jí sdělil, že se chystá vyrazit ke Vzdálenému pobřeží. Přesto byla Alannah ze Shakary vysvobozena. Nikoli elfem ušlechtilé krve – ale orky, nejubožejšími a nejmazanějšími stvořeními v amberu.

Alannah byla unesena a netušila, kam jejich cesta směřuje. Ale ať se budoucnosti obávala sebevíc, ať byla zpočátku jakkoli rozzlobena únosem a pohrdala svými hrubými společníky, jak jen mohla – po otupující nudě, po životě plném ustrnulých pravidel, která jí dokonce předepisovala, kdy má jíst či spát, po tom všem představoval i únos orky vítanou změnu. Alannah ještě pořád nemohla uvěřit, že sama pomáhala odrazit plachetnici a nastavit ji po větru, ale myšlenka, že by se měla vrátit do chrámu a pokračovat ve své nudné existenci, byla pro ni v tu chvíli děsivější než to, že by se měla sklonit před silou dvou orckých kreatur.

Alannah poháněla zvědavost a touha dozvědět se, co se nachází za vysokými zdmi chrámu. Kdo byli tihle orci? Pro koho pracovali? A jak se jim podařilo otevřít Farawynovu bránu?

Kdyby Alannah nepřiložila ruku k dílu, ztroskotal by i tento další pokus o její únos. Barbarští válečníci už totiž pronikli do chrámu mnohokrát, ale vždycky byli odraženi. Orci uspěli. Protože jim kněžka pomohla. A nejen při útěku před jezdci na medvědech; dokonce jim prozradila, kde leží Jižní průsmyk vedoucí přes Severní val.

Všude v horách se to bude zanedlouho hemžit elfskými hlídkami, ale určitě ne u průsmyku, jehož poloha byla tajná a známá jen několika málo zasvěcencům.

Říkalo se, že trpaslíci znají způsob, jak překonat Severní val; prý používali tajný tunel. Jižní průsmyk ale znali elfové od chvíle, kdy přišli do amberu a prozkoumali a podrobili si tuto zemi.

Alannah stála na přídi a hleděla k severu, kde ostrá horská úbočí oddělovala led od oblohy. I když byla oblečena jen do tenkých hedvábných šatů, nebyla jí zima. Vítr si pohrával s jejími dlouhými, téměř bílými vlasy, ale její tvář byla bezvýrazná. Stále znovu se musela ptát, co ji očekává tam na jihu, kam ji vezou. Dva orci určitě nebyli společnost, kterou by si vybrala, kdyby měla tu možnost. Ale bylo to pořád lepší než být v Shakaře zajatkyní věštby, v jejíž naplnění už Alannah nevěřila. Stvoření, jimž vděčila za svobodu, byla drsná a zlá a ještě k tomu ošklivá jako noc a Alannah ve skutečnosti svobodná vlastně nebyla. Ale v průběhu podle lidských měřítek dlouhého života se naučila, že věci bývají jen zřídka dokonalé…

Když za ní zapraskala prkna, otočila se. Jeden z orků – ten malý a tlustý, který si říkal Rammar – se k ní přiblížil, v tmavé tváři mazaný výraz.

„Takže, kněžko?“ řekl lidským jazykem; naprosto ignoroval, že ovládá jeho řeč. „Jak se ti líbí zajetí?“

„Líbilo by se mi víc, kdybys mě ušetřil své přítomnosti, orku,“ odpověděla Alannah chladně. „Smrdíš jak prasečí chlívek.“

Ork zvedl huňaté obočí, začenichal kolem svého brnění a podpaží a potřásl nechápavě hlavou. „Nejsi zrovna přátelská,“ prohlásil. „Přitom bys mi měla být vděčná. Mohl bych tě taky zavřít do podpalubí, do úplné tmy a bez jídla a pití.“

„To bych nedoporučovala, koneckonců musím zůstat naživu. Nezapomeň, že když zemřu, vezmu tajemství mapy Shakary s sebou.“

„Neboj se.“ Ork se zašklebil od jednoho ošklivého ucha k druhému. „Jenom se tak ptám, co s tebou náš zaměstnavatel asi udělá, až mu řekneš, co chce vědět.“

„Váš zaměstnavatel – kdo je to?“

Rammar pobaveně zabručel. „To bys ráda věděla, co? Ale já ti to neprozradím, ženská. Chci, ať si nad tím lámeš hlavu, dokud nedorazíme do cíle.“

„Chápu. A kde je náš cíl?“

„To ti taky neřeknu.“

„Proč ne?“

Ork znovu vyrazil mručivý zvuk, který měl asi představovat smích. „Myslíš, že nevím, co máš za lubem?“

„Co tím chceš říct?“

„Chci tím říct, že nás chceš vlákat do pasti. Nejdřív nám pomůžeš utéct před svými lidmi a pak nám ještě velkoryse prozradíš, kde leží Jižní průsmyk. To je dost divné, nemyslíš?“

„To uznávám,“ prohlásila Alannah, „ale mám své důvody.“

„V tom případě,“ řekl ork a Alannah náhle ucítila na hrdle hrot jeho kopí, „by od tebe bylo milé, kdybys mi ty důvody prozradila!“

„Nezabiješ mě,“ řekla s přesvědčením.

„Proč ne?“

„Jsem jediná, kdo zná tajemství mapy. Nebo jsi na to už zapomněl?“

„Ne, to jsem nezapomněl,“ opáčil ork a vycenil zuby. „Ale někdy se stává, že se prostě zapomenu já, a tak daleko bys to neměla nechat dojít. Takže?“

Alannah přemýšlela.

Svěřovat se téhle zrůdě se svými myšlenkami pro ni bylo nepřijatelné. Nehledě na to, že by ork stejně nic nepochopil, protože city tahle primitivní, pudy poháněná stvoření neměla. Pro Alannah bylo už dost pokořující, že se musela nechat osvobodit dvěma orky. Další ponížení by už její hrdost nesnesla.

Na druhou stranu byl tenhle Rammar dost hloupý na to, aby hrozbu splnil, když se mu nepodřídí. Proto prohlásila: „Chci vědět, kdo vám tenhle úkol svěřil. Proto jsem vám pomohla uniknout ze Shakary a proto jsem vám taky prozradila, kde leží průsmyk.“

„To je všechno?“ zeptal se Rammar skepticky.

„To je všechno. Je mi jasné, že nepracujete na vlastní pěst, a protože mi nechcete prozradit, ve službách koho jste, budu muset tuhle cestu chtě nechtě vydržet až do konce, pokud se mám dozvědět odpověď na svoji otázku.“

„Hm…“ zabručel Rammar a nedůvěřivě si ji měřil.

„Kromě toho,“ dodala, „jste na mě udělali dojem.“

„Dojem?“ Podíval se na ni udiveně. „Čím?“

„Až dodnes jsem považovala orky za zbabělá, mazaná stvoření. Ale vy dva – a hlavně ty, Rammare – jste stateční válečníci, kteří necouvnou před bojem. Ukázali jste, že máte odvahu. Když mi slíbíte, že se mnou budete zacházet slušně, ujišťuji vás, že se nepokusím o útěk.“

I když Alannah neměla žádné zkušenosti s orckou mimikou, poznala, že je Rammar nanejvýš polichocen. Věděla, že na takové komplimenty a pěkné řečičky tyhle zrůdy slyší. A pro Rammara to zjevně platilo obzvlášť…

„Dáš mi slovo, že neutečeš?“ zeptal se. „Říká se, že elfové sliby dodrží, protože vždycky mluví pravdu.“

„To se říká,“ přitakala Alannah, i když se zrovna chystala tohle pravidlo porušit. Vědomě říct nepravdu, i kdyby na tom závisel její život, byla od velekněžky Shakary nehoráznost a prohřešek proti všem zvykům a pravidlům. Teď už to udělala podruhé: nejdřív orkovi lhala, když mu lichotila, a teď mu ještě slíbila, že neuprchne.

Samozřejmě měla Alannah právě to v úmyslu.

Zpočátku se únosu bránila a doufala, že orci budou chyceni a potrestáni za svoji opovážlivost. Ale když se těm stvořením – ať už z jakéhokoli důvodu – podařilo otevřít Farawynovu bránu, prolétla jí hlavou ďábelsky odvážná myšlenka.

Copak celou dobu netoužila po změně, po vytržení z tísnivé nudy? Copak zoufale nečekala, že někdo přijde a vysvobodí ji z jednotvárnosti vlastní existence? Osvobození samozřejmě proběhlo jinak, než si představovala, a její zachránci nebyli žádní šlechetní hrdinové, ale dva smradlaví orci. Ale Alannah poznala, že jí únos dává jedinečnou možnost uniknout za zdi Shakary, aniž při tom její pověst utrpí. Kdyby utekla s nějakým urozeným hrdinou, navíc ještě s elfem, jako byl kníže Loreto, kterému patřilo její srdce, upadla by u ostatních navždy v nemilost, byla by navěky zatracena a zapuzena. Teď ale museli všichni uznat, že byla přinucena Shakaru opustit, že tak musela učinit proti své vůli. Takže nebyla v očích ostatních pachatelkou, nýbrž ubohou obětí.

Neměla v úmyslu dodržet slib, který orkovi dala. Jakmile nechají Severní val za zády a ocitnou se mimo dosah chrámových stráží, uteče a na vlastní pěst se probije na jih. Jejím cílem byl Tirgas Dun, elfské město na mořském pobřeží. Tam si promluví s Loretem, svým bezcitným milencem, který ji tak hanebně nechal na holičkách.

Čas kvapil. Loreto jí psal, že chce už brzy vyrazit ke Vzdálenému pobřeží. Alannah si tedy musela pospíšit. Stráví ve společnosti orků jen několik dní; jen několik dní se bude muset dívat na jejich ošklivé obličeje a snášet jejich odporný zápach a prázdné řeči.

Pak uprchne.

  *

Bílá poušť ležela za nimi. Orci nechali plachetnici na úpatí Severního valu, nedaleko soutěsky, která byla podle tvrzení Alannah vstupem do průsmyku. Učinili tak s těžkým srdcem, protože pohodlná loď je přepravila říší ledu a sněhu velmi rychle a příjemně. Zvlášť Rammar těžce snášel představu, že bude zase muset vyrazit pěšky, a navíc absolvovat strmý výstup, který je očekával. Půjdou sice průsmykem, ale pochod přes hory zůstával i tak velmi obtížnou záležitostí.

Ze zásob barbarů vzali zbývající sušené maso a měchy na vodu naplnili ledovou tříští; protože je nesli na těle, led brzy roztaje. Alannah trvala na tom, že také ponese jeden z pytlů se zásobami a Rammar jí velmi rád vyhověl – sám musel díky tomu nést menší břemeno. Balbok zase vlekl největší část zavazadel. Kromě batohu, který byl do posledního místa naplněn baishem, ještě musel nést čarodějovu korouhev, luk, šípy a sekeru.

Takto vystrojeni zahájili cestu horami. Rammar šel napřed, ne že by byl nejstatečnější, ale mohl tak určovat tempo pochodu. Pak následovala Alannah a za ní Balbok, který byl s elfkou spojen lanem uvázaným kolem boků. Kněžka sice slíbila, že se nepokusí o útěk, ale vrozená podezíravost Balboka nabádala, aby jejím slovům nevěřil. Když jí uvazoval lano kolem boků, naříkala a protestovala, ale Balbok se nenechal obměkčit.

Když prošli soutěskou, ocitli se na úzké stezce, která šplhala vzhůru po zledovatělých skaliscích. Poutníci museli být ostražití; čím výše stoupali, tím byla stezka užší a propast po jejich levici hlubší.

Pak stezka náhle skončila před skalní stěnou. Rammar hlasitě zaklel, ale Alannah mu pokynula, aby šel prostě dál, přímo skálou. Rammar udělal několik nedůvěřivých kroků vpřed a tiše při tom reptal – a udiveně zjistil, že skála není nic jiného než klam, zrcadlení vzduchu, které mělo nepovolaným zabránit pokračovat v cestě.

„Tak co?“ zeptala se Alannah plná zadostiučinění. „Co na to říkáš, orku? Zvládnou vaši šamani něco podobného?“

„Elfské čáry,“ zamumlal Rammar s takovým odporem, jako by snědl něco obzvlášť nechutného.

Na druhé straně bariéry stezka pokračovala, jen byla ještě strmější a nebezpečnější. Navzdory ledovému chladu a ostrému větru, který tady vál a vháněl jim do tváří sníh a ledové krystaly, vyrazil Rammarovi na čele pot a supěl tak, že to bylo slyšet i v hvízdajícím větru.

„Copak je?“ popichovala ho elfská kněžka. „Už ti dochází dech, orku? Tak to se máš na co těšit, protože tohle bude zatraceně dlouhý a těžký výstup.“

Elfka měla pravdu.

Celý první den šli stále vzhůru, většinou po cestách tak úzkých, že museli být velmi opatrní, aby neuklouzli a nezřítili se do propasti. Dopřáli si jen několik přestávek, aby popadli dech, pak pokračovali příkrou stezkou dál vzhůru.

Když se poutníci ohlédli, viděli pod sebou rozlehlou pláň Ledové země, která jako by se táhla donekonečna. Čím výše se dostávali, tím hustší závoj planinu pokrýval. Jak se den chýlil ke konci a nastával soumrak, opar ještě houstl.

Rammar, který už prostě nemohl dál, konečně rozhodl, že nastal čas rozbít tábor. Útočiště našli ve skalní průrvě, chráněné před větrem a nepohodou. Když ale chtěl Balbok rozdělat oheň, Rammar na něj ostře vyjel.

„Nech toho!“

„Proč?“

„Chceš nás prozradit, umbale! Ten oheň bude vidět na míle.“

„Ale tady jsme v bezpečí,“ namítl Balbok a ukázal dokola, na skalní stěny, které je obklopovaly. „A kromě toho tady zmrzneme, jestli se nezahřejeme u ohně.“

„Tvůj hubený přítel má pravdu, orku,“ přitakala Alannah. „Bez ohně v téhle ledové zimě zahyneme.“

„Tebe se nikdo neptal, ženská!“ pronesl Rammar rezolutně. „Myslíš, že nevím, co máš v úmyslu? Chceš nás prozradit té své mizerné sebrance. Ale se mnou si nezahrávej! Rammar Zuřivec tě prokoukl a zmaří tvůj plán!“

„Rammar Zuřivec?“ zvedla úzká obočí a udiveně se na něj podívala.

„To je mé válečnické jméno. Však se ho ještě naučíš bát.“

„Když myslíš. Ale bylo by lepší, kdybys ho změnil na Rammar Rampouch – protože přesně to z tebe do svítání bude. Je vážně škoda, že celá ta dřina přijde vniveč.“

„Co tím chceš říct?“

„No – vaše obtížná cesta na sever, boj s chrámovými strážemi, můj únos a úspěšný útěk. To všechno bude k ničemu, když tady dnes v noci umrzneme. Kvůli elfským válečníkům si nemusíš dělat starosti. Kdybych vám je chtěla pověsit na krk, mohla jsem to udělat už dávno.“

Rammar se díval rozzlobeně nejdřív na ni, potom na Balboka. Nesnášel, když mu odmlouval Balbok, ten umbal, ale ještě víc ho štvalo, že se teď na jeho stranu přidala i elfka. V té ženě bylo něco, co Rammara přivádělo k nepříčetnosti. Její urozené manýry, šroubovaná řeč, nevýslovná arogance – to všechno ho neskutečně zlobilo. Ale utěšoval se představou, že čaroděj už bude vědět, jak na ni.

„Tak dobrá,“ souhlasil. „Rozdělej oheň, Balboku. Ale jestli nás objeví a chytí, bude to jenom tvoje vina.“

Balbok něco zamumlal, popadl batoh, otevřel ho a vyndal dva křemeny.

Bratři se střídali v hlídání Alannah, která proseděla celou noc nehybně u ohně a zírala do plamenů. Úzké oči měla otevřené, ale hrudník se zvedal a klesal tak pravidelně, jako by spala – a Rammar s Balbokem se znovu museli sami sebe ptát, co za podivná stvoření ti elfové vlastně jsou.

Za časného rána, když už oheň dávno vyhasl a do průrvy se vplížil ledový chlad, nastal čas pokračovat v pochodu. Orci si dali k snídani plesnivé sušené maso, které silně páchlo a chutnalo po rozkladu. Alannah se toho pro orky tak chutného jídla vzdala. No co, řekl si, Rammar, tak prostě bude ta elfská ženská hladovět! Při tom, jak byla hubená, asi musela být zvyklá vystačit si s malým množstvím potravy.

Po snídani se poutníci opět vydali na cestu. Skalní stěna, kterou měli zdolat, se před nimi tyčila strmá jako hradby, a stezka, která přes ni vedla, se vinula jako had.

Čím výše pochodovali, tím hustší byla mlha, která vše zahalovala. Ledovou zemi na severu už mohli jen tušit a také cesta před nimi se čím dál více ztrácela v mléčné bělobě, což se Rammarovi ale vůbec nelíbilo.

„Zatracená mlha!“ nadával. „Jestli to tak půjde dál, neuvidíme za chvíli pazouru před očima.“

„To není mlha,“ poučila ho Alannah. „To jsou oblaka.“

„To už jsme tak vysoko?“ zeptal se Balbok udiveně. „Vždycky mě zajímalo, jak mraky zblízka vypadají. Myslel jsem, že se do nich člověk může položit jako do měkké postele ze shnilého sena.“

„To jsi celý ty!“ stěžoval si Rammar. „Každý vesničan ví, že oblaka nejsou nic jiného než kouř, který stoupá z Kurulových temných bažin a zatemňuje slunce. Každý mrak představuje jednu ztracenou duši, kterou Kurul pohltil.“

„A vy tomu vážně věříte?“ zeptala se Alannah výsměšně.

„Samozřejmě!“ zavrčel Rammar nevrle. „Ale vy elfové máte určitě jiné vysvětlení, že jo? Vy určitě považujete mraky za zakleté bílé koníčky, kteří táhnou oblohou a věčně hledají štěstí a naplnění.“

„Pěkný nápad. Jenom se k orkovi nějak nehodí,“ odpověděla Alannah s neradostným úsměvem. „Ale ve skutečnosti jsou mraky to, co vznikne, když na sebe narazí studený a teplý vzduch, tedy vodní pára.“

„Vodní pára?“ Rammar se zastavil, obrátil se a nechápavě zíral na kněžku. „To je ten největší shnorsh, jaký jsem kdy slyšel,“ řekl. „Jestli má být tohle ta elfská moudrost, tak se nedivím, že utíkáte k těm vašim vzdáleným břehům.“

„Je to Vzdálené pobřeží,“ opravila ho Alannah. „A je to pravda.“

„Ale jistě. A blesk a hrom taky nesesílá Kurul ve svém hněvu, ale jsou to úplně přirozené věci, že jo?“

„Správně.“

„Samozřejmě,“ zabručel Rammar, obrátil se k Balbokovi a nezaměnitelným pohybem ruky naznačil, že elfka nebude mít v hlavě všechno v pořádku.

Postupovali po stezce stále dál. Vždycky z ní viděli jen krátký úsek před sebou a za sebou, vše ostatní se ztrácelo v hustém oparu.

Teprve kolem poledne se příkrov mraků trochu protrhal. Jejich malý oddíl právě dorazil k horskému sedlu. Rozprostíralo se mezi dvěma bizarními skalními převisy, které měly tvar obrovských dravčích hlav. V bledém slunečním světle, které prosakovalo mraky a dopadalo na holý svah, ale orci nespatřili jen skály. Uviděli stezku vedoucí přes sedlo. Lemovaly ji kamenné sloupy, opatřené elfskými znaky. Ten pohled se jim pranic nezamlouval.

„Zatracení elfové!“ huboval Rammar a popadl sarapak, který měl připevněný na řemenu na zádech. „Věděl jsem, že nás ta ženská vláká do pasti!“

„Ty sloupy jsou staré tisíce let,“ řekla Alannah klidně. „Těch se opravdu nemusíš bát.“

„Kdo říká, že se bojím?“

„Nemusíš to říkat, vidím to na tobě. Téhle vyvýšenině se kdysi říkalo Sokolí sedlo. Když byl svět ještě mladý, došlo tady k lítému boji mezi troly a elfy. Kdyby se tenkrát nepodařilo troly porazit, zaplavili by celý amber. Sloupy byly vztyčeny na památku vítězných hrdinů.“

„Nepovídej,“ zabručel Rammar a dál se pozorně rozhlížel. „Vůbec mě nezajímá, co se tady stalo před tisíci lety, kněžko. My orci na minulost moc nedáme. Nás zajímá jenom přítomnost.“ Obrátil se na bratra. „Cítíš něco, Balboku?“

Hubený ork zaklonil hlavu, nasál křivým nosem vzduch a hlučně zavětřil.

„Ne,“ řekl pak.

„Jsi si jistý?“

„Myslím, že jo.“

„Dobře. Tak půjdeme dál.“

„Co to mělo znamenat?“ zeptala se Alannah nechápavě. „Chceš tvrdit, že tvůj hloupý kumpán může vyčenichat elfy?“

„Vyčenichá všechno,“ přikývl Rammar. „Kromě toho není můj kumpán, ale bratr.“

„Tvůj bratr?“

„To jsem právě řekl, nebo ne?“ Změřil si ji očima, ze kterých sršely blesky. „Proč musíš pořád opakovat všechno, co řeknu?“

„Jenom mě to překvapilo, to je všechno. Myslela jsem, že orci neudržují žádné příbuzenské vztahy.“

„Ty si myslíš, že víš všechno, že jo?“ Rammar se před ní zuřivě vztyčil. „Víš co, kněžko? Proč se nestaráš o vlastní záležitosti a nenecháš si svoje moudra pro sebe? Tvoje žvásty mi jdou na nervy a bráchovi taky. Že jo, Balboku?“

„Já…“

„Jsme, co jsme,“ pokračoval Rammar rozčileně, „totiž orci. Nejsme elfové, trpaslíci ani lidé. Jestli se ti to nelíbí, je to tvoje věc, ale přestaň dělat, jako bys o nás věděla všechno. Nevíš totiž nic, to tě ujišťuju.“

S tím se otočil a bez ohledu na mlhu, která zahalovala stezku, vyrazil rozzlobeně vpřed.

  *

Znovu se setmělo a malá skupina se opět uložila ke spánku. Útočiště jim poskytl skalní převis, který tvořil jakousi přírodní střechu, a to bylo štěstí, protože sotva se denní světlo vytratilo, rozpoutala se divoká sněhová bouře, která proměnila okolní skály v podivné ledové útvary.

Tři poutníci si přitáhli pláště z medvědí kůže pevněji k tělu a schoulili se u praskajícího ohně, který Balbok rozdělal. Hubený ork pravidelně sahal do batohu a přikládal, aby plameny nevyhasly; zůstat v takové noci bez ohně by znamenalo jistou smrt.

„Poslyš,“ řekla Alannah a přestala zamyšleně zírat do plamenů, „co to vlastně přikládáš? Tady nahoře není široko daleko ani kousek dřeva.“

„To taky není dřevo,“ odvětil Balbok, „ale usušené orcké výkaly.“

„Usušené…?“ Alannah se rozšířily oči údivem. „Chceš říct, že sušíte vlastní…? A používáte je, abyste…?“

„No a co?“ řekl Balbok, jako by to byla ta nejsamozřejmější věc na světě. „Všichni orci tím topí ve svých jeskyních. Dává to teplo a taky ten typický pach domova, který se každý večer vznáší nad bolbougem.“

„To teda věřím.“

„Copak elfové svůj shnorsh nespalují?“

„Samozřejmě že ne.“ Alannah potřásla rozhodně hlavou. „V civilizovaných městech jsou podzemní řeky, kterým se říká stoky, a ty takový odpad odnášejí pryč.“

Balbok zabručel. „A co se s tím potom stane?“

„No – stokami se to dostane do řeky.“

„A odtamtud?“

„Do moře.“

„A to má být civilizované? Vy prostě vyhazujete svůj shnorsh do moře?“ Teď vykulil oči Balbok. „To je škoda. Mohli byste vytopit spoustu jeskyní.“

„Elfové nebydlí v jeskyních,“ poučovala ho Alannah. „Staví velká města a žijí v síních zalitých sluncem.“

„To je odporná představa,“ ozval se Rammar. „Není nad tmavou, vlhkou jeskyni, která voní plísní a hnilobou. Ale tomu nemůže elfka rozumět.“

„Jistě že ne – a děkuji svým předkům, že tomu tak je.“

„Svým předkům už nemusíš děkovat, elfko. Jsou dávno mrtví a potrava pro červy. Proč vy špičatouší pořád mluvíte o minulosti?“

„Protože velké činy stojí za to, aby neupadly v zapomnění.“

Rammar zakroutil těžkou hlavou. „To není ten důvod. Vy pořád mluvíte o minulosti, protože už nemáte žádnou budoucnost, že jo?“

„To není pravda!“

„Ne?“ Rammarovy oči lstivě zasvítily. „Proč vás teda čím dál víc opouští tenhle svět? Proč vás to táhne na Vzdálené pobřeží, když je tady podle vás všechno v pořádku? Řeknu ti to. Tvůj lid ztratil svůj dávný lesk a je slabý a nerozhodný. Budoucnost patří nám, orkům, protože jsme mladí a silní.“

„To není pravda,“ opakovala Alannah, ale tentokrát to znělo spíš vzdorně než přesvědčeně.

„Jasně že je to pravda. Ale ty ji nechceš vidět. Počkej, až poznáš našeho zaměstnavatele – ten ti potvrdí, co říkám. Věk elfů spěje ke konci a ty sama jsi toho nejlepším důkazem.“

„Já sama? Co tím chceš říct?“

V Rammarových očích stále zářilo mazané světýlko. „Čemu věříš?“ zeptal se a upřeně se na ni podíval.

„Jsem velekněžka Shakary,“ zněla odpověď, „dědička Farawynova a strážkyně tajemství. Nemusím se nějakému přivandrovalému orkovi zpovídat, v co věřím.“

„My orci nemusíme věřit,“ prohlásil Rammar hrdě, zatímco venku svištěl ledový vítr a vháněl k nim sněhové vločky, které nad ohněm okamžitě tály „My víme, že v hlubinách sochgalu sídlí Kurul, démon, který vzešel vítězně z boje se sobě rovnými a všechny nás vyplivl do tohoto světa. To on nám odňal světlo a uvrhl nás do temnoty.“

„A co má být,“ řekla Alannah. „Jako kněžka Shakary věřím Farawynovu proroctví, že se objeví zachránce a přinese amberu mír a jednotu.“

„Nesmysl,“ nesouhlasil opět Rammar. „Tomu nevěříš.“

„A jak to můžeš vědět?“

„Jednoduše – protože většina vašich lidí dávno přestala té hloupé věštbě věřit, jinak by neopouštěli tento svět. A kdybys byla upřímná, přiznala bys, že ani ty už tomu dlouho nevěříš. Proto jsi nám pomohla uniknout jezdcům na medvědech. Mám pravdu?“

„Co tě to napadá!“ Navzdory krutému chladu odhodila Alannah kožešinový plášť a vyskočila. „Jak se opovažuješ něco takového tvrdit?“ Dívala se na Rammara očima, ze kterých sršely blesky.

„Právem silnějšího. Ty jsi v naší moci, kněžko, ne naopak, rozumíš? Vtluč si to do té své ošklivé palice.“

„Samozřejmě že tomu rozumím,“ soptila Alannah hněvem. Nevzpomínala si, že by s ní někdo v celém jejím dlouhém životě tak jednal. „A ty si vtluč do té své ošklivé palice, orku: V mých žilách koluje krev synů Mironových a ujišťuju tě, že její síla ještě nevyhasla. Jestli je ti život milý, tak pros toho svého Kurula, aby se mi nikdy nedostala do ruky zbraň, když budeš v mé blízkosti. Protože jinak jsou tvé dny sečteny.“

„Copak?“ Rammar zvedl huňaté obočí. „Chceš mi vyhrožovat? Zrovna ty? Ženská?“

„Na takového zbabělce, jako jsi ty, ženská bohatě stačí.“

„Řekni to ještě jednou,“ zavrčel Rammar a také se zvedl.

„Co mám říct ještě jednou, Rammare Zuřivče? Že jsi zbabělec, nebo že na tebe stačí ženská?“

„No počkej! To si odskáčeš!“ zařval Rammar; v nozdrách mu cukalo a očima divoce koulel v důlcích. Byl na pokraji saobhu, obávaného orckého výbuchu zuřivosti, který většinou končil tím, že někoho probodli nebo zabili nebo mu alespoň zlomili pár kostí v těle. Balbok ustaraně sledoval, jak bratr popadl sarapak, a když už se s ním Rammar chystal na kněžku vrhnout, skočil mezi ně a zadržel bratra dlouhými pažemi.

„Nech toho!“ láteřil Rammar a zmítal se v Balbokově objetí. „Zacpu jí tu drzou hubu. Musím…“

„Musíš se uklidnit,“ zapřísahal ho Balbok. „Když ji zabiješ, neprozradí tajemství mapy. A čaroděj se na nás rozzlobí a nedostaneme zpátky Girgasovu hlavu. A nebudeme se moct vrátit do bolbougu. Za to nám ta ženská nestojí.“

Balbok domlouval bratrovi velmi důrazně a ten se skutečně začal uklidňovat. Nakonec přestal zuřivě cukat nozdrami a Balbok ho pustil.

„No dobře,“ zavrčel Rammar a usadil se zpátky k ohni. „Nejdřív splníme svoji misi. Pak můžu tu ženskou klidně zabít.“

„Víš, kněžko,“ dodal a obrátil se k Alannah, „zatím mi připomínáš spíš orka než elfku – a to nejenom proto, že mluvíš naším jazykem.“

„Blbost!“ přišla zuřivá odpověď.

Rammar přikývl a řekl: „Vidíš, přesně to jsem měl na mysli…“

  *

Vyrazili za časného rána. Kvůli sněhu, který přes noc napadl, to nebyla jen velmi obtížná, ale přímo krkolomná cesta. Orci se už několikrát domnívali, že pod sněžným příkrovem ztratili směr. Většinou to pak byla Alannah, kdo jim ukázal cestu, a když už ani ona nevěděla, kudy dál, pomohl jim Balbokův jemný čich.

Po nekonečných hodinách šplhání po příkrých točitých stezkách a prolézání úzkých průchodů poutníci konečně dorazili ke kamenným schodům, které vedly úzkým skalním komínem. Konce stupňů vytesaných do skály se nedalo dohlédnout, protože hory opět zahalovaly husté mraky.

Skalní stěny tady byly tak blízko u sebe, že se do průrvy nedostal téměř žádný sníh, a tak mohli Rammar, Balbok a Alannah nerušeně stoupat vzhůru. Schody je dovedly na náhorní plošinu zahalenou v oparu. Na ní se tyčil kamenný sloup ozdobený elfskými runami; Alannah tvrdila, že nápis vítá poutníky v průsmyku a přeje jim šťastnou cestu. Kdyby byly mraky řidší, měli by z vrcholu průsmyku úchvatný výhled na sněhem pokryté vrcholky a zledovatělá úbočí Severního valu. Místo toho mohli orci příkré hroty skal, které obklopovaly náhorní planinu ze všech stran, jen tušit, ale ne opravdu vidět.

Trochu si odpočinuli a snědli skromné jídlo. I Alannah, která se dosud bránila přijmout od orků potravu, teď s odporem žvýkala kus sušeného masa. Pak pokračovali v pochodu. S každým krokem, kterým se blížili k jižní straně hor, zanechávali chlad severu za sebou. Ještě před pár dny se Rammarovi a Balbokovi zdála krajina severně od Bažin studená a nehostinná – teď jim bylo, jako by se vraceli domů.

„Vítejte na jihu,“ zvolal Rammar ve zřídkavém návalu emocí, „kde jsou noci opravdu tmavé a kde člověku nemrzne asar.“

„Ano,“ odpověděla Alannah bezvýrazně, „vítejte na jihu…“

Pochodovali až do soumraku a pak rozbili pod ochranou několika skal tábor. Protože už Balbok neměl žádné výkaly, kterými by mohl zatopit – všechny spotřeboval oné ledové noci za sněhové bouře – prosadil se tentokrát Rammarův názor a oheň nerozdělali. Oba bratři se opět střídali na stráži. Elfům sice unikli, ale ocitli se zase na jihu a tady sídlili trolové, trpaslíci, gnómové a další havěť.

Přesto strávili klidnou noc.

Ráno pokračovali po stezce dál dolů. Mraky nechali za sebou a poprvé viděli dál než na špičku nosu. Před nimi se rozprostíralo úchvatné panoráma: strmí horští obři zvedající se z tmavých údolí a tyčící se až do nebe, podivné skalní útvary vytesané do kamene větrem a deštěm, vodopády řítící se ze závratných výšek do hlubin a daleko na jihozápadě vzdálené výběžky Ostrých hor, které se rýsovaly na obzoru jako dračí zuby.

Rammar s Balbokem ale neměli smysl pro majestátnost krajiny. Pro ně jen bylo důležité, aby kořist dopravili v pořádku – nebo alespoň naživu – do Rurakovy pevnosti.

Bratry mátlo, že si zajatkyně každý okamžik cesty zjevně užívá bez ohledu na to, že je v zajetí. Bezstarostnost Alannah pro ně byla záhadou a Rammar byl stále nedůvěřivější. Měla něco za lubem, to bylo jasné – ale co?

Kolem poledne zaslechli vytrvalé zurčení a dorazili ke strmé propasti. Rammar s Balbokem vyhlédli opatrně přes okraj. Hluboko pod nimi se řítila divoká, šedivě modrá řeka, která si v uplynulých tisíciletích proklestila cestu tvrdou skálou.

„To je Ledová řeka,“ vysvětlovala Alannah. „Pramení vysoko na úbočích Severního valu a řítí se s hromovým řevem k jihu, kde protéká Ostrými horami a rozděluje říši trpaslíků.“

„Nepovídej,“ odvětil Rammar vztekle, protože mu taková květnatá řeč byla odporná. „A jak se dostaneme na druhou stranu?“

„Existuje most,“ tvrdila elfka. „Kdysi ho postavili trpaslíci věrní elfským králům.“

Pokračovali dál úzkou stezkou, která vedla podél propasti. O chvíli později pak skutečně narazili na most – úzký výtvor z hrubého kamene, který širokým obloukem překlenoval soutěsku. Budil všechno, jen ne důvěru, a byl asi dva knum’hai široký – tedy dost pro trpaslíka, ale nebezpečně úzký pro orka. Zábradlí tady žádné nebylo.

Balbok se hned vytasil s klíčovou otázkou: „Přes to máme přejít?“

„Nikdy, za nic na světě!“ Rammar potřásal rozhodně hlavou. „Vás ta věc unese, ale pod mojí váhou se zřítí.“

„Za to si můžeš sám,“ řekl Balbok se zadostiučiněním. „Copak jsi musel žrát, zatímco já hladověl? Dobře ti tak.“

„Dobře mi tak? Chceš, abych se zřítil do té hloubky? Po tom všem, co jsem pro tebe udělal?“

„Taky jsem přiložil ruku k dílu,“ prohlásil Balbok. „A táhl jsem přes průsmyk baish pro nás všechny, místo abych se cpal sám.“

„No a? Já jsem zase celou dobu hlídal elfku.“

„A jak? Vždyť jsi šel vpředu a nemohls ji vidět!“

To byla bohužel pravda a Rammar se ocitl v úzkých. V takové chvíli vždy přecházel do protiútoku. „Ty hnusné psí hovno převlečené za bratra!“ spustil. „Kdyby nebylo mě, sežral by tě ghúl. A já jsem taky…“

„Už jste skončili?“ zeptala se Alannah tak ostře, že Rammar údivem zmlkl. „Člověk by řekl, že se tady dva mladí trpaslíci hádají, kdo bude smět vyprávět příběh jako první.“

„Ty nás přirovnáváš k trpaslíkům?“ odfrkl si Rammar. „Chceš nás urazit, ženská?“

„Klidně, pokud se pak zase budete chovat jako myslící bytosti. Kdybyste se pořád nehádali, měli bychom už řeku dávno za zády.“

„Vy možná, ale já ne,“ namítal Rammar rozmrzele. „Cítím, že mě most neunese.“

„Tak nejdřív přejdeme most já s Balbokem,“ navrhla elfka. „Pokud unese nás oba, unese pak i tebe.“

„Hm,“ zabručel Rammar a měřil si Alannah od hlavy k patě. Ten návrh měl určitě něco do sebe. Rammar usilovně přemýšlel a pak došel k závěru, že je to to nejlepší (protože pro něj nejméně nebezpečné) řešení.

„Dobře, tak to tak uděláme,“ rozhodl. „Balboku, ty půjdeš s elfkou přes most jako první. Když se nezřítí, vydrží pak i moji váhu.“

„A… a když se zřítí?“ vykoktal Balbok.

„Tak budu muset chtě nechtě najít jinou cestu,“ odvětil Rammar a pokrčil rameny. „Takže do toho.“

„Můžu tady aspoň nechat pytel se zásobami?“ zeptal se Balbok a stísněně pohlédl na most.

„Zbláznil ses? Jsem dost těžký i bez baishe na zádech. A už nechci slyšet ani slovo. Marš, mazej přes most. A tu ženskou vezmi s sebou!“

Když Rammar mluvil takovým způsobem, držel Balbok raději pusu a dělal, co bratr žádal. I když ani on neměl k mostu zvláštní důvěru, nechtěl se nechat před elfkou zahanbit. Takže jen přikývl a táhl ji na laně k mostu. Pak na něj opatrně vkročil.

„Proč tak váhavě?“ zeptala se Alannah výsměšně. „Jsi ork, nebo červ?“

„S-samozřejmě ork!“ vykoktal Balbok.

„Tak se tak chovej!“ odvětila s jízlivým úsměškem, a než se orci vzpamatovali, prosmýkla se kolem mladšího z bratrů a zlehka vstoupila na most. „Vidíš? Není to nic těžkého!“

„Tobě se to mluví!“ hudral Balbok. „Myslíš, že jsem si nevšiml, že tvoje nohy nezanechávají ve sněhu žádné stopy? Vy elfové jste lehcí jako peříčko.“

Alannah se jen zasmála – a k nevoli orků uvolnila uzel na laně, které jí Balbok uvázal kolem boků.

„Stůj!“ zvolal Rammar od okraje propasti. „To nesmíš!“

„Když dovolíš, ošklivý příteli – kdo by mi v tom mohl zabránit? Ty snad?“ Šla odhodlaně dál.

„Na co čekáš?“ vyjel Rammar na bratra. „Přilep se jí na paty, hlupáku! Nebo chceš, aby nám utekla?“

To už se elfka ocitla v polovině cesty a lehkým krokem téměř protančila po vrcholu oblouku. Poháněn rozrušeným bratrovým křikem se Balbok nakonec přiměl k pohybu a vykročil na úzký most bez zábradlí, pod nímž v závratné hloubce burácela Ledová řeka.

Na chvíli se mu zdálo, jako by kámen podezřele zaskřípal, ale most držel – zatím – a Balbok nabral trochu jistoty. S batohem na zádech užíval jako oporu čarodějovu korouhev, aby neztratil rovnováhu, sázel nohu před nohu a následoval elfku. Ta už mezitím téměř dosáhla protilehlého konce a stále zrychlovala.

„Stůj!“ zaječel Rammar, který tušil čertovinu. „Zůstaň stát!“

„Chyťte si mě, jestli můžete!“ zvolala Alannah za sebe a znovu se stříbřitě rozesmála – a Rammara popadl hněv.

„To by se ti líbilo, ženská!“ zaječel vzteky bez sebe a zuřivost v něm potlačila pud sebezáchovy. S pazoury zaťatými v pěst vyrazil na most – a pod vahou obou orků prastará, větrem a deštěm poškozená konstrukce povolila.

Ozvalo se vrzání a skřípění a v kameni se objevila trhlina, která se rychle prohlubovala a rozšiřovala. Následovalo hlasité praskání a pukáni a o chvíli později ztratil Rammar půdu pod nohama. Když se most prolomil a Rammar se začal řítit do hlubiny, uvědomil si, že se dopustil pořádné hlouposti.

Také Balbok padal hlavou napřed do hloubky. Při tom ze všech sil řval. A stejně tak se řítila dolů Alannah, která už téměř dosáhla druhého konce mostu – ale jen téměř. Elfka se ještě marně pokusila zachytit na okraji skály, ale její jemné ruce sáhly do prázdna a i ji pohltila zívající propast.

Výkřiky tří poutníků se odrážely od strmých stěn, zatímco se uprostřed krupobití kamenných úlomků řítili vstříc zpěněným vlnám – pak je pohltila ledová voda řeky.

Rammara začaly šálit smysly. Měl pocit, že se opět ocitl na drsném severu a že tady zmrzne – pak přišel k sobě a vzpomněl si, co se přihodilo. Plíce ho pálily jako oheň a všude kolem něj mizely pod hladinou trosky mostu. Začal kolem sebe bít pažemi a kopat nohama, aby se dostal zpět na povrch. Při tom ho obklopovalo nepříjemné hučení, bublání a klokotání, které chvíli považoval za Kurulův tlumený smích.

V příštím okamžiku prorazil hladinu a plícemi lačně nasál vzduch.

„Balboku!“ zvolal, zatímco ho strhával mohutný proud. „Balboku, kde jsi…?“

Vrhl uštvaný pohled nahoru k rozeklaným okrajům propasti, mezi nimiž se rýsoval pruh šedivého nebe. Myšlenka, že se zřítil z takové výšky, jej na okamžik tak ochromila, že přestal mávat rukama. Zmocnil se ho vír a opět jej stáhl pod hladinu.

Orci nebyli dobří plavci. Mokrý element jim byl nanejvýš podezřelý a nikdy je ani nenapadlo se v něm mýt, nebo se do něj dokonce vrhat pro zábavu. Za to, že už v příštím okamžiku vystřelil k hladině jako špunt vystřelený z láhve, vděčil Rammar jen vrstvám tuku na svém zavalitém těle.

Rychle se zbavil kovového prsního pancíře. Při tom dával pozor, aby neztratil vodní měch a sarapak upevněný řemenem na zádech. Pak před sebe natáhl všechny čtyři končetiny a nechal se unášet vodou. Břicho mu při tom trčelo z vody jako ostrůvek.

„Balboku!“ volal neustále, až se téměř zajíkal. „Balboku…!“

„Tady jsem!“ ozvalo se žalostně a Rammar na okamžik zahlédl svého bratra mezi dvěma zpěněnými vlnami.

Ani Balbok nebyl zrovna nadaný plavec. Batoh s baishem už zahodil, ale pazourem ještě stále svíral čarodějovu korouhev, jako by na tom závisel jeho život. Jeho hlava několikrát zmizela pod vodou, aby se pak v příštím okamžiku zase s prskáním vynořila.

„Zatracený umbale!“ zvolal Rammar a snažil se překřičet hukot vody. „Nech tu blbou korouhev!“

„Ne!“ zazněla klokotavá, ale rozhodná odpověď. „Pravý ork nikdy nenechá prapor na holičkách!“

„Ty pitomý pse, vždyť se utopíš!“

„Ork nenechá…“ chtěl Balbok vzdorovitě zopakovat, když tu ho přerušilo ječivé volání o pomoc. Rammar hlas okamžitě poznal – byla to kněžka.

V zápalu boje o přežití na zajatkyni téměř zapomněl. Pokusila se o útěk, ale pak se s nimi zřítila do propasti. Divoce se kolem sebe rozhlížel a snažil se ji zahlédnout, zatímco je s Balbokem proud unášel pryč. Rammar nemohl rozeznat, odkud volání o pomoc přichází, protože se odráželo od skalních stěn a dotíralo na něj ze všech stran.

„Tamhle!“ zvolal Balbok přerývaně, než opět zmizel pod vodou – a pak Rammar elfku konečně objevil.

Dostala se pořádný kus před ním do nebezpečného víru, který se vytvořil ve skalním výklenku a strašnou silou ji stahoval dolů. Zoufale se bránila, ale řece se ubránit nemohla.

„Pomozte mi! Utopím se…!“

Navzdory nelehké situaci se Rammarovou orckou tváří kmitl zlomyslný úšklebek. K’uule tog’dok tog, tutoum’dok ehfhuun, jak říká staré orcké přísloví – kdo jinému jámu kopá, sám do ní padá. Jen málokdy se v něm skrývala hlubší pravda.

Rammar přál elfce jen to nejhorší – ledovou smrt v běsnícím přívalu a v příštím světě trpaslíka za manžela. Ale tu ho napadla strašná myšlenka. Ne, nesmí ji nechat utopit se! Jestli řeka elfku stáhne do hlubin, zmizí s ní i tajemství mapy Shakary – a tím i poslední naděje, že by se bratři někdy mohli vrátit do bolbougu, kde na ně čekal důvěrně známý zápach jejich jeskyně.

Rammar se nějak dokázal v prudkém proudu obrátit a pak se pokusil dostat k Alannah. Vesloval při tom rukama a kopal nohama.

„Pomoc!“ zvolala ještě jednou – a pak zmizela její plavovlasá hlava pod vodou.

„Ne!“ vykřikl Rammar a s divokým mácháním paží urazil několik posledních knum’hai. Ale elfka se už neobjevila. Zato teď vír strhl Rammara a začal jím otáčet dokola tak divoce, že se mu z toho udělalo špatně. Pak ho pohltil trychtýř z ledově studené vody. Nemohl už ani volat na bratra, který za to neštěstí určitě mohl. Ať se vzpíral sebevíc, vír ho táhl dolů.

Pod vodou otevřel Rammar oči a za závojem bublin zahlédl Alannah, která byla napůl v bezvědomí. Rammar po ní vztáhl své krátké paže a podařilo se mu ji zachytit a přitáhnout k sobě. Vír je ale strhával dál do vodní propasti. Když Rammar přestal vzdorovat, jejich pohyb se ještě urychlil a v příští chvíli už dosáhli dna řeky.

Rammarovi bylo jasné, že musí vražednému víru uniknout. Sotva se nohama dotkl říčního koryta, odrazil se, ale trychtýř vody oběti nepustil, takže se znovu ocitli na dně. Rammar se ze všech sil zase odrazil a při tom svíral Alannah pod paží. Ale navzdory vrstvám tuku opět klesl jako kámen do hlubiny a začalo se mu zoufale nedostávat vzduchu.

Utopit se při pokusu zachránit elfa – to by byl pro orka věru neslavný konec. A navíc poté, co se mu celý život dařilo držet se stranou a vyhýbat se potížím, jakmile je jen zvětřil. Možná to byl Kurulův trest za jeho zbabělost…

Rammarovi se už míhaly před očima černé skvrny. Volnou rukou ještě stále vesloval jako smyslů zbavený, ale sil mu ubývalo. Opět ucítil pod nohama skalnaté koryto a znovu se odrazil, tentokrát stranou.

Na okamžik ucítil závan naděje, protože tentokrát se dostal k hladině blíž než kdykoli předtím. Už už se mu zdálo, že protne nataženou paží vodní zrcadlo, když tu ho vír znovu stáhl na dno.

Plíce ho pálily jako oheň. Rammar pádloval rukama, šlapal nohama vodu a snažil se ze všech sil, které mu ještě zbývaly.

Ale nebylo jich dost.

Už se chtěl definitivně vzdát, když si přímo před sebou v křišťálově čisté vodě něčeho všiml. Byla to černě se lesknoucí koule na konci dlouhé dřevěné násady a Rammarovou poslední jasnou myšlenkou bylo sáhnout po ní. Podařilo se mu ji zachytit volnou pazourou a síla větší než síla víru jej i elfku vynesla vzhůru; Rammar a Alannah unikli vražednému proudu a v příštím okamžiku pročísli těly zpěněnou hladinu.

Rammar zalapal po dechu a ucítil, jak se mu do žil vrací život. Teď také uviděl, čeho se v zoufalství zachytil – horního konce korouhve, kterou jim dal Rurak Řezník. Druhý konec svíral Balbok, který se vyškrábal na skalnatý břeh a pomocí korouhve zachránil své druhy před utonutím.

„Držte se pevně!“ zavolal na Rammara a bylo vidět, jak se mu pod promočenou koženou suknicí napínají svaly. Přilbu ztratil při pádu do řeky a prsní pancíř ze sebe setřásl ve vodě, aby jej nestáhl do hloubky – praporu se ale nevzdal.

Rammar tentokrát upustil od toho, aby Balbokovi kvůli tomu spílal do umbalů – koneckonců mu (a také elfce) svou umíněností zachránil život. Balbok je s obrovským nasazením sil táhl ke břehu. Pak pod sebou Rammar konečně ucítil pevnou půdu. Zvedl se na vratkých nohou a škrábal se na souš. Zajatkyni stále pevně svíral pod paží. Vyčerpaně ji upustil na kamenný břeh, pak se zhroutil a bojoval o každé nadechnutí. Balbok se mezitím vrhl k elfce, která tam ležela jako bez života a se zavřenýma očima.

„Nehýbe se,“ pronesl hubený ork ustaraně. „Myslím, že je mrtvá, Rammare.“

„Co?“ Navzdory vyčerpání se Rammar napůl zvedl a na všech čtyřech se k nim připlazil. „To – to nemůže být pravda! Zatracená ženská, přece jsem neriskoval asar, abys…“

„Žije!“ přerušil ho Balbok. Přitiskl jí ucho na prsa a naslouchal. „Ale srdce skoro není slyšet.“

„Zatraceně,“ zavrčel Rammar. Předklonil se a uštědřil elfce několik pořádných políčků. „Probuď se!“ vykřikl rozzlobeně. „Slyšíš? Vstávej!“

„To není k ničemu,“ usoudil Balbok. „Nejspíš vdechla moc vody a teď nemá vzduch.“

„Takže?“

„Možná bychom se měli pokusit předat jí trochu svého vzduchu.“

„Cože? Co je to za pitomý nápad? Jak to chceš udělat?“

„Nech to na mně.“ Balbok se sklonil nad Alannah, přitiskl své rty na její a vdechl vlastní zatuchlý vzduch elfce do plic.

„Fuj!“ odfrkl si Rammar. „Nech toho, je to odporné.“ Při myšlence, že by se měl ústy dotknout rtů elfky, se mu skoro obrátil žaludek.

Balbok ale pokračoval. Se rty přitisknutými na její vdechoval Alannah vzduch do plic.

„No tak, nech už toho,“ zabručel Rammar. „Stačí, že spadla do Kurulovy jámy, než nám stihla prozradit své tajemství. Nemusíš ještě prznit její mrtvolu…“

Náhle – Rammar tomu nemohl uvěřit – se elfka pohnula. Její paže sebou trhly, pak se rozkašlala a vyrazila ze sebe příval spolykané říční vody. Sípavě nasála vzduch, otevřela oči a s údivem si měřila oba orky. Z jejích bledých, bezkrevných rtů uniklo několik elfských slov. Pak si ale vzpomněla, kde je a v čí společnosti se nachází.

„Co – co se stalo?“ zeptala se orkštinou s přízvukem.

„Co se stalo?“ zvolal Rammar rozhněvaně. „Já ti řeknu, co se stalo, ženská. Chtěla jsi nás napálit, to se stalo. Chtěla ses dostat přes most, zatímco bychom se já a můj bratr zřítili do propasti a utopili se jako krysy.“

„Já…“ Nejdříve chtěla všechno popřít, ale pak se náhle odmlčela. Nejspíš pochopila, že je to zbytečné, a místo toho se zeptala: „Jak jsem se sem dostala?“

„Jak asi? Vytáhl jsem tě z řeky,“ odpověděl Rammar.

„Ty jsi mě zachránil?“

„Dalo by se to tak říct.“

„D-děkuji,“ řekla elfka udiveně; použila při tom lidský jazyk, protože orkština takové zbytečné slovo nemá.

„Jenom si nemysli,“ odvětil Rammar lhostejně. „Udělal jsem to proto, že s tebou by se utopilo i tajemství mapy. A Rurak mapu za každou cenu chce.“

„Rurak?“

Rammar si povzdechl. „Čaroděj, který nás pověřil tímhle úkolem.“

„Nikdy jsem o něm neslyšela.“

Rammar se na ni nevěřícně podíval. „Ty jsi ještě neslyšela o Rurakovi Řezníkovi?“

„Měla bych?“

„To bych řekl. Rurak je velký čaroděj a za časů Druhé války byl obávaným vojevůdcem,“ vysvětloval ork. „Myslel jsem, že se vy elfové zajímáte o minulost.“

„O svou minulost,“ odvětila Alannah. „Orcké záležitosti se nás netýkají.“

„Takže měl Rurak pravdu,“ odpověděl Rammar nenávistně. „Říkal nám, že vy elfové už máte uši a oči jen pro své problémy. A že se vaše doba chýlí ke konci. Budoucnost patří těm, kteří si najdou správné spojence.“

„A Rurak je mocný spojenec,“ dodal Balbok. „Ty ho možná neznáš, ale on tě zná víc než dobře. Věděl o chrámu i o cestě k němu. Že jo, Rammare?“

„Správně. A má hlavu našeho velitele Girgase, který padl v hrdinném boji proti zelenáčům, a tu potřebujeme, abychom se zase mohli vrátit k našemu kmeni.“

Alannah se zvedla. „Chcete říct, že jste všechna nebezpečí podstoupili jenom proto, abyste se zmocnili uťaté hlavy?“

„Ne ledajaké uťaté hlavy,“ poučil ji Balbok, „ale hlavy Girgase, našeho statečného velitele. Gnómové ho právě o tuhle hlavu zkrátili, ale my ji přinesem zpátky do vesnice, kde bude vysušena, jak se sluší a patří.“

„Vy jste mě tedy unesli kvůli nějaké… usušené palici?“

„Už je to tak, elfko,“ zabručel Rammar mrzutě. „Ale kdyby ses chtěla ještě jednou pokusit pláchnout nebo nás třeba jenom podvést, tak to bude tvoje hlava, kterou vysuší. Je to jasné?“

Alannah se dívala vylekaně z jednoho na druhého, ale neřekla nic. Bylo na ní vidět, jak jí neúspěch pokusu o útěk otřásl, a člověk by skoro řekl, že by raději utonula, než se nechala zachránit orky. Navíc se jí celá ta záležitost s Rurakem moc nezdála.

„Ptám se, jestli je ti to jasné?“ zakřičel na ni Rammar.

„Jo,“ odvětila nevrle. „Nejsem hluchá a ani natvrdlá jako tenhle dlouhý mizera,“ ukázala na Balboka.

„Tenhle dlouhý mizera,“ prskal Rammar, „nás oba vytáhl z řeky. Možná je občas přitroublý a rád přiznávám, že už jsem si několikrát pohrával s myšlenkou ho zabít. Ale je to můj bratr a nemáš právo ho urážet.“

„Rammare,“ řekl Balbok udiveně, „něco tak hezkého jsi o mně ještě nikdy neřekl.“

„Ticho!“ vyskočil Rammar. „Budeš držet hubu, když mluvím.“

  *

V ten den už nepokračovali v cestě. Krkolomný pád do propasti jim stejně ušetřil mnoho hodin pochodu, takže mohli hned rozbít tábor.

Na konec soutěsky už to nebylo daleko. Tam, kde Balbok své druhy vytáhl z vody, už byla soutěska také širší a po obou stranách ležely břehy poseté kamením. Voda tekla od tohoto místa mnohem klidněji a klikatila se korytem jako tyrkysově modrá stuha.

Tábor rozbili nad kamenitým terénem. Výklenek ve skále jim poskytoval ochranu před větrem a nečasem a jako palivo jim posloužily větve odumřelých stromů. Rammar tentokrát nic nenamítal, když chtěl Balbok rozdělat oheň. Všichni tři byli promočení až na kůži; u ohně se mohli ohřát a usušit si šaty. Alannah se zpočátku zdráhala vysvléci se před orky, ale pak tak přesto učinila – a Rammar s Balbokem si dokonce odepřeli to potěšení okomentovat, jak ošklivé jsou elfské ženy se svými štíhlými, ohebnými těly a alabastrově světlou kůží.

Dřepěli u ohně a hory kolem nich se propadaly do temnoty. Všichni měli ještě tvář poznamenanou hrůzou, a ačkoli tak tak unikli smrti, neměli žádný zvláštní důvod k radosti. Alannah byla ponořena do ponurých myšlenek, protože útěk se jí nezdařil a její plán probít se k Tirgas Dun hanebně ztroskotal; oba orci protahovali obličej, protože neměli nic k jídlu, a Rammar spílal bratrovi, který byl zase jednou podle jeho názoru vinen. Balbok i Alannah se zbavili pytlů se zásobami, aby je nestáhly na dno řeky, a tak jim toho mnoho nezbylo: Balbokovi sekera a dýka, které měl za pasem, vodní měch a obnošená kožená suknice; Alannah jen hedvábné šaty, které byly navzdory všemu stále zářivě bílé a vypadaly jako nové. Rammar měl už předtím jen sarapak a měch na vodu; obojí měl v okamžiku pádu do řeky připevněné řemenem na zádech.

„To jsi celý ty, hloupý pse!“ spílal bratrovi. „Pytel se zásobami necháš v řece, ale tuhle zpropadenou věc,“ – ukázal na čarodějovu korouhev, kterou Balbok zarazil do země na okraji jejich tábora – „jsi z vody zachránil.“

„Měl bys být rád,“ odvětil Balbok. „Protože kdybych tu korouhev pevně nedržel, neměl bych nic, čím bych vás mohl vytáhnout z řeky. Nebo by ti bylo milejší, kdybych ti hodil kus sušeného masa?“ Tenhle argument měl určitě něco do sebe, a Rammar proto nic nenamítal. „Víš, Rammare,“ řekl Balbok tiše, „možná tě trochu utěší, že i já mám hlad.“

Rammar zakoulel očima. „Proč by mě to mělo utěšit? Dobře ti tak, že ti kručí v žaludku. Proč by ti mělo být líp než mně?“

Balbok si toužebně povzdechl. „Co bych teď dal za to, kdybych mohl sedět doma v naší jeskyni, kde všechno voní plísní a hnilobou. Tam bych si uvařil pořádný orcký dryák…“

„Nech toho,“ řekl Rammar tiše.

„…takový ten se vším všudy,“ pokračoval Balbok, „s plněnými gnómskými střevy a očima obřích hadů…“

„Nech toho!“ zopakoval Rammar rozhodně. „Tvoje pitomé žvanění nám nepomůže. Mám už tak dost velký hlad.“

„Přímo ho cítím,“ bájil Balbok zasněně, „a když zavřu oči, dokonce ho vidím, plný kouřící kotel…“

„Jestli hned nezavřeš hubu, zacpu ti ji tou zatracenou korouhví. Pak dá tvůj žaludek konečně po… Co je?“

Rammar si všiml, že jeho průvodci náhle zneklidněli. Balbok zaklonil hlavu a zavětřil ve studeném nočním větru, zatímco elfka nastražila špičaté uši a pozorně naslouchala.

„Něco cítím,“ prohlásil Balbok šeptem. „Někdo je poblíž.“

„Jsi si jistý?“

„Má pravdu,“ přitakala Alannah. „Ať je to kdokoli, pohybuje se velmi tiše. Ani já ho skoro neslyším. Ale je tady. A pozoruje nás.“

„Kdo?“ zeptal se Rammar.

„Těžko říct.“ Balbok znovu zavětřil. „Možná trpaslík. Nebo člověk.“

„A kde vězí?“

„Řekl bych, že za těmi skalami,“ zněla Balbokova odpověď.

„Balboku,“ zavrčel Rammar, „popadni sekeru a dojdi pro toho drzého psa, který se odvažuje nás sledovat. Ať pozná hněv Rammara Zuřivce.“

„Korr!“ Balbok vytáhl sekeru a opustil místo u ohně, oděn jen do bederní zástěrky, kterou už znatelně poznamenali moli.

Rammar a Alannah zůstali na místě. Jejich pohledy se setkaly, a protože si ani jeden z nich nechtěl zadat a odvrátit zrak, zírali na sebe.

„Proč bratrovi nepomůžeš?“ zeptala se Alannah.

„Aby tě nikdo nehlídal a tys zase mohla utéct?“ Rammar vycenil s úšklebkem žluté zuby a zakroutil hlavou. „Ať se ti to líbí, nebo ne, elfko – odvedeme tě s bratrem k Rurakovi a vyzvedneme si odměnu!“

„A jenom proto jsi mi zachránil život?“

„Samozřejmě, proč bych to jinak dělal?“

„Chápu.“ Alannah přikývla a bylo na ní znát, jak těžké je pro ni pronést následující slova. „Přesto bych ti chtěla poděkovat, orku. Riskoval jsi život, abys mě zachránil. Jsem tvou dlužnicí!“

Rammar vyvalil oči a zíral na ni neschopen slova. „Cože?“

„Jsem tvou dlužnicí,“ opakovala Alannah s přemáháním.

„A-ale já jsem ork…“

„Vím, že jsi ork. To ale nic nemění na tom, že jsi mi zachránil život. A podle zvyklostí svého lidu ti budu do smrti zavázána.“

„Tyhle zvyklosti se orků netýkají,“ prohlásil Rammar, který se cítil zjevně nesvůj.

„Ale ano, týkají.“

„Ale já nechci, abys mi byla – jak zní ta blbost – zavázána,“ řekl Rammar rozhodně; celá ta věc mu byla nepříjemná. „Něco takového nepřichází pro orka v úvahu. Jsme zpustlí chlapi, co chlastají, vraždí a ničí. Zachraňovat elfům život – to se nesluší.“

„Přesto jsi to udělal.“

„Jenom proto, abych tě mohl vydat Rurakovi,“ řekl a v jeho krví podlitých očích se blýskl hněv. „Jestli se opovážíš o tom někomu vyprávět, tak tě…“

Odmlčel se, a to nejen proto, že ho v rychlosti nenapadla žádná pořádná vyhrůžka, ale i proto, že se ze směru, kterým zmizel Balbok, náhle ozvaly zvuky – sténání, pak padající kameny a rychle se vzdalující kroky.

Rammar popadl sarapak. „Balboku? Jsi to ty?“

Znovu zazněly kroky, tentokrát pomalé a klopýtavé a ze tmy mimo dosah ohně se vyloupla povědomá hubená postava.

„Tak jsi to ty,“ zavrčel Rammar. „Co se stalo?“

„Utekl mi,“ přiznal Balbok rozpačitě.

„Umbale!“ zaláteřil Rammar. „Viděl jsi aspoň, kdo to byl?“

„Nějaký člověk,“ odpověděl Balbok zakřiknutě. „Byl oblečený jako zálesák.“

„Člověk. To nám ještě scházelo.“ Rammar se zašklebil. „Téhle mizerné čeládky se jeden nikdy nezbaví. Pořád se potulují kolem a orky zrovna nemají v lásce.“

„Vážně?“ Alannah zvedla obočí. „Je v celém amberu vůbec někdo, kdo má orky v lásce?“

„Ne, a jsme na to hrdí,“ odpověděl Rammar jedovatě. „Iomash namhal, iomash unur, jak se u nás říká – mnoho nepřátel, mnoho cti.“

Ještě před několika dny by se Alannah hlasitě rozesmála, kdyby zaslechla z úst orka slovo „čest“. Teď to přešla mlčením a místo toho se zeptala: „Co budete dělat?“

„Hm,“ řekl Balbok. „Tihle zálesáci jsou dobří lukostřelci. Kdyby nás chtěl zabít, už to mohl dávno udělat.“

„Možná to byl jenom zvěd,“ dohadoval se Rammar. „Možná se jich tady venku potuluje víc. Jako by jedno takové stvoření nebylo dost k zlosti. Musíme mít oči otevřené a být opatrní – a hlavně musíme uhasit oheň…“

 

KNIHA 2

BOURTAS UR’TIRGAS LAN

(POKLAD Z TIRGAS LAN)

 

I.

KOMANASH UR’BOURTAS-KOUM

 

Corwyn si kořist rozložil před sebe na lesní půdu a bedlivě si ji prohlížel.

Bylo jich osm.

Osm kštic. Některé z nich krátké a štětinaté, jiné dlouhé a spletené do copů. Jedno měly společné – všechny ještě visely na zakrvácené kůži.

Corwyn si odplivl. Osm skalpů.

To nebylo zrovna moc, když uvážil, že se po svazích a lesích Ostrých hor potloukal už dva měsíce. Navíc jeho zaměstnavatelé kdysi platili za čištění oblasti východně od Ledové řeky od téhle havěti mnohem víc. Když bude šikovně smlouvat, dostane Corwyn za osm skalpů právě tak stříbrňák. Když odečetl náklady na broušení meče, dva tucty šípů a koupi nové sítě, moc mu toho nezbývalo. Přitom byly doby, kdy byl pro pány v Sundarilu a Andarilu jenom mrtvý ork dobrý ork. Ale to se změnilo.

Ve východních říších vypukla válka. Baroni a knížata vedli s městy krvavé boje o nadvládu. Ty stály stále víc lidských životů, a proto se živí orci začali cenit víc než ti mrtví: Byli zotročeni a nasazeni jako žoldáci nebo horníci, protože byla zapotřebí další a další železná ruda, aby na bitevních polích nedošlo „nářadí“. Na to se orci dobře hodili. Za živý exemplář se platilo pět stříbrňáků.

Corwyn se hořce usmál. Osm zabitých orků sotva stačilo na to, aby mu naplnilo váček penězi, zato ale uspokojovalo jeho pomstychtivost – i když jen na krátkou dobu.

Pohled na posledního orka měl ještě stále před očima. Corwyn ho provrtal šípy a s potěšením ho proměnil v pochodující jehelníček; každý výkřik z hrdla nenáviděné bytosti naplňoval Corwynovo srdce zadostiučiněním. Vzpomněl si na dalšího, jehož vnitřnosti se na něj vyřinuly, když ho po celé délce rozpáral. A na ještě jednoho, kterého narazil na kůl ve vlastnoručně vybudované pasti a pak se díval, jak ta zrůda pomalu chcípá.

Je pravda, že za živého orka se v těchto šílených dobách dobře platilo – ale Corwyn prostě nemohl odolat potěšení sfouknout jim jejich bledé životní světýlko.

Ale přesto – bude se muset ovládnout, alespoň protentokrát. Myšlenka, že by měl chytit a nechat naživu hned dvě takové bestie, mu sice byla proti mysli, ale současně ho lákala vyhlídka na deset stříbrňáků, které mu jeho zdrženlivost vynese.

Za normálních okolností člověk potkal orky mimo Prašivou marku jen ojediněle; ti, kteří opustili orcké kmenové území, byli buď hlupáci, kteří zabloudili, jedinci toužící po dobrodružství, nebo ti, které jejich kmen zapudil. Potkat tady hned dva – a ještě tak skvostné kusy – bylo jako vyhrát první cenu v sundarilské loterii.

Corwyn našel na břehu Ledové řeky promočený batoh. Jeho obsah – hromada zkaženého sušeného masa – a způsob, jak byl zabalen – všechno bylo naházeno na jednu hromadu – Corwynovi okamžitě prozradily, že je to orcký pytel se zásobami. Možná že se jedna z těch hloupých zrůd utopila na horním toku řeky a proud vynesl její mrtvolu na břeh, takže přijde bez většího rizika k dalšímu skalpu. Sice by ho to připravilo o potěšení zabít orka osobně, ale za dlouhé roky, kdy brázdil jako lovec odměn Ostré hory, se už naučil, že člověk prostě nemůže mít všechno a musí se uskrovnit.

Corwyn se vydal proti proudu a prohledával břeh, ale žádnou mrtvolu nenašel. Zato si po setmění všiml ohně. Připlížil se blíž, aby zjistil, kdo nebo co mu v téhle divočině dělá společnost – a nestačil se divit. Dva orky v bederních zástěrkách a dočista nahou elfku člověk opravdu moc často mírumilovně dřepět u ohně nevidí.

Corwyn přemýšlel o dobrodružstvích, která mohla takovou zvláštní skupinku přivést tak daleko na sever. Pak si všiml, že je elfka na kotnících spoutaná. Byla to tedy zajatkyně! V Corwynovi se všechno vzbouřilo – ne protože by s elfkou soucítil, ale protože orkům její společnost nepokrytě a mohutně záviděl.

S výjimkou Mareny to byla nejkrásnější bytost, jakou kdy spatřil; její kůže byla jako z alabastru, její rysy tak rovnoměrné, jako by je vymodeloval nadaný umělec. O jejích dalších přednostech ani nemluvě. Bylo to poprvé, kdy Corwyn viděl nějakou elfku tak, jak ji bůh stvořil, a najednou pochopil, proč se říkalo, že se ani nejkrásnější lidské ženy nemohou elfkám rovnat. Corwyn, který strávil poslední měsíce v divočině v naprosté osamělosti, se přistihl, že se jeho myšlenky zatoulaly na nebezpečnou stezku. Když elfskou ženu osvobodí ze spárů orků, bude její vděčnost určitě bezmezná. A on už věděl, jak by mu mohla dluh splatit…

S vyschlými ústy a lačně svítícíma očima se Corwyn už už chystal vyrazit z úkrytu a vrhnout se na orky. V té chvíli si jej jeden z nich všiml – ten hubenější vstal a vydal se k němu s obrovskou sekerou v pazourech.

Corwyn ještě chvíli vyčkával, ale pak došel k názoru, že nejlepší bude utéct. Moment překvapení už nebyl na jeho straně, a navíc nevěděl, s jakými orky má vlastně do činění: s takovými, kteří byli tak hloupí a nemotorní, že se dali snadno vyřídit, nebo s takovými, kteří se dovedli chytře a statečně bránit. Koneckonců byli dva a tady nebylo zbytečné riziko na místě.

Takže se odklidil do bezpečí, ale ještě cestou do tábora vymyslel plán; plán, který mu umožní osvobodit elfku a sklidit její vděk a současně chytit orky živé a prodat je na trhu s otroky v Andarilu.

Jen musí všechno dobře připravit.

A vyčkat…

  *

Když se objevil nový den, zastihl už orky a jejich zajatkyni zase na nohou.

Balbok by nic nenamítal, kdyby mohl ještě chvíli dřímat, ale Rammar, který převzal hlídku v druhé polovině noci, bratra a Alannah nemilosrdně vytrhl ze spánku – samozřejmě za předpokladu, že elfka vůbec spala. Zase jednou totiž seděla s otevřenýma očima u vyhaslého ohně a zírala před sebe, zatímco klidně a rovnoměrně dýchala. A zase jednou dospěl Rammar k názoru, že z těchhle elfů nebude nikdy chytrý.

Po událostech předešlého dne nezbyl jediný důvod, proč by se orci ještě měli zdržovat v Ostrých horách. A potkat zálesáka, o nichž bylo známo, že orky nenávidí jako smrt, už vůbec nechtěli. Potloukali se tady i trpaslíci, kteří také neměli s orky zrovna přátelské vztahy. Rammar a Balbok tedy chtěli co nejrychleji pokračovat v cestě.

Z Ostrých hor vedly jen dvě cesty – jedna strmá a obtížná, druhá mnohem delší a riskantnější. Rammar měl už ovšem hor plné zuby, takže se nevydali příkrým Zjizveným průsmykem, nýbrž vyrazili podél Ledové řeky, aby obešli Bažiny a pronikli na jih, kde Ostré hory přecházely ve Skarijskou nížinu. Tam se obrátí k západu, k rodným pláním Prašivé marky.

Pokud jde o čas, který jim ještě zbýval, ztratili orci trochu přehled. Nevěděli, kolik dní zbývá do úplňku Krvavého měsíce, ale Balbok odhadoval, že to bude alespoň týden.

„Ještě celý týden?“ zeptal se Rammar nedůvěřivě. „Jsi si jistý?“

Balbok náhle už tak přesvědčeně nepůsobil. Zvedl pazour, začal odpočítávat dny na drápech a mumlal: „Takže – týden orckého měsíce má pět až šest dní…a každý druhý nebo třetí se nepočítá, protože máme kocovinu z Krvavého piva z předchozího večera… To dává… takže… hm…“ Jeho vysoké čelo se nakrabatilo a chvíli to trvalo, než se jeho rysy znovu rozjasnily. „Mám to,“ prohlásil hrdě. „Myslím, že je jich bougum.“

„Bougum?“ vypěnil Rammar. „Chceš říct, že už máme jen několik málo dní?“

„Přesně tak,“ potvrdil Balbok spokojeně.

„Ty ubohý umbale! A abys tohle zjistil, tak jsi musel tak dlouho dumat?“

„No, já…“

„Jestli nedoneseme Girgasovu hlavu do bolbougu včas, bude lhůta, kterou nám Graishak dal, pryč a on nechá naše břicha nacpat cibulí a česnekem a bude nás podávat na hostině na Girgasovu počest jako hlavní chod!“ Rammar si bratra zuřivě měřil. „Co je s tebou, Balboku? Před Girgasem a celým oddílem jsi dělal, že umíš počítat! Tak umíš to, nebo ne? Kolik dní ještě zbývalo do úplňku Krvavého měsíce, když jsme opouštěli bolboug? Musíš přece jen připočítat dny, které už jsme na cestě, a dostaneš dobu, která nám ještě zbývá!“

Balbok se znovu pokusil spočítat zbývající dny na svých drápech, ale čím hlasitěji mu bratr spílal, tím zmatenější při tom byl. „Takže… když mám čtyři gnómské skalpy,“ mumlal, „a bratr mi tři šlohne, pak mi jich zbude… hm… včetně bratrova skalpu… hm…“

Pot se perlil na Balbokově čele, za nímž jeho mozek podával heroický výkon. Přesto se nedobral k žádnému výsledku a nakonec to vzdal.

„To je sčítání, Rammare, ne obyčejné počítání,“ omlouval se žalostně, „a sčítání je mnohem těžší než počítání!“

Rammar si pohrdavě odfrkl. Ale pak si řekl, že na několika dnech víc nebo míň vlastně tolik nesejde. Úkol splnili a mapy Shakary se zmocnili (i když v poněkud jiné podobě, než čekali) a museli ji už jen doručit čaroději. Výměnou dostanou zpátky Girgasovu hlavu. A když pak potkají Graishakovo vražedné komando, prostě soukmenovcům ukážou velitelovu hlavu. Faihok’hai v takovém případě určitě projeví velkorysost a zabije jen jednoho z nich. A Rammar už měl poměrně přesnou představu, kdo to bude…

Čím dále k jihu pronikali, tím bujnější byla vegetace: K mechu a lišejníkům, nad nimiž se tu a tam tyčily holé kmeny stromů, se brzy přidaly jednotlivé keře a kapradí, pak už lemovaly koryto řeky první jehličnany a zčistajasna byli tři poutníci obklopeni vysokým lesem, jehož štíhlé smrky a jedle se sice nemohly srovnávat se skvostnými lesy Prašivé marky, ale které přece jen dávaly orkům uklidňující pocit, že jsou na správné cestě. Rammar nasával do nozder hnilobný, stálým rozkladem prosycený pach lesa a kráčel pevněji než předtím. Jeho nálada se s každým krokem zlepšovala.

„Tak co říkáš, Balboku?“ zavolal na bratra. „Není to tu skoro jako doma?“

„Jo,“ odpověděl Balbok, který skupinu jako vždy uzavíral. „Už chybí jenom pár hub s tučnými červy – to by byla slavnostní večeře.“

„To myslíš vážně?“ Alannah se otřásla odporem.

„Jasně. Když nebudeš dělat potíže, taky ti trochu dáme. Ale ty nejtučnější vždycky dostane Rammar a ty míň tučné já. A ty si můžeš, pro mě za mě, nechat houby…“

„Ticho!“ zasyčel Rammar a zvedl paži.

Jeho bratr strnul a také Alannah zachovávala naprostý klid. Od chvíle, kdy začala trpasličí říše upadat, byly Ostré hory nebezpečnou oblastí. S orky elfka alespoň věděla, na čem je. Ale kdo mohl vědět, jací vyvrhelové se údolími ještě potulují?

„Co je?“ zašeptal Balbok do ticha. „Cítíš něco?“

„Ne.“

„Slyšíš něco?“

„Ne.“

„Vidíš něco?“

„Zatraceně, co to jsou za blbé otázky? Pojď laskavě sem a podívej se sám!“

Balbok se zatvářil provinile. Pak se tiše přikradl k bratrovi. Alannah, kterou předtím k sobě opět připoutal lanem, táhl za sebou.

„Tam!“ řekl Rammar a ukázal na místo před sebou. Zřetelně byl vidět otisk holínky. Holínky s okovanou podrážkou, jaké nosívají lidé, a hlavně vojáci.

Nebo zálesáci…

„Shnorsh,“ řekl Balbok tiše. „To by mohl být on.“

„Kdo?“ zeptala se Alannah.

„Ten mlíčňák,“ zavrčel Rammar nevrle. „Ten darebák, který nás pozoroval na horním toku řeky.“

„Myslíte, že nás sledoval?“

„Každopádně není daleko,“ řekl Balbok a sehnul se, aby si otisk pozorněji prohlédl. Pak k němu přičichl a prohlásil: „Ta stopa je ještě čerstvá.“

„To nám ještě scházelo,“ zabručel Rammar. „To poslední, co teď potřebujeme, jsou potíže s nějakým člověkem. Tihle chlápci jsou nevypočitatelnější než gnómové, krvelačnější než trpaslíci a šílenější než elfové.“

„To s tebou výjimečně souhlasím,“ poznamenala Alannah suše.

„Stopy vedou na jih,“ prohlásil Balbok, který mezitím objevil další otisky. „Když půjdeme kousek k západu, možná se mu vyhneme.“

„Korr.“ Rammar přikývl. „Obejdeme ho širokým obloukem. Mlíčňáci dělají jenom potíže.“

Ani Alannah nic nenamítala. V jejích očích byli lidé ještě mladá a nevyzrálá rasa, jejíž touhu po moci a majetku překonávalo jen její násilnictví. Pro nic za nic se v poslední válce nespojili s orky; falešné sliby a lichotky na ně platily stejně jako na tahle stvoření. Od chvíle, kdy se elfové začali stále více stahovat z tohoto světa, propadala se i říše lidí na východě stále hlouběji do války a nezákonnosti. Vévodové bojovali proti knížatům, knížata proti rytířům a rytíři proti městům. Každý myslel jen na svůj prospěch; nebylo krále, který by zemi vládl. Krále ani naděje – a nebudou ani v budoucnu…

Jak Balbok navrhl, vydali se oklikou směrem na západ. Vrátí se k řece širokým obloukem a budou doufat, že se tak zálesákovi vyhnou.

Ale orci a jejich zajatkyně se nedostali daleko.

Neštěstí se ohlásilo ve formě zapraskání, které znělo, jako by se zlomila zpráchnivělá větev. Nejdříve se instinktivně zastavil Rammar a pak i jeho průvodci – a o vteřinu později je všechny tři něco popadlo a vytáhlo vzhůru!

Bleskurychle ztratili půdu pod nohama, kolem těl se jim omotaly hrubé provazy a přeměnily je ve zmítající se balík. Balbok cítil v zádech Rammarův loket a v obličeji nohu Alannah. Jeho vlastní noha byla podivně zkroucená dozadu a jeho pravý pařát skončil ve výstřihu Alannah, aniž by proti tomu mohl cokoli podniknout.


„Jediná blbá poznámka, orku,“ zavrčela Alannah, „a jsi ztracen…“

Teprve pak pochopili, co se stalo. Vběhli slepě do pasti a nechali se chytit do sítě, která byla schovaná pod lesním listím. Komíhali se ve výšce a nemohli se osvobodit.

„To jsi nám to zase pěkně nadrobil, Balboku!“ zvolal Rammar hněvivě. „Je to všechno tvoje vina!“

„Jak – jak to?“

„Přece jsi tu past musel cítit!“

„Musel jsem ji cítit? A jak jsem to měl jako udělat?“

„Co já vím? Jindy přece ten tvůj zatracený rypák všechno vyčenichá!“

„Ale určitě ne schovanou síť!“

„To jsem si všiml…“

„Hele, vy dva kohouti,“ přerušila Alannah bratrskou hádku, „nechtěli byste tu svoji špetku rozumu radši vynaložit na to, abyste vymysleli, jak se z téhle bryndy dostaneme?“

„Dobrý nápad,“ zaznělo náhle za nimi. „Tak mluvte. Jsem fakt zvědavý.“

Orci a jejich zajatkyně sebou trhli. Oky v síti uviděli štíhlou postavu, která se nečekaně objevila mezi stromy.

Byl to člověk.

Jeho dlouhé, podle orckých měřítek přímo pavoučí nohy vězely v hnědých kožených holínkách, jejichž ohrnuté okraje sahaly až ke kolenům, a v tmavě zelených kalhotách. Nad nimi měl tmavě zelenou suknici se širokým opaskem s pouzdrem, v němž byl zasunut jedenapůlruční meč. Tmavý plášť propůjčoval cizinci ještě výhružnější vzhled. Sundal si kapuci a z obličeje orámovaného po ramena černými vlasy mu zablýskaly ocelově modré oči. Přes levou tvář se táhla ošklivá jizva.

„To je on!“ pošeptal Balbok bratrovi.

„Kdo?“

„Ten člověk,“ šeptal dál Balbok. „Ten zálesák, kterého jsem viděl u řeky.“

„Shnorsh!“ zaklel Rammar – protože v tu chvíli mu došlo, že se s bratrem zachovali jako naprostí zelenáči. Stopa, na kterou narazili, tam byla úmyslně, aby je vylákala správným směrem.

Když se vydali oklikou, aby se člověku vyhnuli, udělali přesně to, co mlíčňák chtěl, a spadli slepě do pasti – byli chyceni a v jeho moci.

„Podívejme,“ posmíval se jim člověk jazykem svého lidu. „Najednou se nám lovci změnili v kořist.“

Vlastní výrok se mu zdál vtipný a hromově se rozesmál, doslova oba bratry vykoupal ve svém výsměchu. Ti se zlostí jen stěží ovládali. Ovšem těžko mohli něco podniknout, protože v sevření sítě se nemohli dostat ke zbraním.

„Zatraceně, člověče!“ zvolala dolů Alannah, které se jako první vrátila řeč. „Jak dlouho se chceš ještě bavit, než nás spustíš dolů?“

„Vy chcete dolů?“ zeptal se člověk a vytáhl meč, jeho čepel se nebezpečně zaleskla. „Tak dobrá, elfko – vaše přání je mi rozkazem.“

V příštím okamžiku ťal do lana, které udržovalo síť ve vzduchu. Vedlo přes větev vysoko do korun stromů a odtamtud pak zase dolů a bylo přivázáno ke kmeni dalšího stromu. Protože bylo napjato do krajnosti, stačil k přeseknutí jediný úder – a pak už se síť i s bědujícím a klátícím se obsahem poroučela k zemi.

Rammar se řítil vstříc lesní půdě, ohlušován výkřiky svých druhů, které mu zněly v uších. Náraz byl tvrdý. Ork se udeřil hlavou o kořen a výkřiky ostatních, i jeho vlastní, okamžitě oněměly. A pak Rammarovi bylo, jako by sám Kurul pohltil slunce – tak náhle se kolem něj setmělo.

  *

Když Rammar zase přišel k sobě, byla noc.

Ležel sešněrovaný jako balík na zemi a vedle něj byl natažený Balbok. Byl vzhůru a výraz v jeho dlouhém obličeji byl všechno, jen ne optimistický.

Rammar se nemusel ptát, proč. Jen pár knum’hai od nich praskal oheň a zaléval okolí svou září. Přes závoj žárem se třepotajícího vzduchu uviděl Rammar člověka, kterému za celou zashnorshovanou situaci vděčili. A vedle něj seděla Alannah, zbavená pout a ve zjevně dobré náladě.

Ti dva se živě bavili a kněžka vypadala jako vyměněná; zářila půvabem a vlídností, kterých si u ní orci nikdy nevšimli.

„Jak vám jen mohu poděkovat?“ slyšeli bratři Alannah ševelit. „Když mě tyhle stvůry zajaly, myslela jsem, že je se mnou konec.“

„Už se nemusíte ničeho bát, má milá. Postarám se, aby se jim dostalo spravedlivého trestu za to, co vám provedly.“

„Jsem vám tak neskonale vděčná za vaši pomoc. Už jsem si zoufala…“

„To je celá ona,“ huboval Rammar tiše před sebe. „Už si zoufala. Že nás při tom svém pokusu o útěk málem zabila, se samozřejmě zapomněla zmínit.“

Člověk měl zjevně vynikající sluch. Okamžitě obrátil pozornost k orkům a pohlédl na ně. Když viděl, že se Rammar probral, vstal a šel k nim. Alannah ho následovala se zadostiučiněním ve tváři.

„Takže ses konečně probral, tlusťochu?“ řekl člověk hlasem, který byl studený a ostrý jako čepel trpasličí sekery.

„Vypadá to tak,“ odvětil Rammar. Navenek na urážku nereagoval, ale zachoval se stejně jako každý ork v jeho situaci: Dobře si ji zapamatoval a rozhodl se ji člověku mnohonásobně splatit, jakmile dostane příležitost. Orci nezapomínají…

„Takže ty jsi Rammar,“ řekl mlíčňák; elfka mu zjevně ledacos prozradila. „A ten dlouhán je Balbok, tvůj bratr. Legrační. Vždycky jsem si myslel, že orci kašlou na příbuzenské vztahy…“

„Z toho vidíš, jak málo toho o nás víš, člověče,“ odpověděl Rammar kousavě.

„Jmenuji se Corwyn,“ představil se člověk. „Jsem lovec odměn.“

Rammar sebou trhl a Balbokův obličej se ještě prodloužil. Měl být tohle jejich osud? Po všem, čím prošli a co přestáli, měli padnout do rukou lovci odměn a zemřít naprosto nesmyslnou smrtí? Kurul měl někdy pozoruhodný smysl pro humor…

„Copak je, orku?“ zeptal se Corwyn a zašklebil se. „Je to čestné povolání, a to,“ – ukázal na druhou straně ohně – „dosvědčuje, že svému řemeslu rozumím.“

Rammar pohlédl, kam člověk ukazoval, a uviděl oštěp, který tam byl zaražen do země. Na násadě visely zakrvácené vlasy. Rammar poznal, že to jsou výlučně orcké skalpy.

„Barbare,“ zavrčel s odporem.

„Já že jsem barbar? Ty mě nazýváš barbarem?“ Úšklebek ze zálesákových rtů zmizel. Jeho ruka vystřelila k opasku a sevřela rukojeť meče. Jako by si na okamžik pohrával s myšlenkou prostě jej vytáhnout a orka zabít.

Rammar se v duchu kousal do asaru, že nedržel hubu. Copak se chce žvaněním připravit o kejhák? Jestli je lovec odměn až dosud nezabil, určitě pro to měl důvod. Možná, pomyslel si Rammar, ještě není vše ztraceno, ale nesmí člověka provokovat, jinak…

„Tak do toho, člověče!“ zaječel Balbok. „Udělej, co musíš! Zabij mého bratra, ale pak zabij hned i mě! Protože když necháš jednoho z nás naživu, tak…“

„Drž hubu, Balboku!“ zařval Rammar.

„Ale, Rammare! Je to člověk, a navíc ještě lovec odměn! Odpad toho nejhoršího druhu!“

„Nesmysl,“ namítal Rammar rozhodně. „Možná je to člověk, ale má počestnou živnost a rozumí svému řemeslu. Copak jsi neslyšel?“

„A-ale…“ Balbok otočil hlavu a zíral na bratra, jako by ztratil rozum.

„Žádné ale. Už nechci nic slyšet,“ vyštěkl Rammar. „Jsme v jeho moci – a konec. On musí rozhodnout, co se s námi stane, ne ty!“

Balbok zaraženě zmlkl a Rammarovi se podařilo uctivě sklonit hlavu, i když ležel spoutaný na zemi. Na okamžik jako by Corwyn nevěděl, co si o tom všem myslet. Pak se posměšně rozesmál a potřásl hlavou.

„Chápete teď, co jsem vám říkala?“ zeptala se Alannah.

„Naprosto,“ přikývl. „Ti dva jsou dočista šílení. Jeden je tlučhuba a hloupý a druhý zas tlusťoch a zbabělec.“

„Přesně tak,“ přitakal Rammar a v duchu připsal na zálesákův účet další položku; až jednou přijde zúčtování, nebude nic zapomenuto. „Zajal jsi nás a jsme ve tvé moci. Takže co s námi uděláš, lovče odměn? Zabiješ nás?“

„Upřímně řečeno, nic bych neudělal raději,“ přiznal Corwyn vztekle. „Ale v tomhle šíleném světě, kde už nic není, jak by mělo, má živý ork větší cenu než mrtvý.“

V Rammarových prasečích očkách se objevil záblesk naděje. „Takže nás necháš naživu?“

„Ano. Nechám vás naživu – a prodám vás na trhu s otroky v Andarilu. Za orcké horníky se dobře platí. Za dva tak skvostné exempláře dostanu deset až dvanáct stříbrňáků.“

S výrazem v obličeji, který jej usvědčoval ze lži, Rammar odpověděl: „To rád slyším.“ Takže má dřít v dole. Prokousávat se kamením a hrabat se v blátě jako zatracený, hnusný trpaslík. To byla ponižující, přímo odporná představa!

„A jéje,“ povzdechl si Balbok nevesele. „Tak to by bylo. Dobrou noc, Rammare. Sbohem, Girgasova hlavo. Na neviděnou, bolbougu.“

„Dobře vám tak!“ pronesla Alannah spokojeně. „Neměli jste mě unášet!“

„Nech toho!“ zasyčel Rammar, kterému pomalu docházelo, že jeho podlézavost byla úplně zbytečná. Kdyby si mohl vybrat mezi chladnou ocelí a nucenou prací v dolech, byl by mu meč mnohem milejší; koneckonců byl ork, a ne trpaslík, který se hrabe v bahně jako slepý krtek a při tom se věnuje té nejnepřirozenější činnosti – činnosti, pro kterou jazyk orků vůbec neměl výraz: práci. Trpaslíci museli pracovat, protože byli příliš zbabělí, než aby si zlato a stříbro vybojovali. Pro orka ovšem taková ubohá existence nepřipadala v úvahu. Být zneužíván v dolech lidí jako trpaslík – to byla pro Rammara naprosto úděsná představa!

„Čeho mám nechat?“ zeptala se Alannah a vytrhla tak Rammara z jeho ponurých myšlenek. Naklonila hlavu ke straně a pozorně ho sledovala.

„Ty víš, co myslím,“ odvětil Rammar. „Kdybys byla poctivá, uznala bys, že ti náš únos přišel zatraceně vhod.“

„Co prosím? Já snad špatně slyším!“

„Je to pravda,“ huboval Rammar. Teď, když už neměl co ztratit, se nijak nedržel zpátky. „Okamžitě jsem si toho všiml: Ty nejsi jako ostatní elfové. Nejen že mluvíš orcky, ale jsi taky nezkrotná a máš pod zadkem víc ohně než ti tvoji unylí soukmenovci. To jsem myslel, když jsem říkal, že je v tobě víc z orka, než si myslíš.“

„Mluvíš nesmysly!“ rozhněvala se Alannah.

„Vážně? A proč jsi nám teda pomohla, když jsme utíkali před chrámovými strážemi? Proč jsi nám vyzradila, kde leží průsmyk přes Severní val? Přiznej si to, kněžko – nijak ses zpátky ke svým povinnostem nehnala. Náš únos ti přišel zatraceně vhod. Měla jsi už dávno v plánu utéct a my dva jsme ti jenom poskytli příležitost. Nebo se pletu?“

„No a co?“ Alannah se rozesmála a v jejím hlase to stříbřitě zacinkalo. „Za chvíli se rozpláču, orku. Jak jenom zrůdy jako ty vždycky zvládnou dělat lumpárny, a přitom se cítit jako oběti?“ Pak se obrátila na člověka. „Nevěřte jim ani slovo, Corwyne. Ten tlusťoch je právě tak prolhaný jako zbabělý a já nemůžu…Corwyne?“

Alannah se odmlčela, protože si všimla, jak na ni lovec odměn zírá.

„Copak je?“ zeptala se.

„Chrámové stráže?“ zeptal se Corwyn. „Kněžka? Je možné, že jste mi zapomněla něco říct?“

„No, já…“ vykoktala Alannah a oněměla, protože ji zrovna nenapadla žádná hodnověrná výmluva.

„Aha!“ zvolal Rammar triumfálně. „Takže podvedla i tebe. Obelhala tě přesně jako nás.“

„Přesně jako nás,“ pronesl Balbok jako ozvěna.

„Kdo jste?“ zeptal se Corwyn kněžky.

„Jsem elfka a jmenuji se Alannah,“ odpověděla. „Nelhala jsem vám.“

„Ale taky jste mi neřekla celou pravdu, že ano? Takže se vás zeptám ještě jednou. Kdo zatraceně jste? A proč vás tihle orci unesli?“

„Už jsem vám říkala, že nevím. Šla jsem s vyslanci svého lidu přes hory, když tu nás napadli trolové. Musela jsem se dát na útěk a bloudila jsem celé dny divočinou. A pak jsem padla do rukou těmhle darebákům. Místo aby mi pomohli, unesli mě.“

„Ta ženská lže, jako když tesá do kamene7!“ rozčílil se Rammar. „Každé slovo je lež!“

„Každé slovo,“ potvrdil Balbok.

„Jmenuje se Alannah,“ pokračoval Rammar, „ale není tou, za kterou se vydává. Je to velekněžka chrámu Shakary.“

„Shakary,“ opakoval Balbok.

„Odtamtud a odnikud jinud jsme ji s bratrem uloupili!“ křičel Rammar. „To přísahám při Kurulově plameni!“

„Při Kurulově plameni!“

„Mlčte, darebáci!“ Alannah se posměšně zasmála. „Komu asi Corwyn uvěří, co myslíte – dvěma přivandrovalým divochům, nebo krásné ženě, která navíc pochází ze starobylého elfského plemene?“

Vítězoslavně se otočila ke Corwynovi. Když ale uviděla jeho rozzuřený výraz, úsměv se jí z bledého obličeje okamžitě vytratil.

„C-cože?“ zeptala se nejistě. „Copak vy těmhle odporným stvůrám věříte více než mně? Zapomněl jste, jakou odměnu jsem vám slíbila, pokud mě v pořádku dopravíte do Tirgas Dun?“

„Ne,“ odpověděl Corwyn drsně. „Ale ptám se, jakou cenu má váš slib, když je vaším zvykem neříkat pravdu. Takže – naposledy. Kdo jste a odkud pocházíte?“

Elfka na okamžik odolávala jeho zkoumavému pohledu. Pak rezignovaně sklopila hlavu, protože pochopila, že nemá smysl svůj původ dále skrývat. „Tak dobře,“ přiznala tiše, „je to pravda: Jsem – nebo lépe řečeno: byla jsem – velekněžkou Shakary, dokud mě tihle dva neodvlekli z chrámu.“

„Pak znáte tajemství mapy,“ řekl Corwyn a řekl to tak ostře a jistě, že sebou Alannah úlekem trhla.

„Vy – vy víte o mapě Shakary?“ zeptala se udiveně.

„Odpovězte mi na otázku. Znáte tu mapu – ano, nebo ne?“

„No, tedy…ano,“ přiznala Alannah. „Právě proto mě tihle dva darebáci unesli. Slouží nějakému šarlatánovi, který sní o tom, že se zmocní starého elfského tajemství, které nejspíš není vůbec schopen pochopit, a já nevím, jestli… Co se děje?“

Corwyn neodpověděl. Zíral na Alannah s neproniknutelným výrazem ve tváři a jí se zdálo, že přímo nekonečně dlouho – a pak se bouřlivě rozesmál. Elfka a orci si mysleli, že přišel o rozum. Smál se hlasitě a vytrvale a nakonec se zase usadil u ohně.

„To se musí oslavit!“ zvolal a popadl vak, ze kterého vyhrabal hliněnou láhev a zuby z ní vytáhl korek. Dal si několik pořádných hltů, ale ani pak se ještě neuklidnil a znovu si přiložil hrdlo k ústům.

Rammar s Balbokem mohli jen tušit, co je v láhvi. Lidé a trpaslíci mají zvláštní zvyk opíjet se zkvašenými výtažky z rostlin – říkají tomu alkohol. Orci raději sahají po Krvavém pivu, když se chtějí opít, a nic, co alkohol vyvolává, se nemůže ani zdaleka rovnat jeho mocným účinkům.

Na Corwynovi se už ovšem začal obsah láhve projevovat. Jeho pohled zeskelnatěl a zálesák se postupně uklidnil. Jeho bláznivý smích ustal a opět bylo ticho. Pak si k němu Alannah přisedla a věnovala mu dlouhý, zkoumavý pohled.

„Všechno v pořádku?“ zeptala se.

„Samozřejmě,“ odvětil s jazykem ztěžklým alkoholem. „Konečně vím, kdo opravdu jste. Proč by to tedy nemělo být v pořádku?“

„Promiňte, že jsem vám o svém původu neřekla. Měla jsem být k osvoboditeli upřímná.“

„Váš osvoboditel…“ Lovec odměn si pohrdavě odfrkl a dal si další hlt. „Moc si o mně nemyslete, kněžko.“

„Žádný strach, to…“ začala Alannah, pak jí ale slova uvízla v hrdle. Nakrabatila čelo a zeptala se: „Odkud znáte tajemství Shakary? Jen málo smrtelníků o něm ví.“

Corwyn si znovu odfrkl. Chtěl si znovu přiložit láhev ke rtům, ale něžná ruka kněžky mu jemně zastavila ruku. „Tak dobře,“ zavrčel, „budu vám o tom vyprávět. Máte právo se to dozvědět.“

„A co bude s námi?“ zvolal Rammar.

„Ano, s námi?“ opakoval Balbok.

„A co by s vámi mělo být?“

„Kdybychom ti neřekli, že ti elfka lhala, nevěděl bys doteď, kdo to je,“ odpověděl Rammar. „Mohl bys nám sundat pouta a nabídnout místo u ohně.“

„Přesně tak, mohl bys nám nabídnout místo u ohně!“

„Držte hubu!“ zaburácel Corwyn příkře. „Nejraději bych vám nabídl místo v ohni, takže buďte zticha, zatraceně. Jinak vaše skalpy pověsím k těm ostatním!“

„Tak za nás potom nedostaneš žádnou odměnu,“ namítl Rammar. „Máme větší cenu živí než mrtví, nezapomeň.“

„Kdo říká, že vás zabiju, než vás skalpuju?“ zeptal se Corwyn s úšklebkem, který se Rammarovi ani trochu nelíbil. Takže se rozhodl, že bude raději mlčet a poslouchat. Ork nastražil uši, protože na rozdíl od čichu mu sluch fungoval výborně…

„Musíte vědět, že jsem vždycky nebyl lovcem odměn,“ vysvětloval Corwyn, obrácen k Alannah, která také pozorně poslouchala. „Už jsem prošel řadou povolání, většinou z nich s mečem v ruce.“

„Vy jste byl žoldák?“

„Většinou. Má čepel patřila tomu, kdo lépe zaplatil. Bylo mi fuk, jestli to byl nějaký kníže, nebo město. Bojoval jsem v mnoha válkách a pak jsem potkal ji.“

„Koho?“

„Marenu,“ odpověděl Corwyn chvějícím se, tichým hlasem. „Měla vlasy rudé jako zapadající slunce a pohled jejích očí dokázal každého muže připravit o rozum. Setkali jsme se během jedné vražedné bitvy. Bojovali jsme na opačných stranách. Narazili jsme na sebe v hustém lese, daleko od bojiště. Chvíli jsme šermovali, ale pak nám došlo, že by to byla nesmyslná ztráta, kdyby jeden z nás padl. Takže jsme přímo na místě uzavřeli mír – a jak!“ Vzpomínka vykouzlila na Corwynově tváři smyslný úsměv, který zmizel až v okamžiku, kdy si zálesák všiml káravého pohledu Alannah.

„No dobře,“ zamumlal. „To není tak podstatné. V každém případě jsme byli od toho dne nerozluční. Vzdali jsme se žoldáckého řemesla a protloukali se jako lovci odměn. Páni na východě v té době platili dobře za každý orcký skalp, a tak jsme měli dost peněz a žili bezstarostně – než jsme potkali toho orka.“

„Orka? Jakého orka?“ zeptala se Alannah a také Rammar s Balbokem zvědavě naslouchali.

„Potloukal se sám lesem a my ho zajali. Aby si zachránil kůži, vyprávěl nám různé podivné věci – hlavně o tajemné mapě, která prý existuje jen v hlavě elfské kněžky a která ukazuje cestu k legendárnímu pokladu. Moc se mi to nezdálo, ale Marena byla zvědavá. Slíbila mu svobodu, a tak z něj vylákala celé tajemství. Vysoko na severu, v Ledovém chrámu Shakary, prý žije elfská kněžka, která stráží tajemství jedné staré mapy – mapy, co ukazuje cestu k Tirgas Lan, starému královskému městu elfů, které je skryto hluboko v Trowenském lese a kde se prý nachází poklad nevyčíslitelné hodnoty.“

Rammar s Balbokem si vyměnili užaslý pohled.

Poklad nevyčíslitelné hodnoty?

Pomalu jim docházelo, proč čaroděj mapu za každou cenu chtěl…

„A dál?“ zeptala se Alannah bezvýrazně.

„Nevěřil jsem té orcké kryse ani slovo, ale Marena jo. Nechala si popsat cestu do Shakary a vyrazila. A já jsem ji doprovázel, i když jsem celému tomu nesmyslu nevěřil.“

„A ten ork?“ zeptal se Balbok zvědavě.

„Marena dodržela slib a nechala ho běžet,“ odpověděl Corwyn pochmurně, „a já se dodnes proklínám, že jsem to dovolil. Měl jsem tu hnusnou zrůdu oddělat. Protože už příštího dne se Mareně její velkorysost vymstila. Do zad ji zasáhl šíp, vystřelený zbaběle ze zálohy. Zemřela mi v náručí.“

„To je mi líto,“ řekla Alannah tiše.

„Udělal to ten ork, kterého předchozího dne pustila na svobodu,“ zavrčel Corwyn. „Pronásledoval jsem ho, ale utekl mi. Poslední, co jsem slyšel, byl jeho bouřlivý smích; poznal bych ho mezi tisíci. Od té doby nezabíjím orky, abych si vydělal na živobytí – dělám to z čirého potěšení. Jsou do odporné stvůry, které si nezaslouží zůstat naživu. A já je vyhubím, jednoho po druhém.“

Rammar a Balbok se zatvářili ustaraně – nevypadalo to, že by se s nimi chtěl lovec odměn v nejbližší době usmířit…

„Připadá mi, jako by to bylo včera,“ řekl Corwyn s nepřítomným pohledem v očích. „Jizvy jsou ještě pořád čerstvé.“

„Ano, mluví z vás hluboká bolest, žal ze ztráty milovaného člověka,“ řekla Alannah. „Ale měl byste být opatrný, Corwyne.“

„Opatrný? Proč?“

„Aby z vás touha po pomstě neudělala to, proti čemu bojujete. Je pravda, že orci jsou podlá stvoření, která umí jen ničit a nemají rozum, ale…“

„Moment,“ vpadl jí do řeči Rammar, který si to prostě nemohl nechat jen tak líbit. „Možná jsme darebáci a ničení nás baví. Ale rozumu máme dost, to si vyprošuju!“

„…ale kdo se proti nim snaží bojovat jejich vlastními zbraněmi,“ pokračovala Alannah nerušeně dál, „tomu hrozí, že klesne na jejich úroveň.“

„Vám se to mluví,“ řekl lovec odměn. „Vy nevíte, co to znamená ztratit někoho, koho milujete víc než sebe sama.“

„Nenechte se mýlit, Corwyne. Neměl byste o jiných soudit příliš ukvapeně. Pravda je často skryta.“

„Nepovídejte!“ řekl Corwyn pohrdavě. „Jako třeba pravda o vašem původu? Jaká zvláštní náhoda – celé roky jsem považoval řeči toho orka za pitomost a nemyslel na Shakaru ani nějakou zatracenou mapu, a pak potkám zrovna vás, velekněžku chrámu. Takže mi řekněte, Alannah. Mluvil tehdy ten ork pravdu? Znáte tajemství mapy?“

„Znám.“

„A? Opravdu vede k pokladu nevyčíslitelné hodnoty?“

„Přísaha, kterou jsem kdysi složila, mi brání vám cokoli říct. Neměl byste o mapě vůbec vědět.“

„A přesto jsem se o ní dozvěděl.“ Corwyn se neradostně zašklebil. „Není to zvláštní, jak si s náma život zahrává? Právě když začnu na všechno zapomínat, zkřížíte mi cestu právě vy, kněžko, a stará rána se zase otevře.“

„To mě mrzí,“ řekla Alannah a Rammar měl pocit, že to tentokrát výjimečně myslí vážně.

„To nemusí. Ale záleží na vás, kněžko, jestli Marenina smrt bude mít aspoň dodatečně nějaký smysl.“

„Co tím myslíte?“ zeptala se udiveně.

„Vy víte, co myslím. Celé roky jsem žil v domnění, že zemřela kvůli lži, a teď se dozvídám, že poklad, který chtěla najít, opravdu existuje. Když se ho zmocním, dovedu do konce to, pro co zemřela.“

„Ne!“ elfka zavrtěla rozhodně hlavou. „To není dobrý nápad. Zapomeňte, že jste mě kdy potkal a že vám orkové něco vyprávěli. Prostě dělejte, jako by…“

Odmlčela se – protože náhle ucítila na hrdle hrot Corwynova meče. Vyskočil a bleskurychle tasil zbraň.

„Zapomenout? Myslíte, že je to tak jednoduché?“ zeptal se divoce. „Nenechte se zmýlit faktem, že jsem vás osvobodil z rukou orků, kněžko. Jak už jsem řekl: Moje věrnost patří tomu, kdo mi líp platí. Takže se nespoléhejte na mou šlechetnost. Umím být stejně bezohledný jako ti dva budižkničemové.“

„To vidím,“ řekla Alannah bezvýrazně. Z jejího pohledu zmizela poslední kapka soucitu a nahradil jej ledový chlad. „Ale pochybuji, že by Marena schvalovala, co tady děláte.“

„Už nikdy nezmiňuj její jméno, elfko,“ zavrčel Corwyn. „Nechci, ať ho bereš do své prolhané pusy.“

„Ukážete teď pravou tvář, lovče?“ řekla Alannah. „Budete se mi snažit nahnat strach? Nedonutíte mě prozradit vám, co vím. Složila jsem slib – přísahala jsem, že raději zemřu, než abych prozradila tajemství Shakary.“

„Tak to vidíš, lovče!“ zvolal Rammar a potěšené vycenil zuby. „To elfka je tvůj nepřítel, ne my! Rozvaž nás a my ti pomůžeme dostat z ní to tajemství. Známe s bratrem spoustu zábavných způsobů, jak někomu otevřít ústa.“

„Ano, otevřít.“

„To vám rád věřím, orci, ale o vaše služby nestojím,“ odvětil Corwyn. „Kněžka i tak prolomí své mlčení.“

„To určitě ne,“ zapřísahala se Alannah, „to raději zemřu.“

„Blbost!“ vpadl jí do řeči Rammar. „To není pravda. Ta prolhaná bestie zradila vlastní lidi, aby s námi mohla utéct. Bude si chtít užít nabytou svobodu. Určitě nebude riskovat život kvůli něčemu, v co už nevěří.“

„Mlč, orku!“ vyjela na něj. „Co ty můžeš vědět, ty bezduché stvoření?“

„Dost, abych tě prokoukl, elfko. Celý život jsi čekala na něco, co nepřišlo. Vedla jsi otupující a nudnou existenci. Až do okamžiku, kdy jsme se objevili, že ano? Proto jsi nám pomáhala při útěku a proto taky nebudeš chtít zemřít. Ne, abys chránila tajemství, v jehož význam už dávno nevěříš.“

„Mluvíš nesmysly,“ trvala na svém Alannah, ale už zdaleka to neznělo tak přesvědčivě.

„Podívejme se,“ rozesmál se Corwyn. „Možná ten tlusťoch nemá rozum, ale zdá se, že tě prokoukl. Třeba máš s těmi darebáky přece jenom víc společného, než si myslíš. Opravdu jsi připravena zemřít? Vím, že vy elfové si s umíráním hlavu moc nelámete. Žijete skoro věčně a o smrti moc nepřemýšlíte.“ Přitiskl hrot meče silněji k jejímu alabastrově bílému labutímu krku. „Ale ujišťuju tě, že tahle ocel tě může zabít spolehlivě, elfko. Takže si dobře rozmysli, co uděláš.“

„Když mě zabiješ, nikdy se nedozvíš, kde je poklad.“

„I tak na tom nebudu hůř než teď,“ opáčil Corwyn. „Nemám co ztratit. Ale ty ztratíš stovky let života, když teď přitlačím.“ A hlasem, který se podobal vlčímu vrčení, dodal: „Takže mi dej tu mapu!“

„Co čekáš? Že ti ji nakreslím?“ Alannah se neradostně usmála. „Jsi přesně tak hloupý a prostoduchý jako ti orci, které tak nenávidíš. Mapu Shakary není možné nakreslit, protože je mnohem víc než jen popisem cesty. Pevnost Tirgas Lan je začarovaná, spočívá na ní stará kletba.“

„O čem to mluvíš?“ zvolal Corwyn a oči mu blýskaly hněvem. „To jsou elfské žvásty!“

„Pochybuješ o mých slovech? Pak by ses do Trowny vůbec neměl vydávat, lovče, protože cestou na tebe čekají ještě neuvěřitelnější věci. Nebezpečí, o kterých se ti nezdálo ani v těch nejsmělejších snech.“

„Jaká nebezpečí? Co to říkáš?“

„Trowenský les je stejně zakletý jako sama pevnost. Číhají tam temné síly, které zahubí každého vetřelce.“

„Ach ne,“ pronesl Rammar. „To nezní dobře. Asi to bude přece jen lepší v dolech…“

„Od tlustého zbabělce jako ty jsem ani nic jiného nečekal,“ zavrčel Corwyn. „Ale já strach nemám.“ Obrátil se zpět k elfce a v očích mu nepokrytě zasvítila chamtivost. „Jestli mi nemůžeš popsat cestu do Tirgas Lan, kněžko, tak mě holt budeš muset na jih doprovodit. Stejně jsi tam chtěla, nebo ne?“

„Určitě jsem neměla v plánu pochodovat přes Trowenský les,“ odvětila Alannah jedovatě.

„To je jedno. Konečně se dozvím, jestli Marena opravdu zemřela kvůli lži. A ty se dozvíš, jestli jsi celé ty roky věřila nějakým povídačkám, nebo jestli na vašich starých legendách opravdu něco je. To bude prima, ne?“

„Darebáku!“

„To zní vážně spíš jako od orka než od elfky,“ usoudil Corwyn a křivě se usmál. „Ten tlusťoch má pravdu, vážně jsi jiná než vaši lidé. Tak co? Ukážeš mi cestu do Tirgas Lan – nebo chceš raději zemřít?“

Alannah mlčela. Corwyn na ni stále ještě mířil mečem; cítila hrot jeho čepele na krku a hleděla lovci odměn do jeho ledově modrých očí. Vzduch mezi nimi jako by zamrzl.

„Nespoléhej na to, že tě ušetřím,“ zavrčel Corwyn. „Byly doby, kdy bych zabil i pro teplé jídlo, takže nepochybuj o tom, že bych to udělal kvůli pokladu nevyčíslitelné hodnoty. Můžeš si vybrat mezi nesmyslnou smrtí a opravdovým dobrodružstvím. Pro co se rozhodneš?“

Uběhl zdánlivě nekonečný okamžik, během něhož i Rammar s Balbokem napětím skoro nedýchali.

„Tak dobře,“ řekla Alannah konečně. „Ukážu ti cestu a doprovodím tě. Ale pak mě dovedeš do Tirgas Dun. A říkám ti hned, lovče. Na svoji odměnu zapomeň.“

„No a co.“ Nechal meč klesnout. „Za prachy ze starého královského města elfů si budu moct dopřát všechna potěšení světa.“

„Možná,“ odvětila Alannah bez mrknutí oka, „ale žádné z nich ti nepřinese to, co bych ti mohla dát já.“ Po posledním slově se otočila a vzdálila se od ohně, aby v příštím okamžiku zmizela ve tmě.

Corwyn zasunul meč zpět do pochvy a znovu se usadil k ohni.

„Opatrně, lovče,“ radil mu Rammar. „Ta ženská je stejně zákeřná jako prolhaná. Poruší slovo a uprchne při první možné příležitosti.“

„Ne, neuteče,“ zamumlal duchem jakoby nepřítomný Corwyn, „protože je tím tajemstvím posedlá úplně stejně jako já…“

Zamyšleně zíral k místu, kde štíhlá postava elfky zmizela v temnotě. Její poslední slova na něj udělala větší dojem, než si byl ochoten přiznat.

„Pověz…“ připomněl se zase Rammar.

„Co je?“ vyjel Corwyn drsně.

„Jestli máš v úmyslu putovat s elfkou na jih, nebudeš mít určitě čas táhnout nás na východ na trh s otroky. Takže bys nás mohl nechat běžet, ne?“

„Jo, nechat běžet,“ zazněla Balbokova ozvěna.

„Špatný odhad, přátelé. Proříznu vám oběma hrdlo, aspoň bude od vás a vašich lumpáren konečně klid.“

„Ty – ty nás chceš zabít?“

„Přesně tak.“

„Ale – my jsme ti pomohli.“

„Ale jenom kvůli vlastnímu prospěchu. Jak často jste už uškodili druhým? Kolik vesnic jste už přepadli a vypálili? Na kolik bezbranných poutníků jste si už počíhali, abyste je zabili a sežrali?“

„Na spoustu,“ odpověděl Balbok ne bez hrdosti. „Vzpomínám si na jednoho zbloudilého poutníka, který…“

„Zatraceně, drž hubu, ty nešťastníku!“ vpadl mu Rammar do řeči. „Ty tvoje žvásty nás budou stát kejhák!“

„Bez obav, tlusťochu. Vím i tak, co jste za odpad. Za svítání vás shodím do Kurulovy temné jámy – tak tomu říkáte, že jo? Při namáhavém pochodu na jih nemůžu potřebovat žádnou přítěž.“

„Ale budeš potřebovat někoho, kdo by ti pomohl nést poklad!“ zvolal Balbok spontánně.

„Drž tlamu, Balboku!“ láteřil Rammar. „Copak jsem ti právě neřekl, že máš držet tu svoji pitomou hubu?“

Zbytek slov spolkl, protože jako po ráně trolovou palicí mu náhle došel význam toho, co Balbok právě řekl. „Bratr má pravdu!“ zvolal honem a obrátil se ke Corwynovi. „Jestli je bohatství v elfském městě opravdu tak obrovské, jak se říká, budeš potřebovat někoho, kdo ti pomůže je odnést – třeba dva silné orky.“

„Nemluv nesmysly!“ Lovec odměn zakroutil hlavou. „Na to nepotřebuju orky. Takovou službu mi poskytne každá trpasličí karavana.“

„Možná.“ Rammarův obličej se protáhl do úšklebku. „Ale jak už to tak bývá – zrovna když člověk potřebuje trpasličí karavanu, nebývá žádná po ruce.“

To se ovšem nedalo popřít, a jestli Rammar četl člověkův výraz správně, opravdu ho jeho slova přiměla přemýšlet.

„Hm – tak dobře,“ řekl nakonec Corwyn k nadšení bratrů. „Nechám vás prozatím naživu. Doprovodíte mě a elfku na jih – jako moji zajatci. Ale jestli se pokusíte utéct, nebo uděláte něco, čím byste mi nebo elfce mohli uškodit, tak vám zakroutím vašimi odpornými krky, rozuměli jste?“

Rammar a Balbok přikývli a odhalili při tom žluté tesáky.

„Samozřejmě že jsme rozuměli,“ přikývl Rammar.

„Rozuměli,“ opakoval Balbok.

Pro orky to byl dobrý obchod. Prozatím zůstanou naživu a nemusí se bát, že by skončili jako otroci v dolech. Rammar samozřejmě neměl v úmyslu slovo dodržet. Jen ať jim člověk a elfka klidně ukážou cestu do starého elfského města. Až se tam dostanou, všechno bude jinak.

Poklad nevyčíslitelné hodnoty – po tom se tedy starý Rurak pídil. Rammar původně opravdu chtěl dodržet ujednání s čarodějem, aby dostal Girgasovu hlavu. Ale teď, když věděl, o co opravdu šlo, považoval slib za bezpředmětný. Rurak s nimi nehrál s poctivými kartami, tak proč by se měli cítit vázáni ujednáním?

Až se vrátí do bolbougu obtěžkáni elfskými poklady, Girgasova hlava už nebude nikoho zajímat…

„Neměj obavy, lovče,“ ujistil ho proto Rammar horlivě, „můžeš se na nás naprosto a úplně spolehnout.“

„Ano, můžeš se na nás spolehnout.“

Rammar se obrátil na bratra a zašklebil se. „A – Balboku?“

„Ano, Rammare?“

„Přestaň konečně opakovat všechna moje poslední slova, ty zatracený umbale!“

„Umbale…“

  *

Aylonwyrovy rysy potemněly.

Jako předseda Nejvyšší rady určoval osudy té části elfského lidu, který ještě pobýval v Zeměsvětě.

Seděl na alabastrovém trůně, kolem něj byli shromážděni ostatní členové Rady, všechno zasloužilí příslušníci elfské pospolitosti; ztělesňovali veškerou moudrost svého lidu. Jen tu a tam zely mezery, zanechané těmi, kteří už vyrazili ke Vzdálenému pobřeží.

I Aylonwyrova mysl se upínala k nekonečnosti, ale stalo se něco, co mu znemožnilo odcestovat a co ještě jednou obrátilo jeho pozornost ke světu smrtelníků.

Rada už nezasedala často; elfové přenechali řízení světa lidem a logickým důsledkem bylo, že klid a pořádek, vládnoucí v amberu od konce Druhé války, ustoupil zmatkům a nezákonnosti. Lidé válčili proti sobě navzájem, říše trpaslíků se propadla do anarchie a národy chaosu, hlavně gnómové a orci, ohrožovaly hranice. Bylo zjevné, že vše, co elfové kdysi vybudovali, zanikne, ale synové a dcery Mironovi se už tím přestali zneklidňovat. Tisíce let chránili Zeměsvět před silami temnoty – teď se o sebe měli smrtelníci postarat sami.

O to víc se proto kníže Loreto divil, že toto mimořádné shromáždění Rady bylo vůbec svoláno. Muselo se stát něco velmi významného, něco, co přimělo Aylonwyra a ostatní členy Rady zabývat se ještě jednou záležitostmi smrtelníků…

„Povolali jste mě,“ řekl Loreto, když vkročil do středu velkého kruhu. Nad ním se klenula křišťálová kupole poradního sálu, kterou pronikaly paprsky zapadajícího slunce a utápěly shromáždění v přízračném světle.

„Ano,“ přitakal Aylonwyr. Navenek působil předseda Nejvyšší rady mladistvě a hezky jako všichni elfové; jeho výrazný, asketicky působící obličej bez jediné vady rámovaly dlouhé, rovné vlasy. Ale v jeho očích se zrcadlila tíha staletí, po která už předsedal Nejvyšší radě, a také tichý smutek nad tím, čeho byl za tu dlouhou dobu svědkem – krvavých bitev, intrik a zrady. Aylonwyr poznal svět smrtelníků z jeho nejtemnější stránky, ale pamatoval si také vládu světla nad amberem. Nic, co by mohli smrtelníci učinit, ho už nemohlo překvapit – a přesto jako by mu něco působilo velké starosti.

„Jak vám mohu být nápomocen, Nejvyšší rado?“ zeptal se Loreto horlivě. Nedal na sobě nic znát, ale výzva, aby se objevil na zasedání Rady, přišla více než nevhod. Zrovna se balil na velkou cestu. Loď, která jej měla dopravit ke Vzdálenému pobřeží, vyplouvala za několik málo dní…

„Loreto,“ začal Aylonwyr, „nechali jsme pro tebe poslat, protože jsi posledním potomkem Farawynova rodu. Proudí v tobě prorokova krev.“

„Jen malá část,“ mírnil ho Loreto. Neměl rád, když mu připomínali jeho velkého předka. Většinou mu to jen přinášelo další povinnosti.

„Přesto jsi poslední jeho rodu a měl bys vědět, co se přihodilo daleko na severu, v Ledovém chrámu Shakary.“

„V chrámu Shakary?“ Loreto se usilovně snažil nedat na sobě znát úlek. Lehkým pohybem si uhladil plavé vlasy a zhluboka se nadechl. „Co se stalo?“ zeptal se pak.

Aylonwyr si dal s odpovědí na čas. Zavládlo tíživé mlčení. Pak se předseda Rady znovu chopil slova.

„Alannah, velekněžka Shakary, byla unesena,“ oznámil knížeti z Tirgas Dun.

„Alannah – unesena?“ zvolal Loreto vyděšeně – pak se zeptal znovu, tentokrát tišeji a s větším sebeovládáním: „Alannah byla unesena? Kým?“

„Odvážili se toho dva darebáci, orkové z Prašivé marky. Víc zatím nevíme.“

„Ale – jak se to mohlo stát?“ zeptal se Loreto, stále ještě zmatený.

„Strážci zanedbali povinnosti,“ vysvětloval Aylonwyr smutným hlasem. „Jsou unavení, stejně jako my všichni. Přesto – je zlé, že se něco takového mohlo stát. Zprávu nám přinesl orel.“

Loreto přikývl. V štíhlém krku jako by mu vězel velký knedlík. „Ano, to je zlé,“ řekl stísněně.

„Jen kněžka Shakary ví, kde se nachází skryté město Tirgas Lan. A jeho tajemství a cestu k němu smí prozradit jen Vyvolenému, jehož příchod Farawyn prorokoval. Přesto – bojíme se, že se mohli orci tajného vědění zmocnit…“

„Jak to?“ zeptal se Loreto. „Copak velekněžce nevěříte? Vážená Rado, znám Alannah dobře. Zasvětila život střežení tajemství Shakary. Nikdy by neudělala nic, co by mohlo jejímu lidu uškodit. Raději by zemřela, než aby vyzradila informace o Skrytém městě.“

„Můžeme si tím být tak naprosto jistí?“ zeptal se Aylonwyr a stejně jako ostatní členové Rady vrhl na Loreta zkoumavý pohled, který se mu pranic nelíbil.

„Myslím, že ano,“ odpověděl elfský kníže, ale opravdu přesvědčeně to neznělo.

„Před dávnými věky,“ řekl Aylonwyr tiše, „když do amberu přišli první elfové, byla Trowna úrodnou zemí. Nebyl tam žádný les, jen rozlehlá pole. Tam jsme postavili Tirgas Lan, staré královské město, odkud elfští králové vládli amberu mírně a moudře a pečovali o blaho všech národů smrtelného světa. Ale mír netrval věčně. Protože jeden z našeho středu – a stydím se přiznat, že patřil k této Radě – zneužil své vědění o podstatě světa k vlastnímu prospěchu. Odpadl od pravého učení a přiklonil se k temným vědám, aby rozmnožil svou moc a vliv. Když pak byl dopaden při zločinných experimentech, vypověděli ho z Tirgas Lan. Dlouhá léta jsme o něm neslyšeli – léta, během nichž se nad Zeměsvětem stahovaly temné mraky. Objevili se orci a na východě a severu ohrožovali naše hranice gnómové a trolové.

Pak, když už jsme na něj téměř zapomněli, se Temný elf vrátil – v čele obrovského vojska orků, trolů a dalších nízkých bytostí. Své skutečné jméno odložil – teď si říkal Margok, vládce temnoty, a zatáhl celý amber do krvavé války. Boj trval dlouhá léta a padlo v něm mnoho hrdinů té dávné doby, ale nakonec se nám podařilo Margoka porazit.“

„Ale ne navždy,“ namítl Loreto.

„Ne, navždy ne,“ přikývl Aylonwyr. „Nepodařilo se nám ho zmocnit a o několik století později se Margok vrátil. Pomocí falešných slibů vyjednal spojenectví mezi orky a lidmi a začalo to, co nazýváme Druhou válkou. Boj opět zuřil dlouhá léta, až se Margokovi díky zradě podařilo otevřít Velkou bránu. Na hradbách Tirgas Lan došlo k rozhodujícímu boji a jen díky magii a čárům jsme byli s to odvrátit nebezpečí a Margoka opět porazit. Aby už nikdy nemohl škodit, bylo jeho tělo vydáno ohni a jeho nesmrtelný duch spoután ve zdech Tirgas Lan. Celou zemi jsme postihli kletbou, díky níž na polích vyrostl téměř neprůchodný strašidelný les, aby už nikdo nemohl vkročit do Skrytého města, jak teď Tirgas Lan nazýváme. A jeho tajemství bylo střeženo po celá léta vysoko na severu, v chrámu Shakary, jen pro toho, o němž Farawynovo proroctví hlásalo, že přijde, osvobodí Tirgas Lan a znovu sjednotí amber. Margokův duch stále ještě dlí v Tirgas Lan, spoután, ale stejně zlý a zkažený jako vždy. Teď už rozumíš, proč si děláme takové starosti, Loreto?“

„Znám Margokův příběh,“ prohlásil Loreto, „a samozřejmě také chápu, proč si děláte starosti, velevážení členové Nejvyšší rady. Ale ujišťuji vás, že nehrozí žádné nebezpečí. Alannah plnila celý život svou povinnost. Raději by zemřela, než aby nějakým přivandrovalým stvůrám ukázala cestu k Tirgas Lan. Nikdy by tajemství nevyzradila.“

„Ani na mučidlech?“

„Ne.“

„Ani kdyby ji očarovali?“

„Ne.“

„Ani ze zoufalství?“

„Nikdy.“

„Ani kvůli neopětované lásce?“

Loreto chtěl odpovědět se stejným přesvědčením jako předtím – ale pak k němu naplno dolehl význam Aylonwyrových slov. Pohledy, které na něj upírali členové Rady, jako by ho teď obviňovaly. Zíral nejistě k zemi, a dokonce se začervenal, což se stávalo elfům jen velmi zřídka.

„Vážená Rado,“ řekl tiše, „nevím, co vám kdo napovídal, ale…“

„Loreto,“ přerušil ho Aylonwyr přísně, „my víme, co cítíš ke kněžce Alannah.“

Polekaně vzhlédl. „Vy – vy to víte?“

„Už dávno. Nezapírej, nemá to smysl.“

„A-ale jestli jste o tom věděli…“ koktal Loreto.

„Chceš vědět, proč jsme nepožadovali vysvětlení?“

Loreto přikývl.

„Svět se mění, Loreto. Začíná nová epocha. Co jsme ještě včera považovali za neotřesitelnou pravdu, může se už dnes ukázat jako mylné. Nikdo už v naší době nemůže říct, co je a není správné. Jen jedno je jisté: Tirgas Lan nesmí být objeveno, moc Temného elfa nesmí být zbavena pout.“

„Já vím,“ řekl Loreto tiše.

„Kníže Loreto, to, co ti teď řeknu, se ti nebude líbit, ale máme důvod se domnívat, že kněžka Alannah napomáhala svému únosu ze Shakary.“

„Cože?“ vyrazil Loreto zděšeně. Je možné, že špatně slyšel?

„Ve zprávě, kterou orel přinesl, stojí, že orkům pomáhala. Unikli Farawynovou bránou, a tu může otevřít jen zasvěcenec – kdo jiný by to dokázal než velekněžka?“

„To není možné…“

„Je to tak,“ trval na svém Aylonwyr, „a nechám na tobě, abys prozkoumal své city a zvážil, nakolik jsi k tomuto neštěstí sám přispěl. Víme o tvém dopisu velekněžce a také o tom, že ses rozhodl vzdát její lásky a vypravit se na Vzdálené pobřeží. Zhrzená láska, Loreto – ta umí zasadit větší rány než nejostřejší meč. Dokonce i nám.“

„To je možná pravda, velectěný Aylonwyre, ale Alannah by nás nikdy nezradila!“

„Jsi si tak jistý?“ Předseda Rady se bezútěšně usmál. „Přál bych si, abych mohl tvou jistotu sdílet, kníže Loreto, ale obávám se, že velekněžka už není taková jako kdysi a mám své pochybnosti, zda jí ještě můžeme věřit. Vědění, které střeží, nesmí za žádnou cenu padnout do cizích rukou, Loreto – a bude tvým úkolem na to dohlédnout.“

„M-mým?“ Elfský kníže měl pocit, že špatně slyšel.

„Jako kníže z Tirgas Dun a Nejvyšší šermíř Rady jsi povinen pomáhat nám v okamžicích ohrožení – a my jsme ohroženi, Loreto, o tom nemůže být pochyb.“

„Ale já už amber brzy opustím,“ namítl Loreto, ve kterém se zvedl nával paniky jako žáha po špatném jídle. „Mám zamluvené místo na nejbližší lodi a sbalená zavazadla…“

„Kníže Loreto, máš tady ještě povinnosti, kterým musíš dostát,“ řekl Aylonwyr a jeho hlas autoritativně zaduněl. „Obávám se, že ti musím znovu připomenout, že na tom, co se stalo, nejsi tak úplně bez viny.“

Loreto nic nenamítal.

Sklopil rezignovaně zrak k zemi a tělem mu proběhlo lehké zachvění. Ještě před okamžikem se v myšlenkách viděl na zádi lodi, která ho ponese vstříc Vzdálenému pobřeží. Řekl už Zeměsvětu své sbohem a v žádném případě mu to nepřišlo zatěžko. Dokonce ani smutek nad tím, že už nikdy neuvidí Alannah, nedokázal převážit radost z věčného mládí a pokoje, které na něj čekaly na Vzdáleném pobřeží.

Kníže v rychlosti zvážil veškeré možnosti. Co mohl dělat? Vyvléct se z povinnosti, kterou mu ukládal jeho úřad? Neexistovalo žádné východisko. Ne, pokud si chtěl uchovat tvář a po skončené misi přece jen ještě nastoupit vytouženou cestu.

„Jak si přejete, velectění členové Rady,“ řekl proto Loreto a hluboce se uklonil. „Vaše vůle nechť je i mou vůlí.“

„Nejvyšší rada tvé rozhodnutí velmi vítá, Loreto,“ řekl Aylonwyr. „Nic jiného jsme od tebe neočekávali. Nikdo se nesmí dozvědět, kde se ukrývá Skryté město. Musíš velekněžce Alannah zabránit, aby prozradila jeho tajemství – za každou cenu!“

„Kdy mám vyrazit?“

„Ještě dnes. Doprovodí tě legie našich nejlepších válečníků. V přístavu na vás čeká několik triér, aby vás dopravily vzhůru proti proudu Východní řeky. Ve Skarijské nížině se pokusíte vypátrat Alannah a její únosce. Najděte je nebo sledujte jejich stopy – a osvoboďte velekněžku ze spárů těch darebáků.“

„A… když to nebude možné?“

„Tajemství musí zůstat zachováno, to je nejvyšší rozkaz. Když nebude možné kněžku zachránit, budeš muset podniknout vše, aby své vědění neprozradila. A tím myslím vše, Loreto. Vyjádřil jsem se dost srozumitelně?“

„Ovšem, velectěný Aylonwyre,“ přitakal Loreto a ve tváři se mu nehnul ani sval. Samozřejmě věděl víc než dobře, co tím chtěl předseda Rady říct. Pouhé pomyšlení na to, že by musel Alannah něco udělat, mu způsobovalo nevolnost. Ale v této misi šlo o blaho celého elfského národa – a v neposlední řadě i o jeho. Pokud svůj úkol nevykoná k naprosté spokojenosti Rady, může na cestu ke Vzdálenému pobřeží zapomenout…

„Teď jdi, Loreto. Nesmíš ztrácet čas. Nechť tě doprovází naše přání zdaru a všeho dobrého.“

„Děkuji, Nejvyšší rado,“ odvětil elfský kníže horlivě a ještě jednou se uklonil. Pak se otočil a opouštěl poradní sál. Plášť za ním jen vlál.

„Loreto?“ zavolal na něj ještě Aylonwyr, když už stál na prahu.

Kníže Loreto se otočil. „Ano?“

„Protože ti tvá mise určitě zabere hodně času, nebude ti zajisté vadit, když tvé místo na lodi ke Vzdálenému pobřeží zaujmu já, že ne?“

Loreto měl pocit, že se právě zřítil do zívající propasti. „N-ne, samozřejmě že ne,“ přiměl se říct a sklonil hlavu.

Pak opustil sál.

 

II.

FEUSACHG’HAI ANN ABHALM

 

Byla to prapodivná společnost, která táhla podél hlavního toku Ledové řeky: dva orci přivázaní k sobě zády, takže pochod pro ně byl jediným obrovským utrpením; elfka, která sice spoutaná nebyla, ale dělala dojem, jako by každý krok činila proti své vůli; a nakonec člověk v tmavém oblečení zálesáka, který nenesl jen své, ale i orcké zbraně.

Podél řeky pronikali tito nedobrovolní druhové stále hlouběji na jih. Ještě pořád se sice nacházeli ve výběžcích Ostrých hor, ale ty se stále více rozplývaly v rovinaté krajině. Pak už se po jejich pravici rozprostřela nekonečná Skarijská nížina, zatímco vlevo se objevily pahorky, za nimiž začínalo území lidí. Oni sami byli ovšem někde mezi, v zemi nikoho, kde neplatilo právo ani zákony a kde se potulovaly podezřelé osoby a sídlily divoké bestie. A uprostřed této země nikoho, daleko na jihu, se rozkládal Trowenský les a tvořil nepřekonatelný temný val, který odděloval elfskou říši od zbytku světa.

Jak Rammar věděl, zahrnovala kdysi říše elfů skoro celý Zeměsvět, od oceánu na jihu až po drsný sever, od východních pahorků až po svahy Černých hor. Jen Prašivá marka elfům nikdy nepatřila a podsaditý ork na to byl patřičně hrdý – byla to poslední jiskřička pýchy, která mu v jejich ponižující situaci ještě zbývala.

Přivázaní k sobě zády se Rammar s Balbokem zpočátku ještě pokoušeli jít bokem. Protože se ale výrazně lišili výškou i postavou, museli při tom předvádět bizarní tanec. Balbokovy šlachovité a Rammarovy krátké, křivé nohy se při tom několikrát zaklínily do sebe tak, že oba orci upadli jak širocí, tak dlouzí na zem – k velkému pobavení lovce odměn.

Proto se pak rozhodli pro jinou taktiku. Pochodoval vždycky jen jeden a svého druha nesl na zádech. Ovšem ani to nefungovalo bez problémů; vzhledem k povážlivé bratrově váze mohl Balbok urazit vždy jen krátký úsek. Pak ho musel Rammar vystřídat. A protože se Balbok ještě ke všemu dál odmítal vzdát korouhve, musel Rammar chtě nechtě táhnout obojí, bratra i nenáviděný prapor v jeho pazourech.

Byl to namáhavý postup vpřed, přesto si Rammar nestěžoval – aspoň ne tak, aby ho Corwyn mohl slyšet. Lovec odměn už dokázal, že mu nic lidského opravdu není cizí. Stálo je dost námahy ho přesvědčit, že by bylo lépe nechat je naživu. Rammar ani jeho bratr proto nechtěli dát zálesákovi žádný důvod změnit názor.

Pochodovali celé dny a odpočívali teprve za soumraku, kdy bylo vzhledem ke všem nebezpečím číhajícím v této zemi nikoho příliš riskantní pokračovat v cestě. Rammar s Balbokem se pak museli pokaždé spokojit s místem stranou od tábořiště, kde je Corwyn přivázal ke stromu nebo ke skále. Pak vyhrabal díru v zemi a rozdělal v ní oheň, který nebyl z dálky vidět. U toho se mohli s elfkou ohřát a povečeřet. Vůně pečeného masa se táhla až k orkům a téměř je připravovala o rozum.

Čtvrtého dne cesty už to Rammar nevydržel. „Hej, lovče odměn!“ zvolal, když Corwyn a Alannah seděli u ohně a jedli. „Heeej, looovčééé!“

„Ty pitomá stvůro!“ ozvalo se ostře. „Proč tady tak řveš? Chceš na nás poštvat troly? V téhle oblasti je jich prý hromada.“

„Proč ne?“ odpověděl Rammar dopáleně. „Nechat se roztrhat trolem nebo být tvůj zajatec, to nám vyjde nastejno – bylo by to jenom rychlejší.“

Corwyn se na něj drze zašklebil. „Co bys ještě chtěl? Nechal jsem vás přece naživu, ne?“

„To jo. Otázka ale je, jak dlouho přežijeme, jestli to tak půjde dál.“

„A co?“ Úšklebek člověka byl ještě širší, ještě nenávistnější. „Copak se vám nelíbí, jak s vámi zacházím?“

„Jasně že ne. Jsme celý den spoutaní a skoro se nemůžeme hnout…“

„Pochodovat můžete, a to stačí. Na tvém místě bych byl zticha a neotvíral si hubu, po tom všem, co máte na svědomí.“

„Co máme na svědomí?“ Rammar se zhluboka nadechl. „To my ti řekli, co je to za elfku! Jenom my! Ty bys jí ty povídačky sežral.“

„Blbost.“

„Není to blbost a ty to víš. Ale místo abys spoutal ji, necháš ji tady volně pobíhat a zajmeš nás. Poslouchej mě, lovče. Oklame tě, stejně jako oklamala nás.“

Corwyn vrhl letmý pohled na Alannah, která vedle něj seděla u ohně a jako vždy zírala bezvýrazně do plamenů. „Ne,“ řekl přesvědčeně, „to neudělá.“

„Jak si tím můžeš být tak jistý?“

„Jednoduše, orku – protože na rozdíl od tebe a tvého všivého bráchy je to citlivá, myslící bytost. A protože se chce dozvědět, jestli tajemství, které celý život střežila, za to opravdu stojí.“

Rammar si povzdechl. Skoro žádná jiná rasa se mu nezdála tak neproniknutelná a složitá jako tihle lidé. Překonávali je jen elfové, ta lstivá, zákeřná stvoření, která se nikdy neuměla vyjádřit jasně a srozumitelně a vždycky trousila jen neurčité náznaky. Rammar o nich hodně slyšel, a když se teď setkal se živým exemplářem, poznal, že všechno, ale opravdu všechno, co se o elfech vyprávělo v bolbougu, byla pravda.

Už to jejich květnaté vyjadřování… To orci byli dočista jiní. Říkali všechno, co jim přišlo na mysl, a pokud se na někoho zlobili, dali mu to taky patřičně najevo. Bylo to vždycky bolestivé a někdy také smrtelné – ale bylo to čestné. Zato elfové, kteří tak horovali pro pravdu, to s ní sami tak vážně nebrali. Alannah jim s ledovým klidem lhala, a ne jednou. Přitom byla doba – a Rammar si teď spílal do hlupáků – kdy mu připadala docela sympatická.

To bylo tehdy, když mu poděkovala za záchranu života. Ork by to nikdy nepřiznal, ale Rammarovi se to bůhvíproč líbilo. Ale elfka mu jen lhala a teď předváděla další ze svých mnoha tváří. Místo, aby se hněvala na lovce, že ji vydíral a nutil prozradit její tajemství, uzavřela s ním spojenectví.

Proč?

Co to mělo znamenat?

Co bylo mezi člověkem a elfkou, že spolu tak dobře vycházeli, i když se měli vlastně nenávidět? Ať už Rammar namáhal svých pár mozkových buněk sebeusilovněji, nemohl na to přijít. Jako by Corwyn dělal správně něco, co on a Balbok kazili. Ale co?

„Lovče,“ zavrčel Rammar rezignovaně, „když už nás nechceš rozvázat, dej nám aspoň něco k jídlu. Už jsme s bratrem skoro mrtví hlady.“

„Dostanete najíst, až budeme u cíle!“ zněla příkrá odpověď. „Do té doby ne!“

„Ale to ještě může trvat celé dny.“

„To záleží jenom na tom, jak rychle budete pochodovat.“

„Ale,“ Rammar chtěl zase něco namítnout, ale už ho nenapadl žádný argument.

„To je od tebe hloupé,“ zastoupil ho Balbok.

„Co?“ zeptal se Corwyn popuzeně.

„Je od tebe hloupé, že nás necháváš hladovět,“ vysvětloval hubený ork, který za poslední dny zhubl ještě víc. „Koneckonců ti máme odnést poklad ze Skrytého města. A jak to budeme moct zvládnout, když se sotva držíme na nohou?“

„Jo, jak to budeme moct zvládnout, když se sotva držíme na…“ přizvukoval mu živě Rammar, než si uvědomil, že tentokrát dělá ozvěnu on. „Chci říct: Bratr má pravdu. Dej nám něco k jídlu, jinak škodíš sám sobě.“

Corwyn zavrčel a pak zamumlal: „No dobrá, pro mě za mě.“ Hodil orkům kousek masa. Předchozího dne složil zajíce a tohle byla jedna z jeho kýt.

Rammar s Balbokem se na ni chtěli vyhladověle vrhnout. Byli ale přivázaní ke stromu, a když lačně po zaječí kýtě chňapli, narazili do sebe hlavami, až do křuplo.

„Au!“ zařval Rammar zuřivě. „Zatracený umbale! Kdo ti dovolil zakousnout se před starším bratrem?“

„Ale mám hlad!“

„To není důvod, abys byl tak lakomý!“

„Ale vždyť jsem to byl koneckonců já, kdo lovce ukecal, aby nám dal maso.“

„No a? Víš, co všechno jsem pro nás získal já? A musel ses někdy jenom dívat…“

„Ovšem. Když si vzpomenu na to sušené maso…“

„No dobře, ale tentokrát jsem se s tebou chtěl poctivě rozdělit.“

Rammar znovu chňapl po mase – a musel konstatovat, že se k němu nedostane. Zuby mu cvakly o sebe a zakously se do prázdna, a ani Balbok, kterému už tekly sliny, se k masu nemohl dostat.

„To máme za to,“ naříkal. „Teď se nenajíme ani jeden.“

„To se uvidí,“ vyprskl Rammar. „Hej, lovče! To jsi udělal schválně, že jo? Dělá ti radost, když nás můžeš týrat.“

Corwyn se zašklebil od ucha k uchu. „Chtěli jste něco k jídlu a tady to máte. Tak si nestěžujte.“

„Ale my na to nedosáhneme.“

„To je váš problém, ne můj.“

Rammar spustil proud těch nejhorších orckých nadávek, zatímco Balbok začal výt jako bitý pes – kručící žaludek může i toho nejtvrdšího orka uvrhnout do hlubokého zoufalství. Nebylo málo těch, kteří v takové situaci snědli vlastní ruku nebo nohu.

Nakonec to byla Alannah, kdo už bědování orků nevydržel. Rozzlobeně vstala, vydala se k nim, zvedla zaječí kýtu a přidržela ji tak, že z ní mohli střídavě ukusovat.

„Co to má znamenat?“ zvolal lovec odměn zuřivě a udiveně současně.

„Když je takhle trápíš, Corwyne, nejsi lepší než oni. Nedělám to pro ně, ale pro tebe.“

„To je od tebe milé,“ posmíval se lovec. „Ale tyhle stvůry si nezaslouží tvůj soucit. Brzy zapomenou, co jsi pro ně udělala, a při první vhodné příležitosti tě zradí. Jejich jazyk ani nezná slovo „děkuji“. Je to tak?“

„Samozřejmě,“ zamlaskal Rammar, kterému ta otázka připadala dost podivná. „Na co by nám takové pitomé výrazy byly?“

Corwyn pohlédl na Alannah a v očích se mu blýskalo. „Co jsem ti říkal?“

„Zato ale máme deset různých výrazů pro někomu rozmlátit lebku,“ bránil Balbok orcký jazyk a znělo to velmi hrdě.

„Přesně tak,“ přikývl Rammar. „Orcká kultura je rozvinutější, než si myslíte. Známe nejrůznější slova pro smrt, podle toho, jako se kdo zřítí do Kurulovy jámy. A máme dokonce několik slov pro prdění. To, co přijde, když vypijete moc Krvavého piva, se nazývá pochga. Nadýmání po dlouhém pochodu se zase…“

„Nech už toho, je to odporné!“ zvolala Alannah – a po krátké chvíli rozpačitého mlčení se všichni najednou rozesmáli: Corwyn se smál drsně, Alannah se rozpačitě uchichtávala a orci ze sebe vyrazili nervózní, ne úplně upřímný smích.

Byl to krátký okamžik souladu a porozumění. Pak se zase změnili v nepřátele a to, co z nich jejich osudy udělaly.

Lovce odměn poháněného pomstychtivostí a chamtivostí.

Elfku hledající pravdu a prchající před svým předurčením.

A dva orky, kteří vlastně jenom chtěli domů, do důvěrně známého zápachu své jeskyně.

  *

Cesta je vedla stále dál k jihu.

Corwyn dovolil skupině odpočinout si na místě, kde se poslední výběžky Ostrých hor ztrácely ve Skarijské nížině a kde se Ledová řeka rozdělovala do několika ramen. Voda v nich plynula mnohem poklidněji a spořádaněji než na běsnícím horním toku. Rammar, který zase jednou musel táhnout Balboka na zádech – spolu s korouhví, kterou hubený ork stále ještě křečovitě svíral v pazouře – byl naprosto vyčerpaný a se sténáním klesl k zemi. Alannah, které ani pochody na velké vzdálenosti zjevně nečinily obtíže, se usadila na skalní blok a klouzala pohledem po širé zemi táhnoucí se k jihu.

Stromy byly jen na výběžcích hor, které se v nížině ještě tu a tam rýsovaly v podobě šedivých skal. Dále na jihu vegetace viditelně ubývalo, až tam rostly jen hnědé trsy trávy a tmavé hloží. A na samém konci, tak daleko, že se to dalo pouhým okem sotva rozeznat, oddělovala tmavá čára na horizontu zachmuřené nebe od pusté krajiny

Trowenský les…

„Konečně,“ zasténal Rammar. „Teď už to není daleko.“

„Nenech se mýlit, orku,“ řekla mu Alannah. „Nesmíš svým očím příliš důvěřovat, protože ve Skarijské nížině se nedají vzdálenosti odhadnout. K okraji lesa jsou to ještě tři až čtyři denní pochody.“

Ork si povzdechl a zakroutil hlavou. „To nepřežiju. Lovče, jestli opravdu chceš, abych pak táhl tvůj poklad, budeš nás muset rozvázat.“

Corwyn si na blízkém říčním břehu lehl na břicho, aby se napil studené vody. Teď se postavil a podíval se na Rammara. „Dobře, tlusťochu – rozvážu vás.“

„Ty – ty nás rozvážeš?“ V Rammarových prasečích očkách to zablýsklo. „A pak – pak – pak nás necháš běžet?“

„O tom, že vás nechám běžet, nebyla řeč. Ne, postavíte nám s bratrem vor, na kterém budeme pokračovat v cestě. Tady na jihu nejsou žádné víry a nebezpečné proudy, takže se můžeme odvážit cestovat po řece.“

„Vor?“ zvolal Balbok pisklavě. Copak ten člověk nevěděl, že orci nenávidí vodu a raději si nechají useknout nohy, než by vstoupili na kymácející se prkna?

„To nebude problém, lovče,“ ujišťoval ho Rammar horlivě.

„Ale, Rammare!“ naříkal Balbok. „My jsme orci, žádní námořníci!“

„A já jsem tvůj bratr, a ne nosič,“ odsekl Rammar. „Uděláme, co ten člověk chce, rozumíš? A jestli chce, abychom postavili vor, postavíme vor!“

„Tak… tak dobře,“ zamumlal Balbok. „Je tu ale jeden problém, Rammare…“

„Jo?“

Balbok pohlédl bezradně na bratra. „My přece vůbec nevíme, jak se vor…“

„Nechte si ty pitomé žvásty na jindy,“ řekla najednou Alannah a seskočila ze skály. „Budeme mít společnost.“

„Společnost?“ Balbok zavětřil. „Koho…? Co…?“

„Trpaslíky,“ řekl suše Rammar.

„Cože?“ Balbok znovu zavětřil. „Cítíš je? Myslel jsem, že…“

„Ne, blboune. Vidím je – tamhle!“

Balbok se podíval směrem, kam bratr pokývnutím naznačil, a uviděl čtyři čluny, které se objevily za skalami lemovaným ohybem řeky ve směru od hor. Čluny byly z dubového dřeva a na přídi a zádi měly figury, ne nepodobné těm z ledové plachetnice. V člunech seděly natěsnány vousaté postavy v kroužkových košilích, které rovnoměrně zvedaly a ponořovaly vesla. A na zádi předního člunu nestál nikdo jiný než – Rammar a Balbok nemohli uvěřit svým očím – Orthmar z Lomového kamene, Orthwinův syn!

„Měli bychom zmizet!“ řekl Rammar.

„Příliš pozdě,“ zavrčel lovec odměn. „Viděli nás. Když se teď dáme na útěk, bude jim to podezřelé. A kdyby nás pak pronásledovali, stejně jim neunikneme, protože vy s bratrem jste příliš pomalí.“ Otočil se a pohlédl na Rammara. „Jedině že bychom vás tady elfka a já nechali.“

„Ne, to raději ne,“ pospíšil si Rammar s odpovědí. Raději zůstane zajatcem člověka, než aby upadl do rukou divokým vousáčům.

První loď už dosáhla břehu a Orthmar vyskočil na pevninu. To málo z jeho obličeje, co neskrývala přilba a vous, bylo divoce staženo. Oči trpasličího vůdce plály tichým hněvem.

Ani Corwyn se nezdál být příchodem trpaslíků zrovna nadšen. Naznačil Alannah rychlým pohybem ruky, aby řeči nechala na něm, a s rukou na jílci meče vykročil vstříc trpaslíkům.

„Dobrý den, ctihodní občané trpasličí říše,“ pozdravil. „Co vás přivedlo do tak odlehlých končin?“

„Na to samé bychom se mohli zeptat tebe, člověče,“ odvětil drsně Orthmar. „Kromě toho nevím, co má být na tomhle nebo kterémkoli jiném dni dobrého.“

„Zdá se, že máte starosti,“ pravil Corwyn.

„Starosti?“ Trpaslík se hlučně rozesmál. „Vy lidé máte podivný zvyk neustále podceňovat situaci. Mám obrovské starosti, člověče. Někdo mi nahoře na severu pokazil obchod, takže jsem se musel se svými lidmi uchýlit na jih.“

Rammar a Balbok jeho slova okamžitě pochopili a neubránili se úšklebku. Tím „pokaženým obchodem“ byla určitě dodávka zbraní pro barbary. A opravdu to tak bylo, protože berserkrský náčelník a jeho lidé už nebyli mezi živými, nemohli zaplatit Orthmarovu chlebodárci, lidskému obchodníkovi se zbraněmi Murilovi Ganzwarovi. A ten samozřejmě vinil z toho, že své peníze nedostal, trpaslíky. Měli teď v patách Ganzwarovy vymahače dluhů, kteří od nich měli příslušnou sumu vyinkasovat. Odtud pramenila Orthmarova špatná nálada…

„Kdyby jenom věděl,“ zašeptal bratrovi Balbok.

„A ty, člověče?“ obrátil se vůdce trpaslíků na Corwyna. „Co tebe sem přivádí? My trpaslíci nemáme rádi, když se naší zemí potloukají cizinci.“

„S dovolením, pane trpaslíku – tohle není vaše země.“

„Ale kdysi nám patřila a zase nám bude patřit, jako že se Orthmar z Lomového kamene, syn Orthwinův, jmenuju.“

„Vy jste Orthmar?“ Tvář lovce odměn o několik odstínů pobledla.

„Přesně tak? Už jste o mně slyšel?“

„Jen letmo,“ zamumlal Corwyn a vrhl kradmý pohled na trpasličí válečníky, kteří mezitím vystoupili na břeh a přidali se ke svému veliteli. Všichni vypadali dost zchátrale, ale divoké výrazy v jejich tvářích prozrazovaly, že je s nimi neradno žertovat.

„V dobrém, doufám.“

„Samozřejmě.“ Lovec naznačil úklonu. „O činech Orthmara z Lomového kamene se pochvalně zpívá ve všech tavernách na východě.“

„Slyšíš toho lichotníka?“ zašeptal Rammar bratrovi. „Když projednou není silnější, kroutí se jak červ v bahně. Něco ho žere.“

„Myslíš?“

„Věř mi. V těchhle věcech se můžu na svůj nos naprosto spolehnout…“

Poslední slova pronesl až příliš hlasitě a přitáhl tak na sebe Orthmarovu pozornost. Když Orthmar orky uviděl, oči se mu překvapením rozšířily.

„No jasně,“ zavrčel Orthmar. „Mohlo mi dojít, že takový zápach nebude přirozený.“

S bohatě zdobenou sekerou v rukou přikročil ztěžka k oběma zajatcům a zavětřil. „Zvláštní,“ zavrčel. „Byl bych přísahal, že tenhle smrad odněkud znám. Jen se ptám, odkud by to mohlo být.“

„To není možné,“ pospíšil si Rammar s ujištěním. „Nikdy jsme se nepotkali.“

„Samozřejmě že ne, jinak bych ti už dávno rozpůlil tu tvoji ošklivou palici sekerou. Přesto mi tvůj pach připadá povědomý. Kde se tady berete?“

„Lovec odměn nás zajal nahoře u Ledové řeky,“ řekl Rammar rychle.

„Lovec odměn?“ Orthmar se otočil ke Corwynovi.

„To – to je má práce,“ přiznal Corwyn trochu váhavě.

„Jak se jmenuješ?“

„Leandr Orkobijec, když dovolíte.“ Corwyn se znovu uklonil.

V trpaslíkově tváře se nepohnul ani sval. Rammar ale v duchu triumfoval. Lovce odměn opravdu něco žralo. Něco, co souviselo s trpaslíky. Jaký jiný důvod by ho jinak vedl k udání falešného jména?

„A ty?“ obrátil se Orthmar na Alannah. „Kdo jsi, smím-li se zeptat?“

„Jmenuji se Alannah a jsem z rodu elfů,“ zazněla hrdá odpověď. „To by vám mělo stačit, pane trpaslíku.“

„Pch!“ odplivl si Orthmar, přičemž mu polovina slin uvízla na vousech. „Čím míň vás je, tím jste namyšlenější. Těžko uvěřit, že naše národy kdysi táhly do války bok po boku.“

„Ujišťuji vás,“ řekla Alannah s pohledem upřeným na sliny na jeho vousu, „že i pro mě je to těžko uvěřitelné.“

Velitel trpaslíků se rozesmál. Pak zahulákal: „Lovec odměn, elfka a dva zajatí orci. Co si o tom mám myslet?“

„Nelamte si s námi hlavu, pane trpaslíku,“ řekl Corwyn rychle. „Jsme jen poutníci, kteří tudy procházejí. Chtěli jsme se utábořit na noc. Už zítra odtud odejdeme a potáhneme dál na jih.“

„Na jih?“ Velitel trpaslíků zakoulel očima, přičemž občas jaksi mimochodem pohlédl hned tu, hned tam. Znervóznělý Rammar pochopil, že tím diriguje své lidi, kteří je pomalu obklopili. Corwyn ale jako by si toho nevšiml.

„Víš, lovče,“ řekl trpaslík a obrátil se ke Corwynovi, „mám pocit, že mi neříkáš pravdu. Jak jistě všichni víte, má můj lid určitý talent objevovat pod povrchem skryté věci. Kdyby to tak nebylo, nikdy by se nám nepodařilo vyrvat hlubinám země jejich poklady.“

„To rád věřím,“ odvětil Corwyn a viditelně zneklidněl. „Přesto netuším, co…“

„Myslím, že ti můžu něco říct, trpaslíku!“ uslyšel náhle Rammar vlastní hlas dříve, než si mohl všechno pořádně rozvážit. Instinktivně vycítil možnost získat zpět svobodu a nechtěl tuto jedinečnou příležitost promarnit.

„Cože?“ Orthmar se rychle otočil. V očích jako by se mu zažehl ohňostroj. „Co mi můžeš říct, ty zrůdo?“

„Lovec ti lže, trpaslíku!“ oznámil Rammar hlasitě a zřetelně. „Řekl ti falešné jméno, protože před tebou něco skrývá.“

„Ano?“

„Neposlouchejte ho,“ řekl Corwyn rychle. „Je to jenom pomstychtivý, tlustý darebák. A ty, orku, drž laskavě hubu, nebo ti ji zacpu vlastními střevy! Rozuměls?“

„Rozuměl jsem ti, člověče, ale mlčet kvůli tomu nebudu,“ odpověděl Rammar s potěšením. „Trpaslík se dozví pravdu.“

„Pravdu?“ zeptal se Orthmar. „Jakou pravdu?“

„Tu ti prozradím, když slíbíš, že nás s bratrem necháš běžet.“

„Pro mě za mě.“ Trpaslík se zasmál do svých dlouhých vousů. „Nechám vás běžet. Daleko se odtud stejně nedostanete. Nejsme v téhle oblasti jediní trpaslíci.“

„A chceme taky tu elfku,“ dodal Rammar a v očích mu mazaně zablýsklo.

„To nepřipadá v úvahu!“ zvolali Corwyn a Alannah jako jedněmi ústy – a jenom to stačilo, aby Orthmar i tomuto požadavku vyhověl.

„Proč ne?“ odpověděl s prohnaným úšklebkem. „Jsem si jist, že vysoko postavená dáma z elfské říše si bude společnosti dvou orků patřičně považovat.“

„Dohodnuto, trpaslíku.“ Rammar přikývl. „Takže – odvaž nás a my ti prozradíme, kdo tenhle chlap je a co ho sem přivedlo.“

„Ne!“ zvolala Alannah a upřela na tlustého orka prosebný pohled. „Nedělej to, Rammare!“

„Podívejme, teď si najednou vzpomínáš na mé jméno,“ stěžoval si Rammar. „Předtím jsem byl pro tebe jenom ošklivý darebák. Jak rychle se můžou věci změnit, že ano?“

Orthmar pokynul svým lidem, aby orky zbavili pout. „Takže, orku,“ vyzval ho pak, „teď mi prozraď, co o tom lovci odměn víš.“

„S radostí.“ Rammar se zašklebil, když ucítil, jak pouta povolují. „Jeho opravdové jméno je Corwyn a ve skutečnosti není zdaleka tak neškodný, jak tvrdí. Je to krutý, brutální chlap.“

„To jsem si mohl myslet!“ zvolal Orthmar a v očích mu zasvítila čirá nenávist. „Corwyn Lovec odměn!“ Rozzuřeně si člověka změřil. „Jaká náhoda, že tady potkávám zrovna tebe!“

„Ty ho znáš?“ zeptal se Balbok udiveně.

„Ovšem,“ přitakal Orthmar, a než mohl Corwyn zareagovat, byl náhle obklopen trpasličími válečníky s výhružně napřaženými sekerami v rukou. „Ať tě ani nenapadne pokusit se o útěk,“ zahřměl Orthmar. „Možná jsou moji lidí příliš malí, aby ti srazili hlavu, ale na tvoji mužskou chloubu dosáhnou bez problémů.“

„Co vám Corwyn provedl?“ zeptala se Alannah. „Zacházíte s ním jako se zločincem.“

„To taky je. Tenhle chlap,“ – trpaslík namířil krátkým ukazováčkem na Corwyna – „před rokem vyloupil jeden z mých skladů a ukradl všechny zbraně, které tam našel. A předtím ještě svedl mou dceru, kterou jsem tam zanechal na stráži.“

„Cože?“ zvolala Alannah šokovaně. I Rammar s Balbokem si vyměnili udivený pohled – ženy trpaslíků nebyly zrovna proslulé svými půvaby.

„To není pravda!“ prohlásil Corwyn rezolutně.

„Ty psí hovno, chceš to popřít?“

„Zbraně jsem ti možná ukradl, ale tvoje dcera je ošklivá ženská, stejně vousatá jako ty. Bohapustě ti lhala, aby nemusela přiznat, že usnula na stráži.“

„Takže moje dcera je ošklivá?“ zvolal Orthmar, rozhořčený na nejvyšší míru. „Jen tak dál, příteli. Za to budeš pykat, a hodně, hodně ošklivě, to ti slibuju. A vy dva“ – obrátil se k Rammarovi a Balbokovi – „popadněte elfku a zmizte, ale hned. Už ty vaše hnusné ksichty nechci vidět.“

„Ale s potěšením,“ ujistil ho Rammar, a zatímco se jeho bratr vrhl ke korouhvi, on popadl Alannah, která se okamžitě začala prudce bránit. Ale nebylo jí to nic platné. Rammar si ji prostě přehodil přes rameno a naprosto ignoroval pěsti, kterými mu bušila do zad. „Bylo fajn s tebou jednat, trpaslíku.“

„Potěšení bylo na mé straně, orku,“ odvětil Orthmar, zatímco se bratři chystali k odchodu. „Prozraď mi ale ještě jednu věc.“

„Ano?“ Rammar se zastavil.

„Proč mám pocit, že vás oba znám?“

Rammar protáhl obličej a předstíral, že usilovně přemýšlí. „Víš ty co?“ řekl pak. „Nemám tušení.“

„Já taky ne,“ dodal Balbok. „Nikdy jsme totiž u Severního valu nebyli.“

„Přesně tak,“ přitakal Rammar vítězoslavně, pak se obrátil a pochodoval pryč. Udělal ovšem jen několik kroků. Protože v tu chvíli mu došlo, co vlastně bratr řekl.

„Ještě moment, orku!“ zvolal Orthmar a jeho hlas zněl jako vlčí zavrčení. „Odkud víte, že jsme byli u Severního valu?“

„No, my…“

„Teď už vám to můžeme říct,“ začal Balbok žvanit. „Vplížili jsme se do dvou vašich beden a nechali jsme se jako černí pasažéři přenést přes hory. Můžu vám říct, že to bylo pěkně nepříjemné, protože jsem neměl nic k jídlu a Rammar si nechal všechno sušené maso pro sebe… Co je?“ zeptal se, když si všiml bratrova vražedného pohledu.

„Chlapi!“ zařval v tu chvíli velitel trpaslíků. „Chopte se jich! Spoutejte je a přivlečte sem!“

„A-ale…“ koktal Balbok – to už je ale trpaslíci dohonili a obklíčili.

„Vy jste to byli!“ řekl Orthmar s naprostou jistotou. „To vy jste mi zkazili obchod s barbary! Nevím, co jste udělali, ale od chvíle, kdy jste se nechali tajně přenést přes hory, se už barbaři u Severního valu nikdy neobjevili. A mě pak obvinili ze zkaženého obchodu! Zatraceně, vymyslím si pro vás smrt, která bude tak krutá, že… že…“ chyběla mu slova, kterými by se dokázal vyjádřit – „že se dá prostě popsat jenom jako krutá,“ dokončil proslov. „Upletu si z vašich vlasů provazy, z vaší kůže si udělám nový opasek a kolem krku si pověsím náhrdelník z vašich zubů – jako že se Orthmar z Lomového kamene, syn Orthwinův, jmenuju!“

Mezitím už oba orky trpasličí válečníci přemohli a spoutali – v Balbokově případě do skrovného, v Rammarově do podstatně objemnějšího balíku. Čtyři trpaslíci museli spojit síly, aby Rammara vůbec dovlekli k Orthmarovi. Po celou dobu Rammar bez ustání orcky nadával a bědoval.

„Proč mi musel Kurul uvázat na krk zrovna takového bratra? Co jsem spáchal? Copak jsem milý a přátelský, že mě Kurul tak trestá?“

„Copak, orku?“ pronesla s nenávistí v hlase Alannah, která rozuměla každému slovu. „Jsi nespokojený se svým osudem? To se stává, když chce člověk příliš.“

„Příliš? Jediné, co chci, je dostat se zpátky domů!“

„Stejně jako já,“ odvětila Alannah. „A mám pocit, že jsem se svému cíli o kousek přiblížila – zatímco pro tebe a bratra tady cesta končí. Slíbím trpaslíkům velkou odměnu, když mě dopraví do Tirgas Dun. Jsou to pašeráci a za zlato udělají skoro všechno. Vy dva byste se ale měli připravit na setkání s Kurulem – a máte se na co těšit, prý je dost příšerný.“

A začala se zvonivě smát. Rammar měl pocit, že každou chvíli vybuchne; cítil se všemi zrazen.

Myšlenky se mu divoce honily v hlavě. Musí něco podniknout, jinak nebude žít dost dlouho, aby mohl Balbokovi za tu neslýchanou hloupost srazit hlavu. A alespoň to chtěl ještě Rammar udělat, než se zřítí do Kurulovy temné jámy. A možné ještě něco víc.

„Poslouchej mě, vážený veliteli trpaslíků!“ zvolal hlasitě. „Musím ti ještě něco říct. Něco, co z tebe přes noc udělá nejbohatšího trpaslíka v celém Zeměsvětě!“

„Ne!“ zvolali opět Alannah s Corwynem jako jedněmi ústy, protože samozřejmě tušili, co má Rammar v úmyslu.

„Co máš na mysli?“ Orthmar zíral na orka s nepokrytou chamtivostí v očích.

„Vím o pokladu,“ prohlásil Rammar. „O pokladu nevyčíslitelné hodnoty!“

„Jasně!“ Trpaslík si odplivl. „Obvyklé lži darebáka, který si chce zachránit kůži.“

„Ne, mluvím pravdu,“ ujišťoval ho Rammar. „Tenhle chlap,“ – kývl Corwynovým směrem – „se tady nepotlouká náhodou. Je na cestě do Trowny, aby našel bájný poklad z Tirgas Lan.“

„Hrom do toho!“ zaláteřil trpaslík. „Ten poklad neexistuje a Skryté město taky ne. Je to jenom pověst, nic víc.“

„To se mýlíš,“ tvrdil Rammar. „Můžu ti říct, jak se dostaneš do Tirgas Lan a k pokladu. Ale na oplátku musíš slíbit, že mě pustíš.“

Orthwinův syn chvíli přemýšlel. Pak došel k názoru, že nemá co ztratit. „Tak dobrá,“ souhlasil. „Ven s tím, orku, a já ušetřím tvůj ubohý život. Ty znáš cestu do Tirgas Lan?“

Rammar zakroutil hlavou. „Já ne – ale elfka ji zná! Není to nikdo jiný než velekněžka Shakary. Jejím úkolem je strážit tajemství Skrytého města.“

„Je to pravda?“ obrátil se Orthmar k Alannah.

„A kdyby?“ zeptala se chladně.

„Nehraj si se mnou, elfko! To už se leckomu nevyplatilo. Takže se tě ptám: Víš, kde leží Skryté město?“

„Ano,“ přiznala rezignovaně. „A co má být?“

„No, protože náš přítel, lovec odměn, už nebude dlouho mezi živými, nebude poklad potřebovat. Mě by ale ty prachy mohly zbavit všech starostí.“

„Byl byste ochoten mě na oplátku dopravit do Tirgas Dun?“

„Kamkoli na světě,“ ujistil ji trpaslík horlivě.

„Tak dobře,“ povzdechla si Alannah k Rammarově nadšení, „platí.“

„Ne!“ zvolal Corwyn. „To nesmíš udělat!“

„A proč ne, lovče?“ zeptala se.

„Protože jsi slíbila, že to mě dovedeš do Skrytého města. A protože já jsem tě měl dopravit k tvým lidem do Tirgas Dun.“

„To můžou udělat i trpaslíci. Že, Orthmare, synů Orthwinův?“

„Bude mi potěšením.“ Trpaslík se zašklebil a uklonil.

„Ale nemůžeš mu důvěřovat!“ varoval ji Cornwyn. „Je to pašerák a hrdlořez!“

„A ty lovec odměn.“ Pokrčila rameny. „Upřímně řečeno, nevidím velký rozdíl.“

„Zrádkyně!“ zahřměl Corwyn.

Zakroutila hlavou. „Nevzpomínám si, že bychom uzavřeli smlouvu, která by mě k čemukoli zavazovala.“ Znovu se podívala na Orthmara. „Takže platí, pane trpaslíku. Jedem v tom spolu.“

„Skvělé,“ prohlásil Orthmar a mnul si ruce s krátkými prsty. „Opravdu skvělé!“

„Teď máš, cos chtěl,“ řekl Rammar. „Takže mě můžeš pustit.“

„To bych mohl.“ Trpaslík přikývl. „Ale nepustím.“

„Cože?“ Rammar se skoro zajíkal. „Proč ne?“

„Protože znáš tajemství elfky. Nechat tě naživu by bylo příliš riskantní. Ty a ten druhý ork budete za úsvitu popraveni a lovec odměn s vámi.“

„Ale… dal jsi nám slovo!“

„Slovo, která dám orkovi, nemá žádnou cenu,“ odvětil Orthmar a zašklebil se. Pak se obrátil na Alannah. „A ty se dobře dívej, elfko. Jestli máš v plánu mě podvést, mělo by to být pro tebe varování. Jak vidíš, není se mnou legrace.“

„To vidím,“ odpověděla elfka a v úzkých očích jí nebezpečně zajiskřilo…

  *

Rammar se utápěl v pochmurných myšlenkách.

V duchu vymýšlel pro Balboka roztodivné druhy smrti. Byly tak nápadité, že ho vlastní představivost naplňovala údivem.

„Rammare?“ zašeptal Balbok, který vedle něj ležel v trávě, svázaný stejně jako bratr a stejně jako on neschopen pohybu. Korouhev vězela vedle nich v holé zemi; trpaslíci ji tam s posměchem zarazili. „Rammare, ještě se na mě zlobíš?“

Rammar nevydal ani hlásek a Balbokovi se to zdálo horší, než kdyby ho zahrnoval těmi nejhoršími výčitkami, jak to jinak většinou dělal. Balbokovi bylo jasné, že tentokrát se na něj Rammar opravdu zlobí. V orckém jazyce se tomu říká saobh – je to stav slepé zuřivosti, ze kterého se můžete vymanit, jen když někomu rozbijete hlavu. A Balbok měl docela přesnou představu o tom, kdo by ten někdo byl, kdyby se Rammar dostal na svobodu…

Kromě dvou trpasličích bojovníků pověřených úkolem strážit zajaté orky a lovce odměn – Corwyn ležel hned vedle Balboka a Rammara, stejně jako oni spoutaný a svázaný – seděl zbytek Orthmarova houfu kolem velkého ohně, který trpaslíci rozdělali. Jejich zavalitá těla vrhala překvapivě dlouhé stíny. Lili do sebe po džbánech pivo, aby náležitě oslavili příznivý zvrat událostí.

Rammar s Balbokem tušili správně; protože barbaři nezaplatili za dodávku zbraní, upadl Orthmar u zaměstnavatele v nemilost. Ganzwar na něj a jeho lidi poštval vymahače dluhů. Vyhlídka na poklad nedozírné hodnoty mu přišla vhod. A to, že při východu slunce svrhnou do Kurulovy jámy tři nepřátele, byl pro trpaslíky další důvod k pořádné pijatice.

„Pijte a slavte, přátelé!“ zahřměl Orthmar. „Celou noc budeme zasedat na soudu, jak je zvykem u trpaslíků – as prvním paprskem slunce předvedeme, k čemu jsou dobré naše sekery!“

Mluvil lidskou řečí, aby mu zajatci rozuměli. Rammar nijak zvlášť nestál o to, aby mu dokazovali, jak ostrá je čepel trpasličí sekery. Zato Corwyn hleděl tváří v tvář osudu vyrovnaně.

„Co tak čumíš, orcká tlamo?“ zeptal se, když se na něj Rammar podíval. „Ještě jsi asi nikdy neměl co do činění s trpasličí sekerou, že ne?“

„Ne,“ zavrčel Rammar. „A byl bych radši, kdyby to tak zůstalo.“

„To sis měl rozmyslet, než jsi nás všechny uvrhl do zkázy, ty zatracený lumpe. Než sis otevřel hubu, měl jsem všechno skvěle pod kontrolou.“

„Nepovídej. Copak sis nevšiml, že ti ten trpaslík od začátku nevěřil ani slovo?“

„Samozřejmě že všiml,“ zamumlal Corwyn.

„Jsi zloděj!“ řekl Rammar a vycenil zuby. „A mně říkáš, že jsem lump?“

„Tenhle Orthmar je pašerák, ničema, který má i mezi trpaslíky pochybnou pověst,“ bránil se Corwyn. „Co jsem mu vzal, vzal on předtím jiným.“

„A jeho dcera?“

„Odporná pomluva!“ tvrdil Corwyn. „Ale nedlužím ti žádné vysvětlení, orku. Koneckonců to ty jsi mě zradil, a ne naopak, a to i přesto, že jsem ušetřil tvůj život.“

„Ušetřil – ale jenom proto, abys nás svázané zády k sobě hnal krajinou.“

„Copak? Narazil jsem na citlivého orka? To je směšné!“

„Ne tak směšné jako lovec odměn, který se nemůže vzpamatovat ze smrti své milé.“

„Opatrně,“ varoval ho Corwyn. „Dávej si pozor, co říkáš.“

„Proč? Co bys mi mohl udělat?“ Rammar se na něj drze zašklebil. „Ať se ti to líbí, nebo ne, nejsi na tom teď ani o chlup líp než my. Zahořklý zabiják orků sdílí osud se dvěma orckými darebáky. Tomu říkám směšné.“

„Má pravdu,“ přišel mu Balbok na pomoc v naději, že se na něj bratr přestane zlobit.

„Proboha, drž už hubu, ty ubožáku!“ zavrčel Corwyn. „Možná nejsi tak zákeřný jako tvůj tlustý brácha, ale zato jsi tak pitomý, jako je noc černá.“

„Dávej si pozor na jazyk, než ti ho někdo vyrve z tlamy!“ zafuněl Rammar. „Balbok je můj bratr a statečný válečník. Je ozdobou orckého lidu. Ještě slovo a vymlátím ti zuby.“

„A jak, tlusťochu? Jsi spoutaný stejně jako já. A i kdybys nebyl, pochybuju, že bys mi s tím panděrem a křivýma, krátkýma nožkama mohl něco udělat.“

„Jen počkej!“ soptil Rammar hněvem. Corwyn podle jeho názoru právě překročil hranici. V žilách ucítil čirý saobh a jako smyslů zbavený se začal zmítat v poutech. „To by stačilo!“ nadával. „Já ti ukážu, co to znamená urazit Rammara Zuřivce, ty hnusný, ubohý, zákeřný, bílý, smradlavý…“

Když pouta náhle povolila, zůstal jako opařený. S údivem zíral na své pazoury, kterými mohl náhle hýbat, protože je už nic nepoutalo. V návalu hněvu se mu je podařilo nějak přetrhnout – jak skvělým orckým exemplářem přece jenom je!

„Buď zticha!“ zašeptal mu někdo do ucha.

Koutkem oka zahlédl, jak se kolem něj mihla zářivá postava a v příští chvíli uviděl, že už ani Balbok s Corwynem nejsou spoutaní. Pak teprve Rammar pochopil, že se z pout nevyprostil díky saobhu, ale že je prostě a jednoduše někdo přeřezal – a že ten někdo nebyl nikdo jiný než Alannah.

„Rychle!“ zašeptala elfka zajatcům. „Pospěšte si. Nevím, kdy stráže přijdou k sobě.“

„Stráže?“ Rammar se udiveně rozhlédl.. Trpasličí strážci zmizeli – teprve při bližším pohledu poznal, že tam přece jen jsou. Leželi v bezvědomí a s pořádnou boulí na čele ve vysoké trávě. A zbytek trpasličí bandy, který oslavoval u ohně, se o zajatce nezajímal; byl ve skvělé pijácké náladě.

„Děkuji.“ Corwyn obdařil elfku povzbudivým úsměvem. „Tomu říkám záchrana ve správnou chvíli.“

Opětovala mu úsměv. „Těší mě, že jsem mohla pomoci.“

„Myslel jsem, že jsme si nic neujednali.“

„To jsme si taky neujednali.“ Pokrčila úzkými rameny. „Ale ráda si na cestě vyhledávám doprovod sama.“

„Správný názor – ale proč jsi osvobodila ty dva orky? Měla jsi je nechat spoutané, mohli jsme se jich zbavit.“

Alannah pohlédla na Rammara a Balboka. „Ti dva mi nahoře na Ledové řece zachránili život. Dlužila jsem jim to.“

Orci si vyměnili překvapený pohled. Ne, elfům asi opravdu nebudou nikdy rozumět.

Rychle a tak tiše, jak to jen šlo, se vykradli z dosahu světla vrhaného ohněm. Když se už téměř dostali pod ochranu tmy, Balbok se náhle obrátil zpět.

„Co je?“ zašeptal Rammar.

„Něco jsem tam zapomněl,“ odpověděl Balbok a v předklonu spěchal zpátky na místo, kde leželi spoutaní v trávě – a Rammar se popadl za hlavu v místě, kde mají orci mozek, protože uviděl, že se jeho bratr žene pro korouhev, která ještě pořád vězela zaražená v zemi.

V tu chvíli se jeden ze strážců probral. Trpaslík se zabručením procitl a zvedl hlavu – načež ho Balbok přes ni urychleně přetáhl žerdí korouhve. Ozval se tlumený zvuk, trpaslík obrátil oči v sloup a vrátil se zpátky do říše snů. Balbok se zatím tiše kradl zpátky k ostatním.

„Zbláznil ses?“ zasyčel Rammar. „Riskovat, že nás objeví kvůli téhle pitomosti?“

„Ork se nevydá na misi bez korouhve!“ prohlásil Balbok. „Kromě toho nemáme žádné zbraně – a víš, čeho je tahle věc schopná.“

„Zbraně si vezmeme zpátky,“ zašeptala Alannah. „Hlídají je na druhé straně tábořiště, u člunů.“

„Tak rychle tam,“ zavrčel Corwyn a všichni se plížili pryč.

„Rammare?“ zašeptal Balbok.

„Ano?“

„Myslíš to vážně?“

„Co?“

„Že jsem ozdobou orckého lidu?“

„Zatraceně, drž hubu, ty ubohý umbale! Už s tebou nemluvím, zapomněls?“

 

III.

KOLL UR’TROWNA

 

Než uprchli z tábora trpaslíků, zmocnili se znovu svých zbraní. Nebo lépe řečeno, zmocnil se jich Corwyn po krátkém, ale zuřivém boji a nevydal je pak Rammarovi ani Balbokovi, nýbrž nechal si sekeru i sarapak – jako zástavu, jak se vyjádřil. Rammar samozřejmě protestoval, ale pak se s tím musel smířit. Bál se, že kdyby se dál hádali, upozornili by na sebe trpaslíky.

Nastoupili tiše do jednoho ze člunů, uvolnili ho a nechali se nést proudem. Teprve když měli zář ohně a hulákání opilých trpaslíků daleko za sebou, popadli vesla.

Krátkými, ale silnými záběry hnali člun po proudu až k ohybu, kde se řeka stáčí k východu a teče vstříc Andarilu. Jedno z úzkých vedlejších ramen vedlo dál k jihu do Skarijské nížiny.

Vydali se právě po něm, šťastní, že si ušetřili mnoho hodin namáhavého pochodu; neušlo jim ale, že něco není zdaleka v pořádku. Čím dál k jihu pronikali, tím méně vody bylo v řece. Znovu a znovu se větvila, až jako by se konečně úplně ztratila v rozlehlé stepi. Člun narazil se skřípáním na dno.

„Proklatě!“ zabručel Corwyn. „Jak je to možné? Řeka přece nemůže jen tak zmizet, to je proti všem zákonům přírody.“

„Může za to blízkost lesa,“ vysvětlovala Alannah. „Kletba, která se snesla nad Trownou, působí i tady na severu a nedovoluje vodě, praprvku života, aby pronikla dál. V našem jazyce nazýváme Ledovou řeku vanyanen – Ztracená voda.“

„Pcha,“ pronesli Balbok s Rammarem současně jako jedněmi ústy. Hubeňour k tomu ještě dodal pohrdavé „Elfské čáry!“, což ale neměnilo nic na tom, že budou muset všichni čtyři dál pokračovat v cestě pěšky. Člun nechali na místě a naložili si na záda to málo zavazadel, které měli. A šlo se dál.

Byla to zvláštní skupina, která pochodovala vstříc velkému lesu: dva orci, člověk a elfka, svedení dohromady zvláštní hrou osudu a spojení jediným cílem – Tirgas Lan, Skrytým městem.

Rammar a Balbok k němu mířili, protože cítili příležitost zmocnit se pokladu. Corwyn, protože doufal, že ve Skrytém městě najde nejen poklad, ale i smysl svého ubohého života. Alannah, protože se chtěla dozvědět, co na tajemství, které celý život chránila, vlastně je – a taky proto, že cítila něco, co její unavenou duši naplňovalo novou radostí ze života…

Pahorky a skály Ostrých hor nechali brzy daleko za sebou. Pochodovali k jihu chudou travnatou zemí. Protože s sebou neměli žádné zásoby – orkům už zase kručelo v žaludku – odpočinuli si ráno jen krátce. Jakmile si Orthmar a jeho vousatí druhové všimnou, že zajatci a elfka vzali do zaječích, začnou je pronásledovat. A uprostřed rozlehlé stepi nebylo jediné místo, kde by se mohli skrýt a najít útočiště. Uprchlíci tedy museli pokračovat v cestě, ať se jim to líbilo, nebo ne; budou si moci odpočinout až v okamžiku, kdy je obklopí ochranná bariéra lesa. Chápal to dokonce i Rammar, který pochodoval v jejich malém průvodu za Alannah. Za ním šel Balbok a zadní voj tvořil Corwyn, který chtěl mít orky na očích, i když nebyli ozbrojeni.

Rammar klopýtal za Alannah a zase jednou se snažil ji pochopit. Její šaty byly pořád stejně bílé jako předtím. Působily naprosto nedotčeně a ve větru, který neustále vál stepí, za ní vlály jako prapor. Proč, pro všechno na světě, je s bratrem osvobodila? Vždyť její nenávist k únoscům musela být neporovnatelně větší než vděčnost za záchranu života? Orka by nikdy nenapadlo někomu pomoci jenom proto, že mu předtím pomohl. Každý byl odkázán sám na sebe – to bylo něco, co se orci učili odmalička.

Možná došla elfka k závěru, že společnost trpasličí hordy je opravdu přece jen horší než přítomnost dvou orků a že existují horší zločiny než tu a tam nějaký únos nebo drancování. Koneckonců osvobodila i Corwyna, na kterého měla všechny důvody se zlobit. Protože jim chybělo správné slovo, Rammar s Balbokem jí za své osvobození nepoděkovali – to ale neznamenalo, že nebyli rádi. Rammar jenom prostě nechápal, co k tomu mohlo elfku přimět; ona i její pohnutky pro něj byly stále záhadou.

Bylo to podivné…

Rammar dumal o chování elfů a lidí celé odpoledne, a když se z tmavě zeleného pruhu na jihu konečně vylouply jednotlivé stromy, svitlo mu konečně jako po ráně sekerou.

„To je ono!“ zasyčel na Balboka. „Myslím, že už vím, o co tady jde.“

„Ty se mnou zase mluvíš?“ zeptal se Balbok udiveně. Od chvíle, kdy utekli z trpasličího tábora, s ním Rammar nepromluvil ani slovo.

„To asi budu muset, umbale. Koneckonců tady není nikdo jiný, s kým bych mohl mluvit!“

„To jsem rád.“ Balbok zavrkal jako holoubek.

„Neraduj se předčasně,“ odpověděl Rammar tak tiše, aby ho Alannah a Corwyn nemohli slyšet. „Jestli je pravda, co si myslím, nemáme žádný důvod k radosti.“

„Proč? Co se děje?“

„Neříkej, že sis toho nevšiml.“

„Ne. Čeho?“

„To jsi celý ty. Běháš tady s otevřenýma očima, a přitom nic nevidíš. Sám jsem chvíli potřeboval, než mi to došlo, ale už jsem si docela jistý: Ten mlíčňák a ta elfka se do sebe zabouchli.“

„Zabouchli?“ Balbok nakrčil vysoké čelo. „Ale do čeho bouchli, nikde tady nic nevidím.

„Umbale, tak jsem to nemyslel. Je to ta zvláštní věc, o které lidi pořád mluví. Nemáme pro to v našem jazyce slovo, ale lidi tomu říkají… říkají… zatraceně, jak to bylo? Začíná to na L, jestli si dobře vzpomínám…“

„Lež?“ řekl Balbok první slovo, které ho napadlo v lidském jazyce a které začínalo na L.

„Ne.“

„Luk?“

„Taky ne?“

„Ledvinky?“

„Blbost. Jo, už vím. Říkají tomu láska. Úplně jim to zmate smysly, takže se chovají naprosto v rozporu se svojí povahou. I když jsou obvykle zákeřní a odporní, když jsou zamilovaní, chovají se lidé a elfové jako beránci.“

„Chceš říct, že je to něco jako nemoc?“

„Jasně,“ zasyčel Rammar. „A vysvětluje to, proč elfka toho lovce odměn snáší, i když má všechny důvody ho nenávidět. Ten darebák jí zamotal hlavu.“

„Zamotal hlavu?“ divil se Balbok.

„Obrazně řečeno.“

„Ty žárlíš,“ konstatoval Balbok.

„Cože dělám?“

„Žárlíš,“ opakoval Balbok přesvědčeně.

„Takový nesmysl! Máš štěstí, že jsem tím pochodováním tak unavený. Jinak bych ti za takovou drzost zakroutil krkem. Ta elfka je mi naprosto ukradená, rozumíš? Ať si s tím orkobijcem Corwynem klidně… no, však víš.“

„Ne.“ Balbok potřásl hlavou. „Co tím chceš říct?“

„Ty to fakt nevíš?“

„Co nevím?“

„Shnorsh!“ odfrkl si Rammar. Tohle nebyl správný čas ani místo, aby poučoval bratra, jak to v životě chodí. Na druhou stranu, dříve nebo později se to musí dozvědět, a kdyby je nakonec trpaslíci přece jenom dostali nebo padli do rukou Graishakových pochopů, nechtěl, aby Balbok zemřel tak hloupý, jak se narodil.

Rammar trochu zpomalil, aby získal větší odstup od Alannah, a pak vysvětlil šeptem bratrovi několik věcí, přičemž si pomáhal výmluvnými gesty. Balbokův obličej se čím dál víc protahoval. Nakonec se otřásl odporem.

„To… to je hnusné!“ zavzdychal pohoršeně.

„Myslíš? A jak jsi asi přišel na svět ty, hlupáku?“

„Jako každý ork,“ řekl Balbok s přesvědčením v hlase. „Vyskočil jsem z prasklého Kurulova vředu.“

„Ty tomu vážně věříš?“

„Jasně – ty snad ne?“

„Ne tak úplně,“ zabručel Rammar a šel dál. „Obávám se, že je ještě pár věcí, které ti budu muset příležitostně vysvětlit.“

„Jakých věcí?“

„Řekněte mi, vy dva,“ zvolal Corwyn, který kráčel za nimi, „kde si myslíte, že jste? Na procházce? Pohněte laskavě zadkem!“

Aby svým slovům dodal patřičný důraz, vytáhl meč a píchl jím Rammara do asaru – a ten v duchu přidal další položku do Corwynova seznamu hříchů. Běda, až dostane do rukou zbraň…

„Tak jakých věcí?“ zopakoval Balbok otázku.

„Později!“ odbyl ho Rammar.

Alannah se ocitla daleko vpředu a dostala už na okraj lesa. Stála tam, zářivá postava s vlajícími vlasy, utkaná jakoby ze světla a odrážející se od lesní temnoty. Náhle působila ještě rozkošněji a půvabněji a pohled na ni způsobil, že si Corwyn tiše povzdechl.

„Na co čekáte?“ zavolala na ně. „Copak nevidíte ty mraky, jak se srocují na nebi? Každou chvíli to vypukne!“

Rammar zaklonil hlavu a pohlédl nahoru. Elfka měla pravdu: Nebe se zatáhlo a potemnělo. Tu a tam se už mihl blesk a bylo slyšet zahřmění.

„Kurul se pořádně rozzlobil,“ usuzoval Balbok.

„Jo,“ souhlasil Rammar. „Možná sešle pár blesků na naše nepřátele.“

V příštím okamžiku opravdu vyrazil z temných mraků blesk, ale nezasáhl Alannah ani Corwyna, nýbrž udeřil do jednoho z vysokých dubů, které lemovaly okraj lesa. Strom se s hlasitým praskáním rozlomil vedví; ze zuhelnatělého dřeva začal stoupat kouř.

„Myslíte, že je to dobrý nápad jít teď do lesa?“ zeptal se Balbok.

„Neměj obavy,“ opověděla Alannah s lehkým úsměvem. „Trowna není obyčejný les.“

Pak se obrátila a prošla do temného lesního světa branou, kterou z větví a povislého mechu zformovala sama příroda. Orci ji chtěli následovat, ale náhle se zarazili, jako by je něco zadrželo.

Bylo to jako zeď – zeď, kterou nemohli zahlédnout ani nahmatat, ale o níž jim jejich instinkty jasně říkaly, že tady je. Neviditelná bariéra, která oddělovala les od okolního světa a za níž možná číhala smrt a zkáza.

„Co je zase?“ zeptal se Corwyn rozzlobeně.

„Nebezpečí,“ řekl Balbok suše.

„Blbost, jenom si něco namlouváš, orku.“

„Má pravdu,“ souhlasil výjimečně Rammar s bratrem. „Navrhuju, lovče, abys nám dal zpátky naše zbraně, abychom se mohli bránit, kdyby bylo potřeba.“

„Myslíš, že jsem úplný pitomec, tlusťochu? Kdybych vám dal zbraně, pokusili byste se mi okamžitě stáhnout přes uši skalp.“

„Dám ti slovo, že to neuděláme,“ ujišťoval ho Rammar.

„Slovo orka!“ Corwyn zakroutil hlavou. „Vážně si myslíš, že ti budu věřit?“ Neradostně se usmál.

V příštím okamžiku vypukla bouře. Přihnal se silný vítr, nebeská stavidla se otevřela a začalo lít jako z konve. Hřmělo tak, že to vypadalo, jako by se Kurul chystal zničit svět, a po nebi se míhaly modrobílé blesky – všechny ale dopadaly na Skarijskou nížinu a žádný do lesa. Že to není normální, pochopili i orci a Balbok to vyjádřil jediným slovem.

„Elfské čáry,“ řekl pohrdavě.

„I kdyby,“ zavrčel Corwyn. „Buď se konečně pohnete, nebo vás tady a teď zabiju. Je mi to jedno, ale rozhodněte se rychle, protože nemám nejmenší chuť kvůli vám promoknout až na kůži.“

Rammar s Balbokem si vyměnili pohled – a rozhodli se, že se raději střetnou s nebezpečími lesa než se zjevně šíleným lovcem odměn. Veškerou silou vůle vykročili, kladli nohu před nohu a překonali bariéru. V příští chvíli je obklopila pachem rozkladu prosycená lesní tma.

Jako by vkročili do pevnosti – bouře zůstala za jejich zády. Střecha z listí byla tak hustá, že jí bubnující déšť nepronikl. Řev větru se změnil v tiché ševelení, a dokonce i hrom už byl jen vzdálenou ozvěnou. Mech tlumil každý krok, který udělali. Pomalu se proplétali mezi prastarými sukovitými stromy, jejichž kůra vypadala jako dračí krunýř.

Alannah kráčela vpředu a její bílý háv prozařoval lesní šero. Balbok s Rammarem ji váhavě následovali. Zadní voj opět tvořil Corwyn. Když se Rammar na okamžik ohlédl, viděl, že i lovec je nervózní. Nezastrčil meč zpátky do pochvy a pokaždé, když uslyšel nějaký zvuk, začal se podezíravě rozhlížet kolem sebe.

A v Trowně se ozývalo mnoho zvuků.

Zpočátku ještě tu a tam uslyšeli křik ptáka, ale čím hlouběji do lesa poutníci pronikali a čím větší tma je obklopovala, tím nepříjemnější a nezvyklejší zvuky se ozývaly: tlumený řev, který mohl pocházet od nějaké šelmy, doprovázený ječivým křikem jeho oběti, protáhlé zavřeštění, které projelo orkům až do morku kostí, jindy zas chichotání, které se jako ozvěna odráželo mezi vysokými stromy. K tomu se přidružovaly zvuky, které vyluzoval sám les: neustálé ševelení a skřípání, které připomínalo, že stromy jsou živé bytosti. Oba orci začali les přímo nenávidět. Ne, že by se jim tmavá, zatuchlinou páchnoucí místa nelíbila, ale tento les pokrýval každou normální bytost studeným potem hrůzy.

„Nelíbí se mi to, Rammare,“ vyjádřil Balbok neklid a jakoby proti své vůli kladl nohu před nohu.

„Já vím, brácho. Mně se to taky nelíbí.“

„Co zas máte?“ zeptal se Corwyn s úšklebkem. I v jeho očích se ale zahnízdil strach. Lovec odměn jim rozuměl, i když se bavili orcky. „Je tady vlhko, tma a páchne to tady rozkladem – musíte se tady cítit jako doma.“

„Douk,“ řekl Balbok a zakroutil hlavou. „Tady to vůbec není jako doma. Tohle je práce elfů!“

„Práce elfů?“ Corwyn se rozesmál a navzdory vlastnímu přesvědčení řekl: „Mluvíš nesmysly. Tohle je les jako každý jiný.“

„Ork má pravdu,“ řekla Alannah, která se zastavila a čekala na své druhy. „V prastarých dobách, ještě před Druhou válkou, sahala Skarijská nížina až k moři. Les vznikl teprve později – jako hradba, která měla oddělit říši elfů od zbytku světa a skrýt staré královské město Tirgas Lan.“

„Chceš říct,“ zeptal se Corwyn udiveně, „že jste vytvořili celý les?“

„Žádný obyčejný les,“ připomněla Alannah. „Trowna je zakletá země. Lpí na ní kletba, která má držet darebáky a lupiče dál – darebáky a lupiče jako jsme my.“

„Ano,“ připustil Corwyn. „Ale na rozdíl od jiných přivandrovalých darebáků a lupičů známe cestu.“

„To nic nemění na našich úmyslech,“ prohlásila Alannah. Zase se otočila a hledala stezku mezi hustě rostoucími, popínavými rostlinami a mechem pokrytými stromy.

Rammar s Balbokem s neklidem zjistili, že v Trowně je všechno jednou tak velké jako jinde. Listy obrovského kapradí se nad jejich hlavami klenuly jako další střecha a mnoho hub jim sahalo až k pasu. Orci doufali, že se obrovské rozměry rostlinného světa nepřenesly i na obyvatele lesa. Vzpomínka na setkání s obrovským pavoukem jim dosud pevně vězela v paměti.

Stezka se nenápadně klikatila lesem a brzy se rozhostila taková tma, že neviděli ani na deset knum’hai před sebe. Navíc už orci uprostřed všech těch cizích a matoucích zvuků ztratili orientaci. Kdyby před nimi nekráčela Alannah v zářivě bílých šatech, dávno by se ztratili.

Nakonec už byl spletenec popínavých rostlin tak hustý, že prostě nebylo možné jít dál. Corwyn jim chtěl proklestit cestu mečem, ale Alannah ho zadržela. „Les nám musí sám otevřít cestu,“ řekla. „Bude lepší, když počkáme do zítřka.“

Protože byli všichni unavení dlouhým pochodem, nikdo nic nenamítal. Orci si museli nechat líbit, když lovec odměn upletl z lián provaz a přivázal je ke stromu. Pak se usadil s Alannah stranou a Rammar je slyšel, jak si šuškají až pozdě do noci. Ork nerozuměl, co si říkají, ale měl pocit, že se jeho domněnka potvrzuje. Mezi lovcem a elfkou probíhala ta ohavná věc, kterou orci neznali a která lidem neustále způsobovala problémy…

Pak upadl do neklidného spánku, ve kterém ho trápily noční můry. Ocitl se v nich s Balbokem zpátky v Rurakově pevnosti. Zase viseli hlavou dolů ze stropu a čaroděj stál před nimi s obličejem staženým hněvem. Obviňoval je, že ho zradili, a sliboval jim strašný konec. Pak se s čarodějem udála hrůzná proměna. Už tak tenká kůže na jeho obličeji se roztrhla a objevilo se hnijící maso. Jeho oční bulvy se změnily v kašovitý sliz, který kapal z důlků. Rurak vyrazil tak příšerný smích, že Rammar začal v panice křičet.

Ze spánku ho vytrhl vlastní křik.

Náhle se zase ocitl na malé lesní mýtině. K vlastnímu údivu seděl přivázaný ke stromu, Balbok vedle něj. Po Rurakovi nebylo ani vidu, ani slechu, zato ale Rammar hleděl do nechápavých tváří Corwyna a Alannah.

„Co má znamenat ten křik, pupkáči?“ vyjel na něj lovec odměn. „Chceš na nás poštvat každé stvoření v tomhle prokletém lese?“

„Měl jsi zlý sen?“ zeptala se Alannah s vědoucím úsměvem a Rammar si byl najednou jistý, že jim o Trowenském lese neřekla zdaleka všechno.

„Nesmysl!“ lhal a potřásl nevrle mohutnou lebkou. „Takhle se my orci ráno vždycky budíme, když jsme dobře spali.“

„Vážně?“ Balbok protáhl obličej. „Tak to jsem ještě nikdy v životě dobře nespal…“

„Prokažte mi laskavost a ušetřete mě těch žvástů,“ zamručel Corwyn a uvolnil jim pouta. „Alannah říká, že máme před sebou ještě dlouhou cestu, takže vyrazíme.“

„Vyrazíme? Kam?“ huboval Rammar. „Přiznej se, elfko, že jsme se v tomhle zashnorshovaném lese ztratili? A jsme obklopeni popínavýma rostlinama ze všech stran?“

„Myslíš?“ zeptala se Alannah. „Už ses rozhlédl kolem sebe?“

Rammar zvedl oči – a ke svému nezměrnému údivu zjistil, že se v noci jejich okolí změnilo. Popínavé rostliny zmizely a stromy nejen že stály mnohem dál od sebe, ale působily i méně výhružně. A jako jakýsi přídavek pronikaly tu a tam střechou z listí zeleně zářící sluneční paprsky.

„Jak – jak je to možné?“ zeptal se Rammar překvapeně. I Balbokovy oči se rozšířily údivem.

„Vždyť jsem vám říkala, že nám les otevře cestu. Museli jsme mu jen dopřát trochu času.“

„Ale jak…?“ zeptal se Rammar a vzápětí si sám mrzutě odpověděl: „Elfské čáry.“

Alannah se usmála. „Pro vás orky je mrtvé všechno, co se nehýbe, že ano?“

„A nejen to,“ přikývl Balbok. „Pro nás nežije ani to, co se nepere, nechlastá a úkladně nevraždí.“

„To je věc názoru,“ zavrčel Corwyn.

„Zavři hubu,“ zabručel Rammar.

„Les žije,“ pokračovala Alannah a nijak nevěnovala pozornost Balbokovu komentáři, „a probudil se z jediného důvodu: aby skryl to, co nesmí být objeveno. Jeho úkolem je zastavit všechny vetřelce a zatarasit jim cestu, aby nikdy nenašli to, co má zůstat skryto. Nechá projít jen tu, která zná správnou cestu. Přesně tak, jak to zamýšleli Farawyn a proroci.“

„Tebe,“ hádal Rammar.

„Správně. Znám cestu a les zná mě, proto mě nechá bez problémů projít. Teď už chápeš, proč popínavé rostliny přes noc zmizely?“

Rammar s Balbokem si vyměnili mrzutý pohled. „Ano,“ odpověděli jednohlasně. „Elfské čáry!“

Alannah si povzdechla a otočila se k nim zády…

  *

Sbalili to málo, co měli s sebou, a pokračovali v cestě. Jakým směrem se ubírali, se nedalo zjistit, i když tu a tam pronikalo střechou z listí sluneční světlo. Corwyn zase nechal jít orky vpředu, aby je měl na očích, ale toto ráno se nad tím Rammar s Balbokem nepohoršovali, protože měli úplně jiné starosti.

„Mám hlad,“ zabručel Balbok. „Jestli brzo nedostanu najíst, nebudu moct dál.“

„Ty zatracený nenažranče,“ huboval Rammar. A trochu tišeji dodal: „Taky bych něco zakousl.“

„Já taky,“ řekl Corwyn, který Rammarova tichá slova zaslechl. „Výjimečně s tebou souhlasím, tlusťochu. Už celé dny jsme nevzali nic pořádného do úst. Měli bychom se kouknout po nějakém zajíci nebo…“

„Ať tě to ani nenapadne!“ zvolala Alannah, která se okamžitě zastavila a otočila se k nim. „Život v Trowenském lese je posvátný. Žádnému nevinnému stvoření se nesmí stát křivda – to by bylo rouhání!“

„Tobě se to mluví,“ odvětil Rammar. „Ty zjevně nemusíš jíst, pokud nechceš – ale my jo. Čím si máme podle tebe naplnit kručící žaludky, co?“

„Kořeny této rostliny,“ – ukázala na bylinu s dlouhými zelenými listy – „jsou velmi chutné a zdravé. Taky spousta jiných hub a plodů, které rostou tady v lese, je jedlá.“

„Vážně? A jak poznáme, které se dají, nebo nedají jíst?“

„Jednoduše,“ odpověděl Corwyn zlomyslně. „Necháme tě ochutnat. Když chcípneš, budeme vědět, že máme dát od rostliny ruce pryč. A ještě od tebe konečně budeme mít pokoj.“

Rammar zuřivě vycenil žluté zuby. „To nepřipadá v úvahu. Balboku – ty budeš ochutnávat, jasné?“

Než mohla vypuknout další hádka, řekla Alannah ostře: „Ukážu vám, které houby můžete jíst. Třeba tamhleta…“

„Tahle?“ Rammar vytrhl houbu o velikosti hlavy z lesní půdy a chtěl se do ní okamžitě zakousnout.

„…je tak jedovatá, že ji nesnese ani orcký žaludek. V průběhu několika málo okamžiků způsobuje její jed velmi bolestivou smrt.“

„Tak do toho, na co čekáš?“ povzbuzoval Corwyn Rammara. „Žer!“

„Douk.“ Rammar upustil houbu na zem. „Máš nějaký lepší návrh, elfko?“

„Tamhlety,“ odpověděla Alannah a ukázala pod kapradí, kde na zeleném mechovém polštáři rostly dobře dva tucty maličkých hub, „sice nechutnají nijak skvěle, ale zato nejsou jedovaté.“

„Aha,“ pronesl Balbok trochu zklamaně. „Copak tady nejsou žádné velké houby, které by nebyly jedovaté?“

Zakroutila hlavou. „Trowna je místem zkoušek. Skromnost zde dochází odměny, ale chamtivost v jakékoli podobě vede dříve nebo později ke smrti. To byste si měli všichni zapamatovat.“

Orci a lovec se s mručením pustili do houbiček, i když to samozřejmě mohl být jen chabý předkrm – aspoň to si ti tři mysleli. Jakmile se ale dali do žvýkání, měli dojem, jako by se jim sousta v ústech zázračným způsobem zvětšovala, a když snědli několik rostlin, cítili se, jako by každý z nich spořádal polovinu kance.

„Takže?“ zeptala se Alannah, která je při jídle pozorovala. „Je vám líp?“

„To bych řekl,“ ujistil ji Balbok. „Můj žaludek už ani trochu neprotestuje…“

V tu chvíli zaslechli zvuk, nelidský a pronikavý. Řev, jaký žádný z poutníků nikdy neslyšel.

„U Kurulova plamene!“ vyrazil ze sebe Rammar. „Na to, že tvůj žaludek údajně neprotestuje, o sobě dává zatraceně vědět.“

„To nebyl můj žaludek,“ namítl Balbok. „Nevím, co…“

Řev pronikající do morku kostí se v tu chvíli ozval znovu a současně se otřásla zem. A když se ozval potřetí, byl ještě hlasitější než předtím.

„Přichází to odtamtud!“ zvolal Corwyn a vytáhl meč. „Ať je to cokoli, přibližuje se to k nám!“

Uslyšeli další zařvání, divoké a strašné, doprovázené praskáním a lomozem. Něco mocného si proráželo cestu lesem. Něco obrovského…

„Máš pravdu,“ zašeptala Alannah téměř bez dechu. „Zůstaňte, kde jste, a nehýbejte se. Buďte naprosto tiše, slyšíte? Neopovažujte se ani dýchat.“

„Proč?“ zeptal se Balbok. „Co je to?“

„Něco zlého,“ odvětila elfka šeptem.

Praskání, lomoz a lámání se ozývalo stále blíž. Půda se třásla pod dusajícími kroky a znovu se ozval jakoby pravěký řev – pak z lesa vyrazil čirý děs!

„Trol!“ zvolal Rammar chraptivě. Ale to byla jen poloviční pravda – protože obrovské stvoření, které drtilo kmeny stromů jako ztrouchnivělé větvičky, byl ten největší a nejhrůzostrašnější trol, na jakého kdy ork narazil.

Trolové jsou už sami o sobě děsivá stvoření – jsou skoro třikrát větší než orci, mají hustou kštici vlasů a šedou kůži tlustou tak, že jí neproniknou šípy ani sarapak. Před tímto exemplářem by se ale nejspíš dali na útěk i jeho vlastní příbuzní z Černých hor na severu.

Nebyl to horský ani žádný z ledních trolů, jací se potulovali daleko na severu. Měli před sebou lesního trola vskutku obrovských rozměrů; Rammar odhadoval, že je nejmíň dvakrát větší než obvyklé exempláře. Jeho zrohovatělá kůže byla tak tlustá, že na mnoha místech svalnatého, vražednou silou překypujícího těla tvořila pancíř. Tu a tam byla porostlá mechem, z čehož se dalo usuzovat, že tento trol už je velmi, velmi starý. Paže měl na rozdíl od krátkých sloupovitých nohou velmi dlouhé, a sahaly dokonce i ve vzpřímené pozici až k zemi. Levou pracku měl zaťatou ve vražednou pěst, mlátil s ní zuřivě kolem sebe a drtil lesní porost na třísky. Pravá svírala kyj a divoce jím mávala. Kamkoli dopadl, zanechával za sebou v zemi kráter.

Z obrovské tlamy na široké hlavě vycházel nejen otřesný řev, ale také příšerně páchnoucí dech. Mezi žlutými zuby trčely trolovi zbytky předchozích jídel. Trolové jsou známi tím, že sežerou všechno, co dostanou mezi své mohutné čelisti: lidi, zvířata, gnómy – a dokonce i orky.

Čtyři nedobrovolní společníci stáli na mýtině ochromeni děsem, zatímco na ně trol zíral – na rozdíl od svých příbuzných z hor měl jediné oko, zasazené uprostřed čela. Bylo podlité krví a zářilo vraždy chtivostí.

Možná počítal s větším protivníkem. Když totiž zvedl kyj k vražedné ráně, na okamžik se zarazil a pohrdavě zamručel.

„Shnorsh!“ zavrčel Rammar.

Pak kyj zasvištěl a do čtyř poutníků, kteří zatím stáli nehybně, vjel náhle život. Rammar s Balbokem se vrhli na jednu stranu, Corwyn na druhou. Alannah při tom strhl k zemi s sebou.

Ucítili proud vzduchu, jak je kyj o vlásek míjel, a také otřes, když obrovská trolova zbraň vyryla kráter do lesní půdy; na tomto místě hned tak něco neporoste.

S pustými kletbami na rtech se Rammar odkutálel a pak vyskočil zpátky na krátké nohy, Balbok ho vzápětí následoval. V pazourech svíral korouhev.

Kyj znovu zasvištěl, tentokrát kolmo dolů s cílem vymazat všechen život na zemi pod sebou. Zatímco Alannah vyskočila do výšky a k údivu všech se perfektně provedeným saltem dostala z dosahu zbraně, ork s lovcem se úderu vyhnuli méně elegantním způsobem; vrhli se k zemi – přičemž orci dopadli do velké blátivé louže.

Uvítala je páchnoucí bažina, ale místo, aby je to rozzlobilo, zapůsobila na oba orky nedobrovolná lázeň v blátě jako polití živou vodou. Zápach jim připomněl domov a posílil jejich touhu jednou se do Prašivé marky vrátit – a tato touha byla tak velká, že překonala i strach ze strašlivého stvoření.

Pokryti bahnem orci zase vyskočili, připraveni se trolovi postavit – ale jak, když neměli zbraně?

„Lovče!“ vykřikl Rammar hlasitě a snažil se překřičet vzteklý řev trola, který se vrhl do dalšího útoku a při tom vytrhl celou řadu stromů i s kořeny. „Dej nám zpátky naše zbraně! Rychle!“


„Na to zapomeň, orku!“ Corwyn popadl luk a šípy. „S touhle obludou si poradím sám!“

Rychle za sebou vypustil dva šípy z tětivy. Zasáhly trola do prsou, nedokázaly ale proniknout tlustou kůží a neškodně se odrazily.

„Nepovídej,“ odpověděl Rammar kysele.

V příští chvíli opět zasvištěl kyj, doprovázený tentokrát i trolovou pěstí a spustila se opravdová kanonáda úderů. Nejenže museli poutníci uhýbat vražedným ranám, ale bylo potřeba také dávat pozor na úlomky stromů a kořenů, které létaly vzduchem. Některé z nich byly tak ostré, že by bez problémů proklály člověka i orka.

Balbok se sehnul a tím unikl vražedné ráně, která mu hrozila. Když se zase napřimoval, dostal bleskurychlý nápad. Ještě pořád měli korouhev Ruraka Řezníka. Copak jim už s bratrem dvakrát nezachránila život? Balbok pevně sevřel žerď oběma pazoury, vrhl se rozhodně k trolovi a namířil na něj černou kouli na konci tyče.

„Koukni, ty hnusný umbale!“ zařval hubený ork, v skrytu duše rád, že výjimečně může on někomu nadávat do idiotů. „Podívej se na magickou kouli a třes se, ty darebáku!“

Trol, který se právě chystal zabít Corwyna ležícího na zemi, se bleskurychle otočil. Z nozder mu stoupala pára a na chvíli jako by nevěděl, jestli se má při pohledu na Balboka začít smát, nebo jednoduše jen udeřit. Rozhodl se pro druhou možnost a pozvedl kyj, aby Balboka i s korouhví rozdrtil na prach.

„Balboku!“ zařval Rammar ze všech sil. „Vypadni odtamtud!“

„Ne!“ odmítl Balbok statečně. „Čarodějův prapor mě ochrání!“

Ale koule na vrcholu korouhve zůstávala tmavá a kyj nestvůry se dal znovu do pohybu.

„Shnooorsh…!“ slyšeli ještě zařvat Balboka, kterému v té chvíli došlo, že porušil jedno z nejdůležitějších pravidel každého orckého válečníka – nikdy, nikdy, ale opravdu nikdy se nespoléhat na čáry.

Kyj se na něj řítil a Balbok měl dojem, že už na něm vidí ulpívat své vlastní pozůstatky – když tu vystřelilo něco, co vypadalo jako velká koule, udeřilo to do něj a sebralo mu půdu pod nohama.

Balbok byl odmrštěn stranou a natáhl se jak široký, tak dlouhý. Jen kousek od něj dopadl kyj s rachotem do lesní půdy, která se pod strašným úderem otřásla. Kdyby ho kyj zasáhl, byl by to bezpochyby jeho konec. Ale ke svému nezměrnému úžasu hubený ork zjistil, že je stále naživu – a vedle něj ležel ten, který jej v poslední chvíli strhl stranou.

„Rammare?“ vyklouzlo Balbokovi. Nedovedl pochopit, že bratr riskoval vlastní kůži, aby ho zachránil.

„Čarodějův prapor mě ochrání!“ opičil se Rammar po bratrovi a vzepřel se na loktech. „Čarodějův prapor mě ochrání!“

„No jo…“ Balbok pokrčil rameny. „Myslel jsem…“

„Dávej pozor, umbale!“

Kyj znovu dopadl. Oba orci od sebe odskočili jako vylekané slepice – na poslední chvíli. Jako jeden z Kurulových ničivých blesků se dřevěná zbraň snesla mezi ně a zanechala další kráter.

Další Corwynův šíp zasáhl trola do krku, ale opět se od tvrdého pancíře z kůže neškodně odrazil.

„Co tím sleduješ, lovče?“ zvolal Rammar, zatímco se po čtyřech snažil dostat do bezpečí. „To se má to monstrum usmát k smrti?“

„Mé šípy ho zasahují,“ supěl bez dechu udivený Corwyn, „ale nemají žádný účinek!“

„Dej mi luk!“ vyzval ho Balbok. „Vím, kam mám mířit!“

„To nepřichází v úvahu. Za jak hloupého…“

„Dej mu ten zatracený luk!“ zaječela Alannah, která dřepěla za obrovským stromem. „Nebo tady máme všichni kvůli tvé paličatosti umřít?“

Corwyn se podíval nerozhodně na ni, pak na Balboka, a když si trol zabušil pěstí do hrudi a znovu ze sebe vyrazil strašný řev, hodil konečně hubenému orkovi luk a toulec se šípy. O pár okamžiků později dostal svůj sarapak zpátky i Rammar.

„Už bylo na čase,“ zabručel tělnatý ork. „Připraven, Balboku?“

„Připraven, Rammare!“

Pak přešli oba do útoku. Balbok přiložil k tětivě šíp a vystřelil na trola.

„Ha!“ zvolal Corwyn. „Šípy proti téhle bestii nic nezmůžou, teď to vidíš sám!“

Ale ork neměl v plánu trola šípem zabít, chtěl ho jen přilákat k sobě a bratrovi, a to se mu podařilo. Trol se rozzuřeně otočil. Mávl při tom kyjem a pokácel další strom, který stál vražedné zbrani v cestě. Pak se hnal k orkům, supěl a oko měl podlité krví.

„Balboku?“ zeptal se Rammar, který stál po bratrově boku a cítil, jak mu v krku roste obrovský knedlík.

„Neboj se!“ odpověděl hubeňour. S dalším šípem na tětivě vyčkával, jako by měl k dispozici všechen čas světa a jako by neexistoval žádný divoký lesní trol, který je chce rozdrtit a sežrat. Les se otřásal pod každým netvorovým krokem. V příští chvíli se už obrovský trol tyčil výhružně nad nimi.

„Balboku!“ Rammar o kousek ustoupil a právě se chystal otočit a dát se o překot na útěk – když tu Balbok konečně vypustil šíp.

Ten se svištěním překonal malou vzdálenost – a zavrtal se přímo doprostřed trolova oka!

Když velká bulva praskla jako přezrálé ovoce, ozval se ošklivý zvuk. Krev vystříkla z oční jamky jako fontána a oslepený trol příšerně zavyl. Bil kolem sebe naslepo kyjem s jednou prackou přitisknutou k ráně, ze které prýštila tmavá krev, a předváděl na pasece, kterou předtím sám vymýtil, jakýsi bizarní tanec.

„Na co ještě čekáme?“ zařval Rammar, kterému se okamžitě vrátila odvaha. „Na něj!“

Se sarapakem v obou rukou a jeho hrotem napřaženým před sebe se ork vrhl se zuřivým zařváním na zmítajícího se trola. Ten byl sice těžce zraněn, ale také divočejší a nevypočitatelnější než předtím. Kyj už znovu svištěl vzduchem.

„Rammare!“ zvolal Balbok varovně.

V příští chvíli bylo slyšet hlasité zadunění, jak kyj zasáhl tlustého orka a odmrštil ho stranou jako obtížný hmyz. Rammar s vřeštěním proletěl vzduchem a narazil do kmene mohutného dubu. Omámeně po něm sklouzl k zemi. Trol si všiml, že něco zasáhl, a vyrazil navzdory mučivým bolestem triumfální výkřik – ale netrval dlouho.

Balbok se hbitě přihnal ke Corwynovi a vytrhl mu svou sekeru. Výjimečně se vzdal bojového pokřiku, protože nechtěl trola varovat.

V příštím okamžiku už byl u pravé nohy obrovské obludy, máchl sekerou jako dřevorubec a zasekl její ostří hluboko do trolova masa.

Trol zařval hněvem a bolestí. Hroty šípů sice nedokázaly jeho zrohovatělou kůží proniknout, ráně sekerou vedené obrovskou silou ale pancíř nedokázal vzdorovat; ostří proťalo nejen kůži, ale i svaly a šlachy. Když Balbok sekeru vytrhl, vytryskla z hluboké rány krev. Ork vzápětí udeřil podruhé a potřetí.

Trol kolem sebe divoce mlátil a zmítal celým tělem, zraněnou nohou už ale nemohl hýbat. Snažil se zasáhnout útočníka kyjem, ale ani to se mu nedařilo, protože Balbok se vždy hbitě skrčil mezi trolovy nohy – musel při tom dávat pozor, aby ho nezasáhly trolovy obrovské pohlavní orgány.

Ork neustále útočil na trolovu zraněnou nohu a každým úderem zvětšoval ránu – a pak konečně narazil na kost.

„Pozor, trol padá!“ vyrazil Balbok tradiční varování dřevorubců a široce se rozmáchl, aby sekerou naposledy naplno zasáhl cíl.

Když čepel sekery roztříštila holenní kost, ozvalo se otřesné zapraskání. Noha se zlomila a trol se skácel k zemi jako podťatý strom.

Obrovské stvoření narazilo s tupým zaduněním zády o zem. Ještě pořád řvalo a jako smyslů zbavené kolem sebe mlátilo. Ale rozsah jeho úderů se podstatně zmenšil.

V tu chvíli se s divokým bojovým pokřikem přiřítili i Rammar s Corwynem a zaútočili na trola. Při tom museli dávat pozor, aby neuklouzli na mazlavé zemi, protože z pahýlu nohy se po litrech vyvalila tmavá trolova krev, vsákla do lesní půdy a změnila mýtinu v hromadu břečky.

Zatímco Corwyn nastřílel dobrý tucet šípů do doširoka otevřeného trolova chřtánu, skočil Rammar jediným skokem na netvorovu hruď a vrážel veškerou silou svůj sarapak tam, kde předpokládal srdce. Pokud si ale myslel, že tím trola definitivně vyřídí, byl na omylu; ten vyrazil ještě zuřivější výkřik a zoufale se napřímil. Rammar odletěl z jeho hrudi a přistál v krvavém blátě.

„Hlupáku!“ zavolala na něj Alannah. „Copak nevíš, kde má trol srdce?“

„Ne,“ odpověděl Rammar udiveně a skrčil hlavu, aby ho nezasáhla jedna z naslepo kolem sebe bijících netvorových pracek.

„To je jedno, kde má srdce!“ zařval Balbok a teď pro změnu on skočil na trola. „Bez mozku nemůže žít nic!“

Zeširoka se rozmáchl a s veškerou silou ťal sekerou dolů – a jediným úderem rozsekl trolovi lebku!

Krev vystříkla a z díry se vyvalila mozková hmota. Trol se naposledy napřímil, pak klesl zpět a zůstal nehybně ležet.

Boj skončil.

Potřísněni krví a lapajíce po dechu zírali oba bratři na mrtvolu stvoření, které skoro ukončilo jejich pouť Zeměsvětem.

„Bez mozku nemůže nic žít?“ zeptal se Corwyn lstivě do ticha.

„Jo. Nebo snad ne?“ odpověděl Balbok.

Lovec odměn zakroutil hlavou. „Ty sám jsi nejlepší důkaz o opaku.“

Na okamžik zavládlo mlčení. Pak už se Rammar neudržel a vyprskl (ačkoli se nehodí, aby se ork smál lidskému vtipu). Corwyn se smál také, a dokonce i Alannah se chraptivě zachichotala. A nakonec se usmál i Balbok, i když to byl další žert na jeho účet.

Napětí a smrtelný strach, který poutníky ovládl, se uvolnily v proudu ulehčeného smíchu. Ve všeobecném veselí poklepal lovec Rammarovi smířlivě na rameno a tlustý ork ho na oplátku lehce udeřil pěstí do hrudi, což u jeho lidu platilo za výraz uznání. Pak jim oběma došlo, co udělali. Corwyn strhl ruku zpět, protože si uvědomil, že se právě chystal sbratřit s Mareninými vrahy, a ork si odplivl, když zjistil, že je na nejlepší cestě uzavřít přátelství s člověkem, navíc s tím, který měl spadeno na jeho skalp.

Odskočili od sebe, jako by mezi ně udeřil blesk, a v příští chvíli pozvedli zbraně, na jejichž čepelích ještě lpěla trolova krev. Proti sobě se ocitli sekera a sarapak na jedné a Corwynův jedenapůlručák na druhé straně.

„Věděl jsem to,“ zasyčel lovec. „Věděl jsem, že takovým odporným darebákům nemám věřit.“

„A já věděl, že mi nepřinese nic dobrého, když zachráním kůži člověku,“ odsekl Rammar. „Kdyby nebylo mého bratra, byl bys mrtvý.“

„Na to ti kašlu. Radši ať mi hlavu utrhne trol, než abych se ze zálohy nechal oddělat nějakým tlustým orkem.“

„Ten tlustý ork ti co nevidět vrazí hrot sarapaku do střev a s radostí jím bude otáčet.“

„Jenom to zkus, tlusťochu – useknu ti ruce, a než zdechneš, ještě tě skalpuju.“

„Jenom přes moji mrtvolu!“ vyrazil Balbok skrz zaťaté zuby a postavil se před bratra, aby ho chránil.

„Jak si přeješ, ty tyčko na fazole!“

„Mlíčňáku!“

„Nenažraná hubo!“

„Modroočko!“

Ork a lovec odměn se k sobě blížili jako šelmy a v příští chvíli se už už chystali na sebe vrhnout, ještě stále rozvášněni bojem, který měli za sebou – když tu se mezi ně postavila postava v zářivě bílém hávu a obdařila oba káravými pohledy.

„Skončili jste?“ zeptala se Alannah.

„Ještě ne,“ odpověděl Corwyn a zavrčel jako hladový vlk. „Nejdřív si pověsím k opasku skalp toho tlučhuby.“

„Nech toho, člověče,“ napomenula ho. „A schovej meč!“

„Korr,“ přizvukoval Balbok. „Se mnou by sis stejně neporadil, tak to radši ani nezkoušej.“

„A ty,“ obrátila se Alannah neméně káravým tónem na orka, „skloň sekeru, a hned!“

„Co? Ale…“

„Co si vlastně o sobě myslíte? Přežijete útok lesního trola a za chvíli si jako smyslů zbavení jdete po krku? Copak jste ještě nepochopili, že jsme jeden na druhého odkázaní? Ať se vám to líbí, nebo ne, osud vás svedl dohromady. Buď se s tím smíříte, nebo brzy zemřete. Ve srovnání s nebezpečím, které na nás číhá ve zdech Tirgas Lan, je totiž boj s lesním trolem jenom zábava.“

Alannah mluvila naléhavým hlasem a Corwyn ani orci se jí neodvážili odmlouvat. Ještě okamžik váhali, pak nechali zbraně klesnout.

„Tak je to dobře,“ řekla Alannah. „Nikdo nic nezíská tím, že se vzájemně zabijete. Máme společný cíl, takže zapomeňte na malicherné hádky a myslete na to, proč jsme tady. Ještě nikdy nikomu se nepodařilo dostat tak hluboko do Trowenského lesa. Do Tirgas Lan už to není daleko, cítím to. Nedovolte, aby vaše nenávist ohrozila naši misi.“

„Tak dobře,“ zabručel Corwyn a zasunul meč zpátky do pochvy.

„Dobře,“ zabručeli i Balbok s Rammarem.

Pak pokračovali po stezce, kterou jim les otevřel.

„Jednomu nerozumím, elfko,“ řekl Rammar, když míjeli mrtvého trola. „Když ti les ukazuje cestu ke Skrytému městu a údajně proti tobě nic nemá, proč jsme byli napadeni?“

Alannah na něj mnohoznačně pohlédla. „Mluvila jsem jen o sobě,“ odpověděla. „O dvou orcích a lovci odměn nebyla řeč.“

„Chceš říct, že ten trol šel jenom po nás, po tobě ne?“ zeptal se Rammar udiveně.

Alannah se usmála. „Přesně tak.“

  *

Putovali celý den. Stezka se stáčela čím dál hlouběji do lesa; vinula se mezi kořeny a mohutnými stromy, z nichž visely husté závoje z vlhkého mechu, kolem obrovských hub a kapradí, které se klenulo nad stezkou jako podivné brány.

Pokaždé, když cesta skončila před neproniknutelnou stěnou z houští a mechu, nařídila Alannah přestávku, posadila se na měkkou lesní půdu, zavřela oči a chvíli meditovala. A aniž by to mohli Rammar, Balbok a Corwyn vědomě zaznamenat, les se vždy proměnil a otevřel jim cestu, po které mohli pokračovat.

Všechno to bylo orkům nanejvýš podezřelé.

Nezneklidňoval je jen fakt, že dávno ztratili orientaci, ale také neustálé ševelení a praskání, které naplňovalo zatuchlý vzduch. Kromě toho měli oba neurčitý pocit, že je něco sleduje. Neviděli ale v měkké půdě žádné stopy a ani Balbok nic podezřelého nevyčenichal.

Alannah kráčela neomylně vpřed. Zdálo se, že nepotřebuje klid ani odpočinek, právě naopak, působila odpočinutěji a uvolněněji tím více, čím blíže byli Skrytému městu. Na trola už poutníci k Rammarově ulehčení nenarazili, zato se ale les hemžil všelijakými malými zvířaty – hady, kteří se vlnili po vlhké půdě a syčeli na cestovatele, a jedovatými pavouky, kteří si upředli sítě mezi stromy (k Rammarově a Balbokově úlevě ovšem dosahovali pouze velikosti králíka).

K večeru, kdy se les pohroužil do šedivé tmy, došlo ale k nanejvýš nepříjemné události.

Unavení a vyčerpaní dlouhým pochodem právě klopýtali orci a lovec odměn za elfkou, když tu se Alannah náhle zastavila, zaklonila hlavu, zavřela oči a zašeptala jediné slovo: „Nebezpečí!“

V příštím okamžiku to Balbok ucítil – ostrý pach smrti a rozkladu.

Náhle jako by zapadající slunce pohltil obrovský chřtán a na poutníky se snesl temný stín. Kousíčky krvavě rudého večerního nebe, které tu a tam prosvítaly hustou střechou z listoví, byly náhle pryč a vzduch se naplnil tlumeným hučením.

Zvuk sílil a orci a jejich společníci ucítili, jak nad nimi něco proletělo – něco, co klouzalo na obrovských křídlech vzduchem.

Do Rammara se ledovým spárem zakousl smrtelný strach. Klesl mu do hrudi, zaryl se do ní a nakonec se zmocnil jeho srdce. Tělnatý ork ze sebe vydal utýrané zasténání a v panické hrůze pohlédl vzhůru k temnému nebi, kde to obrovské, nebezpečné Něco náhle začalo vřískat.

Rammar otevřel ústa a chtěl svou hrůzu vykřičet do světa – ale než mu mohl z hrdla uniknout jediný zvuk, vystřelila k němu Balbokova pracka a zakryla bratrovi ústa.

„Tiše!“ zasyčela Alannah. „Jestli nás uslyší, je s námi konec…“

Rammar ucítil na čele pot, ale pochopil, že musí být zticha, jakkoli je to pro něj těžké. Blízkost té… věci (ať už to bylo cokoli) způsobovala, že se cítil bezmocnější a vystrašenější než kdykoli předtím. Ještě nikdy v životě, během útoku gnómů ani v boji proti obřímu pavoukovi, když zkřížil zbraně s berserkrem nebo když ho téměř pohltila Ledová řeka, necítil ork tak strašnou hrůzu. Pronikala mu myslí jako žhavé železo a jako by tam vše vymýtila, takže nakonec zůstal jen on sám, nahý a bezbranný a osamocený.

Ačkoli mu Balbok pořád tiskl pazouru na ústa, podařilo se Rammarovi otočit hlavou tak, že v pološeru uviděl obličeje svých kamarádů – a zjistil, že se jim nevede o nic lépe než jemu.

Balbokova tvář byla protáhlá, jeho tváře povadlé a propadlé a oči mu téměř vyrážely z důlků. Corwyn měl starostlivě stažené obočí a čelo rozryté hlubokými vráskami. Dokonce i elfka jako by ztratila něco ze sebejistoty; nástrahy Trowny sice údajně nečíhaly na ni, nýbrž na její průvodce, ale kdo mohl vědět, zda to Něco, ať to bylo cokoli, tento jemný rozdíl zaznamenalo?

Uplynuly okamžiky, které poutníkům připadaly jako věčnost. Výhružné hučení nad nimi kroužilo, chvíli bylo tišší a pak zase sílilo – a náhle stín zmizel a nad stromy se opět objevila temná červeň.

Naprosté ticho přetrvávalo; dokonce i les zpívající o neustálém vzniku a zániku umlkl. Nebylo slyšet vrzání stromů, oněměla všechna příšerná stvoření, která nepozorovaně sídlila v hustém podrostu, neozývalo se ani šeptání a ševelení větru. Teprve po chvíli se les vrátil ke starým zvyklostem a Rammar našel ztracenou řeč.

„Co to, pro všechno na světě, bylo?“ zeptal se tiše.

„Nevím,“ odpověděla Alannah. „Trowenský les skrývá mnohá tajemství; některá z nich jsou tak stará a hrůzná, že ani můj lid si je nechce pamatovat.“

„Zatraceně!“ zavrčel tlustý ork. „Skoro jsem se poshnorshoval.“

„Já taky,“ zašeptal Corwyn chraptivě.

Podívali se na sebe a svitlo jim, že jeden před druhým právě projevili slabost. Rammar už měl na jazyku posměšnou poznámku, ale spolkl ji, stejně jako hořkou pachuť, kterou za sebou zanechala příšerná událost.

„Co budeme dělat?“ obrátil se na Alannah.

„Zůstaneme tady a utáboříme se na noc,“ rozhodla elfka. Ten stín, to zvláštní Něco, zjevně zneklidnil i ji. Možná věděla o všem víc, než chtěla přiznat. „To stvoření je pořád tady někde venku,“ pronesla. „Kdybychom šli dál, hrozilo by, že nás objeví. Kromě toho bude brzy úplná tma.“

Nikdo z jejích tří průvodců jí neodporoval; jestliže elfka neměla chuť pochodovat lesem ve tmě, tak orci a lovec ji už teprve neměli. I za bílého dne páchala v Trowenském lese děsivá stvoření roztodivné nepravosti – jak to teprve muselo vypadat s nástupem noci?

Dohodli se, že Corwyn převezme první stráž, takže Rammar s Balbokem si budou moci dopřát spánek jako první. Po tom, co všechno zažili, ale věděli, že pro ně nebude snadné usnout. Rammar si byl jistý, že se mu bude zdát o žravých trolech a obrovských stínech, pokud…

„Co bude s ohněm?“ zeptal se.

„Dnes v noci ne.“ Alannah zakroutila hlavou. „Přitáhlo by to toho netvora. Tohle,“ – popadla klacek, sklonila se a nakreslila kolem jejich provizorního tábořiště kruh – „nás bude v noci chránit a držet zrůdy dál.“

„Když myslíš,“ prohlásil Rammar skepticky. V duchu si ale říkal, že je lepší být chráněn elfskými čáry než vůbec ničím. I Balbok to lhostejně akceptoval.

Elfka se uložila na měkký mech a orci si připravili lůžko na tlejícím listí.

„Zatraceně,“ zabručel Corwyn. „To smrdí. Musíte se vždycky válet v bahně a v hnilobě, vy darebáci?“

„Co se ti nelíbí?“ zeptal se Balbok udiveně. „Bahno a hniloba jsou zdravé.“

„Možná pro orka,“ odvětil lovec mrzutě, „mně se z nich chce zvracet. Měl jsem vás zabít, dokud jsem měl příležitost. A ještě lepší by bylo, kdybych vás nechal v táboře trpaslíků.“

„Nebylo na tobě, abys rozhodoval,“ připomněla mu Alannah.

„To je pravda, protože jinak by tu ti dva smraďoši vůbec nebyli,“ nadával Corwyn. „Řekl bych, že je naprosto jasné, proč nás napadl trol a proč si nás vyhlídla ta zvláštní stínová bytost – můžou za to orci!“

„My za to můžeme?“ zeptal se Rammar pobouřeně. „Jak to?“

„Protože jste zplozenci zla, proto. Strážci lesa cítí vaši přítomnost a pokouší se vás zastavit. Kdybychom byli s elfkou sami, nejspíš bychom už byli v Tirgas Lan.“

„Omyl,“ řekla Alannah, ještě než mohl Rammar něco namítnout. „Orci za to nemůžou, Corwyne.“

„Cože? Ale..?“

„Už si nepamatuješ, co jsem vám říkala o Trowně? Les považuje každého za vetřelce a je jedno, jestli je to člověk, ork nebo někdo jiný. Jen strážkyně mapy může lesem nerušeně projít. Tak to stojí ve Farawynově proroctví.“

„To mi ještě chybělo,“ zasténal Corwyn. „Prokaž mi laskavost a ušetři mě proroctví. Nechci vůbec vědět, co přijde.“

Alannah se usmála a pak se ho zeptala: „Víš, co si myslím?“

„Co?“

„Myslím, že jsi ve skutečnosti velmi bázlivá bytost, Corwyne. A že tvůj strach je příčinou toho, že se chováš tak nepřátelsky.“

„Blbost!“

„Není to blbost, a ty to víš. I když se ti to nelíbí, Corwyne – jsi jenom člověk a lidé mají strach. A jestli tě to uklidní, i já jsem měla strach, když se nad námi vznášela ta věc, ať jsem strážkyně, nebo nejsem.“

„To je tvůj problém.“ Corwyn pokrčil rameny. „Já v žádném případě strach nemám. Ani z té věci, ani z ničeho jiného.“

„Paličáku! Proč to nechceš přiznat?“

„Protože nemám co přiznávat.“

„To není pravda! Cítím tvůj strach a cítím i něco víc – bolest a zármutek…“

„Elfko!“ zavrčel lovec výhružně. „Byl bych ti vděčný, kdyby sis mohla tyhle věci nechat pro sebe…“

„Naučil ses bolest pečlivě skrývat, ale je pořád tady. Dokud se jí nepostavíš, nikdy ji nepřekonáš.“

„Děkuju,“ zavrčel. „Ještě nějaké chytré rady?“

„Proč mě neposloucháš? Chci ti pomoct.“

„To je od tebe milé, ale nepotřebuju pomoc.“

„Hlupáku!“

„Namyšlená ženská!“

„Surovče!“

„Arogantní potvoro!“

Rammar s Balbokem se nestačili divit – lovec odměn a elfka si nadávali jako dva orci. Přitom bylo Rammarovi naprosto jasné, proč se k sobě tak chovají. Z nějakého záhadného důvodu se mu to vůbec nelíbilo.

Aby ti dva kohouti svým pokřikem náhodou nepřilákali stínovou bytost, vpadl mezi ně. „Povězte mi, vy dva,“ zasyčel, „co má znamenat tohle představení?“

„Představení?“ zeptal se Corwyn a zůstal na něj zírat.

„Jasně,“ zabručel ork. „Je přece jasné, že ti elfka padla do oka, a kupodivu ani ona si zjevně nemyslí, že jsi tak ošklivý, jak ve skutečnosti jsi.“

„To – to je nesmysl!“ namítl Corwyn nemotorně, ale pohled, který si s Alannah vyměnili, Rammara přesvědčil, že udeřil hřebík na hlavičku.

„Místo, abyste se hádali,“ pokračoval tlustý ork, „byste to měli raději udělat hned, tady a teď. Pak to budete mít za sebou.“

„Co tím chceš říct?“ zeptal se Corwyn dotčeně.

„Co máme udělat?“ zeptala se Alannah a zrudla.

„Co asi?“ ork se oplzle zašklebil.

„Ty – ty chceš říct…?“

Rammar přikývl. „Bude nejlíp, když to uděláte tam v té jámě s bahnem. Určitě vás tam napadnou nějaké příjemné věci.“

„Jaké věci?“ zeptal se Balbok.

„Drž hubu!“ zabručel Rammar.

„Pochopila jsem tě správně?“ zeptala se Alannah nechápavě. „Ty – ty chceš, abychom se nejenom milovali, ale abychom se při tom ještě váleli v bahně?“

„Tak, jak to dělají orci,“ přikývl Rammar a zašklebil se ještě drzeji.

„Ty odporná stvůro!“ zvolala. „Jak se opovažuješ tak vznešený akt spojovat s takovou špínou?“

„Žádnou špínou,“ opravil ji ork. „Řeč byla o bahně.“

„Copak nemáš špetku taktu?“ pohoršovala se elfka.

„Samozřejmě že ne,“ řekl Corwyn. „Je to ork a orky pohánějí jenom pudy.“

„Což v tomto případě dává smysl,“ prohlásil Rammar; šklebil se ještě víc.

„Jsou to nízké a odporné pudy!“ Alannah protáhla opovržlivě tvář.

„Jasně,“ přitakal Corwyn. „Jsou to primitivní divoši a vždycky budou.“

Lovec a elfka se náhle zase shodli. Jejich předchozí hádka byla zapomenuta – a nic jiného ani Rammar nesledoval.

„Korr, takže já jsem primitivní divoch,“ zamumlal. „Ti dva tokají, že by z toho zčervenal i ork, ale ten primitivní divoch jsem já. Chápeš to, Balboku?“

„Ne,“ odvětil bratr, který ležel nehybně na zádech. „Nerozumím ničemu. Mám hlad.“

„Já taky. A v tomhle zatraceném lese jsou jenom tuhé kořínky a maličké houby. Už mi lezou krkem.“

„Mně taky. Když si vzpomenu na velký kotel dryáku…“

„Drž hubu!“ zavrčel Rammar.

„Nemůžu si pomoct. Už ho zase vidím před sebou, ten obrovský kotel, s ghúlskýma očima a gnómskými střevy a…“

„Drž hubu!“ řekl Rammar tentokrát rezolutněji a Balbok se skutečně odmlčel. Podle jeho blýskajících se očí ale bylo jasné, že si dál představuje, jaké dobroty by v kotli ještě byly.

„Jedno ti přísahám, Rammare,“ chopil se ještě jednou slova. „Jestli se odtud někdy dostaneme, zatopím pod tím největším kotlem, jaký jsi kdy viděl, a uvařím nám ten nejlepší dryák, jaký jsi kdy jedl. Korr!“

Rammar si povzdechl – co měl na to říct?

„Korr,“ řekl tiše.

 

IV.

BOL UR’SUL’HAI-COUL

 

Lodě elfů, úzké a ostré jako čepel meče, se prokousávaly proudem Východní řeky. Poháněny rovnoměrnými záběry vesel potřebovaly čtyři triéry jen několik dní, aby se dostaly do oblasti na úpatí Černých hor, kde se stékaly Východní a Západní řeka do toku, který odnepaměti tvořil hranici mezi Prašivou markou a elfskou říší. Podle toho také nesl jméno – elfové mu ve svém jazyce říkali glanduin, orci abhaim-kroiash a lidé Hraniční řeka.

Hraniční řeka, vinoucí se mezi tmavě šedými svahy Černých hor na jedné a hrozivě zeleným pásem Trowenského lesa na druhé straně, se stáčela dál k severu a protékala mrtvou zemí nikoho, kam jen zřídka zabloudil sluneční paprsek. Šedivé mraky, pozůstatky bouře zuřící někde dál na východě, propůjčovaly nebi zasmušilost, která se rozprostírala i v Loretově srdci.

Elfský kníže stál zadumaně na přídi velitelské lodě. Její příďová figura, znázorňující krk a hlavu labutě, se majestátně vznášela nad vodami, které jako nůž ostrá příď nehlučně protínala; slyšet byly jen údery vesel, které se ponořovaly a zase stoupaly z vody.

Třikrát třicet veslařů na každé straně lodi se staralo o to, že pluli proti proudu udivující rychlostí – až příliš rychle na Loretův vkus.

On sám nijak nepospíchal, aby se dostal do Skarijské nížiny, pusté země, která kdysi ležela v samém srdci elfské říše. Bylo pro něj nepochopitelné, že jeho předci položili život, jen aby tenhle bezútěšný kousek země vyrvali silám zla; podle jeho názoru mohli oblast východně od Prašivé marky klidně nechat napospas temnotě. Upřímně řečeno: klidně mohli temným silám přenechat celý Zeměsvět jako přídavek.

Loreto nikdy nechápal, co jeho lid na smrtelnících vidí. Jejich hloupost a chamtivost – hlavně u lidí – byly obrovské a nikdy neprojevili ani nejmenší vděčnost za všechna dobrodiní, která pro ně elfové vykonali. Kdyby záleželo na Loretovi, opustil by jeho lid amber už dávno a hledal by štěstí a spokojenost na Vzdáleném pobřeží.

Osud mu byl nicméně nakloněn alespoň v tom, že žil v době, kdy i idealisté mezi elfy postupně vystřízlivěli. Elfové pochopili, že svůj čas promarnili, že bude lepší ponechat lidi a trpaslíky, orky a gnómy sobě samým a konečně se vrátit tam, odkud kdysi přišli.

Tato nová střízlivost měla ovšem i nevýhody. Loretovi krvácelo srdce, když pomyslel na to, že loď, kterou měl vyrazit ke Vzdálenému pobřeží, vyplula bez něj a že jeho místo zaujal předseda Nejvyšší rady, zatímco on musel splnit tuto misi.

Kam se poděly staré hodnoty?

Loreto proklínal Aylonwyra za jeho drzost a přistihl se, že jej napadají myšlenky nehodné elfského knížete. Nejenže ho předseda Rady přiměl zůstat, zatímco sám odplul ke Vzdálenému pobřeží – nutil ho navíc ke shledání s Alannah, a to bylo skoro ještě horší. Přesně tomu se totiž chtěl Loreto vyhnout; proto poslal milované dopis, v němž jí vysvětlil, že mezi nimi všechno skončilo a že chce hledat štěstí v novém světě.

Nechtěl pohlédnout do jejího vyděšeného obličeje a vidět slzy zklamání a zoufalství. Tímto způsobem bylo mnohem snazší uchovat si čisté svědomí, což byl předpoklad pro to, aby vůbec mohl vkročit na Vzdálené pobřeží. Kdo totiž neměl čisté svědomí, byl strážci ostrova vykázán.

Ale nakonec dopadlo všechno jinak. Alannah byla unesena ze Shakary a Loretovým úkolem vlastně nebylo osvobodit ji z rukou těch darebáků. Ne, Aylonwyrovy pokyny byly v tomto směru jednoznačné: Velekněžce mělo být za každou cenu zabráněno, aby prozradila tajemství – i kdyby to znamenalo zavřít její ústa navždy!

Ta myšlenka Loreta vyděsila až do morku kostí. Dokázal by to udělat? Byla jeho loajalita k Aylonwyrovi a Radě dost velká na to, aby spáchal vraždu?

Rozhodně zakroutil hlavou.

Takové otázky si nesmí klást.

Dostal rozkaz od Nejvyšší rady a nepřísluší mu, aby jej zpochybňoval. Pokud Alannah opravdu spolupracovala s nepřítelem a chtěla prozradit tajemství, které celý život střežila, pak zasluhovala smrt – on, Loreto, při tom bude jen vykonávajícím ramenem spravedlnosti. Když splní přání Rady k její plné spokojenosti, ocitne se navíc na palubě nejbližší lodi, která opustí přístav Tirgas Dun.

Jen to bylo podstatné.

Cílem bylo Vzdálené pobřeží.

  *

Hradby Tirgas Lan se vynořily z lesní zeleně tak nečekaně, že poutníci na okamžik zkameněli.

Neviditelná stezka se na okamžik ztratila v houští a popínavých rostlinách, ale v příští chvíli se závoj z mechu a listí rozestoupil a otevřel tak pohled na něco, co bylo větší a působivější než cokoli, co kdy Rammar s Balbokem viděli.

Žádná z orckých pevností, ať byla jakkoli mohutná a ponurá, se nemohla Tirgas Lan rovnat. Tyčily se před nimi hradby tak obrovské a vzdorovité, že braly dech. Jejich vrcholky korunovala štíhlá cimbuří. Za nimi se rýsovaly věže, jejichž hroty se už částečně rozpadly; kdysi na nich vlály ve větru pestré prapory a zvěstovaly do světa slávu elfů – zůstaly po nich ale jen prázdné žerdi, které se na pozadí tmavého nebe rýsovaly jako kostnaté prsty.

Kameny v pevnostních zdech byly černé a rozpraskané; děravým povrchem připomínaly houbu. Takové škody mohl způsobit jen oheň, žhavější než jakýkoli, který by dokázali roznítit orci i lidé.

Celou pevnost jako by pokrýval dehet; narušen byl jen tam, kde se už začal zdí zmocňovat les. Na takových místech bujel propletenec z mechu a kořenů; z věží visely popínavé rostliny. Vypadalo to, jako by chtěl les celé místo udusit. Zelený příliv se valil ze všech stran, jako by chtěl pevnost vymýtit a navždy uvrhnout do zapomnění.

„U červů v Torgových střevech!“ vyrazil Rammar bez dechu. „To je vážně ta největší pevnost, jakou kdy někdo v sochgalu postavil.“

„Výjimečně s tebou souhlasím, orcká hubo,“ přikývl Corwyn stejně udiveně.

„To je Tirgas Lan,“ řekla Alannah, „stará královská pevnost, město a hrad současně. Kdysi byla centrem elfské říše.“

Dokonce i z jejího jindy klidného hlasu zaznívalo vzrušení. Poprvé v životě spatřila velekněžka Shakary na vlastní oči tvrz, jejíž ochraně zasvětila život. Zub času na hradbách a věžích sice zapracoval, ale ještě pořád obklopoval pevnost závan bývalé moci.

„Farawyn,“ zašeptala Alannah uctivě. „Zde se odehrála poslední bitva proti Margokovi. Zde se naposledy střetly síly dobra se služebníky chaosu. Tato půda nasákla jejich krví a z této setby vyrostl Trowenský les.“

„Tak to se už nedivím,“ komentoval to Balbok, „že se v tomhle lese potuluje tolik havěti.“

„Proč je ten kámen tak křehký?“ vyzvídal Balbok.

„Nenech se zmýlit prvním pohledem, můj prostoduchý příteli,“ nabádala ho elfka. „Hradby Tirgas Lan čelily dračímu ohni a nejčernější magii, a přece pořád stojí. Ani zničující hněv orků proti nim nic nezmohl.“

„To bych se na to podíval,“ zabručel Rammar vzdorovitě. „Vypadají, že se každou chvíli zřítí. Stačilo by se do nich jenom pořádně opřít!“

„Jak už jsem řekla: Nevěř svým očím,“ poučovala ho elfka. „Farawyn pravil, že kdo se domáhá vstupu do Tirgas Lan, aniž je Vyvolený, nikdy do pevnosti nevstoupí.“

„Co je to za žvásty,“ huboval Rammar. „Kde je vchod? Pak ti ukážu…“

„Vchod nemusíme hledat,“ přerušil ho Corwyn. „Upleteme si z lián provaz a přelezeme hradby.“

„To bych vám neradila,“ řekla Alannah.

„Proč ne?“

„Do Skrytého města už nikdo nevstoupil po celá staletí. Leží na něm kletba, která se zlomí teprve v okamžiku, kdy Vyvolený otevře Velkou bránu. Pak zmizí i kletba nad lesem. Brána je jedinou cestou do nitra starého královského města. Každý pokus dostat se tam jinak přinese jen smrt.“

„No dobře,“ zabručel Corwyn. „A kde najdeme tu bránu?“

„Někde v této zdi,“ domnívala se elfka. „Navrhuji, abychom se rozdělili. Orci půjdou vlevo, Corwyn a já si vezmeme na starost pravou stranu. Kdo najde bránu jako první, počká na ostatní.“

„Ani náhodou,“ nesouhlasil Rammar. „Nejsme hloupí. Jako velekněžka Shakary to tady určitě znáš jako svoje boty. Až najdete bránu, otevřeš ji a zmizíš s mlíčňákem uvnitř. A my s bráchou utřem hubu.“

„Ne, já…“

„Řeknu ti, jak to uděláme, elfko – zůstaneme pohromadě, ať se vám to líbí, nebo ne.“

Alannah si povzdechla a vrhla na Corwyna lítostivý pohled, který zřetelně prozrazoval, že by neměla nic proti tomu zůstat s ním chvilku o samotě. Nakonec ale souhlasila a ani lovec nic nenamítal – možná proto, že tak bude mít orky stále na očích.

Podél hustou zelení zarostlé zdi po levici zahájili čtyři rozdílní společníci hledání vchodu do nitra pevnosti.

Cestou Rammarovi došlo, proč byl Tirgas Lan současně pevností a městem. Místo bylo ohrazeno jako hrad, mělo vysoké hradby a obranná postavení; jeho rozměry byly ale tak obrovské, že se tam vešlo celé město. V pravidelných rozestupech byly do zdi zapuštěny věže, směrem ven vyklenuté stavby, jejichž kámen byl také zčernalý a pórovitý. Z vysokých zdí čněla cimbuří a Rammar se téměř bál, že ho shora začne někdo ostřelovat.

Alannah kráčela v čele malého oddílu. Mluvili jen málo, zato se pozorně rozhlíželi. Něco se změnilo. V bezprostřední blízkosti hradeb se nepohnulo ani stéblo, všudypřítomné zvuky lesa utichly.

„U Kurulova temného plamene!“ huboval Rammar mrzutě. „Každé stvoření v tomhle lese je dost chytré na to, aby se k těm hradbám nepřibližovalo. Jenom my musíme za každou cenu riskovat krk.“

„Nikdo tě nenutí, orku,“ řekl Corwyn a zašklebil se. „Můžeš klidně zůstat venku a poklad z Tirgas Lan přenechat mně.“

Rammar si pohrdavě odplivl. „Radši bych sám a beze zbraní bojoval proti lesnímu trolovi, než abych ti dopřál takový triumf, ty zatracený…“

Z druhé strany hradeb k nim náhle dolehl zvuk, který jimi otřásl až do morku kostí – protáhlé nelidské zasténání, po kterém následovalo chraptivé supění.

„Dávej si pozor na svá slova, orku,“ řekla Alannah tiše. „Tvé přání by se ti mohlo velmi snadno splnit…“

Rammar se rozhodl držet pusu a napodobit bratra, který kráčel za ním, aniž by hnul brvou. Balboka jako by nic nedokázalo vyvést z míry a Rammar se ptal sám sebe, kde se v jeho prostoduchém bratrovi tato chladnokrevnost bere. Vždyť už nebyli daleko od pokladu, kvůli kterému absolvovali dlouhou cestu přes Skarijskou nížinu a Trowenský les. Všude kolem nich navíc číhalo smrtelné nebezpečí.

Vzápětí ale našli poutníci přesně to, co hledali. Mezi dvěma vysokými, bojovně se tyčícími věžemi, které byly ve výšce vzájemně propojeny mostem s cimbuřími, uviděli bránu – obrovská vrata, do jejichž kamenných křídel byly vyryty staré elfské symboly.

„Ty můj orku,“ přerušil Balbok přece jen mlčení a pohlédl užasle vzhůru na vrata. „Jestli je už brána tak obrovská, jak to teprve musí vypadat na druhé straně?“

„Tirgas Lan se kdysi říkalo ‚Perla elfské říše‘,“ vysvětlila Alannah. „Bylo to nejnádhernější místo v celém amberu: se světlem zalitými sály, kvetoucími zahradami a sloupovými síněmi, ve kterých jste se mohli procházet…“

„Pch,“ odfrkl si Balbok a protáhl obličej. „Všude světlo a barvy. Příšerná představa.“

„Neboj se,“ řekla Alannah a v jejím hlase zazněla hořkost. „Už po tom není ani památky. Tady u této brány byla spáchána hanebná zrada a stvůry jako ty a tvůj bratr utopily nádheru a hrdost Tirgas Lan v krvi a záplavě ohně.“

„Korr,“ přitakal Balbok nadšeně, „kam vkročí naši orčtí bratři, tam hned tak něco nevyroste. Myslím, že bychom měli…“

Když mu Rammar uštědřil herdu do žeber, zmlkl. Dokonce i tlustý ork považoval za netaktní chválit právě na tomto místě krvavé skutky jejich předků. Bylo zřetelně vidět, jak moc je Alannah zaražená, a z neznámého důvodu jí Rammar nechtěl ještě více trápit.

„Jak se ta brána otevírá?“ zeptal se, aby změnil téma.

Alannah pohlédla zamyšleně na uzavřená vrata, jejichž spodní třetina byla pokryta mechem a kořeny. Elfka jako by se na okamžik ocitla na úplně jiném místě, v jiném čase. Byl to Corwyn, kdo k ní přistoupil a vrátil ji do reality, když jí jemně položil ruku na rameno.

„Ork se tě na něco ptal,“ připomněl – ne, aby udělal laskavost Rammarovi, ale protože sám hořel touhou vkročit do Skrytého města.

„Já vím,“ odvětila tiše. „Už jsem vám to řekla předtím! Neexistuje způsob, jak bránu zvenku otevřít. Je zakletá a nechá projít jen toho, koho k tomu osud vyvolil.“

„A tebe,“ domníval se Rammar. „Koneckonců jsi strážkyní tajemství. Les ti ukázal cestu sem, určitě se ti otevře i brána.“

„Je to možné,“ přikývla Alannah. „Ale taky je možné, že tady cesta strážkyně končí.“

„Je jenom jeden způsob, jak to zjistit,“ prohlásil Rammar s úšklebkem a jako dvořan, který dává přednost své paní, se uklonil a pokynul jí krátkou paží, aby se vydala vpřed.

Alannah se zhluboka nadechla. S nemalým přemáháním se přiblížila k bráně – jako by se ji snažily zastavit neviditelné ruce. Ve skutečnosti to bude spíš špatné svědomí, pomyslel si Rammar. Koneckonců teď právě zrazovala posledních tři sta let svého života, a to byla – jak si Rammar alespoň myslel – i na elfku dlouhá doba.

Alannah předstoupila před mohutnou bránu a její zářivá postava se náhle zdála být maličká. Dech minulosti jako by ji spoutával. Zarazila se, zavřela oči a rozpřáhla paže.

„Co má zas tohle znamenat?“ zašeptal Rammar. „Copak nemůžou elfové udělat nic, aniž by předtím sáhodlouze meditovali?“

„Drž hubu!“ zasyčel Corwyn. Lovec nedokázal z Alannah spustit oči a Rammar se ptal sám sebe, jestli ho tak zmrazila touha po pokladu, nebo po elfce.

Alannah pronesla několik slov v měkkém, zpěvavém jazyce elfů, při jehož zvuku se každému orkovi ježily chlupy. Nic se nestalo. Elfka zvýšila hlas a promluvila hlasitěji, učinila několik efektních gest – výsledek byl ale stále stejný.

Velká brána Tirgas Lan zůstala zavřená.

Alannah vrhla přes rameno na své druhy nejistý pohled, který jasně prozrazoval, že neví, co si počít. Zkusila to ještě jednou a dotkla se při tom pravou rukou brány – a tentokrát nastala odezva, i když jiná, než v jakou doufali.

Elfské runy, vytesané do obrovských křídel, se náhle rozzářily namodralým světlem, které už Rammar s Balbokem viděli v Shakaře. Poutníci si už pomysleli, že mají přece jen naději – když tu se náhle záře proměnila v blesk, který vylétl z kamene a zasáhl Alannah.

Elfka vykřikla a byla odmrštěna dozadu. Zůstala omámeně ležet na mechu. Corwyn k ní okamžitě přiskočil.

„Alannah! Jsi v pořádku?“ zvolal ustaraně.

„M-myslím, že ano,“ odpověděla tiše. Zraněno nebylo její tělo, ale pýcha. „Na okamžik jsem něco ucítila…“

„Co tím myslíš?“

„Bylo to, jako by se v bráně otevřela skulinka a někdo vyhlédl ven. Byla jsem prozkoumána a shledána nehodnou, přesně jak jsem si myslela.“

„Zatraceně,“ zavrčel Corwyn. „Co teď?“

Alannah zakroutila smutně hlavou. „Nevím.“

„Okamžik,“ řekl Balbok vzdorně, „Tak snadno se nenecháme odradit. Netáhl jsem se sem celou tu dálku stepí a lesem a nehladověl, jenom abych se vzdal před nějakou pitomou bránou.“

„Na orka mluvíš podivuhodně rozumně,“ prohlásil Corwyn. „Ale co máme dělat?“

„Co asi?“ odpověděl Balbok a rozzuřeně zařval: „Otevřeme tuhle zatracenou věc!“

Se sekerou v ruce a hněvivým supěním se vrhl k bráně, rozhodnut, že ji v případě potřeby rozseká na tisíc kousků. Rammar se držel opodál. Tělnatý ork si dával pozor, aby se Balbokovi, kterým zmítal nával saobhu, nepřipletl do cesty – bylo mu milejší, aby bratra zasáhl blesk, než aby jeho trefila bratrova sekera.

Balbok zrychloval, blížil se k bráně, pak sklonil hlavu a chtěl se s chraptivým pokřikem na rtech vší silou vrhnout proti kamenným veřejím – beznadějný počin, který Alannah okomentovala pokrčením čela a Corwyn naprosto srozumitelným pohybem rukou. I Rammar byl toho názoru, že se bratr trochu moc dlouho krmil lesními plody a houbami a ztratil z toho rozum.

„U Kurulova temného plamene!“ zařval Balbok ze všech sil – a v příští chvíli narazil do brány.

Ozval se dutý, tlumený zvuk. Brána se ani nepohnula. Zato Balbok byl odmrštěn dozadu a omámeně vrávoral – jeho hněv ale nezmizel.

„No počkej, ty zatracený kráme!“ zvolal. „Však já tě otevřu. Jinak se mi všichni budou smát!“ A s napřaženou sekerou znovu zaútočil a udeřil do brány.

Když ostrá čepel orcké sekery narazila do kamene, zasršely jiskry, ale na bráně se neobjevilo ani škrábnutí. Balbok udeřil znovu a ještě jednou – co nakonec povolilo, nebyla brána, ale topůrko sekery, které se s prasknutím zlomilo.

Balbok zaklel a odhodil nepotřebný zbytek zbraně. Jeho zuřivost nabrala na síle. Zuřivě poskakoval před bránou a mlátil do ní pěstmi. Byla to žalostná podívaná a Rammar se ji rozhodl ukončit. Názor lovce a elfky na oba orky byl už tak dost mizerný, a to ani nemusel Balbok vyvádět jako smyslů zbavený.

„Co to děláš, umbale!“ zvolal Rammar a kráčel k bratrovi. „Musíš nutně dokazovat celému světu, že my orci neumíme nic jiného než…“

Náhle se odmlčel, protože nápis na bráně se znovu modře rozzářil. Rammar se vrhl k zemi v očekávání, že z vrat opět vyrazí blesk.

Ale stalo se něco jiného.

Záře zesílila a rychle obklopila celou bránu. Byla tak jasná, že si poutníci museli zastínit oči. Ozvalo se hlasité zapraskání a uprostřed modrého světla se náhle objevila tmavá trhlina. Stále se zvětšovala a podobně jako v Shakaře se brána začala otevírat jako pod dotekem neviditelné ruky. Konečně se černá křídla se sténáním a vrzáním rozletěla směrem dovnitř a otevřela cestu do Skrytého města.

„Konečně!“ zvolal Balbok, který stále ještě poskakoval tam a zpátky. „Už byl nejvyšší čas!“

Rammar, který nemohl uvěřit tomu, čeho byl svědkem, se posbíral ze země a mžoural na bránu. I Corwyn a Alannah přišli nevěřícně blíž a stále nemohli pochopit, co se stalo.

„T-to je nemožné,“ vydechla elfka. „Ork nemůže bránu Tirgas Lan otevřít.“

Údiv Alannah pomohl Rammarovi překonat vlastní překvapení. „Proč ne?“ zvolal. „To bys do nás neřekla, viď?“

„Přesně jako v Shakaře,“ zašeptala Alannah, zatímco přihlížela, jak se brána zcela otevřela. Záře vybledla a objevily se věže a stavby. „Otevřeli jste i Farawynovu bránu.“

„Docela dobrý, ne?“ ušklíbl se Rammar, i když mu nebylo úplně jasné, nad čím elfka tak žasne. Balbok otevřel bránu – no a? Jestli to dokázal jeho bratr, nemohl to být takový zázrak…

Váhavě, jako by tomu všemu nedůvěřovali, přistoupili elfka s lovcem blíž. Corwynovi zářil v očích chamtivý lesk smíšený s pořádnou dávkou závisti. Zjevně se mu vůbec nelíbilo, že se zrovna jeho zarytým nepřátelům podařilo otevřít cestu do Skrytého města – a Rammara to jen těšilo. Tělnatý ork se dokonce snížil k tomu, aby bratrovi uznale poklepal na prsa. „To nebylo špatné, Balboku. I když bych to samozřejmě taky zvládl.“

„Myslíš?“ Balbok si ho nedůvěřivě změřil pohledem.

„Ty psí hovno!“ zvolal Rammar rozzlobeně. „Ty tomu nevěříš?“

Balbok potřásl hlavou. „Jenom se ptám, proč jsi to teda neudělal.“

„To jsi celý ty.“ Rammar zlostně dupl nohou. „Dám ti přednost, a ještě si stěžuješ. Kdy budeš konečně spokojený?“

„Až se zmocním pokladu Tirgas Lan,“ odpověděl Corwyn, aniž se ho někdo ptal.

Lovec odměn a elfka přistoupili až k nim a všichni čtyři teď stáli v bráně k městu, do kterého už po staletí nikdo nevkročil. Hned za bránou byla velká síň, ve které kdysi vykonávala službu městská stráž. Za ní byla skrz druhou otevřenou bránu vidět široká ulice. Po obou stranách stály budovy s vysokými oblouky a sloupy, jejichž kámen byl stejně zčernalý jako kámen na pevnostních hradbách a věžích. Za nimi se tyčila královská citadela, vzdorovitá a působivá.

„Na co čekáme?“ naléhal Corwyn s mečem v ruce.

„To – to nemůže být pravda,“ koktala Alannah, ještě stále naprosto zmatená. „Nikdo kromě Vyvoleného nemůže bránu Tirgas Lan otevřít. Tak to stojí v proroctví.“

„No jo,“ řekl Rammar ne bez pýchy, „Tak to musí být ten Vyvolený jeden z nás.“

Elfka vrhla na orka zničující pohled a hlasem, ze kterého ho zamrazilo, pronesla: „Ty primitivní pitomče! Co ty o tom vůbec můžeš vědět? Takové věci nejsou žádná legrace.“

„Já taky nemám náladu na legraci,“ ujistil ji Rammar. „Dojděme si pro ten zatracený poklad a vypadněme odtud.“

„Moje řeč,“ přitakal Corwyn.

„Balboku?“

„Jsem připraven,“ ujistil ho hubený ork.

„Tak jdeme,“ zavrčel Corwyn a prošel bránou. „Za Marenu.“

„Za pravdu,“ řekla Alannah a následovala ho.

Rammar s Balbokem si vyměnili pohled.

„Za nás,“ řekli současně.

Pak vstoupili i oni do Skrytého města.

  *

Orthmar z Lomového kamene, syn Orthwinův, měl špatnou náladu. Ti zatracení orci a lovec unikli a vypadalo to, že elfka jim při útěku pomáhala.

Velitel trpaslíků z toho nebyl zrovna moudrý. Věděl jen, že chce dostat elfku zpátky, protože jen ona znala cestu k pokladu – a že orky a člověka zaživa uškvaří, pokud se mu dostanou do rukou.

Orthmar si byl jist, že se vydali k jihu, k Trowenskému lesu, a tak se svými muži vyrazil stejným směrem. Na břehu řeky našli opuštěný člun. Nechali čluny na stejném místě a pokračovali v pronásledování pěšky, poháněni pomstychtivostí a lakotou; Orthmar by nebyl pravým synem svého otce, kdyby ho vyhlídka na poklad nedozírné hodnoty nechávala chladným.

Na skoro holé stepní půdě se nedaly stopy rozeznat, ale protože věděli, že cílem uprchlíků je Trowenský les, pochodovali trpaslíci prostě stále dál k jihu, vstříc tmavě zelenému pásu, který se objevil na obzoru.

Pak dostali společnost…

„Orthmare,“ řekl Thalin, který kráčel vedle velitele v čele průvodu. „Podívej se! Tam!“

Velitel sledoval prst svého zástupce pohledem. Ukazoval k západu, kde se za holou nížinou rýsovaly ostré vrcholky Černých hor. To, co upoutalo Thalinovu pozornost, ale nebyly vzdálené hory, nýbrž záblesk, který se dal v kalném denním světle rozeznat na jejich pozadí, a mračno prachu, které se za ním táhlo.

„Někdo se sem žene,“ řekl Thalin celkem zbytečně.

„Nejen někdo,“ zabručel Orthmar. „Blíží se sem celá zatracená armáda!“

Velitel trpaslíků poklekl a přiložil ucho k prašné zemi. To, co slyšel, ho notně vylekalo – byl to krok stovek holínek. A naprostá pravidelnost, s jakou se příchozí pohybovali, připouštěla jen jeden možný závěr.

„Elfové,“ konstatoval Orthmar pohrdavě, když se zvedl.

„Elfové?“ Thalin se opět zahleděl k západu. Lesk, který svědčil o přítomnosti zbraní a brnění, byl čím dál jasnější a z prachu se začaly vynořovat obrysy. „Ale to není možné!“

„Pochybuješ o mých slovech? Tak si to poslechni sám!“ zavrčel Orthmar. „Od mládí jsem tak stejnoměrný krok neslyšel. Jen elfové se umí v tak velkém počtu pohybovat jako jeden muž.“

Thalin nechtěl Orthmarova slova zpochybnit. Velitel byl pověstný ostrými smysly. A kromě toho nebylo zrovna zdraví prospěšné mu odmlouvat. Hlavně tehdy ne, když měl Orthwinův syn mizernou náladu – jako v těchto dnech.

„Zatraceně!“ zaklel velitel trpaslíků do vousů, zatímco to málo, co bylo z jeho obličeje vidět, dostalo nachovou barvu. „To mi ještě chybělo. Už sto let nikdo žádné elfské vojsko v duruminu neviděl – museli se vrátit zrovna teď?“

„Myslíš, že to má něco společného s tou unesenou kněžkou?“ zeptal se Thalin ustaraně.

„Jistě že ne.“ Orthmar se zašklebil. „Oni si jenom vyrazili, aby si trochu protáhli nohy.“ Pak vypěnil: „Samozřejmě že to má něco společného s tou unesenou kněžkou, ty hlupáku! Chtějí ji osvobodit, aby se nikdo nezmocnil pokladu. Ale na čem jednou spočinulo oko Orthwinova syna, to mu už nikdo nevezme!“

„Co máš v plánu? K lesu je to ještě daleko a elfové jsou proklatě rychlí. Dostihnou nás dřív, než se dostaneme k lesu.“

„Snad si nemyslíš, že před touhle elfskou sebrankou zdrhnu?“ zabručel Orthmar a zarazil sekeru topůrkem do země. Pak se o ni opřel a vyrovnaně hleděl vstříc přibližujícímu se zástupu elfů.

„Co chceš dělat?“

„Co asi?“ Orthmar se zeširoka zašklebil. „Vyjednávat a vyrazit pro nás, co se dá, jako vždycky.“

Proti tomu se nedalo nic namítat. I když byla na všech trpaslících patrná nervozita, vyčkávali trpělivě, čeho jejich velitel dosáhne. V minulosti neměli nikdy důvod si na Orthmarovy vyjednávací schopnosti stěžovat (s výjimkou nepodařeného obchodu s Murilem Ganzwarem).

Před blížící se armádou jel předvoj na koních. Dusot kopyt se už dal zřetelně rozeznat a v příští chvíli se elfský oddíl ocitl u trpaslíků. Elfští bojovníci přitáhli uzdy svým velkým, štíhlým zvířatům, která nepůsobila o nic méně hrdě a vznešeně než jejich pánové, a pohlédli z výšky s nepokrytým pohrdáním na trpaslíky.

„Kdo jste?“ vyjel jeden z elfů na Orthmara; všichni měli na sobě vlající bílé pláště, prsní pancíře z třpytivého stříbra a přilby s bílými chocholy – jen elf, který hovořil, měl modrý. Na kopích se jim třepetaly prapory se symbolem Tirgas Dun. „Mluv, trpaslíku, nebo jste syny smrti!“

„Proč mi vyhrožujete, vážený pane elfe?“ zeptal se Orthmar dotčeně. Stál v čele oddílu, takže jej elf bez problémů identifikoval jako velitele. Oba používali jazyk lidí. „Copak nepatří země severně od Trowny všem národům? A nevydali jste vy sami tento zákon?“

„To je možná pravda,“ odvětil elf, „ale žijeme v neklidné době. Musíme být opatrní.“

„Přesně jako my.“ Trpaslík naznačil poklonu. „Přesto vás mohu ujistit, že Orthmar z Lomového kamene, syn Orthwinův, nechová vůči ušlechtilému elfskému lidu žádnou zášť.“

„To rád slyším,“ odpověděl elf lhostejně. „Jménem knížete Loreta vás zdravím.“

„Vy jste Loreto?“

„Ne. Jsem jeho zástupce a kapitán jeho armády. Jmenuji se Ithel.“

„Proč se mnou ale nemluví kníže Loreto sám, vážený Itheli? Jsem velitel jako on, a z urozeného rodu. Copak se nesluší, aby mluvil rovný s rovným?“

„Já jsem Loreto,“ řekl někdo, než mohl kapitán odpovědět. Řady jezdců (Orthmar jich v rychlosti napočítal dva tucty) se rozestoupily a zvíře pobídl vpřed mladý elf – Orthmarovi ale bylo jasné, že zdání může klamat. Ten chlapík mohl mít klidně dobrých pět set let. Chochol na jeho přilbě byl také modrý.

„Zdravím vás, kníže Loreto,“ řekl Orthmar přehnaně zdvořile a znovu se uklonil. „Kde se bere tak početné vojsko ušlechtilých elfských válečníků tak daleko na severu od Tirgas Dun, smím-li se ptát?“

„Ptát se smíš, pane trpaslíku,“ odvětil elf klidně, „ale nečekej ode mě odpověď. Nejsem povinen ti skládat účty. Kromě toho se vás naše záležitosti nijak netýkají.“

„Samozřejmě že ne,“ odpověděl Orthmar horlivě a v očích mu mazaně zajiskřilo. „Nejspíš nemají vaše záležitosti s unesenou elfskou kněžkou, na kterou jsme narazili, vůbec nic společného…“

Orthwinův syn si vychutnal účinek, jaký měla jeho slova na elfa. Knížeti Loretovi se nejdřív protáhl obličej, pak se jeho úzké oči rozšířily.

„Vy… vy víte o tom únosu?“

„To bych řekl,“ přikývl Orthmar.

„Odkud?“ zeptal se Loreto podezíravě a trpaslíkovi neuniklo, že jeho průvodci výhružně sevřeli kopí.

Orthmar ale zůstal klidný. „Odkud o tom vím?“ zeptal se protáhle. „To je prosté. Ještě před nedávném se kněžka nacházela v mé společnosti.“

„Byla sama?“

„Vůbec ne. Byla v moci dvou orků a člověka. Ten chlap je zlý darebák, který si vydělává na živobytí jako lovec odměn.“ Orthmar výmluvně protáhl obličej – bylo všeobecně známo, že elfové o tomto povolání nemají vysoké mínění. Dokonce ani tehdy, když bylo namířeno proti takovým bezectným stvořením jako orkové…

„Chápu,“ řekl elfský kníže klidně; zdálo se, že se ze svého počátečního překvapení už vzpamatoval. „A kde jsou teď?“

„To je, vážený pane, smutný příběh,“ odvětil Orthmar, „a nevím, jestli vám ho mám vyprávět.“

„Neváhej a mluv.“

„Tak dobře,“ souhlasil Orthmar a po krátké odmlce podal elfovi svou verzi událostí. „Učinil jsem vše, abych elfku osvobodil z moci těch darebáků. Podařilo se mi v hrdinném boji orky a jejich lidského pána porazit a všechny tři zajmout. Měl jsem v úmyslu je za úsvitu popravit, jak je to odpradávna zvykem mého lidu.“

„A dál?“

„Už k tomu nedošlo,“ přiznal Orthmar mrzutě. „Ještě v noci se podařilo zajatcům utéct. Někdo jim musel pomoci – a obávám se, že to byla sama kněžka.“

„To není možné!“

„Všechno tomu nasvědčuje. Někdo omráčil zezadu stráže a přeřízl zajatcům pouta – vlastními silami by se neosvobodili.“

„Pak ji k tomu někdo přinutil!“

„A kdo jako? Tři zajatci, kteří hleděli vstříc jistému konci?“

Elfský kníže už dál neodporoval, a i když Orthmar neměl velkou praxi ve čtení výrazů v bledých elfských tvářích, poznal, že má Loreto o čem přemýšlet.

Orthmar se prozíravě nezmínil o elfském pokladu ani o Skrytém městě; ostatně ani elf zjevně nehrál s odkrytými kartami.

„Ta kněžka…“ začal Loreto.

„Alannah,“ vypomohl Orthmar.

„Ty znáš dokonce i její jméno?“

„Prozradila mi ho.“

Další zadumání a starosti na elfově tváři.

„Víte, kam se orci, člověk a kněžka vydali?“

„Na jih, kníže Loreto. To je taky důvod, proč jsem se svými muži tady. Celé dny už sledujeme stopu únosců, abychom je za jejich zločiny pohnali k zodpovědnosti. Ale zatím se nám je nepodařilo dostihnout.“

„To se změní,“ řekl elfský kníže s přesvědčením. „Pod mým praporem pochodují nejlepší stopaři, nejdovednější lučištníci a nejzručnější šermíři našeho lidu. Podaří se jim to, co se nepodařilo vám. Dohoní únosce a zmocní se jich.“

„Takže přiznáváte, že jste tady kvůli kněžce?“ zeptal se Orthmar a v očích mu opět lstivě zajiskřilo.

„Nemám zapotřebí vám něco přiznávat,“ objasnil mu Loreto. „Ale je dost dobře možné, že máme stejný cíl, i když z různých důvodů. Mně jde jen a pouze o blaho kněžky – ale vy zjevně usilujete o pomstu.“

„Přesně tak. Ten lovec odměn, o kterém jsem mluvil, je můj starý nepřítel, který mi v minulosti už několikrát zkřížil cestu. A aby člověk zabil orka, na to nejsou žádné zvláštní důvody potřeba. Ale chcete mi opravdu tvrdit, že jste vyrazili s tak obrovskou armádou, jen abyste pomohli ženě?“ Orthmar vystrčil bradu k jádru elfského vojska, které je mezitím už téměř dostihlo. Rychle odhadl jeho sílu a došel k názoru, že to musí být alespoň tisíc bojovníků.

„Máme své důvody, pane trpaslíku,“ odpověděl elfský kníže vyhýbavě. „To vám musí stačit.“

Orthmar se ušklíbl. „Mohli bychom vám být při pátrání užiteční.“

„V jakém smyslu?“

„Jak už jsem řekl, znám lovce a jeho cestičky. A ty zatracené orky ucítím na deset mil. Kromě toho jsem poslední, kdo s vaší kněžkou mluvil – možná mi prozradila věci, které by vás mohly zajímat.“

„O čem to mluvíte?“

„Všechno má svůj čas, kníže,“ prohlásil Orthmar. „Orthwinův syn se nenechá doběhnout.“

„Co si to dovolujete?“ Loretův kůň vycítil pánův hněv a nervózně zadupal. „Copak nechápete, že stačí, abych pohnul prstem, a vy a vaši lidé klesnete provrtáni šípy k zemi?“

„To je možné – ale pak se nikdy nedozvíte, co mi kněžka řekla, než se v noci vykradla z tábora.“

V Loretových rysech to zacukalo a jeho ústa se protáhla do rovné čárky. Neskutečně ho zlobilo, že si mu trpaslík dovoluje klást podmínky, ale mise, kterou musel splnit, pro něj byla důležitá.

„Tak dobře,“ prohlásil nakonec. „Jestli chcete, pojďte s námi. Pokud nám pomůžete najít kněžku, dostane se vám knížecí odměny.“

„Nic jiného jsem od knížete ani nečekal,“ odvětil Orthmar s úšklebkem. „A lovec?“

„Jestli vám na něm tolik záleží, můžete ho mít – kněžka a ti orci ale patří nám.“

„V pořádku,“ zalhal Orthwinův syn – a jen tak mimochodem, pomyslel si, se poohlídnu po Skrytém městě. Který trpaslík na světě by se spokojil s nálezným, když se může zmocnit celého pokladu?

Orthmar si byl totiž jist, že ve skutečnosti elfům vůbec nejde o kněžku, ale o samotný poklad. Proč by jinak vyslali celou armádu? Na historce, kterou mu naservíroval ten tlustý ork, nakonec přece jenom něco bude.

„Přidejte se k nám!“ vyzval Ithel trpaslíky. „Ale varuji vás, kvůli vašim krátkým trpasličím nohám zpomalovat nebudeme.“

„Nemějte obavy, vážený pane, jsme dost rychlí,“ ujistil ho Orthmar a mrkl na Thalina.

Když šlo o zlato a klenoty, nechyběl Gruthianovým dědicům zápal nikdy.

 

V.

KORZOUL UR’BAS

 

Kráčeli starou hlavní ulicí Tirgas Lan. Kdysi tady panoval čilý ruch. Obchodníci zde nabízeli zboží a učenci v bílých hábitech se procházeli sloupovými síněmi a diskutovali o podstatě vesmíru. Z uliček zaznívala změť hlasů a smích, zurčící fontány chrlily čistou vodu, která se třpytila na slunci.

Po ničem z toho nezbylo ani památky.

Ulice města byly zpustlé, nezatoulala se sem ani zvířata. Fontány byly zapečetěny a vysoká okna domů zírala jako prázdné oční důlky v obrovské lebce; Rammar se otřásl, když si pomyslel, že někdo – nebo něco – by mohlo číhat ve tmě a pozorovat je.

Vstupní budovu nechali za sebou a zamířili ke královské citadele. Tvořila střed celého místa; ulice se z ní hvězdicovitě rozbíhaly do všech stran, až k věžím, které byly v pravidelných rozestupech zasazeny do městských hradeb. Vytříbené geometrické uspořádání, rozeznatelné dokonce i pod bující záplavou popínavých rostlin, bylo pro stavitelství elfů typické – a Rammar s Balbokem ho přímo nenáviděli, protože orkům je touha elfů po pořádku nanejvýš proti mysli. Ten řád ještě zvětšoval tíseň, kterou oba bratři pociťovali od okamžiku, kdy vkročili do Skrytého města.

Ve vzduchu se vznášel zvláštní pach, který zvěstoval smrt a zánik. Rammar by se dal nejraději na útěk. Jen dvě věci mu v tom bránily. Nechtěl si zadat před člověkem a před elfkou a kromě toho tady byla vyhlídka na poklad, který se tu měl někde nacházet.

Skupina postupovala pomalu podél zčernalých fasád opuštěných staveb s pozdviženými zbraněmi v rukou. Balbok si půjčil Corwynův luk a šípy, protože svou sekeru rozbil. Rammar cítil určité zadostiučinění, protože ani lovec odměn zjevně nebyl příliš ve své kůži. Corwyn vrhal na všechny strany nervózní pohledy a každým okamžikem počítal s tím, že bude napaden.

Nebezpečí, které se vznášelo ve vzduchu, bylo téměř fyzicky přítomné – jen Alannah jako by si ničeho nevšímala.

Rozhlížela se udiveně kolem sebe a stále znovu a znovu objevovala věci, které znala z Farawynova proroctví. Tady kašnu, jinde zase bránu nebo sochu, z níž se ale dalo stěží něco rozeznat, protože ji pokrývaly husté nánosy mechu. Odpadlé kněžce jako by se teď potvrzovalo všechno to, o čem v poslední době pochybovala. Tři sta let, která strávila v chrámu Shakary, náhle dostávalo smysl.

Došli k citadele, která měla tvar velkého osmiúhelníku. V každém rohu se vypínala věž zdobená cimbuřím. Uprostřed se klenula velká kamenná kupole, obklopená osmi dalšími štíhlými věžemi, které jí propůjčovaly vzhled gigantické koruny. Brána tvrze byla doširoka otevřená a jako by nedočkavě vyhlížela návštěvníky. Za ní vládla hluboká, zhoubná tma.

„Není to skvělé?“ zeptala se Alannah po bůhví kolikáté. „Všechno je přesně tak, jak to stojí ve Farawynových knihách!“

„Korr, fakt skvělé,“ zamumlal Rammar kysele. „Jenom se tak ptám, co na nás asi číhá v té tmě. Celé město páchne smrtí a zkázou.“

„Myslel jsem, že orci mají rádi zápach smrti a zkázy,“ popíchl ho Corwyn nevraživě.

„To jo,“ připustil Rammar, „pokud to není moje smrt a moje zkáza!“

„Vážně, je to skvělé,“ odpověděla si Alannah sama na svou otázku. Námitky průvodců prostě přeslechla. „Z této citadely vládli za dávných časů moudří, dobří králové nejen městu Tirgas Lan, ale celé elfské říši. Korunu elfů nosily ušlechtilé hlavy.“

„Byla ta koruna ze zlata?“ zeptal se Balbok zvědavě.

„Ovšem,“ přikývla Alannah. „A navíc ji zdobily nejcennější drahokamy z celé říše. Proč tě to zajímá?“

„No, protože ta věc tady možná ještě někde je,“ řekl ork a pokrčil rameny. „A protože je ta koruna možná součástí pokladu, kvůli kterému tady jsme. Že jo?“

Alannah mu neodpověděla – byla tak pohlcena místem a jeho slavnou minulostí, že jí ani nehorázná chamtivost nějakého orka nedokázala zkazit náladu. „Tady se to všechno odehrálo,“ vydechovala stále znovu s úctou. „Slyším zvučný zpěv nad zářícími vodami, vidím jemný svit zapomenutých zlatých časů. Copak to necítíte? Nevidíte, čím to místo kdysi bylo?“

Balbok zakroutil hlavou. „Vidím jenom černé ruiny a spoustu plevele.“

„Jo,“ přizvukoval mu Corwyn zahořkle, „vaši předci tady odvedli vážně skvělou práci. Protože to právě orci kdysi přepadli Tirgas Lan a udělali z něj to, čím dnes je. To přece ví každý.“

„Správně!“ přikývl Balbok hrdě.

„Nebyli to jen orci,“ opravila ho Alannah, „ale i lidé, kteří se s těmi darebáky spojili. Nechali se svést Margokovými sliby, přeběhli na jeho stranu a pochodovali pod jeho temným praporem na jih. Boj zuřil na hradbách Tirgas Lan velmi dlouho. Pak byla zradou otevřena Velká brána. V neslýchané bitvě, jaké nikdy do té doby nebylo a ani nikdy nebude, se mým předkům podařilo odrazit síly chaosu a porazit jejich velitele. Úplně zneškodněn ale Margok nebyl; jak praví pověst, je jeho zlý duch stále polapen ve zdech tohoto města. To jeho přítomnost vám nahání strach a dává vám pocit, že vás někdo na každém kroku sleduje.“

„Kdo tady má strach?“ vyjel Rammar. „Balboku, nevíš, o čem to mluví?“

„Nemám páru,“ tvrdil Balbok a oba na sebe mrkli.

„To je jedno,“ řekla Alannah, „až vstoupíme do tvrze, musíme být opatrní. Ve Farawynově proroctví se říká, že ve tmě číhá neštěstí a nebezpečí.“

„Farawynovo proroctví?“ řekl Corwyn. „Myslel jsem, že mu už nevěříš?“

Elfka se na něj smutně podívala. „To jsem si myslela taky…“

  *

Alannah postupovala v čele skupiny i ve chvíli, kdy procházeli bránou do citadely a míjeli její padací mříž. Železné hroty se nad nimi výhružně vznášely.

Lehká záře z jejích šatů zdaleka nestačila, aby zahnala tmu, která tady vládla. Corwyn a orci proto popadli několik pochodní, které byly zastrčeny v držácích na zdi, a zapálili je. Jejich mihotavý svit vrhal neklidné stíny.

Propracovávali se opatrně vpřed. Prošli vstupní halou, jejíž podlaha byla zaneřáděna nečistotami a prachem. Lesní zeleni se sem nepodařilo proniknout a Rammar pochyboval, že to mělo přirozenou příčinu. Tvrz se zdála být zahalena závojem hrozícího neštěstí ještě mnohem více než město samotné – jako by se tady vznášela hrozivá síla a držela všechen život v uctivé vzdálenosti.

Poutníci dorazili k širokému schodišti. Jeho prachem pokryté stupně vedly kamsi vzhůru. Orci, člověk a elfka si vyměnili varovné pohledy, pak začali stoupat, vstříc nejistotě.

Rammar si všiml, že se mu ježí chlupy a potí vnitřní plochy jeho pazourů; i když si to nerad přiznával, měl strach.

Lidský strach…

Ke schodišti přiléhala široká, sloupy lemovaná chodba, která orkům stylem připomněla chrám v Shakaře. Ve výklencích mezi sloupy stály kamenné sochy, které byly sice potaženy lepkavou černou vrstvou, ale stále ještě prozrazovaly bývalou majestátnost a důstojnost. Ať to bylo strachem, nebo tím, že ho opravdu přepadla naléhavá potřeba – v každém případě si tlustý ork potřeboval okamžitě ulevit. Podle starého dobrého zvyku přistoupil k jedné ze soch, aby se vznešenému odkazu elfů doslova vyčůral na nohu.

Rammar se zeširoka rozkročil a chtěl se dát nerušeně do díla – když tu ucítil mezi nohama obnaženou ocel.

„Jestli to uděláš, orku,“ zasyčel ostrým tónem nějaký hlas, „postarám se, aby z tebe teklo jako z provrtaného sudu.“

Rammar vylekaně zafuněl a otočil hlavu – a pohlédl do očí Alannah, z nichž létaly blesky. Elfka měla v ruce Corwynovu dýku a její čepel byla nebezpečně blízko tomu nejlepšímu, co mohl Rammar nabídnout.

„C-co je?“ zeptal se a podařilo se mu vyloudit nevinný úsměv. „Copak vy elfové nerozumíte legraci?“

„Ne, když jde o svatokrádež,“ odkázala ho do patřičných mezí. „Ti, kteří jsou tady zvěčněni, žili v dobách, kdy tvůj lid ještě ani neexistoval, a když byly jejich tváře tesány do kamene, vy jste se ještě váleli ve smradlavém bahně. Trocha respektu by neškodila – dokonce ani tak ošklivé stvůře, jako jsi ty.“

„Jak chceš, elfko,“ řekl Rammar trochu vystrašeně. „Tvůj argument nepostrádá logiku.“

„Přesně tak,“ přikývla Alannah. Ještě jednou po něm zlostně blýskla očima, pak nechala čepel klesnout a odvrátila se.

„Co je to s ní?“ zeptal se Balbok udiveně.

„Co já vím?“ vyprskl Rammar, kterému se ještě třásla kolena. „Tyhle elfské ženské jsou nevypočitatelné. Lovci není co závidět.“

„Vypadá to tak.“ Balbok zamyšleně přikývl. „Kdybych jenom věděl, co jí vadí na válení se v bahně…“

Orci si pospíšili a připojili se k oběma druhům. Corwyn už došel na konec chodby, kde mu zatarasila cestu obrovská brána. Stejně jako sochy byla pokryta černou dehtovitou hmotou, která se ve světle pochodní odporně leskla. Corwyn do ní rýpal hrotem meče.

„Je to měkké,“ prohlásil. Neodvážil se ale dotknout toho rukou. „Co to jen může být?“

„Nevím,“ odvětila Alannah. „Možná najdeme odpověď za branou.“

„Tak to bychom se měli rychle kouknout,“ domníval se Balbok. „Tam nahoře je závora. Kdybych vyšplhal vzhůru, určitě bych ji otevřel.“

„Otázka je,“ zašeptala Alannah, „jestli je to dobrý nápad.“

„Karsok?“ zeptal se Rammar.

„Protože ta závora je tam nahoře určitě z nějakého důvodu,“ vysvětlila elfka. „A protože je brána zavřená zvenku, a ne zevnitř.“

„Myslíš…?“ domýšlel se Corwyn.

Přikývla. „Myslím, že tahle brána nemá zabránit vetřelcům v cestě dovnitř, ale zajistit, aby se něco nedostalo ven. Něco – nebo někdo.“

„Tak moment!“ namítl Rammar a otřásl se. „Aby bylo jasno. Mluvíme tady snad o Margokovi?“

„Jenom o jeho duchu,“ odpověděla Alannah. „Tělo bylo kdysi spáleno, aby jeho zlá vůle už nenašla útočiště.“

„Tak to musí být jeho duch fakt obrovský,“ domníval se Balbok a pohlédl vzhůru na bránu, která byla dobrých deset lidských délek vysoká a aspoň pět široká.

„Přesně tak,“ řekla Alannah a její tón se nikomu z průvodců pranic nelíbil.

„Existuje nějaká jiná cesta dovnitř?“ zeptal se Corwyn.

„Tamhle jsou další schody,“ řekl Rammar, který se už mezitím rozhlédl.

„Tak zkusíme štěstí,“ navrhla Alannah.

Obdařili děsivou bránu posledním nedůvěřivým pohledem, pak se obrátili a zamířili ke schodišti, které se vinulo vzhůru. Čím výše stoupali, tím užší schody byly, takže se hlavně Rammar dostal do potíží. Tlustý ork se tlačil stále dál a tiše prskal. Představa, že by uvízl v těchto ponurých zdech uvnitř černých hradeb, se mu nelíbila ani za mák.

Nakonec musel zatnout zuby a ztenčit se, jak to jen šlo – a jako korek, když vystřelí z hrdla láhve, proletěl dveřmi na konci schodiště. Při tom narazil do Balboka, který tam zůstal stát.

„Darr malash! Nevidíš, že jsem přímo za tebou? Musíš mi vždycky…?“

Když si všiml, kde se ocitl, přerušil hubování. Byla to rozlehlá síň s nízkým stropem, který podpíraly početné sloupy. Na čelní straně místnosti byly menší brány obloukovitého tvaru, uzavřené kovovými deskami. Nebyly rezavé ani nejevily známky stáří, nýbrž se matně leskly ve svitu pochodní.

„Brány k pokladnici,“ vydechla Alannah.

„Jsi si jistá?“ zeptal se Corwyn užasle.

„V každém případě jsou tak popisovány ve Farawynových knihách.“

„Skvělé.“ Lovec odměn se zašklebil. „A zase tady není závora ani páčka, aby se vrata dala otevřít. Tak do toho, na co čekáte?“ obrátil se k orkům. „Teď můžete dokázat, jestli jste vyvolení, nebo ne.“

„Co to má znamenat?“ zasyčela Alannah. „Snad si vážně nemyslíš, že…?“

„Co si myslím, je jedno. Faktem je, že se těmhle darebákům podařilo otevřít Velkou bránu. Jestli jim to umožnila sama prozřetelnost, nebo prostě mají víc štěstí než rozumu, to opravdu nevím. Ale chci vidět, co je za těmi branami.“

Rammar s Balbokem se domluvili jediným rychlým pohledem a pak společně přistoupili k prostřední bráně. Rammar si při tom dával na čas a užíval si pocit, že člověk a elfka jsou na ně odkázáni. Teatrálně rozpřáhl ruce a zamumlal orcky několik nesouvislých slov, která sice neměla žádný smysl, ale celé věci dodávala na důstojnosti.

Přiložili s Balbokem pazoury na bránu současně – a opravdu, modré světlo se rozzářilo a zahalilo kov i oba orky!

V příští chvíli se neotevřela jen brána, které se s Balbokem dotýkali, nýbrž i všechny ostatní, jež byly zapuštěny do zdi.

„To není možné!“ zvolala Alannah ve směsi čirého zděšení a nezměrného údivu.

Ale bylo to tak. Pancéřované pláty se zasunuly do stropu s hlasitým skřípáním, které prozrazovalo, že se už odpradávna nepohnuly. Protože Rammar byl z celé jejich prapodivné skupiny nejmenší, uviděl jako první, co se za branami nachází – a vyrazil chraptivý výkřik.

„Oir!“ zvolal hlasitě. „Orchgoid! Smarachg’hai!“

A než mohl Corwyn nebo kdokoli jiný něco podniknout, prodral se tlustý ork pod otevírající se bránou dovnitř, kde křičel ještě hlasitěji a vzrušeněji.

Balbok se sehnul a následoval ho a také elfka a lovec se protáhli pod bránou, jakmile pro ně byl otvor dost velký. Co je na druhé straně očekávalo, překonávalo i jejich nejsmělejší sny.

Ocitli se na kamenné terase s balustrádou. Pod ní se rozkládala obrovská hala, jejíž polokruhová kupole byla tak ohromná, že světla pochodní nebyla schopna ozářit protilehlou stranu. Uprostřed – poutníci nevěřili vlastním očím – se kupilo zlato, stříbro, drahokamy a klenoty. Vše se v záři pochodní třpytilo a lesklo. Před nimi ležely nejcennější poklady elfské říše: zlaté truhly až po okraj naplněné klenoty, smaragdy a zářivými diamanty; zbroje a přilbice z ryzího stříbra, lesknoucí se v nažloutlém svitu pochodní; nádherně vykované sekery a meče, jejichž rukojeti byly osázeny drahokamy; bojový vůz z ryzího zlata a koly ze stříbra; zlaté sochy a busty, umělecky zpracované vázy, kalichy, talíře, ozdobné šperky…

To všechno plavalo na nesmírně hlubokém moři z mincí nejrůznějších měn a epoch. Byly mezi nimi i trpasličí mince – daně, které kdysi obyvatelé Ostrých hor odváděli elfským králům. Nejvíce ale Rammara fascinoval pohled na drahokamy osázenou zlatou korunu, která se vznášela nad vrcholem té hory pokladů. Ve vzduchuji udržoval paprsek modrého světla, které pronikalo do síně otvorem ve vršku kupole.

„Sigwynova koruna!“ zašeptala Alannah. „Čeká tady na Vyvoleného. Takže je to pravda. Všechno je to pravda…“

„Neuvěřitelné…“ řekl Corwyn chraptivým hlasem. „Proč, pro všechno na světě, tví lidé všechny tyhle poklady nevzali s sebou, když opouštěli Tirgas Lan?“

„Protože na tomto bohatství lpí krev,“ odpověděla Alannah tiše. I na elfku byla náhle viditelně bledá. Pomalu začínala chápat, že nejen vyzradila tajemství, které měla strážit, ale zradila posledních tři sta let svého života. „Moji předci došli k názoru, že zlato a stříbro smrtelníky jen kazí. Nešlo jim o to, aby se sami obohatili.“

Corwyn se na ni ze strany podíval – a pak jeho postavou se širokými rameny projel záchvěv. „Jim možná ne,“ vyrazil ze sebe, „ale mně o to určitě jde!“ A než mohla Alannah něco odpovědět, přelezl balustrádu a skočil dolů na tu hromadu nezměrného bohatství.

„Ne, Corwyne!“ zvolala Alannah vyděšeně. „Nedělej to! Ten poklad je prokletý, nepřinese ti štěstí!“

„To sis měla rozmyslet, než jsi nás sem zavedla,“ odvětil lovec chladně. Chamtivý lesk v jeho očích se změnil v planoucí oheň.

„Co jsem to jen udělala?“ zašeptala Alannah chvějícími se rty – aby se jí v příští chvíli Balbok s Rammarem vysmáli.

„To je vám elfům podobné,“ zahučel Rammar. „Nejdřív mít velkou hubu a potom předstírat lítost! Ale teď už je pozdě, ženská. Co se stalo, stalo se. Ty teď máš svou pravdu, a my poklad.“

A s těmito slovy se s Balbokem vrhli přes balustrádu a přistáli na zářivých mincích a jiskřivých drahokamech. Pak začal Rammar s bláznivým smíchem poskakovat kolem. Tu vytrhl klenoty osázený meč, tu si zažongloval se smaragdy velkými jako pěst nebo se vykoupal ve zlatých mincích. I Balbok měl radost a šklebil se od ucha k uchu – už jenom proto, že se jeho bratr radoval. Že se ta, která je zavedla k pokladu, ocitla na pokraji zhroucení, nedělalo orkům ani lovci těžkou hlavu.

„Co jsem to jen udělala?“ šeptala Alannah stále dokola. „Co jsem to jen udělala…?“

Corwyn byl skoro k nepoznání, Balbok tam stál se širokým úsměvem a chtivostí svítícíma očima a Rammar byl dočista jako smyslů zbavený. Během několika chvil je všechny tři poklad připravil o rozum. Veškerá jejich touha směřovala jen k tomu se ho zmocnit.

„Podívej se na to, Balboku!“ zvolal Rammar. Vyhodil do vzduchu hromadu zlatých mincí a nechal si je dopadat na hlavu a ramena. „Kdo by ještě potřeboval Girgasovu hlavu, když může přinést do bolbougu takové poklady? Graishak se bude před námi plazit po zemi a škemrat o milost, když…“

Tělnatý ork se odmlčel, protože v tu chvíli upoutalo jeho pozornost něco jiného – elfská koruna, která se vznášela v oparu modrého světla nad pokladem. Tento skvost ho přitahoval víc než kterýkoli jiný z elfských pokladů a probouzel v něm lačnost, jakou dosud nikdy nezakusil. To chtěl mít, a nic jiného!

Se šíleným svitem v očích začal šplhat po hoře zlata, nad kterou se koruna vznášela. Stále znovu a znovu ale sklouzával po zlatých mincích, pohárech, talířích a špercích zpátky. Nakonec se musel škrábat nahoru po čtyřech jako krab.

Ani Corwyn, jenž si cpal do kapes mince, ani Balbok, který si připevnil luk na záda a zdobil si pazoury zlatými prsteny, mu nevěnovali pozornost – jen Alannah viděla, co se chystá udělat.

„Néééé!“ vykřikla v návalu naprostého zděšení. „To ne! Ne korunu elfů!“

„Proč ne?“ zvolal Rammar a mečivě se zasmál. „Vždycky jsem chtěl nosit korunu. Určitě mi bude slušet.“

„Koruny se smí dotknout jen Vyvolený!“ vykřikla Alannah a téměř se zajíkala. „Pokud se jí dotkne někdo, kdo nebyl vyvolen, postihne ho kletba Tirgas Lan!“

„Pch!“ odfrkl si Rammar a zakroutil hlavou. „Už mi nenaženeš strach, elfko! Co to tady blábolíš o osudu a vyvolených? Zapomněla jsi, že se mi podařilo otevřít brány? Já jsem Vyvolený!“

Poslední slova už zakřičel z plna hrdla. Pak se vyšplhal na samotný vrcholek hory pokladů a vztáhl krátké prsty po koruně. Nedosáhl na ni a musel si vzít na pomoc sarapak, aby ji ulovil. Ale pak už ji držel v pazourech a mával s ní triumfálně nad hlavou.

„Ne!“ sténala Alannah zoufale.

„Mám ji!“ zakřičel Rammar a posměšně se smál. „Podívejte se všichni sem – jsem králem elfské říše. Ode dneška se přede mnou musíte všichni třást, protože Rammar Zuřivec bude nejobávanějším ze všech vládců!“

S těmito památnými slovy si vsadil na hlavu elfskou korunu, která naposledy zdobila ustarané skráně Farawyna Moudrého.

„To je rouhání!“ vykřikla Alannah a v jejím elfském hlase už nezůstala ani stopa po jemnosti. „Darebák má na hlavě chloubu elfské říše.“

„To není špatné, co?“ Rammar se hlasitě zasmál. „A víš, co je na tom nejlepší, ženská? Můžeš za to ty sama, protože bez tebe bychom tohle místo nikdy nenašli!“

Vyděšený křik Alannah přešel ve sténání, protože věděla velmi dobře, že ork má pravdu.

Nikdy by to nedošlo tak daleko, kdyby nepodlehla nesmírnému sobectví, kdyby nezradila vše, co bylo v jejím životě důležité, jen aby uspokojila lehkovážnou touhu po dobrodružství a dětinskou zvědavost. Co to do ní jen vjelo, že opustila chrám Shakary? Proč, proboha, pomáhala orkům při útěku? Proč se snažila přijít na kloub záhadě Tirgas Lan, místo aby prostě dělala to, co dělala už tři sta let, totiž bez námitek respektovala obřady a tradici?

Proč pochybovala? Neměla k tomu důvod. Všechno se ukázalo být pravdivé, všechno bylo přesně tak, jak to stálo psáno v historických knihách. Farawyn zvěstoval pravdu, každým slovem. Ale Alannah všechno toto ve své sebelásce zradila – pochopila to v okamžiku, kdy uviděla odporného tlustého orka s korunou elfů na hlavě.

Strašné rouhání ale nezůstalo bez následků.

Rammar ještě pořád poskakoval po vrcholku zlaté hory a počínal si jako smyslů zbavený, když tu náhle zazněl hluk, který jako by přicházel z hloubi světa. Pokladnice se zachvěla a Rammar ztratil rovnováhu. Polekaně vykřikl a svalil se v kotrmelcích a s křikem po hromadě zlata. Všude kolem něj to cinkalo a řinčelo. Pak zůstal ležet mezi mincemi, šperky a dvěma zlatými sochami model, které kdysi odvedl elfské říši jako daň dávno zaniklý národ.

„C-co to bylo?“ zeptal se udiveně.

„Kletba,“ odpověděla Alannah, a i když mluvila tiše, odrážela se její slova od stropu kupole. Takové ticho náhle zavládlo. Všichni ji slyšeli; také Corwyn s Balbokem se na ni zaraženě podívali.

„Jaká kletba?“ zafuněl Rammar skoro bez dechu.

„Sigwynovy koruny se dotkly ruce neznaboha. Takový zločin nemůže zůstat bez trestu.“

Jako na potvrzení elfčiných slov proběhlo pokladnicí další zachvění. Tentokrát bylo ještě silnější. Ozvalo se prskání a funění, které jako by vycházelo z nejtemnějších hlubin země. Všechny poklady byly rázem zapomenuty.

„Co se to děje?“ zeptal se Corwyn.

„Něco se probudilo,“ odpověděla Alannah chvějícím se hlasem. „Něco temného, strašného, co mělo raději dál spát.“ Pak vykřikla: „Jestli je vám život milý, utíkejte!“

„Co? Mám utíkat?“ zvolal lovec. „Ale ještě jsem si ani nenaplnil všechny kapsy a…“

„Zůstaň a zemři – nebo uteč a žij!“ křičela elfka. „Je to na tobě, hlupáku!“

Lovec a oba orci tam ještě chvíli nerozhodně postávali a vyměňovali si zmatené pohledy. Pak ale Rammar mrkl na bratra – a okamžitě se shodli na tom, co je třeba udělat. Už v době, kdy je lovec k sobě přivázal a hnal přes výběžky Ostrých hor, si orci vymysleli plán, a teď nadešla chvíle, aby ho přeměnili v čin!

Rammar popadl sarapak a Balbok, který si předtím pověsil kolem krku dobrý tucet nádherných perlových náhrdelníků, sevřel prsty se zlatými prsteny luk. Než se Corwyn nadál, mířily na něj hroty orckého kopí a šípu.

„C-co to má znamenat?“ vykoktal.

„Co asi?“ odpověděl Rammar s úšklebkem. „Vážně si myslíš, že se s tebou budeme o poklad dělit? Jsme orci – a orci se nedělí, když můžou mít všechno!“

Corwyn si Rammara změřil uštvaným pohledem. „Copak jste neslyšeli, co říkala Alannah? Tam dole v hlubinách se něco probudilo a my musíme utéct, pokud nás to nemá zahubit.“

„Pch!“ vyprskl Rammar a krví podlité oči mu zasvítily chamtivostí. „Na takový nesmysl neskočíme. Vždyť já vím, co jste si s elfkou šeptali za našimi zády!“

„Ty zatracená orcká tlamo!“ vykřikl Corwyn chraptivým hlasem. „Co to žvaníš?“

„Věděli jsme s Balbokem celou dobu, že se nás pokusíte doběhnout. Ale nepočítali jste s naší orckou mazaností, a to se vám teď stane osudným. – Do toho, Balboku, dej mu ochutnat jeden z jeho šípů!“

„Rouhání! Rouhání!“ křičela Alannah z terasy. Byla naprosto bez sebe. „Utečte, vy blázni – nebo vás postihne kletba Tirgas Lan. Strážce se probudil!“

„Jaký strážce?“ Rammar, oslepený chamtivostí, si pohrdavě odfrkl. „Myslíš, že ta trocha rachocení a sténání na mě udělá dojem? Rammar Zuřivec se postavil ghúlům i berserkrům – nějaké pochybné elfské čáry ho určitě nezastraší. – Tak do toho, Balboku!“

„Korr,“ přikývl bratr, natáhl tětivu a zamířil na lovcovu hruď.

„Vy odporní zrádci!“ zahřímal Corwyn. „Vy zatracení všiváci! Alannah vás měla nechat trpaslíkům!“

„To měla,“ přikývl Rammar, „ale teď je na takové úvahy pozdě – jestli tady někdo někoho nechá, tak my tebe, a navěky, zatracený umb…“

Odmlčel se uprostřed slova, protože přímo kolem nosu mu něco proletělo a zůstalo vězet jen dva kroky od něj mezi zlatými mincemi a šperky.

Byl to šíp – a Rammar okamžitě poznal, že je gnómský!

S udiveným zabručením se bleskurychle otočil – a zjistil, že Alannah má společnost. Aniž je orci nebo lovec zpozorovali, objevili se na kamenné terase gnómové. Ohrožovali elfku oštěpy a shlíželi nepřátelsky dolů na orky a lovce odměn. Kdyby Rammar uměl rozlišovat rysy jejich tváří, připadala by mu ta nebo ona možná povědomá – tak ale viděl jen vyceněné zuby a zahnisané žluté oči a slyšel nenávistné mručení zelenáčů.

„Past!“ vykřikl Corwyn zděšeně a také Balbok byl velmi rozčilený.

„Gnómové!“ zvolal s odporem a úplně zapomněl na to, že by měl lovcovu hruď provrtat šípem. „Kde se tady tak najednou vzali?“

„To je mi fuk,“ zavrčel Rammar a pozvedl sarapak. „Mnohem důležitější je, kam se vydají – totiž do Kurulovy temné jámy! Jdeme na to, Balboku!“

Tentokrát hubený ork nezaváhal – vypustil šíp z tětivy a ten se zabodl do hrdla jednoho z gnómů. Ten se zachroptěním přepadl přes balustrádu a přistál na hromadě zlata.

Jeho druzi rozzuřeně zařvali a skočili přes kamenné zábradlí, aby se vrhli na své úhlavní nepřátele. Rammar s Balbokem jejich útok očekávali a také Corwyn vytáhl meč.

„Vypadni, lovče!“ zavolal na něj Rammar. „Nepotřebujeme tvoji pomoc, abychom se vypořádali s několika ubohými gnómy!“

V té chvíli se ozvalo z předsálí pokladnice ječivé zavřeštění a na terasu pronikly dobře dva tucty dalších gnómů.

Rammar měl jiný názor. „Tak dobrá, člověče. Můžeš zůstat. Ale jenom proto, že mám dneska dobrou náladu…“

To už se přiřítili první gnómové. Ork se ohnal sarapakem a zabořil hrot zbraně prvnímu útočníkovi do hrdla. Z rány vytryskl vodopád zelené gnómské krve a potřísnil elfské zlato. Druhý gnóm, kterého Rammar zasáhl násadou kopí doprostřed tváře, přišel o přední zuby. Rammar mu okamžitě provrtal sarapakem břicho a ukončil tak jeho ošklivé ječení.

Balbok mezitím vypustil z tětivy další šípy a dostal dva gnómy dřív, než se k němu stihli přiblížit. Corwyn zapracoval jedenapůlručákem. Mocná čepel prosvištěla vzduchem a rozsekla jednoho z útočníků v půli. Tenké nohy gnómského válečníka udělaly ještě několik potácivých kroků vpřed, jako by nepochopily, jak neslavný konec potkal jejich majitele, a pak se podlomily.

„No počkejte, vy zelená holoto!“ zařval lovec. „Dovolili jste si sáhnout na elfskou kněžku – toho budete zatraceně litovat!“

Aby dodal svým slovům váhu, připravil hned o hlavu dalšího útočníka. Jeho lebka odletěla do dálky. O tři údery mečem později se už Corwyn propracoval ke kamenné terase a nehledě na čepele a oštěpy, které ho ohrožovaly shora, se vytáhl po zábradlí nahoru.

Balbok vyslal přes zábradlí půl tuctu šípů a stejný počet gnómů klesl zasažen k zemi. Protože tím vyprázdnil svůj toulec, odhodil luk a bleskově popadl zlatou sekeru, která ležela na hromadě klenotů. Byla umělecky zdobená a posázená drahokamy, ale Balbok s ní máchl jako s obyčejným bojovým kladivem. Z hrdla se mu vydral divoký, nespoutaný výkřik.

Elfská zbraň nebyla sice tak mohutná, jak byl zvyklý u orcké sekery, a její čepel nebyla ani zdaleka tak ostrá – ale když se obrovský ork ocitne v boji tváří v tvář gnómovi, který je dobře o polovinu menší, nehraje ostrost zbraně až tak zásadní roli. Drahokamy zářící sekera zasvištěla dolů a každý gnóm, který se nedokázal dostat dost rychle do bezpečí, klesl s roztříštěnou lebkou k zemi.

„Do toho, brácho!“ zakřičel Rammar. „Lovec a elfka nám nesmí uniknout!“

„Proč?“ zeptal se Balbok v zápalu boje.

„Blbá otázka – někdo nám koneckonců musí pomoct odnést ty prachy!“ Rammar se drze zašklebil a oba se vrhli k terase. Dva gnómy, kteří jim stáli v cestě, prostě srazili. Oba se ocitli pod dusajícíma nohama orků, což bylo při Rammarově hmotnosti smrtelné.

Orci se ocitli u balustrády. Balbok ji překonal jediným mocným skokem. Rammar se ze všech sil škrábal po zábradlí vzhůru a divoce sebou zmítal. Gnómské oštěpy už byly napřažené, aby je uvítaly, ale drtivá rána sekerou odmrštila jejich majitele stranou. Balbok čistil terasu od gnómů a Corwyn bojoval po jeho boku. Dalo se jen stěží uvěřit, že ještě krátce předtím proti sobě stáli jako nepřátelé.

Společnými silami se s nepřáteli vypořádali dříve, než se Rammar konečně převalil přes zábradlí (dal si při tom na čas trochu víc, než bylo nezbytně nutné). Kamenná terasa byla zalita gnómskou krví. Všude kolem se povalovala těla zabitých nepřátel a useknuté končetiny. A uprostřed té změti stáli poslední dva gnómové.

Ohrožovali Alannah oštěpy a syčeli při tom nenávistí. Hroty jejich zbraní byly napuštěny jedem; stačilo jediné škrábnutí, aby okamžitě usmrtilo dokonce i elfa. Hroty byly nebezpečně blízko krku Alannah.

„Opatrně!“ zavolal Corwyn na orky, když se chtěli vrhnout na zbylé nepřátele. „Jestli zaútočíme, zabijí Alannah!“

„No a?“ vyprskl Rammar a supěl při tom nikoli touhou po krvi, ale námahou ze šplhání. „Radši elfku než mě!“

„Zatracený červe!“ zahřměl Corwyn. „Zachránila ti život, a ty ji chceš jednoduše obětovat?“

„I já jsem jí zachránil život,“ odpověděl Rammar. „Jsme si kvit!“

„To ti ještě nedává právo ohrožovat její život!“

„A ty nemáš právo mi rozkazovat, mlíčňáku!“

„To si odneseš!“

„Ale ty první, ty…“

Gnómové se zmateně dívali jeden na druhého a viditelně zneklidněli. Dalo se čekat, že každým okamžikem ztratí nervy a udělají to, co jim radily instinkty – prostě bodnou a prolijí co nejvíc krve, než se sami zřítí do Kurulovy temné jámy.

„Povězte mi, vy dva kohouti,“ obrátila se Alannah na údajné zachránce a gnómy tím ještě více zmátla. „Nemyslíte, že mám taky právo do toho trošku mluvit?“

Orci a lovec se přestali hádat. „O čem se tady dá mluvit?“ zeptal se Corwyn udiveně. Rammar s Balbokem souhlasně přikývli.

„No, například si kladu otázku, jestli jsou dva přivandrovalí gnómové vůbec schopní ohrožovat elfskou kněžku,“ řekla Alannah suše – a v příští chvíli se stalo něco, s čím nikdo, a nejméně ze všech gnómští válečníci, nepočítal.

Protože z elfčiných dlaní náhle zaplálo modravé světlo, tak jasné, že všechny přítomné na okamžik oslepilo. Tento okamžik využila Alannah k tomu, aby se prudce otočila kolem své osy, a když světlo opět pohaslo, leželi oba gnómští válečníci na zemi. Ještě jednou sebou trhli a pak v bolestech zemřeli.

„C-co to bylo?“ zeptal se Corwyn nevěřícně.

Alannah se na něj usmála. „Naši orčtí přátelé by to asi nazvali elfské čáry.“

„Korr,“ přikývl nadšeně Rammar, „to bylo poprvé, kdy vaše čáry k něčemu byly. Mohla bys mě to někdy naučit?“

„K tomu nedojde, orcká hubo,“ zavrčel Corwyn a postavil se vedle Alannah. „Protože teď jsme dva a vám se nepodaří nás zákeřně zavraždit. Jak to vidím já, máme spolu ještě nevyrovnaný účet!“

„To je pravda, lovče!“ ozval se v tu chvíli chraptivý, ošklivý hlas, který jimi otřásl až do morku kostí. Rammarovi a Balbokovi připadal jaksi povědomý.

K všeobecnému překvapení se na terase objevila další společnost. Ale tentokrát to nebyli gnómové, kdo se k nim prodíral z předsálí pokladnice. Byli to orci – a ne ledajací.

Rammar s Balbokem některé tváře se žlutýma očima, mohutnými rypáky, vyceněnými zuby a stopami zanechanými nepřátelskými zbraněmi okamžitě poznali. Byli to – i když to znělo neuvěřitelně – orci z jejich vesnice a teď se k nim blížili s tasenými meči a obnaženými sekerami.

A oddíl nevedl nikdo jiný než – a Rammar s Balbokem nevěřili vlastním očím – Graishak, náčelník jejich bolbougu. Ocelová destička na jeho lebce se ve světle pochodní leskla…

„Achgosh douk,“ pozdravil je Graishak a zašklebil se.

„A-achgosh douk kudashd,“ zazněla koktavá odpověď.

„Jste překvapení?“ zeptal se Graishak a očividně si výstup užíval.

„T-trochu,“ připustil Rammar, i když to zdaleka nevystihovalo situaci. Potkat na tomto místě Graishaka bylo zhruba stejné jako čelit samotnému Kurulovi.

„To mě neudivuje. Myslel jsem si, že při své pitomosti a prostoduchosti můj plán neprokouknete.“

„Pitomosti a…?“ Rammarův mozek pracoval na plné obrátky a snažil se alespoň přibližně pochopit, co Graishak pohledává v Tirgas Lan a jak se svými válečníky Skryté město vůbec našel. O co tady, při všech červech v Torgových střevech, vlastně jde? Rammarovi bylo jasné jen jedno, že s bratrem vězí až po krk ve shnorshi…

„V-všechno ti vysvětlím, Graishaku,“ vykoktal. „Vlastně… no, Girgasova hlava byla už skoro naše, ale byl tam ten čaroděj a taky barbaři a elfové, a pak byl Balbok tak pitomý, že všechno prozradil trpaslíkům a… a… všechno je to jenom jeho vina. Nebýt jeho, byl bych se už dávno vrátil do bolbougu a Girgasovu hlavu bych ti…“

„Girgasovu hlavu?“ Graishak si pohrdavě odfrkl. „Vážně si myslíš, že jsem tady kvůli ní? Že jsem celou tu dlouhou cestu podstoupil kvůli palici nějakého umbala, který byl příliš hloupý, než aby si na ni dal pozor?“

„No… jo,“ odpověděl Rammar nejistě, zatímco Balbok tam jen tak stál a dělal dlouhý obličej. „Myslel jsem, že když se nevrátíme do úplňku Krvavého měsíce, poštveš na nás faihok’hai, aby ti přinesli naše hlavy…

„Faihok’hai jsou mí nejlepší válečníci, smraďochu,“ zavrčel Graishak. „Mají lepší věci na práci než se honit za dvěma umbal’hai, kteří ani neznají orcký kalendář. Kdybych vás chtěl zabít, udělal bych to už dávno. Ale osud se mnou měl projednou zase jiné plány. V téhle věci jde o víc než o vaše ošklivé palice – že ano, Mistře?“

„Přesně tak!“ pronesl hlas, který byl Rammarovi a Balbokovi velmi nepříjemně povědomý.

Řady orků se rozestoupily a k Rammarovu a Balbokovu nevýslovnému překvapení se objevil někdo, koho by ti dva na tomto místě vůbec nečekali.

Rurak Řezník.

Čaroděj, který je poslal na nebezpečnou misi k chrámu Shakary a jemuž během cesty odepřeli poslušnost. Z dobrého důvodu, jak si Rammar myslel. Ale pochyboval, že by Rurak projevil příliš pochopení.

Čaroděj měl na sobě černý háv a jako by se nad kamennou podlahou vznášel, když míjel orcké řady, kouzelnou hůl v pazourovité ruce. Jeho zarostlá tvář pod kápí byla tak hubená a kostnatá jako tvář mrtvého. Pohled jeho očí byl studený a pronikavý.

Orky zamrazilo až do morku kostí. Rammar měl pocit, že by měl okamžitě utéct. Ať se Balbok postará sám o sebe. Ale protože byli obklíčeni Graishakovými faihok’hai, nebylo na útěk ani pomyšlení. Rammar mohl jen čekat a v temných zákoutích orckého mozku zoufale hledat odpovědi.

Jak to bylo všechno možné?

Kde se tady Graishak s Rurakem najednou vzali?

A jak, při Torgových střevech, našli Skryté město?

Ať se namáhal, jak chtěl, Rammar prostě nechápal, jak to všechno spolu souvisí. Jen jedno se zdálo jisté. Nic nebylo tak, jak si s bratrem mysleli…
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„Takže se zase setkáváme, mí prostoduší přátelé,“ řekl čaroděj hlubokým hlasem, ze kterého mrazilo i orky, a mnul si pazourovitou rukou dlouhé šedé vousy. „Později, než jsem čekal, a na úplně jiném místě.“

„J-já všechno vysvětlím,“ ujišťoval ho Rammar rychle. „Udělali jsme všechno přesně tak, jak jste nám řekl, velký čaroději. Soutěskami jsme se dostali na sever, překročili Bažiny a překonali Severní val – nebo spíš prošli skrz – a nebylo to jednoduché, to mi můžete věřit.“

„A dál?“ zeptal se Rurak lhostejně.

V Rammarově krku se vytvořil velký knedlík a musel si odkašlat. „No,“ pokračoval pak, „když jsme měli Severní val za sebou, zmocnili jsme se v odvážném boji ledové plachetnice, která nás dopravila do Shakary. A představte si, mocný čaroději – mapa Shakary ve skutečnosti neexistuje, je jenom v hlavě téhle elfky.“ Rammar ukázal na Alannah, která tam stála a nepronesla jediné slovo; jen si Ruraka chladně měřila.

„Já vím,“ řekl čaroděj.

„V-vy to víte?“ vykoktal Rammar. „M-má to znamenat, že… že jste to věděl od začátku?“

„Samozřejmě, můj hloupý služebníku.“

„Ale – proč jste ne…? Chci říct, mohl jste nás přece… Nebo jste zamýšlel něco jiného? Copak vám ve skutečnosti vůbec nešlo o to, abyste se zmocnil mapy?“

„Osud ti opravdu nenadělil moc rozumu,“ vysmíval se mu Rurak, „ale nakonec přece jenom začínáš používat aspoň tu špetku, kterou máš. Ve skutečnosti jsem přesně věděl, jak je to s mapou Shakary. A taky jsem věděl, že se mě pokusíte doběhnout, jakmile se dozvíte, kam mapa vede.“

„A-ale ne, velký čaroději!“ ujišťoval ho Rammar rychle. „My – my…“

„Neodvažuj se to popřít!“ řekl Rurak ledově. „Jinak se zase budete houpat nad jámou. A tentokrát nebudou obludy dole jenom přeludy.“

„T-to nebude nutné,“ řekl Rammar a vyměnil si s Balbokem provinilý pohled. Považovali se za chytré a mazané, za opravdové orky až do morku kostí – a teď se ukazovalo, že jejich činy byly součástí nějakého velkého plánu, o kterém neměli ani tušení.

„To všechno je tvoje vina, ty zatracený umbale!“ vyjel Rammar v úzkosti na bratra. „Říkal jsem od začátku, že se žádnému čaroději nedá věřit!“

„To ty jsi mu přece začal lézt do zadku,“ bránil se Balbok, „ne já!“

„To není pravda!“

„Ale je!“ huboval Balbok. „A už mám plné zuby toho nechat si od tebe pořád nadávat do umbalů!“

„Tak by ses měl přestat jako umbal chovat!“

„A ty bys měl přestat mě pořád poučovat. Protože lepší ork jsem znáš dvou já!“

„Ty bahenní červe! Ty špinavý ubožáku! Jestli se ještě jednou opovážíš se mnou…“

„Neuvěřitelné!“ vpadl Rurak staršímu z bratrů do řeči a zakroutil hlavou. „Dokonce ani teď nemáte nic lepšího na práci než se hádat – jak jste to dělali po celou tu dlouhou cestu. Jsou všichni příslušníci tvého lidu tak hloupí, Graishaku?“

„Naštěstí ne, Mistře,“ odpověděl orcký náčelník.

„Po celou tu dlouhou cestu?“ řekl Balbok jako ozvěna a zíral udiveně na Ruraka. „Znamená to, že jsi nás sledoval?“

„Samozřejmě.“ Rurak se zašklebil a pomalu přikývl. „Nebo myslíš, že jsem tak hloupý, abych věřil dvěma orkům?“

„Ale jak…?“ koktal Balbok. „Chci říct, odkud…?“

„Nic tě nenapadá, ty hňupe? Ty sám jsi mi to umožnil a celou cestu nesl mé oko.“

„Tvé oko?“ Balbok se zmateně rozhlédl – a jeho pohled padl na korouhev, kterou nechal opřenou o zábradlí, a na matně černou kouli na jejím vrcholu.

„Tušíš správně,“ řekl Rurak a jeho úšklebek se ještě rozšířil. „Díky magickému oku jsem viděl všechno, co jste tropili. Sledoval jsem vás na každém kroku a v každém okamžiku jsem věděl, co děláte – a také jsem věděl o vaší zradě.“

„Tornoumuch!“ vyrazil ze sebe Balbok udiveně – to by ho nikdy nenapadlo!

Rammar se už ale teď, když věděl, jakou roli nenáviděná korouhev sehrála, nedokázal zastavit. Zhluboka se nadechl a pak zahrnul bratra proudem nejhorších urážek.

„Debile! Pitomče! Ty neskutečný umbale! Měl bych ti rozmlátit hlavu, vyrvat mozek a nakrmit jím gnómy – ale nejspíš bych ho ani nenašel! Copak jsem ti neříkal, že nepotřebujeme žádnou blbou korouhev? Že tu věc máme nechat být? Ale ne, my ji museli táhnout, celou tu cestu! Když si představím, že jsi kvůli ní v táboře trpaslíků dokonce riskoval životy nás všech! A že jsem tě táhl na zádech i s tou zashnorskovanou věcí! Já – já – pukl bych saobhem!“

Jako pod údery bičem sebou Balbok při každém bratrově slově škubnul. Zatahoval hlavu hlouběji mezi ramena, jeho výraz byl stále zdrcenější, až nakonec skýtal žalostnou podívanou.

„Moc se na bratra nezlob,“ řekl Rurak velkoryse. „Bez oka byste nejspíš nepřežili setkání s pavoukem, ne?“

„To vy jste nám pomohl?“ zeptal se Rammar.

„Samozřejmě. Museli jste se přece dostat k cíli.“

„A proč jsi nám teda nepomohl, když jsme bojovali s trolem?“ zeptal se Balbok.

„Proč asi,“ odpověděl Rammar bratrovi. „Protože jsme v tu dobu už byli dávno u cíle a splnili účel cesty.“

„Ne tak docela,“ namítl Rurak. „Jenom jsem neměl nic proti tomu, kdyby tenhle tady,“ – ukázal na Corwyna – „už svoji pouť ukončil. Je zbytečný a k ničemu se nehodí.“

„Má to znamenat, že se se mnou ve tvém velkém plánu nepočítalo?“ zavrčel lovec kousavě.

„Nějak tak,“ přiznal Rurak lhostejně. „Osud tě prostě přivál jako uvadlý list.“

„Nic v tomto vesmíru se neděje náhodou, čaroději,“ namítla Alannah, „všechno je pečlivě naplánováno.“

Čaroděj si povzdechl a zatvářil se soucitně. „Elfové a jejich neotřesitelná víra v řád. Dokonce i teď, když váš lid zeslábl a stahuje se z tohoto světa, se téhle myšlenky nechcete vzdát – jako trosečník, který se zuby nehty drží prkna, zatímco ho spaluje slunce a kolem něj krouží žraloci. Síly chaosu vítězí, elfko, ne síly řádu. Tihle dva orci jsou toho nejlepším důkazem. Elfové čekali po staletí, až se naplní Farawynovo proroctví – kdo by si pomyslel, že dva orci dokončí to, co začalo před dávnými věky?“

„Co o těchhle věcech můžete vědět?“ opáčila Alannah.

„Ujišťuji vás, drahá, že vím všechno,“ odpověděl Rurak s jistotou, která se elfce ani jejím druhům pranic nezamlouvala. „Kdysi mě nazývali Rurak Řezník a báli se mě nejen mí nepřátelé, ale i spojenci a služebníci. Mrzí mě, že mé jméno už mezi elfy nevyvolává žádnou odezvu. Ale možná mě znáte spíše pod jménem, které mi kdysi dal váš lid.“

„A jak zní?“ zeptala se Alannah.

„Gwantegar.“

Alannah se otřásla, jako by jí někdo zasadil ránu pěstí. Její odvaha okamžitě zmizela a veškerý odpor se rozplynul.

Gwantegar.

Přeloženo do jazyka lidí znamenalo toto jméno „Smrtonoš“ a příběhy, které se s ním pojily, byly hrůzostrašné.

„To není možné…“ vydechla. „Gwantegar je mrtev, už dlouho…“

„To si mysleli i tihle mí prostoduší pomocníci,“ řekl čaroděj a pohlédl na Rammara a Balboka. „Ale určitě jste chytřejší než oni.“

„Jak se vám podařilo…?“

„Je k tomu zapotřebí kouzlo, které sahá až k počátkům světa a k tajemství bytí. Bral jsem životní sílu jiným a mohl tak sám existovat dál. Elixír z podstaty jejich bytí mi pomohl přečkat staletí, přesně jak mě to Margok naučil.“

„Margok?“

„Jistě, má drahá. Kdo jiný by mi mohl prozradit tajemství věčného života, co myslíte? Kvůli komu tady asi jsem? Proč to všechno dělám? Vím všechno, elfská kněžko, protože mi to neprozradil nikdo jiný než sám Temný elf. Učinil ze mě důvěrníka v době, kdy ho všichni ostatní opustili a utekli. Proto znám tajemství, které toto místo skrývá. Vím o moci Tirgas Lan a vím, jaký hrozný host se zdržuje ve starém královském městě. Po všech těch letech, která uplynula od Druhé války, je Margokův duch ještě stále zde, uvězněn v těchto temných zdech. Hodina, kdy bude osvobozen, právě nadešla.“

„Ne!“ zvolala Alannah vyděšeně.

„Proč jste tak otřesena? Vy sama jste přispěla svým dílem, kněžko. Jen díky vaší nespokojenosti a zvědavosti to mohlo dojít tak daleko – přesně jak to kdysi Margok předpovídal!“

„Ne! Ne! Ne…!“

„Temný elf se vrátí a pokryje svět temnotou!“ zvolal čaroděj hromovým hlasem. „Ale abych mohl jeho ducha oživit, potřebuji k tomu životní energii elfky!“ Na okamžik se odmlčel, změřil si Alannah planoucíma očima a pak tiše pokračoval: „Když už jste toho pro mě udělala tolik, určitě vám nebude vadit, kněžko, pokud přinesete ještě tuto oběť.“

„Ne, prosím…“

„Zapomeň na to, čaroději!“ zvolal Corwyn a postavil se s mečem v ruce před Alannah, aby ji chránil. „Kdo se pokusí na ni vztáhnout ruku, bude mít nejdřív co do činění se mnou!“

„Vážně?“ Rurak soucitně mlaskl jazykem. „Jak dojímavé. Takže je to pravda – osamělý lovec se zamiloval do elfské kněžky. A ona do něj, jestli správně rozumím jejímu pohledu. Jste tak průhlední.“

„A ty ses zbláznil, jestli si myslíš, že se vzdám bez boje!“ odpověděl Corwyn kousavě.

„Nepovídej…“ Jakoby mimovolným gestem pokynul Rurak faihok’hai. Graishakovi válečníci lovce okamžitě obklíčili. Ten se připravil k boji, napřáhl meč a očekával útok.

Ale orci mu neprokázali tu čest, aby s ním zkřížili zbraně. Jeden z faihok’hai, který stál Corwynovi za zády, jej udeřil sarapakem do podkolenních jamek, takže se Corwynovi podlomily nohy. Lovec vykřikl a klesl na kolena. V příštím okamžiku ho sarapak udeřil do pravice a vyrazil mu meč z ruky.

Pak se na něj orci vrhli a zasypávali ho ranami pěstí. Dopadaly na bezbranného Corwyna ze všech stran. Než stihl zvednout ruce k obraně, rozbili mu orci dolní ret, zlomili nos a zasadili několik úderů do hlavy. Pak klesl pod orckou lavinou a v krupobití strašlivých ran k zemi. Když s ním brutální cháska konečně skončila, svíjel se na podlaze jako krvavý ranec.

„Vy odporní mizerové!“ vykřikla Alannah a padla vedle Corwyna na kolena. Lovec ještě žil, ale svíjel se na zemi jako červ. Obličej měl tak rozbitý, že šlo jeho rysy jen stěží rozeznat.

Také Rammar s Balbokem byli vývojem událostí zaražení. Pohled na nepřítele na podlaze by je měl vlastně naplňovat radostí, ale z nějakého důvodu žádnou radost nepociťovali…

„Jak vidíte,“ obrátil se Rurak opět na orcké bratry, „nejste jediní, koho mé plány překvapily. Bylo to spiknutí od samého počátku, mí prostoduší přátelé, přepadení Girgasova oddílu, boj proti gnómům… A patřilo k tomu i to, že váš velitel přišel o hlavu a že bitvu přežil ten nejstatečnější z vás.“

„Nejstatečnější?“ zeptal se Rammar udiveně.

Rurak přikývl. „Když jste se objevili v mé pevnosti dva, věděl jsem okamžitě, že jeden z vás mi lže. Ale protože jsem nemohl zjistit, kdo říká pravdu, a kdo ne, rozhodl jsem se, že vás pošlu do Shakary oba. Hned jak jste opustili mou pevnost, poslal jsem posla ke Graishakovi. Opustil s tělesnou stráží vesnici a setkal se se mnou a mými gnómy. Společně jsme pak čekali, až se vrátíte s elfkou ze severu. Pak jsme vás sledovali, celou tu dlouhou cestu až sem.“

„Zrádci!“ zanaříkal Corwyn, který se ještě stále svíjel na zemi a blýskal očima s nateklými víčky po Rammarovi a Balbokovi. „Vy zatracení zrádci…!“

„Ale kdepak, lovče,“ zakroutil Rurak hlavou. „Ti dva věděli o mých plánech právě tak málo jako ty.“

Graishak si oba bratry opovržlivě změřil. „Jaký je to pocit, když si myslíte, že jste velký gosgosh, a nakonec se ukáže, že jste ten nejposlednější asar?“ posmíval se.

„Nic příjemného,“ přiznal Balbok. V jeho očích to náhle mazaně zablýsklo. „Ale musíte nás nejdřív přesvědčit, že jsme opravdu vletěli oběma pazourama do shnorshe.“

Graishak udiveně svraštil čelo. „Jak to myslíš?“

„Co když vůbec nejsi skutečný?“ zeptal se Balbok. „Co když jsi další přelud, který tenhle,“ – ukázal na čaroděje – „vykouzlil?“

„To myslíš vážně?“ Graishak na něj udiveně zíral.

„Jasně, má pravdu!“ přišel bratrovi na pomoc Rammar, který náhle ucítil závan naděje. „V čarodějově pevnosti jsme viděli, čeho všeho je schopný. Umí vyčarovat a zase nechat zmizet celou tůň s odpornými uchl-bhuurz’hai, prostě jenom tak. Proč by teda nemohl vyčarovat i tebe, Graishaku?“

„Chceš říct, že jsem uchl-bhuurz?“ Graishakův hlas byl nebezpečně klidný.

„Ne,“ namítl Rammar a po jeho tlustých tvářích se mihl zamyšlený úsměv. „Chci tím říct, že nejsi skutečný. Jinak bych si sotva dovolil tohle!“ A s těmito slovy zasadil Graishakovi ránu pěstí přímo doprostřed ošklivého obličeje.

Graishak zavrávoral dva tři kroky dozadu a z rypáku mu vystříkla krev.

„To je důkaz!“ zvolal Rammar vítězoslavně. „Skutečný Graishak by si to nikdy nenechal líbit!“

„Vážně?“ zahuhlal orcký náčelník – a v příští chvíli ucítil Rammar na hrdle jeho dýku. „Já si to nenechám líbit, tlusťochu, to tě ujišťuju! Jestli okamžitě nezavřeš hubu, rozpářu tě odshora dolů a dám tvoje smradlavá střeva sežrat tvýmu bráchovi. Co na to říkáš?“

„Shnorsh,“ řekl přidušeně Rammar. „Blbý nápad.“

„Korr,“ zavrčel Graishak a nechal ho být. „Teď už věříte, že jsem skutečný?“

„T-to asi budeme muset,“ zasténal Rammar a třel si místo na krku, kde ho škrábla ostrá čepel. „Ale – ale proč jsi tady? Odkud znáš čaroděje?“

Rurak, kterého bitka mezi orky zjevně pobavila, se dal do smíchu. „Copak si to po tom všem, co jsem vám vyprávěl, nedokážete domyslet?“ Obrátil se k orckému náčelníkovi. „Měl jsi pravdu, Graishaku. Tihle dva jsou opravdu ty nejhloupější exempláře vašeho druhu, které jsem kdy potkal – a to už je u vaší rasy co říct.“

„Že jo?“ Graishak horlivě přikývl. „Ale neměli by umřít tak hloupí, jak byli vyplivnuti na svět. Takže jim povyprávím, jak to bylo s naším spojenectvím. Smím?“

„Ale jistě, můj věrný služebníku.“

„Služebník? Mistr?“ Rammarova prasečí očka přeskakovala zmateně sem a tam, zatímco Balbokovi se protáhl obličej tak, že hrozilo, že mu vypadne dolní čelist.

„Vy nevědomé stvůry, vy přiblblí červi!“ pustil se Graishak do vyprávění. „Copak to nechápete? To Mistr Rurak mě kdysi našel a zachránil mi život, když mě moje vlastní tlupa nechala na holičkách.“

„Ty… ty chceš říct…?“

„Přesně tak,“ potvrdil Graishak a poklepal si pazourou na ocelovou pleš. „Dal mi můj koum dohromady a zasadil mi tuhle destičku. Díky tomu jsem přežil, i když mi nepřítel rozpoltil lebku.“

„Korr,“ zamumlal Balbok polohlasem, „ale něco se při tom tak úplně nepovedlo…“

„Co jsi to říkal?“ rozzlobil se Graishak.

„Nic, vůbec nic,“ ujišťoval ho Rammar rychle. „Můj bratr mluví často nesmysly. Je to umbal, prostě si ho nevšímej.“

„No dobrá… V každém případě jsem od té doby čarodějovým služebníkem, protože mu vděčím nejen za život, ale za vše, čím jsem. Naučil mě všechno, co vím, a když jsem se vrátil do bolbougu, byl jsem nejsilnější a nejstrašlivější ze všech orků.“

„To je pravda,“ přisvědčil Rammar lakonicky – urvat někomu holýma rukama hlavu, jak to udělal Graishak svému předchůdci, byla i na orka silná káva.

„Rurak ze mě udělal to, čím jsem,“ pokračoval Graishak podlézavě. Je nejen mým vůdcem, ale vůdcem všech orků.“

„To je teda pěkný vůdce,“ rozohnil se Balbok. „Když kuje pikle s gnómy a krade hlavy našich velitelů.“

„Copak to ještě pořád nechápeš, ty umbale?“ zakřičel na něj Graishak. „Nastává nová epocha. Už nejde o to bojovat proti gnómům nebo proti trolům, ale jenom a pouze proti – těmhle!“ Graishak ukázal s vražedným leskem v očích na Corwyna a Alannah, která klečela vedle krvácejícího lovce. „To proti lidem a elfům je namířen náš hněv, protože ztělesňují všechno, co je nám odporné.“

„Přesně tak,“ přispěchal mu Rurak blahosklonně na pomoc. „Margok se kdysi pokusil vytvořit spojenectví mezi lidmi a orky, ale tenhle pokus byl od začátku odsouzen k neúspěchu. Teď jsem já, jeho nejvěrnější služebník, vytvořil ozbrojenou moc z orků a gnómů. Trolové, koboldi a ghúlové se k nám přidají a spojí se pod naším praporem. Armáda temnoty a chaosu zaplaví svět. Plémě elfů zesláblo a lidé bojují proti sobě navzájem; nikdo se nám nepostaví na odpor – hlavně ne tehdy, když bude Margok opět mezi námi a povede armádu chaosu.“

„Ne,“ vydechla Alannah vyděšeně. „To nesmíte!“

„S dovolením, má drahá – kdo by mi v tom mohl zabránit? Vy určitě ne.“ Zlomyslně se uchichtl. „Kdo by řekl, že zvědavost jedné znuděné elfky zpečetí osud světa!“ Rurak se hlasitě rozesmál a jeho orci a gnómové se k němu přidali; jen Graishak zůstal zticha.

Alannah už ale výsměch nepřítele dál nesnesla. Zhroutila se mrtvolně bledá k zemi a zůstala bezvládně ležet vedle Corwyna.

„Alannah! Ne!“ vykřikl lovec. Jeho rozbitá tvář byla pokrytá krví. „Ty zatracený čarodějský bastarde, cos jí udělal?“

„Nic,“ odpověděl Rurak nepohnutě. „Za to, co se stalo, si může jen a jen sama. Každý zodpovídá za své činy – to jsi nevěděl, lovče?“

„Alannah! Ne!“ zařval Corwyn ochraptělým hlasem, když Graishakovi válečníci popadli hrubýma prackama elfku a chystali se ji odvléct pryč. „Alannah! Znovu ne! To bych nepřežil…“

Popadli i jeho, Rammara a Balboka a všechny táhli pryč – a nikdo si nevšiml hluku, který se znovu ozval v hlubinách staré tvrze.

 

VII.

ANN KUNNART UR’KRO

 

Tvrdit, že Rammarova nálada dosáhla bodu mrazu, by zdaleka nevystihovalo situaci…

Tlustý ork a jeho bratr prošli Bažinami, utkali se s obrovským pavoukem, ghúly, trpaslíky a barbary, bojovali proti elfům a trolům, vzdorovali přírodním silám, upadli do zajetí trpaslíků a lovce odměn a ušli stovky mil – a to všechno jenom proto, aby se teď ocitli ve stejně zashnorshované situaci, v jaké už byli na samém počátku dobrodružství. Viseli hlavou dolů ze stropu v ponuré kamenné místnosti.

Někde zurčela voda a kdykoli se pokusili pohnout, zaskřípaly řetězy, na kterých viseli. Ruce jim tentokrát spoutali za zády, takže si připadali jako dva kusy masa, které někdo pověsil do spíže.

„Upřímně řečeno, Rammare,“ zašeptal Balbok bratrovi. „Kdybychom věděli, jak to všechno skončí, tak bychom se tak neplahočili, viď? To jsme mohli rovnou zůstat v čarodějově pevnosti.“

„Chytráku!“ prskal Rammar. „Od tebe už nechci nic slyšet. Nic z toho by se nestalo, kdybys netrval na tom, že povlečeme tu korouhev!“

„Ale ty jsi ji přece taky chtěl vzít s sebou!“

„Kdyby bylo po mém, zahodili bychom ji cestou, a ne…“

Podzemními prostorami zazněl v tu chvíli ječivý výkřik, ve kterém se jen stěží dalo rozeznat cokoli lidského.

„Lovec,“ řekl Rammar lhostejně. „Mučí ho.“

„Proč?“ zeptal se Balbok.

„Odkdy potřebuje Graishak důvod, aby někoho týral?“ Rammar mrzutě zavrčel. „Ovšem – tentokrát jeden má. Tenhle Corwyn je koneckonců člověk, a navíc takový, který si vydělává na živobytí lovem orků.“

Ozval se další pronikavý výkřik, ještě hlasitější a zoufalejší než předtím.

„Dobře mu tak,“ prohlásil Rammar. „Tenhle umbal přece nemusel strkat svůj bledý nos do našich záležitostí. Smrt si bohatě zaslouží.“

„Korr,“ přitakal Balbok. Pak společně naslouchali strašlivému křiku lovce, který jako by nikdy neměl skončit. Graishak byl opravdovým mistrem v mučení. Jeho nápaditost v tomto směru byla pověstná.

„Ne!“ slyšeli náhle zařvat Corwyna. „Moje oko ne! Oko ne…!“ Odporný zvuk, který následoval a zněl, jako by prasklo přezrálé rajče, prozrazoval, že se Graishak nedal obměkčit.

Orci si vyměnili pohled.

„Zasloužil si to, že jo?“ zeptal se Balbok.

„Jasně,“ zabručel Rammar. „Tenhle zatracený řezník nás týral a trýznil a při každé vhodné příležitosti ponižoval. Ale…“

„…nelíbí se ti, že ho Graishak mučí,“ dokončil Balbok.


„Ne,“ uznal Rammar.

„Mně se to taky nelíbí,“ přiznal Balbok. „Corwyn je možná vrah orků a náš nepřítel, ale nijak se tím netajil. Zato Graishak…“

„…předstíral, že je náš náčelník, a přitom celou tu dobu ve skutečnosti sloužil čaroději.“

„Přesně tak.“ Balbok rozzuřeně zafuněl. „Všechno to spolu upekli. Pořádně nás tahali za nos a manikúrovali náma.“

„Manipulovali,“ opravil ho Rammar.

„Dělali si z nás shnorsh,“ vyjádřil to Balbok trefněji. „Víš, Rammare, měl bych docela chuť rozmlátit Graishakovi palici, ocelová destička nedestička.“

„To chápu,“ prohlásil Rammar, zatímco se stále ozývaly lovcovy výkřiky. Brzy ale přešly v žalostné kvílení – Corwyn už to dlouho nevydrží. „Problém je, že k tomu asi nebudeme mít příležitost. A kromě toho…“

Odmlčel se, protože z chodby před rezavou mříží jejich žaláře náhle zazněly kroky. Na stěně se objevil stín, dveře se otevřely a v příští chvíli vstoupila do kobky, z jejíhož stropu viseli, Rurakova hubená postava.

„Achgosh douk, mí prostoduší přátelé,“ pozdravil je škodolibě. „Tak se to říká ve vašem jazyce, že?“

„No a?“ zeptal se Rammar lakonicky. Ani ho nenapadlo, aby pozdrav opětoval; jeho uctivý respekt k čaroději ustoupil zuřivému hněvu.

„Přicházím, abych vám vyřídil pozdravy od vašeho přítele lovce. Nedaří se mu zvlášť dobře.“

„Co jsi mu udělal?“

„Já?“ Rurak se tiše zasmál. „Chceš říct, co mu udělal váš náčelník Graishak. Ale na vašem místě bych se raději zajímal, co přichystal osud pro vás.“

„Ať to bude cokoli,“ huboval Balbok rozmrzele, „nebude to určitě tak zlé jako muset snášet společnost zrádného čaroděje. Že jo, Rammare?“

„Přesně tak, Balboku.“

„Urazili jste se,“ prohlásil Rurak, „vaše hrdost utrpěla. Podívejme – nevěděl jsem, že orci něco takového mají. Ale možná je to ve vašem případě něco jiného. Koneckonců, nejste ledajací orci.“

„To je pravda,“ přitakal Rammar. „Rozvaž mě, čaroději, a přísahám ti, že tvůj ksicht rozmlátím podle všech pravidel řemesla. Pak budeš vědět, co jsme za orky.“

„Velká slova z huby zbabělce, který se v boji proti gnómům schoval.“

„Cože?“ Balbok natáhl uši.

„Copak jsi to nevěděl?“ předstíral Rurak překvapení. „Tvůj bratr si dává zatraceně pozor, aby zůstal naživu…“

„Je to pravda?“ zeptal se Balbok a přísně si Rammara změřil. „Ty ses zbaběle schoval?“

„Jo,“ přiznal se Rammar zkroušeně, „je to pravda. Opravdu jsem byl zpropadený zbabělec…“ Odvrátil pohled od bratra a pohlédl na Ruraka. „Ale změnil jsem se, čaroději, a jestli jsem se na té zatracené pouti, na kterou jsi nás vyslal, něco naučil, pak to, že schovávání a podlízavost nic neřeší. Jsem ork, stejně jako můj bratr.“

„Podívejme. Jaký podivuhodný vývoj.“ Rurak náhle zvážněl. „Ze začátku jsem tomu nechtěl věřit, ale teď se to asi potvrzuje…“

„Co?“ vyštěkl Rammar, který byl v takové ráži, že na něj musel Balbok dokonce vrhat varovné pohledy. „Čemu jsi nechtěl věřit, ty hnusné, proradné, špinavé čarodějnické hovno?“

Rurak se znovu zašklebil a přešel nadávky, kterými ho tělnatý ork zahrnoval. „Nikdy vás nezajímalo, jak se vám mohlo podařit otevřít Farawynovu bránu v chrámu Shakary? Proč se při vašem příchodu otevřela Velká brána Tirgas Lan, po tisíciletí zavřená? Proč pro vás nebyl problém dostat se do pokladnice?“

„Neměň laskavě téma!“ huboval Rammar nerušeně dál. „Podvedl jsi nás a zradil, využil jsi naše potíže, jenom abys…“ Zajíkl se. „Cos to říkal?“

„Existuje vysvětlení, proč jste všechny ty po staletí zavřené brány mohli bez problémů otevřít,“ vysvětloval Rurak. „Nechcete se ho dozvědět?“

„J-je to proto, že jsme Vyvolení?“ zeptal se Balbok s nadějí.

„Vyvolení?“ vysmíval se mu Rurak. „Ale ne. Tak teatrální to není.“

„Čím to teda je?“ zeptal se Rammar.

„Řeknu vám to,“ odpověděl čaroděj bez obalu. „Je to proto, že jste elfové.“

Nastala odmlka, během níž ani jeden ze tří přítomných nic neřekl. Pak Rammar s Balbokem vyprskli.

„My, a elfové! To je dobrý vtip!“ bavil se Balbok.

„Ty jsi měl být dvorním šaškem, čaroději!“ odpověděl Rammar a otřásal se smíchem.

„Já nežertuji!“ ujistil je Rurak. „Všichni orci byli kdysi elfy. Mučení, zohavení a temná kouzla z nich udělala to, čím dnes jsou – znetvořená, opovržlivá stvoření, která se bojí světla a slouží jen chaosu.“

„A na to jsme hrdí!“ vpadl do jeho proslovu Balbok a v očích se mu leskly slzy smíchu.

„Stvořil vás sám Temný elf,“ pokračoval Rurak klidně dál, „před dávnými časy, když ho jeho vlastní lidé zavrhli, protože se obrátil k temnému umění a zakázaným experimentům – experimentům, které měly stvořit novou rasu, temné elfy, jako byl on sám. Snil o tom, že sestaví vlastní armádu, vojsko z válečníků, kteří jej budou bezpodmínečně poslouchat. A po několika nezdarech se mu to podařilo. Ze zajatých elfských bojovníků, které mučil a očaroval temnými kouzly, vychoval první temné elfy. Nazval je Margokův rod – protože ale nebyli schopni toto jméno vyslovit, říkali si ork.“

„Vidíš, Rammare,“ řekl Balbok poněkud překvapeně, „nakonec není celá ta historka o prasklém vředu, ze kterého jsme všichni vznikli, zase tak nepravdivá.“

„Blbost!“ zvolal Rammar. „Je to všechno blbost!“

„Vůbec ne,“ ujišťoval ho čaroděj. „A pokud jde o vás dva, příběh ještě pokračuje. V průběhu doby zmrzačil Margok mnoho elfů a přeměnil je ve stvoření temnoty – vy dva ale pocházíte z krve vůbec prvního temného elfa, kterého Margok vytvořil. Margok zajal a nechal mučit královského syna jménem Curran, aby z něj pak pomocí temné, strašné magie učinil svého služebníka. Ale náhoda tomu chtěla, že tenhle Curran měl bratra – dvojče Cullana, který nastoupil po smrti otce na trůn Tirgas Lan. A z rodu tohoto Cullana později nevzešel nikdo jiný než Farawyn Prorok.“

„Co?“ zvolal Rammar, zatímco jeho orcký mozek horečně pracoval. „Ale to by znamenalo, že…“

„Přesně tak, mí prostoduší přátelé – ve vašich žilách koluje krev Farawynových předků, krev obránců Tirgas Lan. To on, Farawyn, se postaral o to, že tyto zdi se staly vězením pro Margokova ducha, to on zaklel město tak, aby jeho brány mohl otevřít jen Vyvolený. Ale,“ dodal čaroděj se soucitným úsměvem, „jak už to u elfů bývá, byl i starý dobrý Farawyn namyšlený pošetilec. Kletba se nevztahovala na příslušníky jeho vlastního rodu, protože Farawyn byl přesvědčen, že osvoboditel Tirgas Lan jednou vzejde z jeho krve – a v jistém smyslu měl dokonce pravdu. Protože vy dva jste posledními potomky jeho rodu.“

„Takže jsme přece jenom Vyvolení,“ domníval se Balbok.

„Tak bych to neřekl. Jste spíš to, co bych nazval hříčka osudu, zrnko písku v soukolí času. Pořád jste hlavně orci. Proto vás zakletý les zprvu přivítal jako vetřelce a poslal na vás trola.“

„Nepovídej,“ odvětil Rammar a stálo jej hodně práce, aby nedal najevo, že to na něj udělalo dojem. „A odkud to všechno víš?“

„Když byl po První válce Temný elf Margok zapuzen, uchýlil se do pevnosti, která je teď mým útočištěm,“ vysvětloval Rurak ochotně. „Tam Margok v zakázaných pokusech pokračoval, dokud nebylo jeho úsilí konečně korunováno úspěchem a on nemohl začít připravovat to, co vešlo do dějin Zeměsvěta jako Druhá válka. Jak víte, i já jsem v té válce bojoval, ale když jsme prohráli v bitvě o Tirgas Lan, musel jsem uprchnout. Uchýlil jsem se do hloubi Prašivé marky, kde jsem se usadil v pevnosti, která kdysi byla Margokovým domovem. Pak jsem jednoho dne narazil v hlubokých žalářích tvrze na jeho tajné zápisky. Dozvěděl jsem se, že existují orci, v jejichž žilách koluje Farawynova krev, a po několika staletích čekání jsem se rozhodl opustit bezpečí úkrytu a znovu navázat s orky kontakt. Měl jsem štěstí, protože jsem našel jednoho z nich polomrtvého a s rozbitou hlavou…“

„Graishaka,“ zavrčel Rammar.

„Přesně tak. Zachránil jsem mu život a pozměnil jeho rozum tak, aby se stal mým věrným a spolehlivým služebníkem. Ochotně mi pomohl vás vypátrat a uskutečnit můj plán.“

„Takže tak to bylo,“ zamumlal Rammar a tvářil se ponuře.

Čaroděj přikývl a na tváři se mu znovu objevil zlomyslný úšklebek. „Myslel jsem, že byste se to měli dozvědět, než vám nacpou břicho cibulí a česnekem a naservírují vás na hostině na Margokovu počest jako hlavní chod.“

Orci neměli možnost na to odpovědět, protože se znovu ozvaly kroky. Objevili se dva faihok’hai, kteří vlekli polomrtvého Corwyna.

Lovec vypadal příšerně. Jeho nahý trup pokrývaly popáleniny a krvavé šrámy. Rysy jeho tváře se daly už předtím rozeznat jen stěží; teď zírala na místě jeho levého oka krvavá díra, která byla nouzově ovázána špinavým hadrem. Corwynův stav byl žalostný.

Za ním šel Graishak. Se sadistickým výrazem v tváři sledoval, jak Corwyna přikovávají ke stěně cely.

„Takže?“ zeptal se pak Balboka s Rammarem. „Jak se cítíte?“

„Zrazení a zaprodaní,“ přiznal Rammar.

„Ale to snad ne. Jsem si jist, že Girgas by na vás byl hrdý,“ vysmíval se jim Graishak. „Co jste všechno nepodnikli, abyste dostali zpátky jeho hlavu. Nešetřili jste námahy – a přece jste nakonec skončili ve spíži. Život si s náma občas pohraje.“

„Ne,“ odmlouval Balbok, „to ty sis s náma tak odporně pohrál. A za to ti rozmlátím hlavu, to přísahám.“

„Vážně?“ Graishak soucitně mlaskl potetovaným jazykem. „To jsem vážně zvědavý, jak to uděláš. Ale možná se prostě zeptáš na radu svého přítele lovce.“

Po těchto slovech se dal orcký náčelník do hromového smíchu – smíchu, který jasně prozrazoval, co se stalo s jeho duchem. Smích se odrážel od klenutého stropu a Rurak a faihok’hai se k němu přidali.

Do Corwyna, který ještě před okamžikem bezvládně a malátně visel v řetězech, vjel náhle život. „Ten smích!“ vykřikl v návalu zlosti a síly, kterého by se od něj nikdo nenadal. „Já – znám ten smích! Poznal bych ho mezi tisíci. To jsi byl ty! Ty jsi to udělal…!“

Graishak se odmlčel a obrátil se k člověku. „Co jsem měl udělat?“

„Ty jsi zabil ženu, kterou jsem miloval!“ zaječel Corwyn. „Ty jsi ten ork, jehož smích mě pronásleduje i ve snu!“

„To je možné.“ Orcký náčelník pokrčil rameny. „Zabil jsem bezpočet lidí a mezi nima spoustu žen. Proč teda ne i tu tvoji.“

„Bastarde!“ zařval Corwyn a cloumal řetězy, které se mu zařezávaly hluboko do zápěstí. „Odporné prase! Zabiju tě, slyšíš?“

„Postav se do řady, lovče,“ odvětil orcký náčelník a zašklebil se. Pak se obrátil a v doprovodu čaroděje a faihok’hai opustil celu.

„Prokletý vrahu!“ křičel za ním Corwyn, plný zoufalství a bolesti – ale v odpověď mu zazněl jen posměšný smích.

  *

„Stát!“

Kníže Loreto zvedl pravici a vojsko elfů se okamžitě zastavilo. Jenom trpaslíci, kteří pochodovali v neuspořádaném houfu mezi elfskými oddíly, potřebovali několik vteřin, než na signál zareagovali. A ani poté se nezastavili všichni.

„Co se děje, pane elfe?“ zeptal se Orthmar z Lomového kamene, syn Orthwinův. Družina pochodovala lesem už mnoho hodin, aniž narazila na nejmenší stopu po elfce, lovci nebo obou orcích. Pach, který se vznášel všude ve vzduchu, zřetelně prozrazoval, že v blízkosti jsou nějaká stvoření.

Loreto mu pohybem ruky nařídil mlčet. Elfský kníže vedl zvíře za uzdu, protože kořeny a popínavými rostlinami pokrytá půda znemožňovala jízdu. Kůň zvedl a pak zase sklonil hlavu a neklidně zafrkal – zjevně se mu toto místo líbilo právě tak málo jako veliteli trpaslíků.

Orthmara ani nenapadlo, aby si nechával nějakým elfem zavírat ústa, ať mu v žilách kolovala jakkoli urozená krev. Nesložil se svými lidmi Loretovi žádnou přísahu věrnosti; byli více než rovnocennými partnery. „Co se děje?“ zeptal se proto znovu, pouze poněkud tišeji.

„Nebezpečí,“ odvětil elf. „Několik zvědů jelo s kapitánem Ithelem napřed, aby prozkoumali oblast, a ještě se nevrátili.“

„Neříkejte,“ řekl Orthmar a zvedl sekeru, aby byl připraven na všechny možnosti. Jeho lidé ho napodobili a také elfští válečníci pozvedli štíty a tasili meče. „Jste si jist, že kněžka šla se svými komplici tudy? Nevidím totiž jedinou stopu a mám dojem, že…“

„Psst,“ zasyčel elfský kníže a znovu mu zvednutou rukou nařídil mlčet.

V tu chvíli se na druhé straně mýtiny náhle pohnuly obrovské listy kapradí.

Orthmar zaklel do vousů a připravil se k boji – ale byli to jen kapitán Ithel a ostatní zvědové, kteří se vraceli z průzkumné výpravy. Kníže Loreto si ulehčeně oddechl.

„Takže?“ zeptal se zástupce. „Co jste objevili?“

„Tohle,“ odpověděl Ithel a ukázal mu malý předmět velikosti zaťaté pěsti. Byla to rezavá spona z opasku, zprohýbaná a osázená malými ostny. Takové ozdoby nenosili elfové, trpaslíci ani lidé.

„Orci,“ prohlásil Loreto s odporem. „Takže jsou někde blízko.“

„Samozřejmě že jsou někde blízko,“ ozval se Orthmar. „Vždyť jsem vám to říkal.“

„Tohle není od orků, o kterých jste mluvil, pane trpaslíku,“ poučoval ho Ithel. „Pořádný kus odtud jsme našli v blátě stopy. Bylo jich hodně, takže bych řekl, že máme co do činění s pořádnou hromadou těchhle darebáků. S celou armádou.“

„Cože?“ zvolal Orthmar nechápavě. „To je ale pěkné darebáctví! Kde se tady všichni najednou berou?“

„Z Prašivé marky,“ usoudil Loreto. „Nahoře proti proudu, kde se řeka větví, je mělčina. Možná ji ti darebáci použili jako brod a přepravili se s celou armádou přes řeku.“

„Armádou?“ Trpaslík zpozorněl. „Kolik jich může být?“

„To se dá těžko odhadnout,“ odpověděl Ithel. „Dva tisíce, možná o něco víc. Kromě toho jsme našli stopy gnómských válečníků.“

„Gnómští válečníci? Ale orci a gnómové jsou nepřátelé na život a na smrt. Nikdy by se…“

„Mluvím jenom o tom, co jsem viděl,“ bránil se Ithel. „Kromě toho vám žádné vysvětlení nedlužím, pane trpaslíku. Kníže Loreto je můj velitel, ne vy.“

Orthmar se díval z jednoho na druhého. Nejraději by těm blazeovaným chlápkům se špičatýma ušima ukázal pěkně po trpaslicku, zač je toho loket. Na druhou stranu – pokud měl Ithel pravdu a v lese se opravdu potulovaly dva tisíce orků a gnómů, nemohlo být na škodu, že mají na své straně tisíc elfských bojovníků.

„Samozřejmě,“ řekl proto a lehce naznačil úklonu. „Přesto – dovolte, aby mě znepokojovalo, že se tady potlouká tak velká orcká vojenská moc. Může mít jejich přítomnost nějakou souvislost s vaší misí?“

„Obávám se, že ano, můj krátkonohý příteli,“ řekl Loreto zamyšleně. „Vyslali nás z Tirgas Dun, abychom zabránili velkému neštěstí, abychom udusili hrozící nebezpečí v zárodku. Ale jak to vypadá, přišli jsme pozdě. Zlo už cestu do…“

Náhle se odmlčel, protože si uvědomil, že jen o vlásek neprozradil účel výpravy. Orthmar měl pocit, že se jeho tušení potvrzuje. Elfové nevynakládali takové úsilí jen kvůli jedné zrádné kněžce. Šlo o Skryté město a o poklad, o jehož existenci velitel trpaslíků nepochyboval. Jeho touha zmocnit se ho teď byla větší než kdykoli předtím.

„Co budete dělat?“ zeptal se proto opatrně.

Loreto zaváhal. „Co asi?“ řekl pak. „Budeme pokračovat v pátrání a dělat, co je potřeba. I kdyby to mělo znamenat, že mnozí z nás Vzdálené pobřeží nikdy neuvidí.“

Ithel a několik elfských bojovníků sebou při jeho slovech viditelně trhli, ale neřekli nic. Vyhlášená disciplína elfů byla silnější než všechny pochybnosti a obavy.

„Pak bych vás chtěl ujistit, kníže Loreto,“ prohlásil Orthmar z Lomového kamene slavnostně, „že vám budu se svými lidmi ve chvílích nebezpečí stát věrně po boku. Kdysi existovalo mezi elfy a trpaslíky spojenectví, a to nechť je nyní obnoveno. Nebo si myslíte, že vám pár ostrých trpasličích seker nemůže být proti přesile orků k užitku?“

Loreto se na něj dlouze a zkoumavě zadíval. Pak se na jeho bledé tváři objevil úsměv a v návalu spontánnosti napřáhl k Orthmarovi ruku.

„V tom případě buďte vítán, bratře,“ pravil. „Národ trpaslíků má často špatnou pověst kvůli své chamtivosti a touze po zisku. Orthmar z Lomového kamene ale bude od této chvíle oslavován jako ztělesnění statečnosti a nezištného snažení v zájmu dobra našeho světa. Kdyby bylo více smrtelníků jako jste vy, elfové by amber nikdy neopustili.“

„Děkuji vám, kníže Loreto,“ řekl Orthwinův syn a uklonil se – a tak si Loreto nevšiml mazaného úšklebku, který se mu rozlil po vousaté tváři, zatímco jeho masitá pravice tiskla elfovu bílou ruku.

  *

Jestě stále byli uvězněni ve „spíži“. Rammar s Balbokem, kteří viseli hlavou dolů ze stropu, a Corwyn, který byl přikován ke stěně žaláře.

Na zmrzačeného a z mnoha ran krvácejícího lovce byl žalostný pohled. Jako by ho udržovala naživu už jen nenávist. Neúnavně cloumal řetězy a nedbal, že se mu tím kovová pouta jen o to hlouběji zařezávají do masa. Neustále láteřil a přál mučitelům smrt a věčné zatracení.

„Poslední soud na tyhle orky! Ať každého z téhle odporné čeládky pohltí Kurulova jáma! Přísahám, že jestli se odtud někdy dostanu, vlastní rukou toho bastarda Graishaka zabiju…“

Rammar s Balbokem si vyměnili rozpačité pohledy. Protože už viseli hlavou dolů celou věčnost, potemněly jim obličeje a z nosů kapala hustá orcká krev. Bylo obtížné v takové situaci jasně myslet, ale představa, že by měl Graishak za zradu pykat, měla něco do sebe.

Bratři se ještě stále nevzpamatovali z toho, že by v jejich žilách měla kolovat urozená krev elfů. Pro orka to bylo neslýchané. A snad proti jim chtěl Graishak připravit ten nejostudnější konec, jaký mohl orka potkat – totiž být navzdory příšerné chuti svými druhy sežrán.

Rammar s Balbokem by čarodějovo odhalení nejraději prostě odbyli jako hloupé žvásty, ale to nemohli, vždyť se jim koneckonců opravdu podařilo otevřít brány, které byly po staletí uzavřeny…

„Rammare?“ zeptal se Balbok, zatímco Corwyn dál láteřil.

„Co je?“

„Tak jsme orci – nebo nejsme?“

„Co tím chceš říct, hlupáku?“

„No, jestli je pravda, co říkal čaroděj, pak nejsme orci, ale elfové, že jo?“

„Řekni mi, co máš vlastně v hlavě? Smradlavou hromadu shnorshe! Jasně že jsme orci – a nic jiného! Přece jsi slyšel, co čaroděj říkal. Temný elf z nás udělal to, co jsme.“

„Chápu,“ zamumlal Balbok, ale z jeho protáhlého obličeje bylo zřejmé, že to není všechno, co ho trápí.

„Co ještě?“ zeptal se proto Rammar netrpělivě.

„No, já…“ Balbok zmlkl. Neodvážil se to vyslovit.

„Vyplivni to konečně – až nám Graishakovi kuchaři nacpou panděra cibulí a česnekem, bude už pozdě.“

„Vlastně to vůbec není důležité,“ domníval se Balbok. „Já jenom, že…“

„Co?“

„…že jsem měl občas pocit, že my dva jsme nějak jiní než zbytek bolbougu.“ zašeptal Balbok, jako by měl strach, že ho někdo uslyší.

„Jak to myslíš?“

„Pamatuješ si ještě, jak jsme byli malí? Jak se všichni mladí orci vypravili na lov trola a jenom my museli zůstat v bolbougu? Nebo jak všem udělali jejich první jizvu, jenom nám hned dvě? Nebo když…“

„Kam tím míříš?“ zeptal se Rammar ostře.

„Možná,“ usuzoval Balbok, „že ostatní vždycky tušili, že s náma něco není v pořádku. Jako že jsme jiní.“

„Taková pitomost! Vážně, brácho, na naší cestě jsi namluvil hromadu nesmyslů, ale tohle je vrchol. Jsme orci – a hotovo. Nic jiného nechci slyšet.“

„A – když ti řeknu, že to vím?“

„Že víš co?“

„Znám tvoje tajemství,“ prozradil Balbok.

„Jaké tajemství?“ Rammar předstíral nechápavost, ale houpal se neklidně na řetězu tam a zpátky.

„Vždycky jsem to věděl,“ přiznal Balbok. „Vlastně jsem ti to nechtěl říct, ale když už stejně dlouho nebudeme naživu…“

„Jaké tajemství?“ zeptal se Rammar znovu a důrazněji – z bratrova spikleneckého počínání šílel.

„Vím, že jsi jiný než ostatní orci,“ začal Balbok tiše. „Vím, že… že nejíš lidské maso.“

„Kdo to říká?“ vybafl Rammar.

„Pozoroval jsem tě. Vždycky, když máme lidské maso, nemáš buď hlad, nebo si obstaráš k jídlu něco jiného – jako třeba po boji proti barbarům.“

„Ty odporný, zatracený, prolhaný…“ vybuchl Rammar rozhořčeně, ale pak si pokračování rozmyslel. „Jak dlouho už to víš?“ zeptal se opatrně.

„Odnepaměti.“

„A komu jsi o tom vyprávěl? Nejspíš už to ví celý bolboug, že jo?“

„Nikomu.“ Balbok zakroutil mohutnou hlavou. „Jsi můj bratr, Rammare, tvé tajemství je u mě v bezpečí…“

„To jsem rád.“

„…a kromě toho je mi trapné, že mám bráchu, který nejí lidské maso,“ pokračoval Balbok.

„Je ti to trapné?“ Rammar měl pocit, že špatně slyšel. „Ty ubohý umbale, co si o sobě vlastně myslíš? Myslíš, že jsi něco lepšího? Mně na rozdíl od tebe nikdy nevadilo, že máš mezi ušima jenom vzduch a když jde do tuhého…“

Přerušil ho hlasitý smích – byl to Corwyn, který se i přes žalostný stav skvěle bavil.

„Čemu se tak blbě směješ?“ zeptal se Rammar dotčeně.

„Měli byste se slyšet,“ vysmíval se Corwyn. „Dva orci, kteří si dělají hlavu, jestli vůbec patří ke své čeládce, a navíc ještě jeden takový, který nemá rád lidské maso. Co jste to vlastně za postavičky?“

„Dávej si pozor, co říkáš, lovče,“ zavrčel Rammar, „protože by se mohlo stát, že své stravovací návyky kvůli tobě změním.“

„Vy orci jste tak pitomí, jak jste chamtiví. Náčelník vás zradil a zpustlé příbuzenstvo vás chce sežrat – a jediné, co vás v takové situaci napadne, je hořekovat, jestli jste opravdoví orci.“

„To bys na našem místě udělal taky.“

„To teda určitě ne. Na vašem místě bych přemýšlel, jak uniknu rožni a dostanu se z téhle špinavé díry.“

„Dostat se odtud?“ Rammar orcky zaklel. „Tak hloupě může fakt mluvit jenom člověk. Viděl jsi, jak nás faihok’hai sešněrovali? Nemůžeme odtud prostě odšpacírovat.“

„A proto to hned vzdáváte? Jste pořádní hlupáci. Není divu, že jsme prohráli válku, když jste byli naši spojenci.“

„Nebyli to orci, kdo prohrál válku, ale lidi,“ prohlásil Balbok. „To je všeobecně známo.“

„Vážně? Něco vám řeknu – než mít spojence, jako jste vy, je lepší bojovat sám.“

„Fakt?“ zasupěl Rammar zlostí. „Pak ti řeknu zase já, lovče, že jsi lump a raději bychom zemřeli, než abychom ještě někdy bojovali po tvém boku.“

„Jen tak dál, orcká hubo. Jste na nejlepší cestě, aby se vám to splnilo.“ Corwyn se hořce zasmál. Pak v cele, kterou Rurakovi pochopové tak promptně přeměnili ve spíž,opět zavládlo ticho.

Chvíli nepronesl žádný ze tří zajatců ani slovo.

„Lovče?“ zeptal se pak Rammar a znělo to trochu nesměle.

„Jo?“

„Máš nějaký plán?“

„Možná.“

„Tak ven s ním,“ žádal Rammar a vystrčil dopředu mohutnou hlavu. „Jsem jeden velký ork.“

„Jste si jistí, že chcete utéct?“ zeptal se Corwyn posměšně. „Museli byste počítat s tím, že z vás budou ještě horší orci než dosud. A už nikdy byste se nemohli vrátit do bolbougu.“

Rammar a Balbok nemuseli dlouho přemýšlet. Mohli si zvolit jen mezi útěkem a vyhlídkou, že je jejich vlastní druhové sežerou; důvěrně známý zápach jeskyně už tak jako tak nikdy neucítí. Domluvili se rychlým pohledem a divoce přikývli (což zaplatili bolestí hlavy).

„Tak dobře poslouchejte,“ zašeptal Corwyn. „Nemám v úmyslu chcípnout v téhle zatracené zřícenině a nemám ani nejmenší chuť přenechat Alannah tomu šílenému čaroději.“

„Chceš ji osvobodit?“ zeptal se Rammar skepticky.

„Přesně tak. A chci Graishakovu hlavu. To prase má na svědomí ženu, kterou jsem miloval, a smrt si bohatě zaslouží.“

„Korr,“ souhlasil Rammar. „Mám naprosto stejný názor.“

„Musíme držet při sobě, jestli chceme, aby se nám útěk podařil,“ přikázal Corwyn důrazně orkům a vyjevil jim plán, který ve spěchu vymyslel.

  *

Mihotavé světlo pochodní utápělo trůnní sál ve staré královské citadele v nepříjemném pološeru.

V dávných dobách zde sídlili elfští králové se svými družinami, konaly se tady soudy a byly odtud spravovány záležitosti říše, která se rozkládala od mořských břehů na jihu až po svahy Severního valu, od Prašivé marky na západě až daleko k pahorkatině na východě.

To všechno už bylo velmi dávno. Říše elfů se rozpadla; tam, kde kdysi ležel její střed, bujel teď les a bývalá chlouba říše se změnila v ruinu. Hrdé věže a cimbuří se potáhly dehtovitou černí, která svědčila o přítomnosti zla. Tam, kde kdysi trůnil elfský král, seděla teď hubená postava v plášti barvy té nejčernější černi a z očí, které vyhlížely zpod kápě, planulo nepokryté zlo. Dlouhý vous sahal postavě až na břicho. O trůn byla opřena kouzelnická hůl, vyřezávaná z tmavého dřeva. Na jejím horním konci byl smrtihlav. V jeho očních důlcích planuly smaragdy.

Alannah se probrala a tiše zasténala. První, co uviděla, byl pronikavý pohled, který na ni upíral Rurak Řezník. Teprve pak si povšimla, že leží na jakémsi oltáři z hladkého kamene, jehož povrch jí připadal stejně chladný jako led Shakary. Vysvlékli ji z jejích sněhobílých šatů a navlékli do ošklivé černé kutny. Svázali jí ruce a nohy a do úst nacpali roubík ze špinavého hadru, který jí měl zabránit, aby hlasitě křičela hrůzou.

Rurak čekal, až přijde k sobě. Pak popadl kouzelnickou hůl, vstal z alabastrového trůnu elfských králů a sestoupil po schodech. Potom se před Alannah výhružně vztyčil.

Zírala na něj doširoka otevřenýma očima a myslí jí proudily všechny strašlivé věci, které se udály během posledních hodin, než upadla do bezvědomí. Vzpomněla si také na to, co měl Rurak v plánu. Chtěla něco říci, ale kvůli roubíku ze sebe vypravila jen přidušený zvuk.

„Určitě se ptáte, co se to tady děje,“ začal čaroděj a udělal kostnatou pravicí pohyb, jímž obsáhl celý trůnní sál; stejně jako pokladnice byl i sál překlenut vysokou kupolí. U stěn stály zčernalé sochy a tma za úzkými okny prozrazovala, že venku nastala noc.

Z klenutého stropu kapala dehtovitá, černá hmota, kterou už Alannah a její druzi objevili i na jiných místech tvrze, a uprostřed kruhové síně zíral v podlaze kruhový otvor. Byl ohraničen nízkým zábradlím. Otvorem pronikal namodralý světelný paprsek, jehož zdroj se nacházel v nejvyšším místě kupole.

Byl to paprsek, v jehož záři se vznášela koruna elfů. Alannah proto usoudila, že se trůnní sál nachází přímo nad pokladnicí, přesně jak to popisoval Farawyn, a že průduch v podlaze vede přímo ke zlatu a drahým kamenům…

Alannah se rozhlížela kolem, dokud se Rurak posměšně nerozesmál. „Máte pravdu, kněžko. Za dávných dnů tady vládlo štěstí a radost, mír a spravedlnost. Jedna má část si na to velmi dobře vzpomíná. Pokud jde o štěstí a radost, tak si nejsem tak jistý – ale mír a spravedlnost se sem navrátí, jakmile se Margok opět ocitne mezi živými.“

Alannah se už nedokázala udržet. Zmítala se v poutech a chtěla velmi důrazně protestovat, ale opět ze sebe nedokázala vypravit víc než několik tlumených zvuků.

„Cítíte jeho přítomnost?“ zeptal se Rurak. „Jeho duch je zde. Jediné, co potřebuje, aby se osvobodil ze zajetí, do něhož ho kdysi Farawyn uvrhl, je životní energie nějakého elfa urozené krve – nebo nějaké elfky. Když jsem vás uviděl, Alannah, věděl jsem, že jste pro tuto roli předurčena. Ve chvíli, kdy z vás na tomto oltáři vyprchá život, se Temný elf vrátí a povede síly chaosu k vítězství.“

„Hm,“ ozvala se opět Alannah a zuřivě vrtěla hlavou. Rurak se zachichotal a přivolal mávnutím několik orků, kteří se zatím drželi v pozadí. Přišli až k nim, popadli Alannah a pochmurně se zasmáli. Alannah se bránila, jak jen mohla – svázaná a s roubíkem v ústech ale nedokázala těm darebákům vzdorovat.

„Držte ji pořádně, mí krutí přátelé,“ řekl Rurak faihok’hai – a pak vytáhl z kutny dýku, která měla zahnuté ostří po vzoru elfských zbraní, ale byla naprosto černá. „Jakmile se objeví měsíc na obloze, nastane chvíle Margokova návratu a my všichni jím budeme za svou věrnost tisícinásobně odměněni.“

Orci si odfrkli; pro ně bylo dostatečnou odměnou, když mohli podle libosti vraždit a pálit. Alannah je za to obdařila přiměřeně opovržlivým pohledem.

„Nedívejte se na mé pomocníky příliš zvysoka,“ napomenul ji Rurak, „protože jsou vám podobnější, než vůbec tušíte. Elfové a orci jsou stejného původu – a až se Margok vrátí, bude pokračovat v tom, s čím kdysi začal: Už nebudou existovat žádní elfové, orci, lidé, trpaslíci ani gnómové, nýbrž všichni splynou do jediné rasy, která bude obývat Zeměsvět a poslouchat temného vládce…“

Silou čirého zoufalství se Alannah podařilo vyplivnout roubík, kterým jí zacpali ústa. „Ne!“ zvolala vyděšeně. „To nesmíte! To bude znamenat záhubu!“

„Přesně tak,“ řekl Rurak a začal mumlat zaříkací formuli v jazyce, jehož pouhý zvuk elfce naháněl husí kůži…

V tu chvíli k nim zvenčí pronikl hlasitý křik. Ozvaly se rychlé kroky a noc, která ještě před okamžikem vládla za vysokými okny, byla náhle osvětlena plápolajícím ohněm.

„Co se to tady děje?“ zvolal Rurak ostře a pohlédl na faihok’hai. Odpovědi se od nich nedočkal. Zato se rozletěla vrata trůnního sálu a neobjevil se nikdo jiný než Graishak. Ork s ocelovou destičkou v hlavě k nim spěchal, jak nejrychleji mohl. Přehnaná sebedůvěra z jeho tváře zmizela.

„Mistře!“ zavolal tak hlasitě, až se to pod kupolí rozléhalo. „Velký čaroději, vyslechněte mě!“

„Co je?“ zeptal se Rurak nevrle. „Jak se opovažuješ mě rušit právě teď, ty podlý červe?“

„Jsem červ, já vím,“ ujistil ho Graishak a vrhl se před čarodějem na kolena. „Nehněvejte se na mě, vznešený Mistře, i když přináším špatné zprávy.“

„Špatné zprávy? O čem to mluvíš?“

„Citadela byla napadena.“

„Napadena?“ Čaroděj si strhl kápi a odhalil holou, hranatou lebku, jejíž pokožka tu a tam odumřela; na takových místech byla vidět lebeční kost.

„Jsou to elfové a trpaslíci,“ řekl Graishak utrápeným hlasem. „Prošli pod ochranou tmy Velkou bránou a najednou se objevili před citadelou.“

„Nesmysl!“ zvolal Rurak rozčileně. Jeho hlas otřásl vzduchem, páchnoucím hnilobou a rozkladem. „Říkáš blbosti!“

„Podívejte se sám, Mistře,“ vyzval ho Graishak a ukázal na černou kouli, která spočívala na třínožce a vypadala přesně jako ta, kterou nosil na své pouti Balbok.

Rurak přistoupil ke kouli, přejel po ní kostnatými prsty a zamumlal magickou formuli. Nato začala koule zevnitř světélkovat a černý povrch se rozjasnil. Objevily se obrazy, nejprve nezřetelné a neurčité, pak stále jasnější. A tyto obrazy ukazovaly zástup elfů, kteří procházeli s pochodněmi v rukou hlavní ulicí Tirgas Lan.

„U Margokova temného ducha!“ zvolal čaroděj. „Jak se to mohlo stát? Kde se tady bere ta zatracená elfská čeládka?“

„Nevím,“ přiznal Graishak zkroušeně.

„Kolik jich je?“

„Hodně,“ odpověděl Graishak bezradně.

Rurak si povzdechl. Dobře věděl, že orci mívají problémy při zacházení s čísly. „Je jich více než nás?“ zformuloval proto otázku jinak.

„Ne, Mistře.“

„Pak nemáme důvod k obavám.“ Rurak se poněkud uklidnil. „Vstaň, hlupáku! A braň citadelu! Až do poslední kapky své černé krve, pokud to bude nutné! Do tohoto sálu nesmí vstoupit jediný elf, dokud obřad neskončí. Rozuměl jsi?“

„Korr.“

„Až se Margok vrátí, vymaže temnou kouzelnou mocí všechny služebníky světla z povrchu zemského – ale do té doby je na tobě, Graishaku, abys bránil citadelu proti našim nepřátelům!“

„Samozřejmě, Mistře.“

„Ten útok jsem nečekal, to přiznávám. Ale ať se elfové o mých plánech dozvěděli jakkoli – přišli příliš pozdě, než aby mě mohli ještě zastavit. Všechno je připraveno, a až zpoza mraků pronikne bledé měsíční světlo, zpečetí Margokova dýka Mistrův návrat do tohoto světa. Pán orků se vrátí – a vy, má drahá,“ – jeho šílenstvím třeštící zrak padl na Alannah – „při tom zemřete…“

 

VIII.

OINSOCHG!

 

Kníže Loreto měl pocit, jako by to všechno byl sen. Fascinující, ale zároveň nevýslovně zlý sen.

I když znal historii Druhé války, i když věděl, jaké tajemství střežil chrám Shakary a co skrývá začarovaný Trowenský les, cítil elfský kníže hluboké pohnutí a obrovský úžas, když konečně stanul před Velkou bránou Tirgas Lan.

Elfské vojsko sledovalo celý den stopu orků, která se táhla lesem jako široký průsek. V posledních paprscích světla pak narazili válečníci na obrovskou kamennou bránu, kterou kdysi zapečetil sám Farawyn.

Ale Loreto nebyl z pohledu na ni jen jako očarovaný, byl také zděšený – protože Velká brána byla doširoka otevřená a pro to existovalo jediné vysvětlení. Alannah zradila tajemství Shakary, a navíc orkům, největším vyvrhelům amberu!

Kníže z Tirgas Dun a Nejvyšší šermíř Rady si musel přiznat, že ve skutečnosti proroctví nikdy nevěřil. Farawynova věštba byla něčím, co bylo každému elfovi vštěpováno od nejranějšího mládí, a elfové na ní lpěli po staletí tak pevně, že bylo jen přirozené, když se pak objevily pochyby. A Loreto tyto pochybnosti dokonce tu a tam vyjádřil. Sice velmi opatrně, ale nedalo se vyloučit, že jimi nakazil velekněžku Shakary. Bylo proto ironií osudu, že právě on měl zabránit Alannah, aby vyzradila tajemství Tirgas Lan nepřátelům.

Ovšem vypadalo to, že přišli pozdě. A kníže si také uvědomil, proč mohli nerušeně projít Trowenským lesem. Brána Tirgas Lan byla otevřená a díky tomu byla zrušena i Farawynova kletba. Ale jak se mohla brána otevřít, ptal se Loreto sám sebe, když něco takového může dokázat jen Vyvolený?

Zatímco kníže dumal nad otázkami, káceli jeho válečníci a trpaslíci štíhlé stromy a zhotovovali z nich útočné žebříky. S tímto nápadem přišel kapitán Ithel. Obával se totiž, že orci obsadili starou královskou citadelu v centru Skrytého města a že se tam zabarikádují, sotva zahlédnou vojsko elfů. Možná bude nutné tvrz dobýt. Loreto to považoval za velmi pravděpodobné; a také si blahopřál ke své chytrosti a moudrosti, že si za kapitána armády vybral takového elfa, jakým byl Ithel.

Když bylo vše připraveno, zapálili pochodně a vytvořili novou formaci. Jako první projel otevřenou městskou bránou jízdní předvoj v čele s Ithelem. Za ním následovalo jádro armády o síle tisíce elfských válečníků, napůl lukostřelců a napůl bojovníků s mečem. K nim se zařadili i Orthmar z Lomového kamene a jeho trpaslíci. Plápolavé světlo pochodní zahánělo temnotu a osvětlovalo ulice města duchů.

V čele armády jel kníže Loreto. Ještě nikdy nebyl v Tirgas Lan a upřímně řečeno ho – navzdory všem pochybnostem o Farawynově proroctví, kterými zahrnoval Alannah – ani nezajímalo, jestli staré královské město opravdu existuje. Přemýšlení o minulosti nebylo vlastní jeho povaze. Zaměřoval úsilí a rozum raději vpřed, do budoucnosti, kterou doufal najít na Vzdáleném pobřeží, daleko od všech záležitostí smrtelníků.

Ale Vzdálené pobřeží bylo v nedohlednu a loď, která jej tam měla dopravit, vyplula bez něj. Místo na její palubě se nacházel za temné noci a v čele armády v Tirgas Lan. Zápach hniloby a rozkladu, který se vznášel ve vzduchu, nevěstil nic dobrého; všude okolo bylo cítit zlo. Loreto se zlobil na Alannah, že ho dostala do tak nepříjemné situace, že uprchla z chrámu Shakary a ukázala nějakým přivandrovalým darebákům cestu do Skrytého města. Elfský kníže si přísahal, že za to bývalou milenku požene k odpovědnosti…

Loreto a jeho vojsko se stále více přibližovali k citadele. Na jejích cimbuřích náhle zaplály žluté plameny. Kníže jich nejprve napočítal tucet, ale rychlostí blesku se jejich počet zdvojnásobil a ztrojnásobil – a pak vystoupaly kolmo k temnému nebi a zanechávaly za sebou na pozadí temné noci ohnivé stopy.

Pohled na ně uchvacoval – než Loreto náhle pochopil, co k nim letí.

Zápalné šípy!

„Kryjte se!“ zvolal pronikavým hlasem a pěší bojovníci se okamžitě skrčili za štíty – a byl nejvyšší čas.

Plápolající střely se už snášely všude kolem a pokryly ulici vražedným ohnivým deštěm. Několik elfských bojovníků, kteří zaváhali, bylo zasaženo, ale většina se pomocí štítů ochránila. Pak ohnivé zjevení zmizelo, ale Loreto viděl, že se na obranných chodbách tvrze připravuje další útok.

„Orci!“ vykřikl někdo chraptivým hlasem – nebyl to nikdo jiný než Ithel, který se v čele jízdního předvoje propracoval zpět k jádro vojska. „Jsou to orci! Celá armáda!“ Vmanévroval ušlechtilého koně k boku ještě ušlechtilejšího Loretova zvířete a vyrazil ze sebe: „Ti darebáci jsou po zuby ozbrojení, pane, a jak jsme předpokládali, obsadili citadelu!“

„To jsem si mohl myslet!“ zasyčel Loreto. V příštím okamžiku k nim z cimbuří tvrze dolehl zuřivý řev orků. Knížeti přejel po zádech mráz. Nechtěl to. Nechtěl bojovat, nechtěl riskovat život kvůli něčemu, v co nevěřil. Co mu bylo do toho, co se stane se světem smrtelníků? Nezajímalo ho, jestli se Alannah spojí s bytostmi temnoty. Chtěl jen uniknout ze světa smrtelníků a najít si nový domov na Vzdáleném pobřeží.

„Co budeme dělat, kníže Loreto?“ zeptal se Ithel. „Mám zavelet k útoku?“

„Útoku?“ Loreto zaváhal. Jistě, jedna jeho část, vychovaná k plnění povinností a k poslušnosti, chtěla naléhaní kapitána ustoupit – ta druhá ale považovala boj za amber za dávno ztracený. Proč má nasazovat život, aby zachránil svět, který nechtěl být zachráněn?

„Ne,“ řekl proto Loreto a zakroutil hlavou. „Nezaútočíme.“

„Cože?“ Kapitán na něj nevěřícně zíral.

„Zavelte k ústupu, vážený Itheli.“

„Ale…“

„Naším úkolem bylo osvobodit kněžku Shakary z rukou únosců, než jim ukáže cestu do Tirgas Lan. Zjevně je ale příliš pozdě, nemůžeme už nic dělat.“

„Ale kníže Loreto! Nemůžeme připustit, aby ti darebáci ovládli staré královské město. Vždyť přece víte, čí duch je podle staré legendy uvězněn ve zdech Tirgas Lan!“

„No a? Čekáte, že obětuji své muže kvůli nějaké staré duchařské historce?“

„Ale ve Farawynových knihách…“

„Vím, co je psáno ve Farawynových knihách, kapitáne Itheli. Přesto nejsem ochoten dávat život svůj a svých bojovníků…“

„Jestli dovolíte, kníže Loreto,“ vpadl mu do řeči Orthmar z Lomového kamene. Velitel trpaslíků všechno slyšel a nechtěl se jen tak vzdát pokladu. „Neulehčujete si to příliš? Není vaší svatou povinností chránit staré královské město i za cenu vlastního života?“

„Jak se opovažujete mi něco vytýkat, pane trpaslíku?“ rozzlobil se elfský kníže. „Jakým právem si dovolujete mě poučovat, co je, a co není mou povinností?“

„Právem toho, kdo je ochoten prolít krev svou i svých lidí, aby odkázal mocnosti temnoty do patřičných mezí,“ odpověděl Orthmar pevně. „Orthwinův syn vám přísahal, že bude bojovat po vašem boku proti těm darebákům. A také vy jste mi dal slovo. Chcete mi tvrdit, že slovo elfa už dnes nemá žádnou hodnotu?“

„Trpaslík má pravdu, kníže,“ přispěchal Ithel Orthmarovi na pomoc. „Musíme dbát o svou pověst, o důvěryhodnost. Jestli teď zavelíte k ústupu, bude to Nejvyšší rada považovat za selhání a zbabělost a nikdy vám nedovolí, abyste se vydal ke Vzdálenému pobřeží.“

Loreto se zhluboka nadechl. Do chřípí ho udeřil zápach požáru a smrti. Orthmarova vznešená slova ho nemohla přimět změnit názor, ale Ithelovo napomenutí mu zavdalo důvod k přemýšlení. Jeho kapitán měl pravdu. Jestli vydá Tirgas Lan silám chaosu bez boje, nebude mu umožněno odcestovat ke Vzdálenému pobřeží. Loreto musí předstírat, že udělal vše, aby orkům vyrval dobytou tvrz z rukou a…

„Zápalné šípy!“ vykřikl někdo – a kolem nich znovu zabubnovaly tucty ohnivých střel. Za sebou táhly závoje šedého kouře.

Přímo vedle Loreta byl zasažen mladý elfský válečník do hrudi. S hlasitým výkřikem se zhroutil k zemi. Ve zmítajícím se těle mu ještě stále vězel hořící šíp.

Loreto ucítil knedlík v krku.

„Tak dobře,“ řekl bezvýrazně. „Zaútočíme!“

  *

„Stráže! Stráááže! Okamžitě sem!“

Rammar řval tak hlasitě, že se skoro zajíkal, a to i přesto, že k nim do žaláře hluk boje, který zuřil před branami citadely, nedoléhal.

„Co to má znamenat?“ zeptal se Corwyn vyděšeně. „Proč voláš stráže?“

„Drž hubu!“ odpověděl Rammar příkře. „Stráže, zatraceně, pojďte sem! Musím vám něco důležitého říct! Tenhle zajatec chce utéct!“

„Zrádče!“ zařval Corwyn vzteky bez sebe. „Zatracená orcká hubo! Věděl jsem, že se ti nedá věřit!“

„To sis měl rozmyslet dřív,“ řekl Rammar, který stále ještě visel na řetězu hlavou dolů. Pak znovu zakřičel: „Stráže! Stráááže!“

Konečně se venku před mříží ozvaly kroky. Objevil se gnómský válečník, kterého pověřili hlídáním zajatců – ošklivý, na svou rasu neobvykle urostlý chlapík s vystupujícími žlutými tesáky v zeleném obličeji.

„Konečně,“ zamručel Rammar. „Už bylo na čase. Pojď sem, musím ti říct něco důležitého!“

„Zrádče!“ zuřil Corwyn a cloumal řetězy. „Proklaté špinavé prase!“

Zdálo se, že se gnómovi líbí, jak se zajatci hádají, protože se zlomyslně zachichotal. Otevřel dveře cely a s pozvednutým oštěpem vstoupil dovnitř.

„Mám důležité sdělení pro Graishaka,“ začal Rammar brebentit. „Tenhle člověk má v plánu utéct ze žaláře a krvavě se pomstít našemu milovanému náčelníkovi. Kromě toho chce tenhle jednooký lump osvobodit elfku!“

Gnóm zjevně pochopil každé slovo a rozzlobeně zafuněl. Obrátil se k lovci, aby ho potrápil hrotem oštěpu. Bodal stále znovu a znovu a Corwyn hlasitě křičel.

„To si odneseš, orku!“ zaláteřil Corwyn. „Sám Kurul sešle ohnivé blesky a podpálí ti ten tvůj zatracený asar. Zůstane z tebe jenom smradlavá, doutnající…“

Dál se nedostal – protože v tom okamžiku se pohnul Balbok.

Hubený ork, který visel ze stropu se zavřenýma očima, jako by ztratil vědomí, se náhle vzepjal na řetěze tak, že jeho tělo dostalo mohutný švih – a pak už svištěl přímo na gnóma.

Zelenáč, který věnoval veškerou pozornost Corwynovi a právě se ho chystal znovu bodnout oštěpem, Balboka vůbec neviděl. Balbok otevřel doširoka ústa – a vší silou se zakousl!

Jako břitva ostré orkovy zuby pronikly kůží a zaryly se do tuhého masa. Když Balbokovy tesáky roztrhly strážcovu tepnu, vystříkla zelená gnómská krev. Gnóm řval jako smyslů zbavený a divoce sebou zmítal, ale Balbok ho nepustil.

Komíhal se na řetěze tam a zpátky, strhával gnómského válečníka s sebou a třásl s ním jako hladová šelma kořistí. Z chuti teplé neslané gnómské krve se mu skoro zvedal žaludek, ale přiměl se zakousnout ještě mocněji – a pak gnómův vaz s odporným prasknutím povolil. Křik okamžitě odezněl a gnóm visel v Balbokových čelistech ochable a bez života.

„Konečně,“ zavrčel Rammar. „Už jsem myslel, že to bude trvat do rána, ty zatracený umbale!“

„Nejsi vůbec špatný herec, břicháči,“ řekl Corwyn uznale. „Na chvíli jsem si nebyl jistý, jestli sis to nerozmyslel.“

„Abys věděl, člověče – my orci jsme plní překvapení.“

„To vidím,“ zamumlal Corwyn a nespouštěl zrak z mrtvého gnóma v Balbokových čelistech. „Hoď ho sem, dlouháne, ať můžu vytáhnout klíče.“

„Hm,“ přitakal Balbok a začal sebou znovu zmítat na řetěze tam a zpátky, tentokrát Corwynovým směrem. Použil strážcovu mrtvolu, aby získal větší rozmach, a pak mrštil malým zeleným skrčkem ke Corwynovi tak přesně, že ho člověk mohl zachytit rukama spoutanýma nad hlavou. Corwynovi se nějak podařilo zmocnit se klíčů, které visely na gnómově opasku.

Nebylo vůbec jednoduché zasunout klíč rukama kluzkýma vlastní a gnómovou krví do zámku pout a otevřít je – ale nakonec byl Corwyn přece jen volný. Téměř nevěřil svému štěstí.

„Hej!“ zavolal na něj Rammar, který se stále bezmocně komíhal na řetěze. „Nezapomeň na nás, korr?“

„Korr,“ přikývl Corwyn a uvolnil naviják, kterým se řetězy spouštěly. Rammar s Balbokem narazili hlavami o podlahu a kleli a nadávali, ale když je pak Corwyn zbavil pout a konečně stáli na vlastních vratkých nohou, zase se uklidnili.

„A co teď?“ zeptal se Balbok a třel si bolavou hlavu.

„K Alannah!“ řekl Corwyn a zmocnil se opuštěného gnómova oštěpu. „Ten čaroděj jí chce provést nějakou lumpárnu, a to nedopustím.“

„Jenom si jdi,“ řekl mu Rammar. „My se zatím s Balbokem probijeme k pokladnici.“

„To nepřipadá v úvahu,“ namítl Corwyn. „Zůstaneme pohromadě pro případ, že bychom narazili na hordu orků.“

„Dobře, tak půjdeme k pokladnici všichni,“ rozhodl Rammar. „A o elfku se postaráme později.“

„Copak té tvé duté palici nedochází, že později už bude pozdě?“ zakřičel na něj Corwyn. „Alannah potřebuje naši pomoc, nesmíme ji nechat na holičkách. Koneckonců vděčíme právě jí za to, že tady vůbec jsme.“

„To je pravda,“ uznal Balbok.

„Kromě toho bude u ní i Graishak,“ pokračoval Corwyn klidněji, „a jestli jsem to správně pochopil, nejsem sám, kdo s ním má nevyrovnané účty.“

„Ne,“ přitakal Rammar a zafuněl tak, že se mu z nozder vyvalila pára. „Jasně že ne.“

„Takže?“

„Postaráme se o elfku,“ souhlasil Rammar divoce. „A pak si dojdeme pro poklad…“

  *

Hlavní ulice Tirgas Lan se otřásala pod rovnoměrnými kroky, kterými elfové mířili k hlavní bráně citadely. Orci spustili padací mříž, ale nezavřeli vrata – kdykoli se z nich mohla vyhrnout vrčící, zuby skřípající tlupa, koulet krví podlitýma očima a vrhnout se na útočníky.

Elfský kníže přenechal vedení útoku kapitánu Ithelovi; Loreto sám velel lukostřelcům. Předpokládal, že tak bude mít mnohem větší šanci přežít nadcházející boj.

„Šípy – teď!“ zavelel a elfští válečníci vypustili štíhlé střely z tětiv.

Na rozdíl od orků nepoužili zápalné šípy, takže jejich protivníci nadcházející zkázu v noční temnotě neviděli. Mohlo je varovat jen mnohohlasné svištění, které na chvíli ulpělo ve vzduchu, a pak už se na ně po stovkách snesla okřídlená smrt.

Ze svého místa Loreto neviděl, kolik orků v dešti šípů padlo – ale jejich křik dával tušit, že mnoho střel zasáhlo cíl. Možná, doufal, bude možné vést bitvu na dálku…

Kapitán Ithel ani Orthmar z Lomového kamene takové iluzi nepropadli. Bok po boku pochodovali kapitán elfů a velitel trpaslíků vstříc citadele a vedli své lidi. Elfští bojovníci postupovali spořádaně ve formaci, zatímco trpaslíci se s divokým řevem hnali vpřed, aby drželi krok s vyššími bratry ve zbrani.

Orci je z obranných chodeb uvítali zápalnými šípy, které se většinou odrazily od štítů elfských válečníků nebo topůrek trpaslíků. Ale i tak pronikala stále znovu a znovu některá z náhodných střel krytím útočníků – tu i onde pak vykřikovali elfští válečníci, které hořící střely zasáhly do prsou nebo do krku.

Jejich kamarádi okamžitě přispěchali a zaplnili mezeru v útočných řadách. Rovnoměrným krokem se blížili k hradbám, bez ohledu na strašlivé nepřátele, kteří je tam očekávali. Pak elfové a trpaslíci konečně dorazili až k bráně citadely.

Ithel zvedl meč a zvučně udělil rozkaz – a formace jeho válečníků se rozdělila. Pod ochranou štítů, které měly odvrátit šípy a kusy kamene, dopadající na ně z hradeb, vztyčili elfové provizorní žebříky. Štíhlý sloup, který byl před dávnými časy vytesán z bílého mramoru, proměnili v improvizované beranidlo.

Pod ochranou další spršky šípů, které vystřelili za hradby citadely Loretovi lukostřelci, zaútočili elfští bojovníci sloupem na padací mříž, za kterou řvala a zuřila tlupa prskajících orků. Odhodlaní bojovníci pronikli závojem jisker a kouře a provizorní beranidlo narazilo strašlivou silou do překážky. Mříž se otřásla a několik orků, kteří na ni vyšplhali, se neudrželo a zřítilo se přímo na sarapak’hai svých druhů – ale rezavý kov náporu odolal.

Elfové se okamžitě stáhli zpět a znovu se rozběhli. Nemálo z nich přitom bylo zabito kameny, které na ně orci vrhali z obranných chodeb. Elfové znovu a znovu naráželi do padací mříže, zatímco se jejich kamarádi snažili zdolat hradby citadely pomocí žebříků. Sám Ithel vedl útok; jeho modrý chochol vlál před válečníky jako prapor.

K orkům na hradbách se přidalo i několik gnómů. Dřepěli přikrčení na cimbuří a sesílali na útočníky mračna otrávených šípů. Tucty statečných elfských válečníků byly zasaženy a zřítily se s křikem dolů. Ithel ale bojovníky vytrvale poháněl vpřed. Sám přiložil ruku k dílu, když bylo třeba vztyčit provizorní žebříky, a byl také první, kdo začal stoupat nahoru, vstříc prskajícím darebákům.

Loreto sledoval bitvu zuřící na hradbách citadely z bezpečné vzdálenosti. A i když se mu válka a boj hnusily, naplnila pojednou jeho hruď hrdost – hrdost na jeho válečníky, kteří tak udatně bojovali proti stvůrám. Byl si jist, že se mu s Ithelovou pomocí podaří zmocnit se tvrze. Ať jeho kapitán klidně riskuje život – on, Loreto, za to sklidí slávu…

Následován několika trpaslíky a elfskými válečníky vyšplhal Ithel po žebříku – zářivý dědic Farawynův na cestě k vítězství. Podařilo se mu dosáhnout samého vrcholu hradeb a už se chystal přeskočit okraj cimbuří, aby se svou lesklou čepelí zaútočil na síly chaosu – když tu se objevila rezavá čepel orcké sekery a jediným úderem mu uťala hlavu.

Loreto zděšeně sledoval, jak přilba s modrým chocholem odletěla pryč a jak se Ithelův bezhlavý trup zřítil dolů a strhl s sebou všechny, kteří byli za ním na žebříku. Pak se na cimbuří vztyčil ork, který Ithela sťal – ošklivý, hrubý chlap, jehož oči zářily čirým šílenstvím. Levá polovina jeho hlavy sestávala z lesknoucí se ocelové destičky.

Stvůra se dala do smíchu, který pronikal až do morku kostí, a zamávala krvavou sekerou – a Loreto měl pocit, že pohled zuřivce míří přes vřavu bitvy přímo na něj.

„U Vzdáleného pobřeží,“ zamumlal tiše – a pak jako by se otevřel chřtán temnoty a pohltil elfské vojsko.

Obrannými chodbami citadely přitáhli obrovské kotle – a než mohl Loreto nebo kdokoli jiný zavolat na výstrahu nebo dát rozkaz k ústupu, zalila elfy, kteří třímali beranidlo, vroucí smůla.

Křik válečníků byl příšerný. V příští chvíli zazářil na cimbuří oheň a dolů se snesly zápalné šípy. Během několika vteřin se prostor před bránou změnil v moře plamenů, které hněvivě pohltilo vše, co mu stálo v cestě.

Loreto uviděl elfské válečníky, jak jako živé pochodně pobíhají tam a zpátky. Uviděl trpaslíka, kterému chytil vous a který křičel a ječel, zatímco mu plameny pohlcovaly tvář. Elfského knížete udeřil do nosu zápach spáleného masa a zvedl se mu žaludek. Nevěřícně přihlížel, jak Farawynovi dědici podléhají v ohni a kouři zkáze.

Zachvátila ho panika a způsobila, že nebyl schopen jasně myslet. Velitel elfského vojska se nehýbal. Už dávno neprobíhal žádný další útok, veškerý řád ve vojsku zmizel. Někteří byli mrtví nebo leželi zranění na zemi a svíjeli se, další se dali s křikem na útěk. Jen několik statečných odvážlivců ještě drželo postavení, ale i oni končili život pod hořící smůlou nebo v dešti šípů.

„Pane!“ pronikl k Loretovu uchu nějaký hlas jakoby z velké dálky. „Pane, jaké jsou vaše rozkazy…?“

Loreto potřeboval několik vteřin, aby přes mlhu zděšení rozpoznal, že před něj předstoupil nějaký lukostřelec, mladičký chlapík možná sedmdesátiletý nebo osmdesátiletý, který si ho tázavě a nejistě měřil.

„Co přikazujete, pane?“ zopakoval lukostřelec otázku. „Naši šermíři a spojenci z trpasličí říše jsou v tísni. Musíme zaútočit, pane, a přispěchat našim druhům ve zbrani na pomoc!“

„Na pomoc…“ Ozvěna z Loretových úst zněla bezvýrazně a prázdně. Po vší té hrůze, kterou viděl, už elfskému knížeti nepřišlo na mysl, že by měl někomu pomáhat nebo se ještě snažit změnit výsledek nerovného boje. Nechtěl skončit jako Ithel, nechtěl se stát obětí barbarských orků, jejichž sekery nepociťovaly žádný respekt k nadřazenosti a stáří elfské kultury.

Jediné, co Loreto chtěl, bylo vstoupit na loď ke Vzdálenému pobřeží – a to znamenalo přežít…

„Ne,“ řekl proto a jeho hlas zněl tak pevně a rozhodně, že ho to samotného překvapilo.

„Ne?“ Mladý lukostřelec zvedl obočí. „Co to znamená, pane?“

Loreto stočil pohled k bráně, kde se ještě pořád bojovalo a umíralo. Nocí se rozléhal chraptivý řev orků, jemuž odpovídal nářek zraněných a zoufalé volání těch, kteří bojovali o holý život.

„To znamená, že je bitva ztracena,“ vysvětlil elfský kníže klidně. „Ustoupíme.“

 

IX.

OUNCHON-AIRUN

 

Vysokými okny trůnního sálu pronikal plápolavý svit pochodní, které hořely před citadelou, křik orků, řinčení zbraní a nářek umírajících. Rurak Řezník ale nic z toho nevnímal.

Stál tam se zavřenýma očima, pohroužen do hluboké meditace, a mumlal slova ve starém, zakázaném jazyce. Černé ostří magické dýky mířilo na Alannah, která ležela na obětním kameni v tvrdém, neúprosném sevření strážců.

Faihok’hai pro ni měli jen výsměch. Bouřlivě se smáli, zatímco se elfka zoufale zmítala v jejich prackách. Alannah zírala očima rozšířenýma hrůzou na čepel, která se nad ní hrozivě vznášela, a nadávala si do hlupáků za to, že se otočila zády k Shakaře a opustila starý život. Proč jen toužila po změně, vzrušení a dobrodružství? Ve své lehkomyslnosti všechno zradila. Místo aby chránila tajemství Tirgas Lan, které jí bylo svěřeno, to bude nakonec právě ona, kdo svou obětí osvobodí ducha Temného elfa. Amber se ponoří do temnoty, tak jako kdysi už jednou – a vinu za to ponese elfská kněžka z urozeného rodu…

Oči se jí zalily slzami zoufalství a lítosti a v duchu prosila předky a kosmický řád, aby jí odpustili vše, co svou pýchou a lehkomyslností způsobila. Ale zlomyslný smích orků a černá čepel nad její hrudí jako by jí říkaly, že pro ni žádné odpuštění neexistuje…

Trůnní sál náhle zalilo bledé světlo. Zpoza mraků se prodral měsíc a svítil zsinale a chladně dolů na Skryté město – a o chviličku později prolétl prostorem blesk, který jako by přišel odnikud.

Smích orků okamžitě utichl. „Kurul! Kurul!“ mumlaly stvůry a v krví podlitých očích se jim objevil strach.

Starým trůnním sálem prolétl ledově studený závan, který pronikal oblečením i kůží a z kterého elfku zamrazilo až do morku kostí. Změnil se v nepřirozený vítr, který se vystupňoval v burácivé dunění – ve starých zdech vypukla bouře. A v naříkavém kvílení větru jako by Alannah zaslechla burácivý, vítězoslavný smích – nebo se snad mýlila?

Staletý prach, kusy zpráchnivělého dřeva, svíce a malé úlomky kamene byly strženy vzhůru a začaly se otáčet v divokém víru, v jehož středu ležel oltář. Rurak, skloněný nad Alannah a svírající černou dýku, jako by se nacházel v oku hurikánu; vítr se ho ani nedotknul. Orci se ale divoce rozhlíželi kolem sebe a dali se do divokého řevu – a pak, když se objevily další blesky jakoby z ničeho, dali se o překot na útěk. Faihok’hai možná byli nejstatečnější a nejlepší válečníci kmene, ale když sám Kurul dával najevo svou moc a metal blesky, pak přepadla i je čirá hrůza.

Rurak si jich nevšímal. Čaroděj měl ještě stále zavřené oči a mumlal rouhavá slova. Alannah pochybovala, že si je vůbec vědom, co se kolem něj děje, a ve strachu a zoufalství v tom spatřovala šanci na útěk. Protože byla svázaná, chtěla se z oltáře skutálet, aby unikla vražedné čepeli, která se do ní mohla každým okamžikem zabořit.

Podařilo se jí otočit se a právě se chtěla překulit přes hranu kamene – když tu se stalo něco nečekaného. Sálem opět prosvištěly blesky, ale tentokrát se soustředily na dýku, kterou držel Rurak ve zvednuté ruce. Druhou stále svíral kouzelnickou hůl.

Jasné blesky narazily na černou čepel z mnoha stran současně a jako by s ní splynuly. Pak z hrotu zbraně vyrazil blesk, který nebyl jasný a třpytivý, ale právě naopak – byl děsivě černý a zasáhl Alannah. Alannah se náhle nemohla hýbat. Obklopila ji zhoubná energie blesku a zachvátily ji křeče.

„Ne!“ vykřikla, mučena bolestí a ovládnuta zděšením, protože jí bylo jasné, že právě pocítila moc Temného elfa.

Rurak prudce otevřel oči a zíral dolů na Alannah jako šílený. „Margoku!“ zvolal tak hlasitě, že přehlušil i hučení a burácení bouře. „Vládce temnoty – zjev se!“

„Jsem zde, můj věrný služebníku!“ ozval se hlas, který nevycházel ze žádného těla a jako by se nesl orkánem. „Učiň, co musí být učiněno! Vezmi život a umožni mi návrat do světa smrtelníků!“

„Staniž se!“ zvolal Rurak – a chystal se ponořit dýku do srdce elfky…

  *

Rammar, Balbok a Corwyn pádili chodbami tak rychle, jak jim to jen jejich zmučené nohy umožňovaly.

Oba orci byli ještě stále otupělí a podlamovala se jim kolena, vždyť viseli hodiny hlavou dolů. A také lovec odměn měl co dělat, aby se udržel na nohou po mučení, které mu dopřál Graishak; cár látky na jeho obličeji byl rudý krví.

Ale tři tak odlišní druhové spěchali dál, poháněni touhou pomstít se trýznitelům a zmařit jejich plány.

Ozbrojeni byli jen strážcovým gnómským oštěpem, který svíral Corwyn – oba orci se museli spoléhat v boji s nepřítelem na tesáky, pazoury a pěsti. Že budou bojovat se sobě rovnými, nedělalo Rammarovi a Balbokovi velké vrásky. Rurak a Grashaik se dopustili té chyby, že je zradili – v takových věcech nezná ork slitování…

Po příkrých točitých schodech dorazili do citadely. Zjistit, kudy dál, nebylo těžké – chodbami starého královského hradu pronikalo hučení bouře a plápolavé odlesky práskajících blesků. Dokonce i Balbokovi bylo jasné, že tohle nemohl způsobit nikdo jiný než Rurak.

„Obřad už začal,“ zasípal Corwyn bez dechu. „Musíme si pospíšit!“

Běželi dlouhou, vysokými okny lemovanou chodbou. V běhu zahlédl Rammar okny oheň, který venku zuřil, a po zuby ozbrojené postavy, které se tísnily v obranných chodbách.

„Tam venku se bojuje!“ zavolal na druhy. „Někdo útočí na citadelu!“

„Tím líp,“ zavrčel Corwyn. „V boji proti těmhle zatraceným bastardům se hodí každá pomoc…“

Blížili se ke konci chodby – a také k výchozímu bodu orkánu, který zuřil v hradních zdech. Taková bouře nemohla mít přirozenou příčinu a Rammarovi a Balbokovi se zježily všechny chlupy. Bylo jim jasné, že budou mít co do činění s čáry.

Vstříc jim vál ledový vítr, který byl stále silnější. Dveře na konci chodby byly zničené. Dřevěné veřeje ležely v troskách, roztříštěné silou orkánu. Na tři druhy se snášel déšť dřevěných třísek a kamínků, takže si museli chránit obličeje rukama, zatímco se krok po kroku propracovávali vpřed.

Náhle se před nimi zjevila mohutná postava s tesáky, z nichž kapaly sliny, s krví podlitýma žlutýma očima – as ocelovou destičkou na lebce.

Graishak se z vedlejší chodby přiřítil zcela nečekaně, cenil zuby a v pazourech svíral zakrvácenou sekeru. Zářivý blesk vytrhl na okamžik jeho ošklivou tvář ze tmy.

„Kampak?“ zeptal se s úšklebkem.

„K Rurakovi,“ odpověděl vztekle Corwyn, který se jako první vzpamatoval ze šoku.

„Tak to máme stejnou cestu,“ prohlásil Graishak. „Právě jsem chtěl čarodějovi podat zprávu o našem vítězství…“

„Ještě jsi nevyhrál, ty železná palice!“ odvětil Corwyn – a zaútočil gnómským oštěpem, jehož hrot byl napuštěn jedem; dokonce i ork si před ním musel být na pozoru.

Graishak instinktivně ustoupil zpět a tím uvolnil chodbu.

„Teď!“ zakřičel Corwyn na orcké společníky. „Utíkejte, jak nejrychleji můžete! Osvoboďte elfku, než bude pozdě!“

Rammar se přehnal kolem Graishaka jako blesk, ale Balbok ještě váhal.

„Pohneš se konečně?“ utrhl se na něj Rammar. „Copak jsi neslyšel, co člověk řekl?“

„Odkdy děláme to, co nám člověk řekne?“ zvolal Balbok, který se teď také dal do pohybu a běžel k bratrovi.

„Od té doby, co se tím udržíme naživu,“ odpověděl mu Rammar. Běžel svým osobitým prasečím klusem dál a Balbok mu byl těsně v patách.

Graishak a lovec zůstali za nimi a pustili se do sebe zbraněmi. Gnómský oštěp proti těžké orcké sekeře – Rammar raději nechtěl vědět, jak tenhle boj skončí.

„Osvoboďte Alannah!“ zavolal za nimi ještě lovec. Pak prošli zárubněmi, jejichž veřeje ležely v troskách.

Udeřil je vítr ještě mnohem silnější než na chodbě. Dostali se do rozlehlého sálu, ve kterém zuřila bouře. Kolem svištěly dřevěné úlomky, kovové svícny a spousta dalších věcí, takže orci museli stáhnout hlavu mezi ramena a přikrčit se, aby nebyli zasaženi. Bouřící orkán vířil kolem středu kruhového sálu, kde zíval v zemi otvor a kde se nacházel kamenný trůn. Mezi nimi byl oltář, na němž Rammar s Balbokem uviděli Alannah.

A elfka nebyla sama.

Skláněl se nad ní Rurak s dýkou v jedné a kouzelnickou holí ve druhé ruce. Z hrotu dýky vycházel černočerný výboj a obklopoval kněžku Shakary. Zdálo se, že se Alannah nemůže hýbat – a právě v okamžiku, kdy se orci vřítili do trůnního sálu, se Rurak chystal zabodnout jí čepel do srdce!

„Douk!“ zařval Balbok ze všech sil a pádil bez ohledu na dotírající ostrý vítr na svých dlouhých nohou napříč sálem.

Dýka se už už snášela dolů, ostrá a vražedná, aby ukončila život elfky a dala vzniknout životu novému.

Ale černá čepel se Alannah nedotkla.

Poháněn hněvem a odhodláním naplivat čaroději, který je tak hanebně podvedl, do bru-millu, překonal hubený ork vzdálenost mezi dveřmi a Rurakem jediným odvážným štičím skokem a v doslova poslední chvíli odstrčil čaroděje stranou, dříve než mohl zabořit Margokovu čepel elfce do hrudi.

Ruraka, který měl zavřené oči a byl ponořen do temného zaříkávání, zasáhl útok naprosto nečekaně. S výkřikem se zapotácel dozadu, k trůnu elfů, kterého se protizákonně zmocnil. Jeho kouzelnická hůl, kterou leknutím upustil, spadla na zem.

Protože hrot dýky už nemířil na Alannah, sevření černého blesku kolem elfky povolilo, výboj pátravě prozkoumal okolí – a nalezl nový cíl!

Byl to sám Rurak, koho v příští chvíli zahalila temná energie. Skutálel se, zachvácen křečemi, ze stupňů trůnu a křičel jako někdo, kdo zaživa hoří. Pokusil se zmocnit kouzelnické hole – ale marně. Svíjel se na podlaze a ječel.

„Ty nešťastníku,“ zvolal Rammar, který teď také doběhl k obětnímu kameni. „Cos to zase natropil?“

„J-já nevím…“ koktal Balbok.

Rammar na něj zamrkal. „Dobrá práce, brácho. A teď popadneme eflku a zmizíme odtud!“

Tím samozřejmě Rammar myslel, že Balbok bude muset kněžku nést. Její tvář byla popelavě bledá a byla sotva při vědomí. Kolem její půvabné postavy ještě stále sršely ojedinělé černé blesky, které zmizely teprve ve chvíli, kdy ji Balbok zvedl a přehodil si ji přes rameno – přesně jako to udělal tehdy, když ji s bratrem unášeli z chrámu Shakary. Jako by od té doby uplynula celá věčnost…

„Pryč odtud!“ vykřikl Rammar a orci s elfkou se začali propracovávat bouří, která teď zuřila ještě ničivěji a divočeji než předtím, k východu. Rammar bohapustě zaklel, protože mu těsně kolem hlavy proletělo ztrouchnivělé prkno, Balbok zase chytil včas zábradlí, které by mu jinak roztříštilo lebku. Ta věc byla dobré čtyři knum’hai dlouhá, měla široký talířovitý sokl a dala se v případě nouze použít jako zbraň, takže si ji Balbok prozatím nechal.

Když se orci dostali ke dveřím, ještě jednou se otočili a pohlédli na čaroděje, který ječel jako smyslů zbavený. Z jeho doširoka otevřených očí vycházely černé blesky.

„Shnorsh,“ zavrčel Rammar. „Jenom rychle pryč…“

  *

„Tak co, lovče? Už máš dost?“ Úšklebek v Graishakově odporné tváří byl tak široký, že jeho zjizvený obličej rozděloval na dvě poloviny.

„Ještě zdaleka ne!“ odvětil Corwyn – a to i přesto, že k ranám, které mu způsobilo mučení, přibylo několik dalších.

Lovec unikl zuřivým útokům orckého náčelníka několikrát jen tak tak a párkrát se nevyhnul tomu, aby ho jako břitva ostrá čepel sekery neškrábla. Měl také několik zlomených žeber v místech, kam ho Graishak zasáhl topůrkem sekery. Kromě toho zela v jeho stehně řezná rána, takže se Corwyn už jen stěží držel na nohou.

Tohle všechno se lovec snažil ignorovat. Stiskl zuby, soustředil se zcela na nepřítele a nechal se ovládat touhou po pomstě.

Rukou si už po nesčetněkolikáté setřel krev ze zbývajícího oka, kterým si orka nenávistně měřil. Pak opět sevřel oběma rukama gnómský oštěp tak, že mu zbělely klouby.

„Strach?“ zeptal se Graishak se zjevným požitkem. Ork máchal sekerou, až to svištělo, a nenechával nikoho na pochybách, kdo podle jeho názoru vzejde z tohoto boje jako vítěz.

„Z tebe teda určitě ne,“ odpověděl Corwyn vzdorně. „Zavraždil jsi zákeřně ženu, kterou jsem miloval, a mučil jsi mě jen pro své potěšení. Jsi zpustlý, odporný bastard, orku – a proto zemřeš!“

„Nepovídej,“ vysmíval se mu Graishak. „Spíš se mi zdá, že to tvůj krvavý skalp bude za chvíli viset na mém opasku!“

„Jsi asar-tul,“ odpověděl Corwyn – a podnikl další výpad s hrotem oštěpu namířeným na orkovu hruď. Samozřejmě mohl oštěpem také hodit, ale kdyby minul cíl, zůstal by beze zbraně, a to by znamenalo jistou smrt.

Corwynův překvapivý útok, těžkopádný a potácivý, neudělal na Graishaka velký dojem. Orcký náčelník si posměšně odfrkl, vyhnul se blížícímu se hrotu oštěpu, otočil se kolem osy a zasadil lovci úder topůrkem sekery.

Rána zasáhla Corwyna do zad. Byla tak tvrdá, že udělal několik potácivých kroků vpřed a narazil do černé stěny chodby. Gnómský oštěp se při tom zlomil a smrtelným jedem napuštěný hrot jen tak tak minul Corwynovu tvář.

„Jenom pomalu, lovče!“ posmíval se Graishak. „Chceš přijít i o druhé oko? To by byla škoda. Rád bych si ho usmažil a snědl. Věděl jsi, že smažené lidské oči chutnají jako med?“

„Ne,“ odpověděl Corwyn vztekle, „ale vždycky jsem chtěl vědět, jak chutnají smažené orcké oči…“

S těmito slovy se chystal znovu vzchopit a zaútočit. Ale zdálo se, že Graishak dospěl k závěru, že nerovný souboj trval už dost dlouho. Omrzelý slabším nepřítelem se vrhl vpřed a s divokým zašupěním, které znělo jako od vzteklého vrrka, máchl sekerou, aby protivníka rozťal vedví.

Čepel sekery se snášela dolů a Corwyn, příliš vyčerpaný a slabý, aby se jí vyhnul, se začal smiřovat s osudem. Utěšoval se, že se znovu setká s Marenou na věčnosti, ležící na druhé straně Řeky života.

Čekal, že mu úder vedený strašnou silou rozpoltí lebku – ale ozval se ošklivý kovový zvuk a vražedná rána sekerou byla zastavena vlásek nad Corwynovou hlavou.

Corwyn zmateně otevřel zbývající oko a uviděl, že mu život zachránilo železné zábradlí. Mohutnou věc nedržel nikdo jiný než Balbok. Odblokoval jí Graishakovu sekeru těsně předtím, než se dotkla lovcovy hlavy.

„Ty!“ vyrazil ze sebe Graishak a dal se do zuřivého řevu. „Jak to, že jsi ještě naživu? Copak si s váma dvěma přiblblýma umbal’hai čaroděj dávno neporadil?“

„Čaroděj má práci,“ odvětil Balbok. „Prohráli jste, ty smradlavá hubo!“

„U všech červů v Torgových zkažených střevech!“ vykřikl Graishak a jeho už tak naprosto odporné rysy se změnily v zuřivostí znetvořenou masku. „To si odneseš – nikdo mě bez trestu nebude nazývat smrad…“

Orcký velitel zmlkl uprostřed slova. Středem jeho těla projela omračující bolest. Jen na okamžik nevěnoval pozornost lidskému protivníkovi dřepícímu na zemi – a Corwyn tuto nepozornost využil. Vrazil Graishakovi hrot zlomeného gnómského oštěpu vší silou do břicha.

„Smradlavá hubo!“ zavrčel lovec vzdorovitě.

Graishak pohlédl dolů očima, které jako by měly vypadnout z důlků, a uviděl, že mu z břicha trčí zlomená násada.

„G-gnómský jed,“ koktal, zatímco mu do vědomí pomalu pronikalo ošklivé poznání, že tato rána bude zaručeně znamenat jeho smrt. Nevěřícně zíral nejdříve na Corwyna a pak na Balboka – a v náhlém návalu zoufalého hněvu máchl sekerou, aby s sebou strhl do Kurulovy temné jámy alespoň lovce.

Ale Balbok s tím počítal.

Sotva se Graishak přestal krýt, udeřil hubený ork zrádného náčelníka dolním koncem svícnu do hrudi. Graishak ztratil rovnováhu a zapotácel se – a Balbok se zeširoka rozmáchl a udeřil!

Talířovité úpatí zábradlí zasáhlo plnou silou Graishakovu lebku. Ozval se odporný tříštivý zvuk a v místě, kde přecházela ocelová destička v kůži a kost, vystříkla šedá mozková hmota ve větším množství, než by se kdo kdy u Graishaka nadál.

Graishak zůstal stát jako zasažený bleskem a upřel strnulý pohled na protivníky. Chvíli to vypadalo, jako by chtěl navzdory všem přírodním zákonům žít dál – pak mu sekera vyklouzla z ruky a spadla s třeskotem na podlahu, následována svým vlastníkem. Graishak se zhroutil s roztříštěnou hlavou k zemi a zůstal bez hnutí ležet.

„Legrační,“ řekl Balbok, zatímco se kolem Graishakovy hlavy tvořila kaluž černé orcké krve, „vždycky jsem si myslel, že taková ocelová palice vydrží víc…“

„Pojďte sem, vy dva! Luark!“

To volal Rammar. Dřepěl opodál na zemi. Vedle něj ležela Alannah v bezvědomí.

„Rushoum’dok kro’dok!“ zvolal Rammar. „Myslím, že umírá!“

„Ne!“ Navzdory vyčerpání a četným zraněním se Corwynovi podařilo vstát. Doklopýtal k elfce, která tam ležela jako bez života. Plavé vlasy měla sežehlé a tělo zahalené do černého pytle, do kterého ji navlekli Rurakovi pochopové. „Ne, už ne!“ vyrazil ze sebe Corwyn a klesl vedle ní na kolena. „Nesmíš umřít, slyšíš?“

Alannah se nepohnula. Její popelavě bledá tvář vypadala, jako by z ní vyprchal všechen život.

„Musíš žít!“ zapřísahal ji Corwyn. Položil si její hlavu do klína a hladil ji zkrvavenýma rukama po vlasech. „Musíš žít! Nechci tě ztratit tak, jako jsem ztratil Marenu! Už ne, slyšíš? To bych nepřežil!“

Ze zbývajícího oka mu vytryskly slzy a stékaly po tvářích. Balbok a Rammar si vyměnili ustaraný pohled.

„Žij, slyšíš? Musíš žít!“ domlouval Corwyn Alannah, kterou držel v náručí – ale elfka se nepohnula a její rysy jako by byly každým okamžikem bledší. „Ne, ne! To se nesmí stát! Nesmíš zemřít!“ Corwyn mluvil neochvějně dál a třásl se a chvěl se po celém těle bolestí a zoufalstvím. Bezvládnou Alannah kolébal v náručí.

Pak mu Rammar zlehka položil ruku na rameno. „Je konec, lovče,“ řekl ork tiše. „Kriok’dok. Je mrtvá.“

„Nééé!“ zakřičel Corwyn tak hlasitě, až se zajíkal, a odstrčil orkovu ruku. „Není mrtvá! Musí žít, rozumíš, ty ošklivče? Musí žít – protože ji miluju!“

Jako by to byla kouzelná formule, schopná zlomit moc zla a zachránit život – Alannah se náhle sípavě nadechla. Její hruď se zvedla, elfka otevřela oči a pohlédla tázavě na Corwyna. „Co…? Jak…?“

Corwyn si s obrovským ulehčením oddechl a rychle si setřel slzy ze zakrváceného obličeje. „Já… myslel jsem, že jsme tě ztratili…“

Alannah, ještě stále omámená, na něj vrhla zvláštní pohled. „A Vyvolený daruje život tam, kde se už rozprostřel stín smrti,“ citovala text, který měla po tři sta let za úkol chránit – Farawynovo proroctví. „Zachránil jsi mi život, Corwyne,“ zašeptala. „To ty jsi Vyvolený!“

Corwyn zakroutil hlavou a pomohl jí vstát, i když se sám sotva držel na nohou. „To určitě ne,“ řekl jemně. „Jenom… já… já… nemohl jsem snést pomyšlení, že bych tě ztratil.“

„Co to říkáš? Jsem zrádkyně,“ řekla Alannah smutně. „Nejsem hodna žít dál!“

„To si nemyslím,“ prohlásil Corwyn, „protože tě miluji!“ A přitiskl své rty na její. Alannah mu odpověděla vášnivým, vroucím polibkem.

„Nádhera, vy dvě hrdličky,“ nechal se slyšet Rammar. „Je prima, že jste se konečně našli. Ale řekl bych, že to není zrovna ta pravá chvíle, abyste se dali do dělání malých člověkoelfátek. Měli bychom koukat odtud vypadnout, než…“

„Pozdě!“ pronesl hlas, který zněl jako dunivý hrom.

Rammar se bleskurychle otočil – a ke svému zděšení před sebou uviděl Ruraka. Oděv visel na čaroději v cárech a kůži měl na mnoha místech zuhelnatělou. Dlouhý vous mu shořel a jeho krví potřísněný obličej se proměnil v nehybnou masku, ze které zíral pár plápolajících očí.

A v příštím okamžiku se s ním odehrála děsivá proměna…

 

X.

UR’KURUL LASHAR’HAI

 

Žádný spořádaný ústup se nekonal.

Elfští lukostřelci utíkali o překot hlavní ulicí Tirgas Lan a snažili se co nejrychleji vytvořit co největší vzdálenost mezi sebou a strašlivým nepřítelem, který ovládal citadelu.

Když elfští válečníci, bojující ještě stále na hradbách, uviděli, jak jejich bratři ve zbrani pádí pryč, opustila odvaha i je a dali se na útěk – nemálo z nich při tom bylo zasaženo otrávenými gnómskými šípy do zad.

„Kam se ženete?“ zvolal Orthmar z Lomového kamene hromovým hlasem. Orthwinův syn stál široce rozkročen a se sekerou v rukou jako skála, vzdorující zuřícím vodním masám. „Nechtěli byste třeba zůstat a bojovat?“ zvolal hněvivě a zdráhal se uvěřit, že by měl být jeho sen o velkém pokladu u konce. Blížili se k němu dva z jeho lidí. Měli zprohýbané přilbice, ožehlé vousy a krváceli z tuctu ran.

„Proč utíkáte?“ obořil se na ně. „Zůstaňte laskavě tady a bojujte. Jinak dám Thalinovi pokyn, aby vám všem uřízl vousy!“

„Thalin je mrtvý!“ informoval ho jeden z trpaslíků. „Jeden ork ho připravil o hlavu a pak ji narazil na kopí.“

„A Marwin? Ragnar? Edwin?“

„Mrtvý, mrtvý, mrtvý!“ zněla odpověď, a zatímco se kolem něj jeho lidé v panice prosmýkli, aby si zachránili holé životy, svitlo i Orthmarovi, že bitva o Tirgas Lan je ztracena. Vyslal poslední toužebný pohled k hradbám, kde hořel plápolající oheň, a uviděl hlavy, které orci napíchli na kopí a umístili podél cimbuří. A poté co se mu zvedl žaludek a on vyklopil jeho obsah na dlouhý vous, dal se i Orthwinův syn na útěk.

V té chvíli se s rachotem zvedla padací mříž citadely a ven se vyhrnula tlupa hartusících, vřeštících a až po zuby ozbrojených orků. Klusem se dali do pronásledování – jejich touha po krvi ještě nebyla utišena…

  *

Vrásčitá a starou kůži připomínající čarodějova pokožka na různých místech obličeje praskla, maso pod ní zetlelo a uvolnilo pohled na kosti. Rurakovy oči se roztekly do kašovité hmoty, která pomalu kapala z důlků – přesně jako ve snu, který měl Rammar prvního dne v Trowenském lese.

I čarodějovy ruce, které natáhl před sebe a jimiž kreslil do vzduchu zaklínací formule, zatímco mumlal temné kletby, se před očima čtyř společníků rozpadaly; kůže tenká jako pergamen pukla a pod hnijícím masem se objevily holé kosti.

Nakonec před nimi Rurak stál jako živá kostra, z níž ještě tu a tam visely cáry rozpadajícího se masa. V jeho prázdných očních důlcích doutnal oranžově rudý plamen.

„Vy hlupáci!“ vysmíval se jim hromovým hlasem a jeho kostnatá čelist při tom klapala nahoru a dolů – ve skutečnosti ale ta slova nevycházela z jeho úst. Společníci slyšeli hlas, který Alannah zaslechla už v trůnním sále, když se nesl bouří. „Opravdu jste si mysleli, že mi můžete uniknout?“

„To je Margok!“ zvolala Alannah, zatímco jí Corwyn pomáhal na nohy. „Jeho duch se zmocnil čaroděje!“

„Přesně tak,“ přitakalo strašlivé zjevení, „ale Rurakovo tělo je staré a kouzlo, které ho dosud drželo při životě, už nepůsobí. To, co potřebuji, je životní síla elfa – tvá síla, kněžko.“

„Na to zapomeň, kostlivče!“ odpověděl Corwyn rozhodně. „Alannah patří mně!“

„Jak dojemné, lovče,“ vysmívala se odporná postava. „A ty si myslíš, že mě to zastaví?“

Margok se hromově zasmál a jeho smích jako by otřásl citadelou v samotných základech. Pak zvedl kostnaté ruce, ze kterých vzápětí vyrazily zkázonosné černé blesky.

Corwyn strhl Alannah okamžitě k zemi, ale nedokázal zabránit, aby do něj jeden z blesků neudeřil. Lovec vykřikl, jako by jej zasáhla rána mečem. Také Rammar, který nebyl kvůli své tělnatosti dost rychlý, byl zasažen a zařval jako smyslů zbavený; obklopila ho bouře černé energie.

Jen Balbok unikl z nebezpečné zóny včas. Popadl Graishakovu sekeru, ležící opuštěně na zemi, a chystal se srazit čaroději hlavu z ramenou.

„Pitomče!“ zahřměl kouzelník – a než se mohl Balbok k nepříteli přiblížit, vyrazil proti němu černý blesk a odhodil ho zpět. Balbok prolétl vzduchem, jako by ho zasáhl trolí kyj. Přistál na zemi tak tvrdě, že udělal kotrmelec.

„Shnorsh!“ vykřikl Rammar. „Musíme pryč, rychle pryč…!“

Dokonce ani Corwyn mu neodporoval, a tak běželi, belhali se a kulhali chodbou pryč – k trůnnímu sálu.

Čaroděj je na kostnatých nohou pronásledoval a posměšně se smál. Metal stále další a další černé blesky a hnal jimi čtyři druhy před sebou, směrem do pasti. Nemysleli na to, že z trůnního sálu už není úniku. Chtěli prostě jen utéct před tím strašným zjevením.

V trůnním sále už nezuřila bouře. Všude kolem ležely trosky. Rammar s Corwynem se zoufale rozhlíželi po únikové cestě, když tu už vstoupil Margok do staré královské síně. Pánovitým gestem kostnatých rukou zrušil Temný elf veškeré přírodní zákony a všechny trosky, povalující se kolem, zavířily vzhůru a hnaly se k východu, aby ho zatarasily.

Už nebylo úniku.

Společníci, kteří byli kdysi nepřáteli, utekli k elfskému trůnu.

„Měli byste se vidět,“ vysmíval se jim Margok. „Dřepíte tam a třesete se strachy. Měli byste vědět, vy prosťáčci, že říše elfů už neexistuje. A já, Margok Temný, jsem se vrátil, abych si vzal to, co mi náleží. Zeměsvět bude patřit mně – a tentokrát se nikomu nepodaří mě zastavit!“

Pak učinil další efektní gesto – a Rammar ztratil půdu pod nohama. Nějaká neodolatelná síla ho vymrštila vzhůru, vstříc kupoli. Křičel strachem a hrůzou a dělal ve vzduchu přemety – a při tom vyprazdňoval skrovný obsah svého žaludku na všechny strany.

„Dost, čaroději! Nech ho na pokoji!“ žádal Corwyn.

Balbok se s ponurým pohledem v očích a vyceněnými zuby rozpřáhl a vymrštil Graishakovu sekeru. Mířil tak přesně, že by čepel sekery Margoka rozpůlila – ale na šířku dlaně před čarodějem se sekera zastavila a prostě zůstala viset ve vzduchu.

„To je všechno?“ zeptal se čaroděj a zasmál se. „To je všechno, s čím se můžete postavit velkému Margokovi? Vy hloupé stvůry! Všichni zemřete a svět si na vás ani nevzpomene. Vaše daleká pouť byla nesmyslná, nesmyslné bylo všechno vaše snažení – protože já, Margok, zvítězím. A teď pojď sem, elfko – dovedeme do konce to, co můj věrný služebník Rurak započal.“

S těmito slovy odvrátil čaroděj pozornost od Rammara, a ten spadl dolů jako kámen. Se žuchnutím narazil na zem před nohama mohutné sochy a zůstal v bezvědomí ležet – v příští chvíli popadla Alannah stejná strašná síla, která ještě před okamžikem točila ve vzduchu Rammarem, a vytrhla ji z Corwynových paží.

„Ne!“ zvolal lovec a pokusil se ji udržet. Ale byl příliš slabý a čarodějova síla příliš mocná. Elfku popadla neviditelná titánská pěst a nesla ji k Margokovi, který ji s úšklebkem očekával.

Náhle se podlaha trůnního sálu otřásla. Jako předtím v pokladnici to v hloubi citadely zahučelo a zaburácelo. Otřes, který v příští chvíli zasáhl starou královskou síň, byl tak mocný, že strhl Corwyna s Balbokem k zemi. Jediný, kdo zůstal ušetřen, byl Rammar, ležící nehybně u paty mohutné sochy.

„Co to bylo?“ uniklo Margokovi.

„To byl strážce, ty zločinná stvůro!“ odpověděla Alannah, která se ještě pořád vznášela ve vzduchu na délku paže od Margoka. „Spal nerušeně stovky let. Teď ho probudila chamtivost orků a on přijde, aby splnil povinnost, která mu byla kdysi uložena.“

„Strážce?“ zeptal se čaroděj. I když neměl ve tváři maso ani kůži, z nichž by se dal vyčíst jeho výraz, vypadal chvíli nejistě. „Jaký strážce? Nevzpomínám si na žádného strážce…“

Trůnní sál zasáhl další silný otřes a z bouří poškozeného stropu se snesla omítka a kamenné úlomky.

„Ty si na něj možná nevzpomínáš, ale on tě zná dobře,“ zvolala Alannah. „Kdysi, než přišli elfové, mu tato země patřila. Sloužil králům dávných dob jako strážce pokladu – ale ty jsi ho zradil.“

„Ale to není možné!“ vykřikl Margok, kterému došlo, o čem elfka mluví. „To nemůže být pravda. Už nežije. Já sám jsem ho zabil…“

„Pokusil ses,“ odpověděla Alannah, zatímco hukot a chvění sílily, takže už bylo sotva slyšet vlastního slova. „Přece jsi musel vědět, že není možné zabít to, co existuje od počátku věků. Drak, který kdysi strážil poklad Tirgas Lan, už možná nežije – přesto se Dragnadh vrací!“

Z otvoru k pokladnici k nim náhle dolehl hlasitý lomoz, cinkání, řinčení a skřípání kovu, jak se k povrchu propracovávalo něco obrovského. Něco, co bylo skryto hluboko pod horami pokladů, něco, co poháněla jakási primitivní síla. Všechno zlato a šperky byly lhostejně odmrštěny stranou.

„Ne!“ zařval Margok zděšeně.

Paprsek namodralého světla, který dopadal z vrcholu kupole do otvoru, zmizel. Ozvalo se supění, které ještě přehlušovalo hučení z hlubiny, a z otvoru se vyhrnula pára. Balbok s Corwynem si vyměnili vyděšené pohledy a nevěděli, co si o tom všem myslet.

V příštím okamžiku něco narazilo strašnou silou do podlahy trůnního sálu. Otřes byl tak silný, že se sochy podél stěn síně zakymácely. Balbok si s hrůzou všiml, že se socha, u jejíchž nohou ležel v bezvědomí jeho bratr, každou chvílí převrátí – a Rammara rozmačká!

Když trůnním sálem otřásl další záchvěv, dal se Balbok do běhu. Z výšky na něj dopadaly kusy omítky a kameny. Vrhl uštvaný pohled zpět k otvoru, kde už bylo zábradlí kolem něj napůl strženo – a uviděl obrovský kostnatý spár, jak se vynořuje z pokladnice a pak se pevně zachycuje na okraji otvoru.

„Shnorsh!“ vyrazil ze sebe a zrychlil, protože za jedním spárem následoval druhý. To, co se hned poté vynořilo z otvoru, byla bezpochyby ta největší a nejpříšernější tvář, jakou kdy Balbok viděl: dva prázdné oční důlky, obklopené namodrale zářícími kostmi, pod nimi obrovská čelist osázená zuby, z nichž byl každý tak velký jako dospělý gnóm.

Margok vyděšeně vykřikl – a v příští chvíli se obrovské stvoření probouralo strašnou silou podlahou trůnního sálu!

Protože bylo větší než otvor, rozbilo jeho okraje. Na všechny strany vyletěly úlomky kamene a Margok musel použít veškerou čarovnou moc, aby je odrazil. Elfku při tom nechal být, takže se s křikem zřítila k zemi. Corwyn byl okamžitě po jejím boku.

Dragnadh se vynořil v dešti zlata a třpytivých drahokamů z hlubiny a rozepjal se až k vrcholu kupole – obrovský, hrůzu budící tvor, mávající křídly a bijící vražednou silou vpravo vlevo dlouhým ocasem. Byl to drak – jenom už neměl šupinatou ještěří kůži a jeho kosti nepokrývalo maso ani šlachy. To, co Corwyn a Alannah uviděli, byla obrovská dračí kostra, která byla obklopena namodralou září a udržována při životě magickou silou. V jistém smyslu představovala protipól k nemrtvému čarodějovi.

Když Dragnadha uviděl, Margok nenávistně zařval. Setkali se už jednou, před mnoha staletími. Utkali se v bitvě o Tirgas Lan v dramatickém boji nad věžemi a kupolemi města. Tehdy vzešel Margok z boje jako vítěz, ale zjevně nepřemohl protivníka definitivně…

Mocnými údery křídel se Dragnadh vznesl k vrcholu kupole. Tam se na okamžik zastavil a shlížel prázdnými očními důlky dolů do trůnního sálu, jako by si chtěl udělat přehled. Všiml si čaroděje v roztrhané kutně a z neviditelných plic vyrazil ohlušující zuřivý řev.

Corwyn a Alannah si zacpali uši, aby neohluchli. Balbok, jehož sluch byl mnohem méně citlivý, dorazil v tu chvíli k Rammarovi. Dragnadhův řev sice tlustého orka napůl vzpamatoval, ale zdálo se, že nemá tušení, kde je a co se stalo. Balbok ho popadl, vytáhl na nohy a navzdory povážlivé váze odtáhl stranou – a byl nejvyšší čas, protože pronikavý Dragnadhův řev sochu převrátil a obrovský výtvor se roztříštil přesně na tom místě, kde Rammar ještě před okamžikem ležel.

Mezitím se Margok vzpamatoval z úleku a začal se tvoru přidušeně vysmívat. „Takže ty jsi ještě naživu, draku!“ zavolal k vrcholu kupole. „Tak to skončeme. Už se nemůžu dočkat!“

Pak zvedl kostnaté ruce a vymrštil černé blesky, které Dragnadha zasáhly. Nemrtvé monstrum bylo chvíli obklopeno tmavou září, proti které jako by bojoval elfský oheň, držící Dragnadha při životě. Z chřtánu tvora mávajícího kostnatými křídly vyrazil strašlivý řev.

Konečně se mu podařilo vymanit se ze zhoubného zajetí černých blesků. Drak setrval ještě chvíli pod kupolí – a pak složil křídla jako dravý pták, větřící kořist, a vyrazil kolmo dolů. Margok, který byl cílem jeho útoku, vřeštivě zaječel. Ještě jednou zvedl ruce a vystřelil jako noc černý blesk. Byl ale špatně mířený a Dragnadha minul.

„Nééé!“ zařval čaroděj ze všech sil – a pak ho zasáhl plamenný šíp ze studeného modrého ohně.

Elfský oheň zahalil Margoka s praskáním, které bylo hlasitější než burácení všech bouří. Čaroděj křičel a divoce kolem sebe bil rukama – ale nebylo to nic platné. Jeho kostnaté tělo zachvátil oheň a Margok se proměnil v namodrale plápolající pochodeň. Řval a zmítal sebou jako smyslů zbavený a při tom se nebezpečně přibližoval k okraji otvoru.

Pak vychrlil Dragnadh, vznášející se nad čarodějem, na Margoka další ohnivou dávku. Čaroděj udělal krok do prázdna. Vyrazil ohlušující výkřik, ztratil rovnováhu a zřítil se do propasti, vstříc zlatu v pokladnici.

Balbok si vyměnil překvapený pohled s Rammarem, kterého praskání a burácení definitivně probralo. Pak už si nemohli pomoci a dali se do hlučného jásotu. Dragnadha, který se ještě stále vznášel nad otvorem, si nevšímali. Pokud si byl nemrtvý drak přítomnosti orků vědom, nedával to najevo; jeho pozornost vyžadovaly jiné, důležitější věci. Znovu vystoupal k vrcholu kupole. Tentokrát tam ovšem nezůstal, nýbrž znovu vychrlil ničivý oheň.

Plamen vystoupal vzhůru a kupoli rozerval. Dolů se snesl déšť kamenných úlomků, které se roztříštily na podlaze trůnního sálu. Mezi nerovnými okraji vzniklého otvoru se objevil bledý měsíc. S hrůzu budícím řevem proklouzl Dragnadh ven a zmizel – kam, to bylo orkům srdečně jedno.

„Shnorsh,“ řekl Balbok tiše. „Co to bylo?“

„Copak já vím?“ Rammar pokrčil rameny. „Aspoň teď víme, co bylo za bránou, kterou nám kněžka zakázala otevřít.“

„A co teď?“ zeptal se Balbok s pohledem upřeným na zničenou kupoli.

„Ty se ještě ptáš?“ Rammar se neohroženě zašklebil a poškrábal se na bolavé hlavě. „Vzhůru k pokladnici…“

  *

Na konci hlavní ulice se objevila v plápolavé záři plamenů Velká brána. Loreto si oddechl, protože za bránou ležel noční les. A ten teď, když byla Farawynova kletba zrušena, znamenal nikoli smrt a zkázu, nýbrž záchranu.

Ulicemi Tirgas Lan zněl křik orků, kteří opustili citadelu a dali se do pronásledování. Na prchající elfy a trpaslíky se snášely další a další šípy a mnozí z nich skončili s okřídlenými dříky v zádech. Zraněné, kteří nemohli dost rychle utíkat, orci bez milosti zmasakrovali. Stvůry byly v touze po krvi a násilí nenasytné.

Loretovi bušilo srdce až v krku a ptal se sám sebe, jestli někdy Vzdálené pobřeží vůbec uvidí. Strach mu svíral hrdlo. Pobídl koně ostruhami, ale to mu příliš nepomohlo, protože před elfským knížetem se tlačila masa prchajícího vojska, takže se nedalo projít. Válečníci se v divoké panice snažili protlačit bránou jako uchem jehly.

Loreto se znovu a znovu ohlížel. Horda orků se blížila stále víc. Stvůry už dohonily další uprchlíky a prostě je rozsekaly. V orckých stopách zůstávala ležet bezhlavá těla; hlavy házeli orci po elfech a trpaslících a dávali jim tak najevo, co je čeká.

Touha po krvi neznala u těchhle bestií hranic a Loreto si s hrůzou uvědomil, že přes veškerou snahu zůstat naživu se na Vzdálené pobřeží nedostane…

„Kníže Loreto! Podívejte!“

To volal Eilan, mladý lukostřelec, který zůstal věrně po boku svého nevěrného pána. Třesoucí se rukou ukazoval k citadele.

Něco vyrazilo obrovskou silou z kupole lemované věžemi. Něco, co stoupalo vzhůru k měsícem ozářeným mrakům, kde se to na okamžik zastavilo. Něco, co vypadalo jako…

„Dragnadh,“ zašeptal Loreto a nemohl uvěřit, že stvoření, které celý život považoval za pouhou legendu, opravdu vidí na vlastní oči. Pak řekl, tentokrát hlasitě: „Dragnadh!“

Několik vojáků se zastavilo a otočilo. Uviděli obrovského tvora, skládajícího se z pouhých kostí, a přesto se pohybujícího s děsivou silou. Z klenuté hrudi nemrtvého draka se vydral pronikavý výkřik. Pak se tvor vrhl dolů na obranné chodby citadely, kde se tísnily stovky povykujících a vřeštících orků – a zaútočil na ně zářivě modrým ohněm, který vychrlil ze chřtánu.

„Dragnadh! Dragnadh…!“

Stále více elfských bojovníků se zastavovalo a nechápavě sledovalo, co se děje na hradbách. Po cimbuřích pobíhali křičící orci a gnómové, obklopení chladným ohněm, který je zaživa stravoval. Jejich naříkání a ječení bylo příšerné, ještě děsivější byl ale řev, kterým Dragnadh doprovázel každý ze svých útoků. Nemrtvý drak stoupal stále znovu a znovu vzhůru, aby se pak jako dravý pták střemhlav vrhl dolů a přinesl stvůrám v obranných chodbách smrt a zkázu.

Loreto údivem oněměl.

Podle legendy byl kdysi Dragnadh mocným drakem, kterého za dávných časů přemohl elfský král Sigwyn. Na místě drakova doupěte bylo vystavěno město Tirgas Lan. Na oplátku za to, že ho Sigwyn nechal naživu, střežil drak královský poklad. Složil slavnostní přísahu, která ho podle pověsti zavazovala plnit svou povinnost i po smrti.

Říkalo se, že drak nalezl smrt v poslední bitvě o Tirgas Lan…

Když elfští válečníci a trpaslíci pochopili, že se jim dostalo nečekané pomoci, a když viděli, jak jsou jejich nemilosrdní nepřátelé na hradbách citadely likvidováni, dali se do hlasitého jásotu. Vítězoslavně zvedli pěsti a zbraně k nočnímu nebi.

Mezitím se citadela ocitla v modrých plamenech. Po orcích v obranných chodbách už nebylo ani památky. Mávaje velkými kostnatými křídly překonal Dragnadh hradby a letěl s hukotem hlavní ulicí, za orky, kteří pronásledovali prchající elfské válečníky a trpaslíky. Orci už dávno pochopili, že mají nového, mocného nepřítele, ale byli příliš hloupí a příliš pohlcení touhou po krvi, než aby se dali na útěk. S vyceněnými zuby se drakovi postavili – a v příští chvíli byli stráveni modravou ohnivou koulí, která se valila ulicí.

Stvůry padaly za oběť chladnému dračímu ohni po řadách. Nebylo úniku. Orky, kteří se přece jen chtěli dát na útěk, popadl Dragnadh do kostnatých spárů a roztrhal. To, co se odehrávalo na hlavní ulici Tirgas Lan, byla děsivá řež, ale trvala jen několik málo okamžiků. Pak už nebyl naživu jediný ork ani gnóm. Tam, kde se ještě před chvílí tísnily stovky krvežíznivých nestvůr, doutnaly černé hromady, z nichž vycházel příšerný zápach.

Dragnadh si prohlédl své dílo a zavrčel v divokém zadostiučinění. Pak se obrátil k elfům a trpaslíkům.

Loreto se vyděsil.

Jeho radost nad tím, že viděl orky podléhat zkáze, byla tak obrovská, že ho ani nenapadlo, že by Dragnadh mohl napadnout i jeho a jeho lidi – koneckonců byli elfy, a tudíž potomky právoplatných pánů tohoto města. Na druhou stranu, svitlo Loretovi, vnikli do Tirgas Lan právě tak neoprávněně jako orci, a byla otázka, zda je Dragnadh schopen vidět mezi nimi rozdíl.

Když se k nim nemrtvý drak na kostnatých křídlech přiblížil, elfští válečníci vyděšeně vykřikli. Dragnadh jim proletěl těsně nad hlavami a zamířil přímo k Loretovi.

Elfský kníže teď litoval, že nasedl na koně a je tudíž mezi masou bojovníků dobře viditelný. Bylo mu jasné, že na útěk je pozdě. Vyděšeně zíral na Dragnadha, který se hlučně přibližoval – aby se pak zastavil jen na délku kopí od něj. Udržoval se ve vzduchu máváním křídel a prázdnými očními důlky, v nichž zářil modrý oheň, si Loreta měřil.

Elfský kníže měl pocit, jako by mu nemrtvé stvoření vidělo až na dno duše a dokonale ho prohlédlo. Zdánlivě nekonečnou chvíli se Dragnadh a elf jeden na druhého dívali. Pak se Dragnadh znovu zvedl a s divokým hukotem zamířil zpátky k citadele – a Loreto náhle věděl, co má dělat.

„Do útoku!“ zavelel hlasitě a tasil meč.

„Cože?“ zeptal se Eilan zmateně. „Ale, pane…“

„Do útoku!“ opakoval Loreto a sevřel otěže. „Stvůry jsou zničeny, Tirgas Lan je náš!“

S těmito slovy bodl koně ostruhami. V řadách bojovníků se vytvořila ulička. Loreto kolem nich prosvištěl a za klapotu kopyt se řítil k citadele. Meč držel nad hlavou.

Jeho lidé váhali jen okamžik. Pak udělili poddůstojníci rozkaz a vojáci následovali velitele. Za pronikavého řevu se elfové – a trpaslíci – vyřítili ulicí, tentokrát ne na útěku, ale jisti si vítězstvím. Cestou míjeli doutnající pozůstatky orků.

Dragnadh se vrátil do citadely…

  *

V pokladnici bylo všechno vzhůru nohama.

Hory zlata, které se předtím vršily v rozlehlé síni, byly zarovnány, sochy a truhlice s poklady pohřbeny pod hromadami mincí a drahých kamenů a uprostřed pokladnice zel obrovský kráter, kudy se prodral z hloubi svého úkrytu na svět Dragnadh.

Rammarovi a Balbokovi nevadilo, že pokladnice páchne smrtí a sírou. Seskočili dolů přes stržený okraj otvoru v trůnním sálu a přistáli koleny na mincích ze zlata a stříbra.

Balbok se snažil urvat všechno, co se nacházelo v dosahu, a nezkoumal, jestli to jsou cenné, nebo méně vzácné kusy. Naproti tomu Rammar si všechno pořádně prohlédl a teprve pak nechal předměty zmizet v kapse kožené suknice – mince a diamanty, prsteny a řetězy. Elfskou korunu, kterou krátkou chvíli nosil a která se mu tak líbila, nemohl nikde najít. Modrý paprsek, ve kterém se vznášela, zmizel a Rammar předpokládal, že koruna leží pohřbena hluboko pod zlatem a stříbrem. Nemělo ale smysl po ní pátrat. Všude kolem se povalovaly jiné nádherné kousky, které čekaly jen na to, až si je zastrčí do kapes.

O Corwyna a Alannah se už orci nestarali. Podle Rammarova názoru jim oběma pomohli už dost; mohli se teď postarat o sebe.

Oči orků, zářící chamtivostí a oslepené září zlata a drahých kamenů, nezaznamenaly, jak se z kráteru vynořila strašná postava – až náhle zahřměl hlas tak ponurý a nepříjemný, jako by vycházel přímo z Kurulova drsného hrdla.

„Vy hloupí blázni! Zachtělo se vám elfského zlata?“

Rammar upustil úlekem zlatou kouli, která se prostě ne a ne vejít do kapsy jeho suknice, a také Balbok se rychle otočil. Před nimi stál – Margok. Nebo lépe řečeno to, co z něj po útoku dračím ohněm zbylo.

Čaroděj už neměl chodidla, na kterých by mohl stát, a tak se vznášel dva kum’hai nad zemí. A byl na něj příšerný pohled: Kostnaté tělo měl spálené a tvář se změnila v zuhelnatělou grimasu. V očních důlcích ale pořád plápolal zkázonosný oheň. Čarodějovy nohy se proměnily v pahýly, ale ruce stále ještě měl – zčernalé kostnaté prsty, které se zvláštním způsobem pohybovaly. Margokův zlý duch ho udržoval naživu navzdory všem přírodním zákonům.

„Vážně, čaroději,“ zavrčel Rammar s chladnokrevností, která jeho samotného udivila. „Už jsi vypadal líp.“

„Nenuď mě banalitami, orku,“ vysmíval se mu Margok. „Nebo si myslíš, že mě zajímá, co si nějaká tlustá zrůda myslí o mém vzhledu? Já, Margok, mám moc vás zničit!“

S těmito slovy zvedl kostnaté ruce, ze kterých vzápětí vyšlehl tmavý blesk.

Byl by Rammara zasáhl, kdyby se Balbok nevrhl před něj. Hubený ork znovu popadl Graishakovu sekeru a nastavil velkou čepel jako štít mezi bratra a vražedný výboj.

Blesk narazil s prásknutím na čepel orcké zbraně. Topůrko v Balbokových rukou se náhle ocitlo v plamenech, takže ho musel pustit, a sekera přistála se zařinčením na mincích.

Orci zůstali proti čaroději bezbranní. Ztuhli. Stáli jako sochy a neodvážili se pohnout ze strachu, že by je tmavé blesky zničily.

„Takže,“ řekl Margok a zjevně si to užíval, „tady vás máme. Podstoupili jste všechnu tu námahu jen z jediného důvodu – abyste tady a teď zemřeli. Ale budiž vám útěchou, že aspoň tělo jednoho z vás bude existovat dál.“

„Proč jenom jednoho?“ zeptal se Rammar a snažil se potlačit bázlivé chvění v hlase.

„Protože potřebuju jenom jednoho z vás, abych do něj přenesl svého ducha, hlupáku. A když se tak na vás dva dívám, vím, kterého si zvolím.“

„M-mě?“ zeptal se Rammar s nadějí v hlase.

„Samozřejmě že tvého bratra!“ zahřměla skličující odpověď. „Je velký a silný a…“

„A právě tak pitomý,“ odpověděl Rammar mrzutě.

„Rozum nebude potřebovat, protože můj duch ovládne jeho tělo. Margok se vrátí – v podobě orka Balboka.“

„A jestli nechci?“ zeptal se Balbok bezmocně.

„Pošetilá zrůdo! Nemáš jinou možnost.“

S těmito slovo znovu zvedl čaroděj kostnaté ruce. Z natažených prstů se už už chystaly vyšlehnout blesky, které zabijí Rammara a přenesou Margokova ducha do Balboka…

Otupělí strachem a hrůzou si orci nevšimli obrovského stínu, který se snášel otvorem v trůnním sále do pokladnice. Nehlučně se vznesl nad Margoka a roztáhl křídla.

Ve chvíli, kdy Margokovy oční důlky zaplály a on se chystal nechat vyšlehnout ničivé blesky, vrhl se na čaroděje obrovský chřtán, rozevřel se nad ním – a pohltil ho!

Byl to Dragnadh, který se vrátil, aby v Tirgas Lan definitivně zničil zlo.

S divokým řevem pohodil nemrtvý drak hlavou a orci uviděli ve zpola otevřené Dragnadhově tlamě čaroděje. Pokoušel se zoufale bránit, vystřeloval černé blesky a křičel slova v cizím jazyce – zaříkadla, která měla Dragnadha zničit.

Ale nemrtvý drak se tentokrát nedal tak snadno přemoci. V hrudi mu zadunělo a ze chřtánu mu vyrazil modrý oheň, aby spálil i poslední zbytky čaroděje. Orci čaroděje ještě naposledy zahlédli – pak na sebe Dragnadhovy čelisti s třesknutím narazily a Margok zmizel ve vražedných zubech.

Krátkou chvíli ještě visel ve vzduchu pronikavý křik, ale rychle odumřel – a to, co pak Dragnadh zase vyplivl, už ani v nejmenším nepřipomínalo Temného elfa, který chtěl Zeměsvět zahltit strachem a hrůzou.

Rammar s Balbokem zírali na polámané a zuhelnatělé kosti, které z Margoka zbyly. Pokud si ale mysleli, že si budou moci konečně oddechnout, byli opět zklamáni – Dragnadh upřel svou pozornost na ně. Obrovská lebka klesla a chřtán, který před chvílí spálil a rozdrtil čaroděje, se znovu otevřel.

Balbok a Rammar se začali třást jako osika a zoufale se k sobě tiskli. Jestli Dragnadha neporazil ani mocný Margok, jim se to teprve nepodaří.

„R-Rammare?“ zeptal se Balbok.

„Ano, Balboku?“

„Je jedna věc, na kterou se tě chci celou dobu zeptat.“

„Ano?“ Rammar se třásl po celém těle, protože z Dragnadhovy tlamy se ozvalo výhružné zařvání, stejné jako předtím.

„Jaké věci?“ vyslovil Balbok otázku, na kterou chtěl dostat odpověď dřív, než se zřítí do Kurulovy temné jámy.

„O čem to mluvíš?“ zeptal se Rammar zmateně. „Věci?“

„Chtěl jsi mi v lese vysvětlit, že jsem nevyskočil z Kurulova prasklého vředu,“ připomněl mu Balbok, „a že existuje ještě více věcí, které mi jednou musíš objasnit. Myslím, že ta doba nadešla, jinak už to nestihneš. Takže – jaké věci?“

Odpovědi se Balbokovi ani tentokrát nedostalo, protože Rammar se dal do chraptivého křiku. Nemrtvý drak v tu chvíli totiž prudce nasál vzduch. Rammar zavřel oči a s chvěním očekával strašlivě zasupění a studený modrý oheň, který ho pohltí.

Ale ani jedno z toho nenastalo…

„Ol’dok,“ ozval se místo toho jasný, stříbřitý hlas – a když Rammar zase otevřel oči, nebylo po nemrtvém drakovi ani památky.

Dragnadh zmizel beze stopy, a kdyby tam neležely čarodějovy žalostné pozůstatky, člověk by si myslel, že nikdy ani neexistoval.

Místo něj tam stála Alannah s Corwynem, a oba vypadali dost zchváceně a poznamenaně – ale také velmi šťastně.

„Žádný strach, mí oškliví přátelé,“ zavolala na ně elfka se smíchem. „Je konec!“

„Je konec?“ zeptal se Rammar zmateně. „Je konec? Stačí orcky zavolat „zmiz“, a to strašidlo je pryč? To je to tak jednoduché?“

„Jako bývalá kněžka Shakary samozřejmě znám kouzelné slovo, které dokáže zlomit kletbu a učinit Dragnadha naprosto neškodným,“ vysvětlila mu Alannah s nevinným úsměvem.

„Aha,“ řekl Rammar, kterému se ještě pořád třásla kolena. „A proč je to kouzelné slovo orcké?“

„Jak už víte,“ odpověděla kněžka tichým hlasem, „mají elfové a orci stejné kořeny a stejně jsou na tom i jejich jazyky. A Farawyn a jeho věrní byli přesvědčeni o tom, že nikoho by nikdy nenapadlo, že zaklínadlo na Dragnadha by mohlo pocházet z jazyka nepřátel.“

„To je fakt,“ souhlasil Balbok a ukázal na čarodějovy pozůstatky. „Margok na to teda určitě nepřišel.“

„To je důvod, proč mluvíš naším jazykem, elfko?“ zeptal se Rammar.

„Přesně tak,“ přitakala a pak dodala: „Každá věc na tomto světě má dvě stránky, světlou a temnou. Člověk by na to neměl zapomínat.“

Rammar a Balbok na ni pohlédli. „Šílené,“ řekli pak jakoby jedněmi ústy.

„Měli bychom koukat odtud zmizet,“ naléhal Corwyn, který ještě pořád působil slabě a vyčerpaně. Jeho rány ovšem přestaly krvácet – Rammar předpokládal, že to měly na svědomí elfčiny čáry.

„Proč?“ zeptala se Alannah klidně.

„Protože si nemůžeme být jistí, že se čaroděj nevrátí.“ Corwyn se nedůvěřivě rozhlížel. „Tenhle darebák už jednou přežil dračí oheň, tak proč ne podruhé?“

„Protože jeho tělo bylo zničeno,“ odpověděla elfka. „Nemůže se vrátit.“

Corwyn zakroutil hlavou. „To nechápu. Copak nebylo jeho tělo zničeno i po bitvě o Tirgas Lan v Druhé válce? Neříkala jsi, že ho spálili? Přesto přetrval Margokův duch staletí…“

„Protože Margokovo vlastní tělo bylo tělem elfa,“ vysvětlila Alannah a pokrčila rameny. „A kdyby se jeho duch znovu přenesl do elfského těla, přežil by Margokův duch i tentokrát. Rammar s Balbokem ale narušili obřad, který už začal, a Margokovu duchu nezbylo nic jiného než vklouznout do jediného těla, které měl v tu chvíli po ruce.“

„Rurakova,“ řekl Rammar.

„Správně,“ přitakala Alannah. „Čaroděj z Prašivé marky žil celá staletí, ale pořád to byl jen člověk. A když bylo jeho smrtelné tělo zničeno, zemřel i Margok, a to definitivně, protože jeho duch se přece nacházel v Rurakově těle a podléhal tedy spolu s ním zákonům smrtelníků.“

Rammar s Balbokem si vyměnili další dlouhý pohled. Pak oba pronesli slovo, které podle jejich názoru takovou šílenost nejlépe vysvětlovalo.

„Elfské čáry.“

  *

Zrovna se chystali opustit pokladnici, když dostali společnost. Instinktivně ucouvli, protože se domnívali, že budou mít co do činění s orky a gnómy, kteří přežili Dragnadhovu ohnivou bouři. Ale do předsíně pokladnice nevtrhli orci, nýbrž elfové.

A bylo tam i pár trpaslíků…

„Poklad!“ zvolal jeden, kterého Corwyn i přes ožehlý vous okamžitě poznal. „Našli jsme ho…!“ Orthmar z Lomového kamene, syn Orthwinův, se okamžitě chystal přelézt zábradlí a vrhnout se do té lesklé nádhery. Elfové ale velitele trpaslíků v umouněné zbroji zadrželi.

Předstoupil elf, na jehož zbroji nebyla jediná stopa po boji. Jeho ušlechtilé a poněkud arogantní rysy svědčily o urozeném původu. Rammar s Balbokem si všimli, že sebou Alannah trhla, když ho spatřila.

„Loreto…“

„Ano, Loreto,“ odpověděl elf pevně. „Kníže z Tirgas Dun a z Brychanova rodu, Nejvyšší šermíř Rady – který osvobodil Tirgas Lan od sil chaosu!“ Aby podtrhl svá slova, zvedl elfský meč, který svíral v ruce. Na jeho čepeli neulpěla jediná skvrna černé orcké nebo zelené gnómské krve.

„Co tady děláš?“ zeptala se Alannah zaraženě; bývalého milence by se tady nikdy nenadálá.

„Ha!“ zvolal Loreto vítězoslavně. „Mohl bych se tě zeptat na to samé, ty zrádkyně!“

„Všechno ti vysvětlím,“ ujistila ho Alannah.

„O tom pochybuji,“ odvětil elfský kníže přísně. „Vím o tvých zločinech, Alannah. Prozradila jsi nepříteli, kde leží Skryté město, a vydala jsi mu Tirgas Lan. Kdyby nebylo mě, zlo by zvítězilo a všechno, za co naši předkové tak statečně bojovali, by bylo ztraceno.“

„Kdyby nebylo tebe?“ vmísil se Corwyn do hovoru. „O čem to mluvíš? To nemrtvý drak přece přemohl Margoka a orky.“

Loreto si Corwyna nesouhlasně změřil. „Nech si ty své drzosti, člověče. Kdo vůbec jsi? A kdo ti dovolil mě tak důvěrně oslovit?“

„Mé jméno je Corwyn,“ zavrčel jednooký lovec. „A mluvím tak, jak se mi chce – a k smrti nesnáším, když někdo překrucuje fakta.“

„Chceš mě obvinit ze lži?“ zeptal se Loreto zostra. „To tě přijde draho, člověče. Jsi stejný zrádce jako kněžka a tamhle ti dva darebáci a postarám se, abyste byli spravedlivě potrestáni. Veliteli, zatkněte je!“

„Provedu, kníže,“ odpověděl důstojník a pokynul několika elfským spolubojovníkům, aby ho následovali. Šikovně zdolali zábradlí a předstoupili před čtyři společníky.

„Chopte se jich!“ rozkázal Loreto a hlasitě pronesl: „Jsou obviněni z velezrady a všichni víme, jaký je za to trest!“

„Ne, Loreto!“ odporovala mu Alannah rozhodně. „Obvinění z velezrady je možná správné v mém případě, ale ne v případě mých společníků. Ten člověk a oba orci jsou stateční bojovníci, kteří se vzepřeli zlu a…“

„…a pak se chtěli obohatit na elfském pokladu,“ vpadl jí Loreto do řeči. „Vím, co jsem viděl, Alannah. Nepokoušej se mě přemluvit. Osvoboditel Tirgas Lan nezná slitování s nepřítelem!“

„Přesně tak,“ přitakal Orthmar z Lomového kamene s nenávistí. „Teď tě postihne spravedlivý trest, Corwyne! Už jsi dost dlouho olupoval řádné lidi a sváděl jejich dcery!“

Elfové se odhodlaně přibližovali k poutníkům. Alannah věděla velmi dobře, jak skvěle umí válečníci jejího lidu zacházet s mečem, a bázlivě ucouvla. Corwyna táhla s sebou. Rammar a Balbok ale zůstali stát a jako štít se postavili před elfku a člověka.

„Copak?“ řekl Loreto výsměšně. „To se, vy pitomci, nemůžete dočkat, až umřete?“

„Ale vůbec ne, elfíku,“ odpověděl Balbok vzdorně. „Ale kněžka nás zachránila a lovec bojoval po našem boku. Jestli je chceš, budou se muset tvoji patolízalové nejdřív vypořádat s náma. Že jo, Rammare?“

„Přesně tak, Balboku,“ přitakal Rammar – a sám nemohl uvěřit tomu, co řekl. Co ho vedlo k tomu, aby riskoval kůži zrovna pro elfku a člověka? Vždycky byl přece natolik chytrý, aby se stáhl, když situace začala být nebezpečná.

„Pro mě za mě,“ odpověděl Loreto znuděně a zavolal na bojovníky: „Zlikvidujte ty dva blázny, když si to za každou cenu přejí. A zajměte kněžku a toho člověka!“

„Ne!“ zapřísahala ho Alannah. „Věř mi, Loreto, tihle dva nejsou obyčejní orci. Podařilo se jim otevřít Farawynovu bránu!“

„Samozřejmě,“ odpověděl Loreto. „S tvojí pomocí!“

„Jak bych jim při tom mohla pomoci? Něco takového kněžka Shakary nedokáže. A orci otevřeli i Velkou bránu Tirgas Lan – protože osud je předurčil k něčemu vyššímu!“

„K něčemu vyššímu? Dva orky?“ Loreto se soucitně usmál. „Obávám se, drahá Alannah, že ti čas strávený v jejich společnosti zatemnil mozek. Ale nejsem žádný tyran, jak jistě víš. Osvoboditel Tirgas Lan ti dopřeje šanci litovat činů, jichž ses dopustila. Slibuji, že tě dopravím zpět do Tirgas Dun a postarám se, aby se ti před Nejvyšší radou dostalo spravedlivého procesu. Za předpokladu, že se tady a teď zřekneš svých nehodných společníků.“

Alannah zakroutila hlavou. „To nemohu.“

„Nebuď blázen, Alannah, zapřísahám tě…“

Elfčiny rysy náhle ztvrdly. „Blázen?“ řekla tiše. „Ano, byla jsem blázen, Loreto, když jsem tě milovala a myslela si, že jsi hoden mé lásky. Ale zmýlila jsem se v tobě. Jen naše skutky, a nikoli urozený původ, z nás činí vyšší bytosti. V tvých očích možná tihle orci a člověk za nic nestojí – ale já je považuji za přátele.“

„Tyhle barbary?“ zvolal Loreto rozčileně. „Takovou ostudu mi přece nemůžeš chtít udělat…“

„A kromě toho, Loreto,“ pokračovala Alannah a přitiskla se těsně ke Corwynovi, který ji ochranitelsky objal paží. „Miluji tohoto smrtelníka.“

„Ty… ho miluješ?“

„Víc, než jsem kdy milovala tebe,“ přitakala Alannah. „Protože Corwyn mi ukázal nový život a naučil mě, co je to opravdová láska a věrnost – na rozdíl od jistého elfského knížete, který se se mnou rozloučil vzletnými slovy a pak chtěl zbaběle uprchnout na Vzdálené pobřeží.“

Rammar nasál hlučně nozdrami vzduch a Balbok se neubránil tichému zachichotání – tak skvěle orky pobavil způsob, jakým se Alannah vypořádala s namyšleným velitelem elfů. Rammarovi se tak potvrzovalo to, co od samého začátku tušil – že ve velekněžce Shakary toho je z orka víc, než si byla ochotna připustit.

Loretovi to ale vůbec nepřipadalo zábavné. Jeho ušlechtilé bledé rysy potemněly a v úzkých očích mu vzplál hněv. „Dost!“ zařval zuřivě. „Něco takového si osvoboditel Tirgas Lan nenechá líbit! Vpřed, bojovníci! Chopte se jich, a jestli se postaví na odpor, nenechte nikoho z nich naživu!“

Elfští válečníci odhodlaně přikývli a kráčeli s obnaženými čepelemi k neozbrojeným druhům. Z Rammarových rtů zaznělo tiché „a jéje“. Pak už byli elfové u nich – a…

Pokladnicí prolétl jasný blesk a na okamžik je všechny oslepil. Pak se náhle znovu rozzářil paprsek modravého elfského světla, který spadal otvorem do trůnního sálu – a na paprsku stoupala vzhůru kráterem, který po sobě zanechal nemrtvý drak, elfská koruna!

Všichni přítomní – elfové, trpaslíci a také čtyři poutníci – zůstali jako opaření. Ale tentokrát nespočinula Sigwynova koruna uprostřed síně, ale vznášela se dál, ke shromážděným, jako by hledala nového pána, na jehož hlavě by mohla spočinout.

Rammar po ní bezděčně natáhl své krátké prsty, ale koruna jeho i bratra minula. Proklouzla i kolem Orthmara z Lomového kamene, který lačným pohledem sledoval drahokamy, jimiž byla osázena. Koruna nemířila cíleně k nikomu jinému než Loretovi, v jehož očích se zajiskřilo.

„Ano!“ zvolal hlasitě. „Pojď sem, ozdobo elfské říše. Pojď ke knížeti Loretovi, osvoboditeli Tirgas Lan a přemožiteli Margoka, pojď a snes se na jeho hlavu! Protože to já jsem Vyvolený, o němž hovoří věštba, to já jsem právoplatný dědic Sigwynova trůnu!“

A v tichém očekávání zavřel Loreto oči…

Ale koruna změnila směr, zase se od něj vzdálila – a plula přímo ke Corwynovi a Alannah.

A ke všeobecnému úžasu se snesla na lovcovu hlavu!

„Co… co to má znamenat?“ zeptal se Corwyn udiveně.

„To znamená, že jsi Vyvolený,“ odpověděla Alannah. Vymanila se z jeho objetí a s úctou od něj poodstoupila.

„Ale – to není možné. To musí být omyl!“

„Zrada!“ křičel Loreto bez sebe zlostí. „Je to trik, podlý trik! Jaké zlé kouzlo jsi tentokrát použila, zrádkyně?“

„Stejné, s jehož pomocí ses chtěl ještě před chvílí prohlásit za krále Tirgas Lan,“ odvětila Alannah. „Zpochybnil bys výrok koruny, kdyby zvolila tebe?“

Většina elfských bojovníků zjevně považovala její námitku za oprávněnou a upřela zasmušilý pohled na knížete. A dokonce i Orthmar z Lomového kamene si pochybovačně měřil elfského velitele.

„A-ale tenhle chlap nemůže být novým králem Tirgas Lan!“ odporoval Loreto. „Je to ničemný člověk – a navíc ještě lovec odměn.“

„Kde stojí ve Farawynově proroctví psáno, že Vyvolený musí být elf?“ zeptala se Alannah. „Všichni jsme to předpokládali a patrně si to myslel i sám Farawyn. Ale neznám jediný řádek jeho věštby, který by vylučoval, aby korunu Tirgas Lan získal člověk – a můžeš mi věřit, že znám znění proroctví velmi dobře. Koneckonců jsem strávila tři sta let tím, že jsem je znovu a znovu studovala. Toto je tedy tajemství Farawynova proroctví. Nikoli elf vystoupí na alabastrový trůn a sjednotí amber, nýbrž člověk – protože lidem patří budoucnost!“

„J-jsi si jistá?“ zeptal se Corwyn a působil stále naprosto zmateně.

„Farawynovo proroctví je pravdivé, to teď vím,“ odpověděla kněžka s úsměvem – a pak sklonila hlavu a klesla před Corwynem na kolena.

„Alannah, co…?“ zvolal Loreto zoufale – ale nikdo jeho námitky neposlouchal.

Elfští bojovníci, kteří se chtěli ještě před chvílí vrhnout s obnaženými zbraněmi na Corwyna a jeho druhy, byli první, kdo poklekli před novým králem. Jejich kamarádi na balustrádě je následovali; jeden po druhém klesali na kolena, aby vzdali hold novému vládci amberu. Dokonce i Orthmar poklekl, protože mu jeho bystrý trpasličí mozek radil, že je rozumnější výt s vrrky.

„My taky?“ Balbok vrhl na Rammara rozpačitý pohled.

„Proč ne?“ Tlustý ork si povzdechl a pokrčil rameny. „Řekl bych, že po všem, co se stalo, na tom už nesejde.“

A s těmito slovy sklonili dokonce i orci hlavy a prokázali poctu novému vládci Zeměsvěta.

Jen jedna postava ještě vzpřímeně stála, jako by ji zmrazila pýcha a vzdor.

Kníže Loreto…

„Copak je, Loreto?“ zeptala se ho Alannah posměšně. „Nechceš vzdát hold svému králi?“

„S-svému králi?“ vykoktal elfský kníže zaraženě. „Člověku?“

„Nosí Sigwynovu korunu, ne?“ zeptala se Alannah. „A této koruně jsi přísahal věrnost, jak si možná vzpomínáš.“

Mezi elfskými válečníky zaznělo souhlasné mručení. Loretův obličej ještě o stupeň potemněl. Už dokonce ani myšlenka na Vzdálené pobřeží ho nedokázala utěšit. Jako král amberu by si dokázal docela dobře představit, že by ještě nějaký čas strávil mezi smrtelníky. Z toho už ale asi nic nebude.

Sledován ponurými pohledy elfských válečníků klesl Loreto poraženě na kolena.

Corwyn stál jako zasažen bleskem.

Se zbylým okem upřeným na zástup klečících nedokázal lovec stále pochopit, co se děje. Byl vždycky člověk bez domova, tulák, který nabízel služby tomu, kdo mu za ně nejlépe zaplatil. Proč byl, pro všechno na světě, zrovna on vyvolen k tomu, aby usedl na královský trůn?

Přesto cítil od okamžiku, kdy elfská koruna dosedla na jeho hlavu, vnitřní sílu a jistotu, jakou do té doby nepoznal – ani když ještě žila Marena.

Corwyn měl pocit, jako by se po dlouhé bludné pouti vrátil domů, a v hloubi duše cítil něco, co mu bylo až dosud cizí: vděčnost.

Byl vděčný Alannah za to, že vstoupila do jeho života. Byl vděčný i oběma orkům, s nimiž se neustále hádal a hašteřil, i když byli ve skutečnosti celou tu dobu jeho nejvěrnějšími spojenci. A byl vděčný Mareně za to, že mu ukázala cestu.

Kletba byla zlomena a začínala nová epocha.

 

XI.

UR’MOROR TULL

 

Nový den nalezl všechno změněné.

Ještě pod rouškou noci se se starým královským městem odehrála dramatická proměna; všudypřítomná čerň, která ještě předchozího dne zahalovala každou věž, dům i zeď Tirgas Lan, zmizela a alabastr, žula a mramor opět zazářily v bývalé nádheře. Ani dehtovitá hmota uvnitř citadely, dědictví po Dragnadhovi, už tam příštího rána nebyla. Lesk zašlých časů se vrátil a ulice a uličky královského města jako by čekaly jen na to, až je naplní nový život.

A nebyla to jediná změna, které se během noci odehrála. S prvními paprsky slunce na obzoru se změnil i Trowenský les, jehož neproniknutelný porost Tirgas Lan po staletí skrýval a chránil před vetřelci. Už v něm nevládly popínavé rostliny a odumřelé kořeny; osvobozen od prastaré kletby rozkvetl k nové nádheře. Hustá střecha z listoví propouštěla hřejivé sluneční paprsky až k zemi a mech a kapradí, které ještě včera jako by chtěly udusit veškerý život, ustoupily pestrým květům, které se za rozbřesku rozevřely a vydávaly sladkou vůni. A na denním světle se znovu objevily i ulice staré elfské říše, skryté předtím pod hustým hložím, už ne vetché a nahlodané časem, nýbrž takové, jako by je stavitelé právě dokončili.

Z temnoty noci nevystoupila na světlo nové doby ruina, nýbrž hrdé město, které kdysi bylo středem a ozdobou Zeměsvěta – a mělo se jím opět stát.

Stopy po boji o Tirgas Lan ale přetrvávaly. Nedokázala je zahladit ani elfská kouzla. Hlavní ulice byla poseta bezpočtem zuhelnatělých orckých těl; ležela i v přilehlých uličkách. Když elfští válečníci zapálili oheň, aby spálili na popel pozůstatky nepřátel, vznesl se nad citadelou naposledy nahořklý zápach smrti.

Lítý boj, zuřící ještě před několika málo hodinami kolem citadely a v ní, připomínala i zkáza, kterou za sebou v zuřivosti zanechal Dragnadh, především obrovská zubatá díra v kupoli. Teď byl ale boj u konce a na alabastrovém trůně, z něhož vládli panovníci od Sigwyna až po Farawyna, seděl nový král, který poprvé ve své nové říši svolal dvůr.

Corwyn měl na sobě šat, který mu elfové dali – bílou tuniku s bohatě zdobeným lemem. Rány mu omyli a natřeli léčivými mastmi, takže je sotva cítil. Tam, kde se kdysi nacházelo jeho levé oko, měl teď bývalý lovec odměn klapku z kůže; ztráta oka mu bude navždy připomínat, jak se dostal k moci a v čem spočívají jeho povinnosti krále Tirgas Lan.

Obřad korunovace se nekonal; koruna sama rozhodla, na čí hlavě chce spočinout. Corwyn ještě pořád jen těžko chápal to, co se odehrálo minulé noci, ale jako muž činu se postavil k nové výzvě čelem.

Bílý střed tvořený novým králem obklopoval zástup nejlepších a nejurozenějších elfských bojovníků, kteří s očekáváním vzhlíželi ke Corwynovi. To, že je člověk, a nikoli elf, jim už zjevně příliš nevadilo; jejich touha po spravedlivém a věrném vůdci byla větší než pýcha.

Corwyn cítil tíhu pohledů a pochopil, že musí něco říci. Nebyl žádný velký řečník a navíc neměl moc času, aby si nějaký proslov připravil. Přesto pronesl hlasitě a rozhodně: „Elfští válečníci, vyslechněte mě! Stalo se něco podivného, čemu nikdo z nás nerozumí. Člověk, navíc této cti sotva hodný, byl vyvolen, aby se stal novým vládcem Tirgas Lan. Jediné, co vám může slíbit, je, že se této role zhostí s veškerým nasazením.

Nechť už Zeměsvětu nevládne válka ani nenávist. Vytvoříme nový svazek, k němuž nechť nepřináležejí jen elfové a lidé, nýbrž všechna stvoření dobré vůle. Vyšlu posly i do nejodlehlejších částí světa – k elfům, lidem, trpaslíkům, a dokonce i orkům. Zvěst o nové moci Tirgas Lan musí proniknout všude. Vyzvu vůdce, knížata a náčelníky, aby se ke mně přidali, abychom společně po letech války a chaosu dali Zeměsvětu mír a řád, jak tomu bývalo kdysi.“

Corwyn se rozhlédl kolem, zvědavý, zda jeho řeč vyvolá nějakou odezvu. Ale elfští válečníci mlčeli, což mezi nimi platilo za znamení jednomyslného souhlasu.

„A abych tento nový svazek zpečetil,“ pokračoval Corwyn a povstal z alabastrového trůnu, „vyvolil jsem si Alannah, velekněžku Shakary, za královnu Tirgas Lan.“ Podíval se tázavě na Alannah, která stála poněkud stranou trůnu ve svém zářivě bílém oděvu, a dodal: „Samozřejmě pokud mě chce.“

Elfka, na níž byly stále ještě znát hrůzy uplynulé noci, odpověděla s plachým úsměvem. „Chce tě,“ ujistila ho. „Ale není tě hodna. Vložila na tebe břemeno viny.“

„A všechno zase stonásobně napravila,“ odvětil Corwyn. „Miluji tě, Alannah. A potřebuji tě – víc než vzduch.“

Uklonil se a napřáhl k ní ruce a ona vystoupala k němu, k nohám trůnu. Elfský obřad možná pro takové okamžiky předepisoval vznešenou zdrženlivost – novému králi Tirgas Lan to ale bylo jedno. Napřímil se, objal Alannah a dlouze a vášnivěji políbil.

Byl to mladý elfský válečník jménem Eilan, kdo se dal jako první navzdory běžným zvyklostem svého lidu do hlučného jásotu. Mnoho kamarádů se k němu přidalo a elfové začali provolávat královskému páru slávu, až je nakonec musel Corwyn přerušit.

„Nechť je tento svazek zpečetěn svatbou, jaké ještě v Zeměsvětě nebylo,“ oznámil. „Předtím musíme ale ještě soudit ty, kdo se pokusili získat výhody na úkor jiných. Margok je sice poražen, přesto je třeba rozhodnout o vině a nevině.“ Posadil se na trůn a rozkázal: „Přiveďte zajatce!“

Řady elfských válečníků se rozestoupily a byly přivedeny dvě osoby – jedna vysoká a hubená, druhá malá a podsaditá.

Ušetřili je potupy a nespoutali je, ale ponuré pohledy válečníků, kteří je doprovázeli, naznačovaly Loretovi z Tirgas Dun a Orthmarovi z Lomového kamene více než jasně, že každý pokus o útěk je nesmyslný.

„Orthmare z Lomového kamene, synu Orthwinův,“ začal Corwyn s obžalobou. „Jsi obviněn z pašeráctví a loupeží a z toho, že jsi z podlé touhy po zisku kradl a podváděl. Věděl jsi, že se v Tirgas Lan skrývá poklad nevyčíslitelné hodnoty a zneužil jsi důvěru elfského velitele. Chceš říci něco na svou obhajobu?“

Kolem Orthmarových malých očí zacukaly svaly. Orthwinův syn měl dobrou vyřídilku a byla toho spousta, co by mohl lovci odměn říct. Problém ale byl v tom, že Corwyn už lovcem odměn nebyl. A jestli měl Orthmar z Lomového kamene vůbec nějakou přednost, tak tu, že věděl, kdy je dobré mlčet. Takže se podle toho zařídil a jen divoce zakroutil hlavou.

„To jsem si myslel,“ odvětil Corwyn. „Ale jak jsem slyšel, bojoval jsi se svými lidmi v bitvě o Tirgas Lan velmi statečně. V temné hodině, kdy se ostatní dali o překot na útěk, jste prokázali odvahu a smělost, a navzdory chamtivosti jste se ukázali být důstojnými zástupci svého lidu. Proto vám dovolím opustit Tirgas Lan a vrátit se domů jako svobodní trpaslíci.“

„M-my smíme odejít?“ zeptal se velitel trpaslíků nevěřícně.

„Přesně tak. Vraťte se do Ostrých hor a povězte svým lidem, co se tady stalo. Očekávám, že ke mně král trpasličí říše vyšle svého vyslance. Mlčení už trvalo mezi našimi národy příliš dlouho.“

„J-já mu to vyřídím,“ odvětil Orthmar a hluboce se uklonil – a nevypadalo to, že by se musel příliš přemáhat. Člověk, který seděl na alabastrovém trůnu, už neměl s lovcem odměn, kterého tak nenáviděl, prakticky nic společného. „Smím ještě vyslovit prosbu, Veličenstvo?“

„Co chceš?“ zeptal se Corwyn. „Mluv.“

„No, já…“ Trpaslík se nervózně tahal za vousy. „Pokladnice Tirgas Lan je plná až po okraj, a když jsme tak statečně bojovali, jak říkáte, možná by nějaká malá odměna pro mě a moje lidi mohla…“

„Nepřeháněj to, Orthmare,“ varoval ho Corwyn. „A teď odtud koukej zmizet.“

„Dobře, Veličenstvo,“ odvětil trpaslík a rychle se stáhl. Při tom si říkal, že nový král Tirgas Lan a jistý lovec odměn mají nakonec přece jen něco společného.

„Orthmare?“ zavolal na něj ještě Corwyn, když už se téměř ocitl u brány trůnního sálu.

„Ano, králi?“ Trpaslík se obrátil.

„Tvé dcery jsem se nedotkl.“

Po trpaslíkově vousaté tváři se rozlil široký úšklebek. „Já vím,“ řekl tiše.

Pak opustil trůnní sál Tirgas Lan, doprovázen věrnými, kteří mu ještě zůstali.

Pak už zbýval jen Loreto. Strávil noc v nepříliš pohodlné cele a podle toho vypadal. Na jeho zarudlé tváři bylo zřetelně vidět, že svou přítomnost zde považuje za hluboké ponížení.

„Kníže Loreto z Tirgas Dun,“ začal Corwyn. „Kdyby bylo po mém, vyzval bych vás po tom všem, co jste udělal Alannah a svým lidem, na souboj muže proti muži. Máte stále na mysli jen vlastní prospěch – to je nehodno knížete, ať je to člověk nebo elf.“

Loretovy úzké rty se pohnuly a zamumlaly několik slov, žádné z nich ale ne dost hlasitě, aby jim někdo rozuměl.

„Přesto,“ pokračoval Corwyn, „si neosobuji právo soudit knížete z urozeného elfského rodu. Nejvyšší rada elfů se dozví, co se tady v Tirgas Lan odehrálo, a ona to bude, kdo rozhodne o vašem trestu. Proto vás v doprovodu eskorty pošlu zpět do Tirgas Dun.“

„To děláš dobře, lovče odměn!“ prohlásil Loreto pyšně. „Protože tenhle pošetilý omyl se určitě brzy vysvětlí a ty přijdeš o korunu elfů, které ses tak hanebně a nezákonně zmocnil.“

„Ach, Loreto,“ zakroutila Alannah smutně hlavou. „Dokonce i teď, když jsi prohrál, odmítáš uznat pravdu. Král Corwyn se nezmocnil protiprávně koruny. On a nikdo jiný je Vyvolený, o němž hovoří Farawynovo proroctví. Bude moudrým a dobrým vládcem, protože na rozdíl od tebe, Loreto, poznal život a krev, která mu koluje v žilách, je mnohem ušlechtilejší než tvoje.“

„Cože?“ Loreto si rozhořčeně odfrkl. „Jak se opovažuješ…“

„Celý život jsi klamal sám sebe, Loreto. Měl jsi spadeno na dědictví, které si pílí a krví vydobyli jiní. I mne jsi vybranými způsoby a krásnými řečmi zaslepil. V bitvě o Tirgas Lan jsi ale ukázal pravou tvář. Nenechal jsi na holičkách jen mě, ale i ty, kterým jsi velel, jen aby ses zachránil. Tak se nikdy nedostaneš na Vzdálené pobřeží – nikdy.“

Vrhla na knížete pohled, v němž nebyla nenávist ani zadostiučinění, jen smutek a soucit. Loreto se zhluboka nadechl, jako by chtěl něco odpovědět, ale pak si to rozmyslel. Podle svého přesvědčení neměl zapotřebí ospravedlňovat se před Alannah, a už vůbec ne před Corwynem; co chtěl říct, řekne před Nejvyšší radou elfů.

Corwyn pokynul, objevily se stráže a Loreta odvedly. Elfští válečníci, kteří lemovali stěny sálu, se otočili a ukázali bývalému veliteli na znamení nejvyššího opovržení záda.

„Všechno v pořádku?“ zeptal se Corwyn Alannah, která se za bývalým milencem dívala se slzami v očích.

Elfská kněžka přikývla. „Všechno v pořádku,“ ujistila ho a pokusila se o úsměv. „Kdo by si to pomyslel? Proroctví, o kterém jsme už všichni pochybovali, se nakonec přece jen naplnilo, i když úplně jinak, než jsme čekali. Na trůn Tirgas Lan neusedl elf, ale člověk – s pomocí dvou orků, kteří byli předurčeni, aby otevřeli bránu Skrytého města.

„Bláznivé, viď?“ Corwyn se usmál. „Elfské čáry, řekli by teď asi Rammar a Balbok.“

„Když už o nich mluvíme – kde jsou? Neměli by být u toho, když vystupuješ poprvé jako král?“

„Opustili město už za rozbřesku,“ vysvětlil Corwyn a pokrčil rameny. „Orci asi nepovažují za nutné se rozloučit.“

„Odešli?“ Alannah se na Corwyna vylekaně podívala. „Prostě jenom tak? Ani nechtěli odměnu?“

„Přesně tak.“ Corwyn přikývl. „Vzali to ovšem trochu oklikou.“

„Oklikou?“

Corwyn se usmál tak široce, že se pod tím úsměvem na chvíli zase objevil starý lovec odměn. „Oklikou přes královskou pokladnici…“
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Cesta, táhnoucí se napříč Trowenským lesem, vedla přímo k západu. Když vyšlo slunce a jeho paprsky pronikly zelenou střechou z listoví, vypadal les úplně jinak. Všude tam, kde se ještě včera nepohnul ani lísteček, se teď hemžil život; hnilobný zápach rozkladu ustoupil sladké vůni pestrých květů a ve větvích stromů vesele cvrlikali ptáci, kteří se v noci vrátili do lesa.

Za normálních okolností by byla taková idyla Rammarovi hluboce proti mysli. Ale podsaditý ork byl naplněn tak divokou radostí, že si pestrého života kolem sebe ani nevšiml.

Spolu s Balbokem se zapřáhl do postroje, na němž táhli po nerovné půdě zlatý bojový vůz – bojový vůz, který byl až po okraj plný zlatých džbánů a talířů, stříbrných pohárů a soch a beden, které přetékaly diamanty, safíry a smaragdy, v nichž se odráželo slunce.

„Víš, Rammare,“ řekl Balbok protáhle. „Pořád si myslím, že jsme se měli s Corwynem a Alannah rozloučit. Přece jenom jsou to naši přát…“

„Neříkej to!“ vpadl mu bratr do řeči. „Ať tě to ani nenapadne! Orci nemají přátele, a už vůbec ne mezi elfy a lidmi. Chceš naši už tak špatnou pověst úplně zničit? Je dost zlé, že jsme jim vůbec pomáhali – stejně všechno jako vždycky překroutí a vylíčí jinak, než to ve skutečnosti bylo. Ujišťuju tě, že se nikdo nikdy nedozví, že tenhle zashnorshovaný svět zachránili dva orci.“

„To je možné,“ řekl Balbok zamyšleně.

„Ale to nám nemusí vadit, protože jsme se postarali o svoji odměnu sami. Tenhle pitomý lovec odměn a jeho elfští přátelé si vůbec nevšimli, že jim přímo pod nosem táhneme pryč z pokladnice vůz.“

„Když tak mluvíš o tahání,“ odkašlal si Balbok. „Možná jsem přece jenom neměl Graishaka zabít.“

„Proč ne?“

„Protože bychom ten vůz nemuseli táhnout sami. Zapřáhli bychom Graishaka a pěkně si seděli na zlatě.“

„Douk,“ nesouhlasil Rammar a odmítavě mávl rukou. „To si radši to zlato odtáhnu domů sám. Jenom si představ, co v bolbougu řeknou, až se vrátíme obtížení elfskými poklady.“

„Vzdají nám poctu,“ řekl Balbok přesvědčeně. „A nejspíš mě prohlásí novým náčelníkem.“

„Tebe?“ Rammar si bratra úkosem změřil. „Proč zrovna tebe?“

„Protože to já jsem zabil Graishaka,“ odpověděl Balbok bez dlouhého přemýšlení. „Podle našich tradic se stanu novým náčelníkem bolbougu.“

„Hm,“ pronesl Rammar – proti tomu se nedalo nic namítat.

„Ale víš ty co?“ zeptal se Balbok.

„Co?“

„Řeknu, že jsme to udělali společně. Pak budeme náčelníky oba. Korr!“

„Korr.“

Mlčky táhli zlatem naložený vůz dál po cestě, která se táhla Trowenským lesem. Pak Balbok váhavě pokračoval.

„Rammare?“

„Ano, Balboku?“

„Něčemu ještě pořád nerozumím.“

Rammar si povzdechl, ale protože ho chtěl bratr prohlásit za spolunáčelníka, odpustil si tentokrát nadávky. „Co bys chtěl vědět?“ zeptal se proto a přiměl se ke klidu.

Balbok na kratičký okamžik zaváhal.

„Jaké věci?“ zeptal se pak.
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